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Originalbetriebsanleitung

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge
INWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. VVer-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fuh-
ren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase
oder Stiaube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Damp-
fe entzinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeu-
ges muss in die Steckdose passen. Der Ste-

cker darf in keiner Weise verandert werden.

Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektro-
werkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflichen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht
ein erhdéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlin-
gerungskabel, die auch fiir den AuBenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer fur
den Aufienbereich geeigneten Verlangerungs-
leitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen fuhren.

» Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persdnlicher Schutzausrustung, wie Staubmas-
ke, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlussel, der sich in einem drehenden Gera-
teteil befindet, kann zu Verletzungen fuhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
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Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kbnnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicher-
heitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektro-
werkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschidigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerites reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeu-

ge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fuhren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie da-
bei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
filhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fur andere als die vorgesehe-
nen Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fuhren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fuhren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biliroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uber-
briickung der Kontakte verursachen kénn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufilligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusitzliche
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fuhren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder
verdnderten Akku. Beschadigte oder veran-
derte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fuhren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C kdnnen eine Explo-
sion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden
und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBBerhalb des in der Be-
triebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRer-
halb des zugelassenen Temperaturbereichs
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kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollméachtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit
dem Elektrowerkzeug mitgeliefert werden.
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzun-
gen fuhren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten aus-
fuhren, bei denen das Bohrwerkzeug oder
die Schrauben verborgene Stromleitungen
treffen kdnnen. Der Kontakt mit einer span-
nungsfuhrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer

Bohrer mit Bohrhammern

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
niedriger Drehzahl und wihrend das Bohr-
werkzeug Kontakt mit dem Werkstiick hat.
Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer
leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt
mit dem Werkstlck frei drehen kann, und zu
Verletzungen fuhren.

» Uben Sie keinen iibermiBigen Druck und
nur in Lingsrichtung zum Bohrwerkzeug
aus. Bohrer konnen sich verbiegen und da-
durch brechen oder zu einem Verlust der Kon-
trolle und zu Verletzungen fuhren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die 6rtliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fuhren. Beschadigung einer Gasleitung
kann zur Explosion fuhren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschadigung.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken
und zum Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug fuhren.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-

vorrichtungen oder Schraubstock festgehalte-
nes Werkstuck ist sicherer gehalten als mit |h-
rer Hand.

» Bei Beschidigung und unsachgemifBem Ge-

brauch des Akkus kénnen Dampfe austre-
ten. Der Akku kann brennen oder explodie-
ren. FUhren Sie Frischluft zu und suchen Sie
bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel
oder Schraubenzieher oder durch duBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschidigt
werden. Es kann zu einem internen Kurz-
schluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder Uberhitzen.

» Verwenden Sie den AMPShare-Akku nur in
Produkten des Herstellers oder der
AMPShare Partner. Nur so wird der Akku vor
geféhrlicher Uberlastung geschiitzt.

[@ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.

S, B. auch vor dauernder Sonnenein-

X7 strahlung, Feuer, Schmutz, Wasser

i"..'_d und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-

ons- und Kurzschlussgefahr.

» Beriihren Sie kurz nach dem Betrieb keine
Einsatzwerkzeuge oder angrenzenden Ge-
héduseteile. Diese kdnnen beim Betrieb sehr
heil? werden und Verbrennungen verursachen.

» Das Einsatzwerkzeug kann beim Bohren
blockieren. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie das Elektrowerkzeug
mit beiden Hianden fest. Sie kdnnen sonst die
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

» Seien Sie vorsichtig bei Abbrucharbeiten
mit dem MeiBel. Herabfallende Bruchstlicke
des Abbruchmaterials kbnnen umstehende
Personen oder Sie selber verletzen.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Ar-
beiten fest mit beiden Handen und sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand. Das Elektro-
werkzeug wird mit zwei Handen sicherer ge-
fuhrt.
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Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen kdnnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen
Teil der Betriebsanleitung.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung griindlich
gelesen und vollstandig verstanden haben.
Beachten Sie ebenso die einschldgigen natio-
nalen Arbeitsschutzbestimmungen.

BestimmungsgemaiBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammer-
bohren in Beton, Ziegel und Gestein sowie fur
leichte MeiRelarbeiten. Es ist ebenso geeignet
zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik
und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektroni-
scher Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch
geeignet zum Schrauben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

(1) SDS-plus-Bohrfutter

(2) Werkzeugaufnahme SDS-plus
(3) Staubschutzkappe

(4) Verriegelungshulse

(5 Vibrationsdampfung

(6) EPC-Schalter (Electronic Precision Con-
trol)

(7) Aufnahme fur Aufhangeschlaufe
(8) Akku-Entriegelungstaste®
(9) Drehrichtungsumschalter

(10) Handgriff (isolierte Griffflache)

(11) Ein-/Ausschalter

(12)  Akku?

(13) Entriegelungstaste fur Schlag-/Dreh-
stopp-Schalter

(14) Schlag-/Drehstopp-Schalter

(15) Arbeitslicht

(16) Taste fUr Tiefenanschlageinstellung

(17)  Zusatzgriff (isolierte Criffflache)

(18) Tiefenanschlag

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstandi-
ge Zubehor finden Sie in unserem Zubehérpro-
gramm.

Technische Daten

Akku-Bohrhammer ABH18-26AS

Sachnummer 7140 ...

Drehzahlsteuerung °

Drehstopp )

Rechts-/Linkslauf °

Nennspannung = 18

Nennaufnahmeleis- W 425

tung®

Schlagzah!? min* 0-4350

Einzelschlagstarke J 2,6

entsprechend EPTA-

Procedure 05:2016

Nenndrehzahl?

- Rechtslauf min* 0-980

— Linkslauf min™ 0-980

Werkzeugaufnahme SDS-plus

Durchmesser Spindel- mm 50

hals

Bohrdurchmesser max.:

— Beton mm 26

— Mauerwerk (mit mm 68

Hohlbohrkrone)

— Stahl mm 13

- Holz mm 30

Gewicht entspre- kg 3,2-4,2

chend EPTA-Proce-

dure 01:2014

Lange mm 347

Hoéhe mm 225

empfohlene Umge- °C 0..4+35

bungstemperatur

beim Laden

erlaubte Umgebungs- °C -20..450

temperatur beim Be-

trieb ® und bei Lage-

rung

empfohlene Akkus GBA 18V...
ProCORE18V...

empfohlene Ladege- GAL 18...

rate

A) Gemessen bei 20-25 °C mit Akku ProCORE18V
8.0Ah

B) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0 °C

Gerausch-/Vibrationsinformation
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN IEC 62841-2-6.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 88 dB(A); Schallleistungspegel 99 dB(A).
Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!
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Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme
dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt
entsprechend EN IEC 62841-2-6:
Hammerbohren in Beton: a,=15,2 m/s? K=1,5 m/
%,

MeiReln: a,=9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel und der Gerauschemissionswert sind
entsprechend einem genormten Messverfahren
gemessen worden und kénnen fur den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungs- und Gerausch-
emission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Ge-
rauschemissionswert reprasentieren die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fur andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenugender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen der Schwingungspegel und der
Gerauschemissionswert abweichen. Dies kann
die Schwingungs- und Gerauschemission tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.
FUr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
und Gerauschemissionen sollten auch die Zeiten
berucksichtigt werden, in denen das Gerat abge-
schaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs- und
Gerauschemissionen Uber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Akku

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen
Daten aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese
Ladegerate sind auf den bei Ihrem Elektro-
werkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund inter-

nationaler Transportvorschriften teilgeladen aus-

geliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu ge-

wahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz

den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-
Aufnahme, bis dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen
Hinweis: Nehmen Sie den Akku nur bei ausge-
schaltetem Elektrowerkzeug ab.

Zur Entnahme des Akkus drucken Sie die Akku-
Entriegelungstaste und ziehen den Akku heraus.
Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Der Akku verflgt Uber 2 Verriegelungsstufen, die
verhindern sollen, dass der Akku beim unbeab-
sichtigten Drucken der Akku-Entriegelungstas-
te herausfallt. Solange der Akku im Elektrowerk-
zeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die grunen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige
zeigen den Ladezustand des Akkus an. Aus Si-
cherheitsgrinden ist die Abfrage des Ladezu-
stands nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges
maoglich.

Druicken Sie die Taste fur die Ladezustandsanzei-
ge @ oder =3, um den Ladezustand anzuzeigen.
Dies ist auch bei abgenommenem Akku maoglich.
Leuchtet nach dem Drucken der Taste fur die La-
dezustandsanzeige keine LED, ist der Akku defekt
und muss ausgetauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...

LED Kapazitit
Dauerlicht 3 X grun 60-100 %
Dauerlicht 2 x grtin 30-60 %
Dauerlicht 1 x grtin 5-30 %
Blinklicht 1 x griin 0-5%
Akku-Typ ProCORE18V...

LW

LED Kapazitit
Dauerlicht 5 x grun 80-100 %
Dauerlicht 4 x grin 60-80 %
Dauerlicht 3 X grun 40-60 %
Dauerlicht 2 X grun 20-40 %
Dauerlicht 1 x grtin 5-20 %
Blinklicht 1 x griin 0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit
dem Akku

Schutzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von —20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze
des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.
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Eine wesentlich verkUrzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff (17).

» Achten Sie darauf, dass der Zusatzgriff im-
mer fest angezogen ist. Sie kdnnen beim Ar-
beiten sonst die Kontrolle Uber ihr Elektro-
werkzeug verlieren.

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie kénnen den Zusatzgriff (17) beliebig schwen-

ken, um eine sichere und ermiudungsarme Ar-

beitshaltung zu erreichen.

— Drehen Sie das untere Griffstlick des Zusatz-
griffs (17) entgegen dem Uhrzeigersinn und
schwenken Sie den Zusatzgriff (17) in die ge-
wunschte Position. Danach drehen Sie das un-
tere Griffstlick des Zusatzgriffs (17) im Uhrzei-
gersinn wieder fest.

Achten Sie darauf, dass das Spannband des
Zusatzgriffs in der dafur vorgesehenen Nut am
Gehause liegt.

Bohrfutter und Werkzeuge auswéahlen
Zum Hammerbohren und Meil3eln bendtigen Sie
SDS-plus-Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohr-
futter eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Kera-
mik und Kunststoff sowie zum Schrauben wer-
den Werkzeuge ohne SDS-plus (z. B. Bohrer mit
zylindrischem Schaft) verwendet. Fur diese
Werkzeuge bendtigen Sie ein Schnellspannbohr-
futter bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe (3) verhindert weitgehend

das Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeug-

aufnahme wahrend des Betriebes. Achten Sie
beim Einsetzen des Werkzeuges darauf, dass die

Staubschutzkappe (3) nicht beschadigt wird.

» Eine beschadigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu
lassen.

Werkzeugwechsel (SDS-plus)
SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe
Bild B)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter kénnen Sie das Ein-

satzwerkzeug einfach und bequem ohne Ver-

wendung zusatzlicher Werkzeuge wechseln.

— Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatz-
werkzeuges und fetten Sie es leicht ein.

— Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die
Werkzeugaufnahme ein, bis es selbsttatig ver-
riegelt wird.

— Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen
am Werkzeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt

frei beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf

eine Rundlaufabweichung. Dies hat keine Aus-
wirkungen auf die Genauigkeit des Bohrlochs, da
sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe

Bild C)

— Schieben Sie die Verriegelungshulse (4) nach
hinten und entnehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,

einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen

gesundheitsschadlich sein. BerUhren oder Einat-

men der Staube konnen allergische Reaktionen

und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers

oder in der Nahe befindlicher Personen hervor-

rufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchen-

staub gelten als krebserzeugend, besonders in

Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehand-

lung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges

Material darf nur von Fachleuten bearbeitet wer-

den.

— Benutzen Sie méglichst eine fur das Material
geeignete Staubabsaugung.

— Sorgen Sie fUr gute Beluftung des Arbeitsplat-
zes.

— Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit
Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land gultige Vorschriften

fur die zu bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Ar-
beitsplatz. Staube kdnnen sich leicht entzliin-
den.

Betrieb

Inbetriebnahme

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter (14) wah-
len Sie die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.
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— Drucken Sie zum Wechsel der Betriebsart die
Entriegelungstaste (13) und drehen Sie den
Schlag-/Drehstopp-Schalter (14) in die ge-
wunschte Position, bis er hérbar einrastet.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei aus-

geschaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerk-

zeug kann sonst beschadigt werden.
Position zum Hammerbohren in Be-

i )
ton oder Stein
i T

iT Position zum Bohren ohne Schlag in
N Holz, Metall, Keramik und Kunststoff
I‘T sowie zum Schrauben

it Position Vario-Lock zum Verstellen
Nd der MeiRRelposition
f ¥ In dieser Position rastet der Schlag-/
Drehstopp-Schalter (14) nicht ein.
it Position zum MeiBBeln

5
&

Drehrichtung einstellen

Mit dem Drehrichtungsumschalter (9) konnen

Sie die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges an-

dern. Bei gedrlcktem Ein-/Ausschalter (11) ist

dies jedoch nicht méglich.

» Betédtigen Sie den
Drehrichtungsumschalter (9) nur bei Still-
stand des Elektrowerkzeuges.

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerboh-

ren, Bohren und MeiReln immer auf Rechtslauf.

' — Rechtslauf: Schieben Sie den Drehrich-

tungsumschalter (9) bis zum Anschlag nach
links.

— Linkslauf: Schieben Sie den Drehrich-
tungsumschalter (9) bis zum Anschlag nach
rechts.

Ein-/Ausschalten

— Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs
dricken Sie den Ein-/Ausschalter (11).

Das Arbeitslicht (15) leuchtet bei leicht oder voll-

standig gedrlcktem Ein-/Ausschalter (11) und

ermoglicht das Ausleuchten des Arbeitsbereiches

bei unguinstigen Lichtverhaltnissen.

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerk-

zeugs kann es zu einer Anlaufverzogerung kom-

men, da sich die Elektronik des Elektrowerkzeugs

erst konfigurieren muss.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektro-

werkzeug erst nach einer gewissen Zeit die volle

Hammerleistung/Schlagleistung.

— Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, las-
sen Sie den Ein-/Ausschalter (11) los.

I: I! 11
Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl/Schlagzahl des einge-
schalteten Elektrowerkzeugs stufenlos regulie-
ren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/Ausschal-
ter (11) eindrucken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (11) be-
wirkt eine niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zu-
nehmendem Druck erhoht sich die Drehzahl/
Schlagzahl.

Verdandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)
Sie kdnnen den Meilel in 36 Stellungen arretie-
ren. Dadurch kénnen Sie die jeweils optimale Ar-
beitsposition einnehmen.

— Setzen Sie den Meilel in die Werkzeugaufnah-
me ein.

— Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter
(14) in die Position ,Vario-Lock".

— Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die ge-
wunschte MeiRelstellung.

— Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter
(14) in die Position ,Meileln”. Die Werkzeug-
aufnahme ist damit arretiert.

— Stellen Sie die Drehrichtung zum Meif3eln auf
Rechtslauf.

Arbeitshinweise

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild D)

Mit dem Tiefenanschlag (18) kann die ge-

wunschte Bohrtiefe X festgelegt werden.

— Drucken Sie die Taste fur die Tiefenan-
schlageinstellung (16) und setzen Sie den Tie-
fenanschlag in den Zusatzgriff (17) ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag (18) muss
nach unten zeigen.

— Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug
bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme
SDS-plus (2). Die Beweglichkeit des SDS-plus-
Werkzeugs kann sonst zu einer falschen Ein-
stellung der Bohrtiefe fuhren.

— Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus,
dass der Abstand zwischen der Spitze des
Bohrers und der Spitze des Tiefenanschlags
der gewunschten Bohrtiefe X entspricht.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug,
wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbro-
chen. Halten Sie, wegen der dabei auftre-
tenden Krifte, das Elektrowerkzeug immer
mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie
einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
lésen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschal-
ten mit einem blockierten Bohrwerkzeug
entstehen hohe Reaktionsmomente.
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Schnellabschaltung

Die Schnellabschaltung bietet eine bessere Kon-

trolle Uber das Elektrowerkzeug und erhoht da-

durch den Anwenderschutz im Vergleich zu

Elektrowerkzeugen ohne Schnellabschaltung.

Bei plotzlicher und unvorhersehbarer Rotation

des Elektrowerkzeugs um die Bohrerachse schal-

tet das Elektrowerkzeug ab.

— Zur Wiederinbetriebnahme lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (11) los und betatigen Sie ihn
erneut.

Die Schnellabschaltung wird durch ein Blinken

des Arbeitslichtes (15) am Elektrowerkzeug an-

gezeigt.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC unterstutzt Sie beim Anbohren und bei Ar-

beiten mit Schlag in empfindliche Materialien

durch langsames Hochlaufen der Arbeitsdreh-
zahl fur prazises Arbeiten.

Schieben Sie den EPC-Schalter (6) in die ge-

wunschte Position.

Position fur maximale Arbeitsdrehzahl

100%
EPC
Position fur langsames Hochlaufen
EPC und reduzierte Arbeitsdrehzahl
—afl 70%

Vibrationsdampfung

Die integrierte Vibrationsdampfung reduziert auf-

tretende Vibrationen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
weiter, wenn das Dampfungselement be-
schadigt ist.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

» Eine beschiddigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu
lassen.

— Saubern Sie die Werkzeugaufnahme (2) nach
jedem Gebrauch.

Zubehodrauswahl

Verwenden Sie nur original FEIN Zubehor. Das
Zubehor muss fur den Elektrowerkzeug-Typ be-
stimmt sein.

Instandhaltung und Kundendienst

Bitte beachten Sie, dass Elektrowerkzeuge
grundsatzlich nur durch Elektrofachkrafte repa-
riert, gewartet und gepruft werden durfen, da
durch unsachgemale Instandsetzung erhebliche
Gefahrdungen fur den Benutzer entstehen kén-
nen.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich bei
der Bearbeitung von Metallen leitfahiger Staub im
Inneren des Elektrowerkzeugs absetzen. Blasen
Sie haufig den Innenraum des Elektrowerkzeugs
durch die Luftungséffnungen mit trockener und
oOlfreier Druckluft aus.

Bei der Bearbeitung gipshaltiger Materialien kann
Staub entstehen. Dieser kann sich im Inneren des
Elektrowerkzeugs sowie an Schaltelementen ab-
setzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit
ausharten. Der Schaltmechanismus kann da-
durch beeintrachtigt werden. Blasen Sie haufig
den Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die
LUftungsoffnungen und die Schaltelemente mit
trockener und olfreier Druckluft aus.

Produkte, die mit Asbest in Berlhrung gekom-
men sind, durfen nicht zur Reparatur gegeben
werden. Entsorgen Sie mit Asbest kontaminierte
Produkte entsprechend den im Land gultigen
Vorschriften zur Entsorgung asbesthaltiger Abfal-
le.

Wenden Sie sich mit reparaturbedurftigen FEIN
Elektrowerkzeugen und Zubehdren bitte an lhren
FEIN Kundendienst. Die Adresse finden Sie im In-
ternet unter

www.fein.com.

Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am
Elektrowerkzeug bei Alterung und VerschleiR.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerk-
zeugs finden Sie im Internet unter
www.fein.com.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Gewihrleistung und Garantie

Die Gewahrleistung auf das Erzeugnis gilt gemal
den gesetzlichen Regelungen im Lande des In-
verkehrbringens. DarUber hinaus leistet FEIN Ga-
rantie entsprechend der FEIN Hersteller-Garan-
tieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Produkts kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschrie-
benen oder abgebildeten Zubehdrs enthalten
sein.

Konformitatserklarung
Die CE-Erklarung gilt nur fUr Lander der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free
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Trade Association) und nur fur Produkte, die fur
den EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind.

Nach dem Inverkehrbringen des Produkts auf
dem EU-Markt verliert das UKCA-Zeichen seine
Gultigkeit.

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fir den britischen
Markt (England, Wales und Schottland) und nur
fur Produkte, die fur den britischen Markt be-
stimmt sind.

Nach dem Inverkehrbringen des Produkts auf
dem britischen Markt verliert das CE-Zeichen sei-
ne Gultigkeit.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt den auf den letzten
Seiten dieser Betriebsanleitung angegebenen
einschlagigen Bestimmungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen
den Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Ak-
kus kénnen durch den Benutzer ohne weitere
Auflagen auf der Stral3e transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport
oder Spedition) sind besondere Anforderungen
an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten.
Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-
stlckes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause un-
beschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nichtin
der Verpackung bewegt. Bitte beachten Sie auch
eventuelle weiterfuhrende nationale Vorschrif-
ten.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehodr und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefuhrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Ak-
kus/Batterien nicht in den Hausmull!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und
gemal der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
mussen defekte oder verbrauchte Akkus/Batteri-
en getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwendung zugeflhrt werden.
Bei unsachgemaRer Entsorgung kénnen Elektro-
und Elektronikaltgerate aufgrund des moglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche

Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt
Transport (siehe , Transport”, Seite 13).
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Original instructions

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings
I[N WARNING Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and
specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

» Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (groun-
ded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric
shock.

» Avoid body contact with earthed or groun-
ded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There isanin-
creased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in seri-
ous personal injury.

» Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving
parts.

» If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.
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» Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained
users.

» Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of mov-
ing parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are easier
to control.

» Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working con-
ditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous
situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger thatis suit-
able for one type of battery pack may create a
risk of fire when used with another battery
pack.

» Use power tools only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire

or temperature above 130°C may cause explo-
sion.

» Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Ser-
vice of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

Hammer Safety Warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal in-
jury.

» Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory or fasteners
may contact hidden wiring . Cutting access-
ory or fasteners contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric
shock.

Safety instructions when using long drill bits

with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with
the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if al-
lowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the
bit and do not apply excessive pressure. Bits
can bend, causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Additional safety information

» Use suitable detectors to determine if there
are hidden supply lines or contact the local
utility company for assistance. Contact with
electric cables can cause fire and electric
shock. Damaging gas lines can lead to explo-
sion. Breaking water pipes causes property
damage.

» Always wait until the power tool has come
to a complete stop before placing it down.
The application tool can jam and cause you to
lose control of the power tool.
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» Secure the workpiece. A workpiece clamped Please observe the illustrations at the beginning
with clamping devices or in a vice is held more  of this operating manual.

secure than by hand. Do not use this power tool until you have
» In case of damage and improper use of the thoroughly read and fully understood this
battery, vapours may be emitted. The bat- operating manual. Pay additional attention to
tery can set alight or explode. Ensure the the applicable national health and safety reg-
area is well ventilated and seek medical atten- ulations.
tion should you experience any adverse ef-
fects. The vapours may irritate the respiratory Intended Use
system. The power tool is intended for hammer drilling in
» Do not open the battery. There is a risk of concrete, brick and stone, as well as for light
short-circuiting. chiselling work. Itis also suitable for drilling

without impact in wood, metal, ceramic and
plastic. Power tools with electronic control and
right/left rotation are also suitable for screwdriv-

» The battery can be damaged by pointed ob-
jects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short .
circuit may occur, causing the battery to burn, ng.
smoke, explode or overheat. Product Features

> Only use the AMPShare battery in the The numbering of the product features refers to

manufacturer’s products or those of the the diagram of the power tool on the graphics
AMPShare partners. This is the only way in page.

which you can protect the battery against dan- I SDS plus drill chuck

gerous overload.
(2) SDS plus tool holder

[ 0 Protect the battery against heat, )

O e.g. against continuous intense sun-  (3)  Dust protection cap

X3/ light, fire, dirt, water and moisture. (4) Locking sleeve

L'A There is a risk of explosion and short- (5) Vibration damping

circuiting. L. . (6) EPC switch (Electronic Precision Control)

» Do not touch any application tools or adja- ) )
cent housing components shortly after op- (/) Mounting for suspension strap
eration. These can become very hot during (8)  Rechargeable battery release button®
operation and cause burns. 9) Rotational direction switch

» The application tool may jam during (10) Handle (insulated gripping surface)
drilling. Make sure you have a stable foot- (11)  On/Off switch

ing and hold the power tool firmly with "
both hands. Otherwise you could lose control ~ (12)  Rechargeable battery

of the power tool. (13) Release button for impact/mode se-
» Take care when carrying out demolition lector switch

work using the chisel. Falling fragments of (14) Impact/mode selector switch

the demolition material could injure you or (15) Worklight

any bystanders.

» Only charge the batteries using chargers Iy . .
recgmmer?ded by the manufac%urer.gA char- (17)  Auxiliary handle (insulated gripping sur-
ger that is suitable for one type of battery may face)
pose a fire risk when used with a different bat- ~ (18)  Depth stop

(16) Button for depth stop adjustment

tery. a) Accessories shown or described are not included
. . with the product as standard. You can find the
> ::’;dn:::ep:v:eer :)ool:;lr;“alystv;ll::‘ebfgg:':agnds complete selection of accessories in our accessor-
ure you hav ing. ies range.
The power tool can be more securely guided
with both hands. Technical Data
Cordless rotary ABH18-26AS
Product Description and hammer
Specifications Article number 7140 ...
Speed control °

Read all the safety and general in-

structions. Failure to observe the Sie rot.at|on ) e
safety and general instructions may Clockwise/anticlock- °
result in electric shock, fire and/or wise rotation

serious injury. Rated voltage V= 18
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Cordless rotary ABH18-26AS

hammer

Rated power input® W 425

Impact rate” min* 0-4350

Impact energy per J 2.6

stroke according to

EPTA-Procedure

05:2016

Rated speed”

— Clockwise min* 0-980

— Anticlockwise min* 0-980

Tool holder SDS plus

Spindle collar dia- mm 50

meter

Max. drilling diameter:

— Concrete mm 26

— Masonry (with hol- mm 68
low core bit)

— Steel mm 13

- Wood mm 30

Weight according to kg 3.2-4.2

EPTA-Procedure

01:2014

Length mm 347

Height mm 225

Recommended ambi- °C 0to+35

ent temperature dur-

ing charging

Permitted ambient °C -20to +50

temperature during

operation® and during

storage

Recommended re- GBA 18V...

chargeable batteries ProCORE18V...

Recommended char- GAL 18...

gers

A) Measured at 20—25 °C with rechargeable battery
ProCORE18V 8.0Ah.

B) Limited performance at temperatures < 0 °C

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according
to EN IEC 62841-2-6.

Typically, the A-weighted noise level of the
power tool is: Sound pressure level 88 dB(A);
sound power level 99 dB(A). Uncertainty
K=3dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and
uncertainty K determined according

to EN IEC 62841-2-6:

Hammer drilling into concrete: a,=15.2 m/s?,
K=1.5 m/s?,

Chiselling: a,=9.9 m/s?, K=1.5 m/s?,

The vibration level and noise emission value
given in these instructions have been measured
in accordance with a standardised measuring
procedure and may be used to compare power
tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission
value represent the main applications of the
power tool. However, if the power tool is used
for other applications, with different application
tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may
significantly increase the vibration and noise
emissions over the total working period.

To estimate vibration and noise emissions accur-
ately, the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually being used
should also be taken into account. This may sig-
nificantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration, such
as servicing the power tool and application tools,
keeping their hands warm, and organising work-
flows correctly.

Rechargeable battery

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical
data. Only these chargers are matched to the
lithium-ion battery of your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are

supplied partially charged according to interna-

tional transport regulations. To ensure full re-

chargeable battery capacity, fully charge the re-

chargeable battery before using your tool for the

first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder
until it clicks into place.

Removing the Battery

Note: Only remove the battery when the power
tool is switched off.

To remove the rechargeable battery, press the
battery release button and pull the battery out.
Do not use force to do this.

The rechargeable battery has two locking levels
to prevent the battery from falling out if the bat-
tery release button is pressed unintentionally.
The rechargeable battery is held in place by a
spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator

The green LEDs on the battery charge indicator
indicate the state of charge of the battery. For
safety reasons, it is only possible to check the
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state of charge when the power tool is not in op-
eration.

Press the button for the battery charge indic-
ator @ or = to show the state of charge. This is
also possible when the battery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for
the battery charge indicator, then the battery is
defective and must be replaced.

Battery model GBA 18V...

LED Capacity
3% continuous green light ~ 60-100 %
2x continuous green light ~ 30-60 %
1x continuous green light 5-30 %
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V...

L

LED Capacity
5 x continuous green light  80-100 %
4 x continuous green light  60-80 %
3 x continuous green light  40-60 %
2 X continuous green light  20-40 %
1 X continuous green light 5-20 %

1 X flashing green light 0-5%

Recommendations for Optimal Handling
of the Battery

Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature
range of —20 to 50 °C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example.
Occasionally clean the ventilation slots on the
battery using a soft brush that is clean and dry.

A significantly reduced operating time after char-
ging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.

Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Remove the battery from the power tool
before carrying out work on the power tool
(e.g. maintenance, changing tool, etc.). The
battery should also be removed for trans-
port and storage. There is risk of injury from
unintentionally pressing the on/off switch.

Auxiliary handle
» Do not operate your power tool without
the auxiliary handle (17).

» Make sure that the auxiliary handle is al-
ways tightened. Otherwise you could lose
control of the power tool when working.

Swivelling the auxiliary handle (see figure A)
You can swivel the auxiliary handle (17) to any
angle for a safe work posture that minimises fa-
tigue.

— Turn the lower gripping end of the auxiliary
handle (17) anticlockwise and swivel the auxili-
ary handle (17) into the required position.
Then turn the lower gripping end of the aukxili-
ary handle (17) clockwise to retighten it.

Make sure that the retaining strap of the auxili-
ary handle slots into the corresponding groove
of the housing.

Selecting drill chucks and tools

Hammer drilling and chiselling require SDS-plus
application tools that are inserted into the SDS-
plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal,
ceramic and plastic as well as for screwdriving,
tools without SDS-plus are used (e.g. cylindrical
shank drill bits). For these tools, a keyless chuck
or a keyed chuck are required.

Changing the Tool

The dust protection cap (3) largely prevents the

penetration of drilling dust into the tool holder

during operation. When inserting the tool, make

sure that the dust protection cap (3) does not

become damaged.

» Replace a damaged dust protection cap im-
mediately. It is recommended that you
have use an after-sales service for this.

Changing the tool (SDS plus)

Inserting SDS-plus application tools

(see figure B)

The SDS-plus drill chuck enables you to change

the application tool easily and conveniently

without needing to use additional tools.

— Clean and lightly grease the insertion end of
the application tool.

— Insert the application tool into the tool holder
while turning it until it locks automatically.

— Check the latching by pulling the tool.

As a requirement of the system, the SDS-plus ap-

plication tool can move freely. This causes a cer-

tain radial run-out at no-load, which has no ef-

fect on the accuracy of the drill hole, as the drill

bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus application tools

(see figure C)

— Push the locking sleeve (4) back and remove
the application tool.
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Dust/Chip Extraction

The dust from materials such as lead paint, some

types of wood, minerals and metal can be harm-

ful to human health. Touching or breathing in

this dust can trigger allergic reactions and/or

cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are

classified as carcinogenic, especially in conjunc-

tion with wood treatment additives (chromate,

wood preservative). Materials containing asbes-

tos may only be machined by specialists.

— Use a dust extraction system that is suitable for
the material wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

— Itis advisable to wear a P2 filter class breathing
mask.

The regulations on the material being machined

that apply in the country of use must be ob-

served.

» Avoid dust accumulation at the workplace.
Dust can easily ignite.

Operation

Start-up

Setting the Operating Mode

The operating mode of the power tool is selec-

ted using the impact/mode selector switch (14).

— To change the operating mode, press the re-
lease button (13) and turn the impact/mode
selector switch (14) until it clicks into the re-
quired position.

Note: Only change the operating mode when

the power tool is switched off. Otherwise, the

power tool may become damaged.

ir & Position for hammer drilling into
concrete or stone
i Ll

it Position for drilling without impact in
wood, metal, ceramic and plastic an
9 d l ic and plastic and
IOT for screwdriving
iT Vario-Lock position for adjusting the
chisel position
¥ chisel positi
I’ ¥ The impact/mode selector switch (14)

will not engage in this position.
Position for chiselling

T

&

Setting the Rotational Direction

The rotational direction switch (9) is used to
change the rotational direction of the power
tool. However, this is not possible while the on/
off switch (11) is being pressed.

L 2

» Only operate the rotational direction
switch (9) when the power tool is not in
use.

Always set the rotational direction to clockwise

rotation for hammer drilling, drilling and chis-

elling.

' — Clockwise: Slide the rotational direction

switch (9) all the way to the left.
— Anticlockwise: Slide the rotational direc-
tion switch (9) all the way to the right.

Switching On/Off

— To switch on the power tool, press the on/off
switch (11).

The worklight (15) lights up when the on/off

switch (11) is lightly or fully pressed, allowing the

work area to be illuminated in poor lighting con-

ditions.

When switching on the power tool for the first

time, the start may be slightly delayed as the

power tool's electronic system has to configure

itself first.

For low temperatures, the power tool reaches

the full hammer/impact capacity only after a cer-

tain time.

— To switch off the power tool, release the on/
off switch (11).

Adjusting the Speed/Impact Rate

You can adjust the speed/impact rate of the

power tool when it is on by pressing in the on/

off switch (11) to varying extents.

Applying light pressure to the on/off switch (11)

results in a low rotational speed/impact rate. Ap-

plying increasing pressure to the switch in-

creases the speed/impact rate.

Changing the chiselling position (Vario-Lock)

You can lock the chisel in 36 different positions,

SO you can select the optimum working position

for each task.

— Insert the chisel into the tool holder.

— Turn the impact/mode selector switch (14) to
the "Vario-Lock" position.

— Turn the application tool to the required chisel
position.

— Turn the impact/mode selector switch (14) to
the "chiselling” position. With this, the tool
holder is locked.

— Set the rotational direction for chiselling to
clockwise.

Practical Advice

Setting the drilling depth (see figure D)
You can use the depth stop (18) to set the re-
quired drilling depth X.

— Press the button for depth stop adjustment
(16) and insert the depth stop into the auxiliary
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handle (17).
The fluting on the depth stop (18) must face
downwards.

— Insert the SDS-plus application tool into the
SDS-plus tool holder (2) to the stop. Other-
wise, the movability of the SDS-plus drilling
tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

— Pull the depth stop far enough out that the dis-
tance between the drill bit tip and the edge of
the depth stop corresponds to the required
drilling depth X.

Overload clutch

» If the application tool jams or snags, the
power transmission to the drill spindle will
be interrupted. Always hold the power tool
firmly with both hands to withstand the
forces this may create and adopt a position
with stable footing.

» Switch the power tool off immediately and
remove the application tool if the power
tool becomes blocked. Switching on when
the drilling tool is blocked may cause high
torque reactions.

Rapid shut-off

The rapid shut-off function gives the user greater

control over the power tool and offers them bet-

ter protection than power tools that do not have

a rapid shut-off function. The power tool will

switch off if it suddenly and unforeseeably ro-

tates around the drilling axis.

— To switch the tool back on, release the on/
off switch (11) and then press it again.

Rapid shut-off is indicated by flashing of the

worklight (15) on the power tool.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC assists you when drilling and when working
with impact in sensitive materials by ensuring
slow start-up of the operating speed for precise
working.

Slide the EPC switch (6) to the required position.

100% Position for maximum operating

speed
EPC
Position for slow start-up and reduced
EPC operating speed
—afll 70%

Vibration damping
The integrated vibration damping function re-
duces the generated vibration.

» Do not continue to use the power tool if
the damping element is damaged.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool
before carrying out work on the power tool
(e.g. maintenance, changing tool, etc.). The
battery should also be removed for trans-
port and storage. There is risk of injury from
unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, al-
ways keep the power tool and the ventila-
tion slots clean.

» Replace a damaged dust protection cap im-
mediately. It is recommended that you
have use an after-sales service for this.

— Clean the tool holder (2) after each use.

Range of accessories

Only use original FEIN accessories. The ac-
cessories must be intended for the power tool
type.

Maintenance and After-Sales Service
Please note that power tools must only be re-
paired, serviced and tested by qualified electri-
cians. Improper repairs can pose considerable
hazards to the user.

When working metals in extreme conditions,
conductive dust can settle in the interior of the
power tool. Regularly blow out the interior of the
power tool through the ventilation openings
with dry and oil-free compressed air.

Processing gypsum-containing materials can
create dust. This can settle in the interior of the
power tool and on switching elements, and may
harden due to the humidity. This may impair the
switching mechanism. Regularly blow out the in-
terior of the power tool through the ventilation
openings and the switching elements with dry
and oil-free compressed air.

Products that have come into contact with as-
bestos must not be brought for repair. Dispose of
products contaminated with asbestos according
to the regulations for disposing of waste contain-
ing asbestos that apply in the country of use.

If FEIN power tools or accessories require repair,
please contact the FEIN after-sales service. The
address can be found online at

www.fein.com.

Replace labels and warnings on the power tool if
they show signs of ageing or wear.

The current spare parts list for this power tool
can be found online at

www.fein.com.

Only use original spare parts.
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Warranty and Guarantee

The warranty on the product is in accordance
with the statutory provisions of the country in
which it is placed on the market. Furthermore,
the FEIN guarantee applies in accordance with
the FEIN manufacturer guarantee declaration.
Itis possible that only some of the accessories
described or depicted in this operating manual
will be among the items included with the
product you have purchased.

Declaration of Conformity

The CE declaration only applies to countries of
the European Union and EFTA (European Free
Trade Association) and only to products intended
for the EU or EFTA market.

Once the product is placed on the EU market,
the UKCA mark will cease to be valid.

The UKCA declaration only applies to the British
market (England, Wales and Scotland) and only
to products intended for the British market.
Once the product is placed on the British market,
the CE mark will cease to be valid.

FEIN declares, under its sole responsibility, that
this product complies with the relevant provi-
sions specified on the final pages of this instruc-
tion manual.

Technical documentation at:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

The recommended lithium-ion batteries are sub-
ject to legislation on the transport of dangerous
goods. The user can transport the batteries by
road without further requirements.

When shipping by third parties (e.g.: by air trans-
port or forwarding agency), special requirements
on packaging and labelling must be observed.
For preparation of the item being shipped, con-
sulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is
undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it can-
not move around in the packaging. Please also
observe the possibility of more detailed national
regulations.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and
batteries/rechargeable batteries into
household waste!

I! : I 21
Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are
no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on
the environment and human health, due to the
potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumu-
lators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on trans-
port (see "Transport”, page 21).
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Notice originale

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Uoutil électrique
INAVERTISSE- Lire tous les avertissements
MENT de sécurité, les instructions,
les illustrations et les spéci-
fications fournis avec cet outil électrique. Ne
pas suivre les instructions énumeérées ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.
Le terme "outil électrique” dans les avertisse-
ments fait référence a votre outil électrique ali-
menté par le secteur (avec cordon d'alimenta-
tion) ou votre outil électrique fonctionnant sur
batterie (sans cordon d'alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fu-
meées.

» Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes a l'écart pendant l'utilisation de
Uoutil électrique. Les distractions peuvent
vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de Uoutil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque facon que ce soit.
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des ou-
tils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de choc
électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la

pluie ou a des conditions humides. La péné-

tration d'eau a l'intérieur d'un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utili-
ser le cordon pour porter, tirer ou débran-

cher Uoutil électrique. Maintenir le cordon
a U'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a l'ex-
térieur, utiliser un prolongateur adapté a
l'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cor-
don adapté a l'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

» Si l'usage d'un outil électrique dans un em-
placement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif
a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes
en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de U'outil électrique.
Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous l'emprise de
drogues, de l'alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des bles-
sures graves.

» Utiliser un équipement de protection indi-
viduelle. Toujours porter une protection
pour les yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques contre
les poussieres, les chaussures de sécurité anti-
dérapantes, les casques ou les protections au-
ditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S'assu-
rer que lUinterrupteur est en position arrét
avant de brancher U'outil au secteur et/ou
au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant
le doigt sur linterrupteur ou brancher des ou-
tils électriques dont l'interrupteur est en posi-
tion marche est source d'accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de
mettre Uoutil électrique en marche. Une clé
laissée fixée sur une partie tournante de l'outil
électrique peut donner lieu a des blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de l'outil élec-
trique dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas por-
ter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance
des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouve-
ment.



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

| fr B

» Si des dispositifs sont fournis pour le rac-
cordement d'équipements pour l'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer
qu'’ils sont connectés et correctement utili-
sés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut
réduire les risques dus aux poussieres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les prin-
cipes de sécurité de l'outil sous prétexte
que vous avez l'habitude de l'utiliser. Une
fraction de seconde d'inattention peut provo-
quer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l'outil électrique

» Ne pas forcer Uoutil électrique. Utiliser
Uoutil électrique adapté a votre applica-
tion. L'outil électrique adapté réalise mieux le
travail et de maniére plus stre au régime pour
lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser Uoutil électrique si l'inter-
rupteur ne permet pas de passer de l'état
de marche a arrét et inversement. Tout outil
électrique qui ne peut pas étre commandeé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d'alimen-
tation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, change-
ment d’accessoires ou avant de ranger l'ou-
til électrique. De telles mesures de securité
préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a l'arrét
hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas
Uoutil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

» Observer la maintenance des outils élec-
triques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y
a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées ou
toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Uoutil électrique. En cas
de dommages, faire réparer l'outil élec-
trique avant de l'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal en-
tretenus.

» Garder affiités et propres les outils permet-
tant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces cou-
pantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser l'outil électrique, les accessoires et
les lames etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L'utilisation de
'outil électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner lieu a des
situations dangereuses.

> Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poi-
gnées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de l'outil dans les si-
tuations inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur

batteries et précautions d’emploi

» Ne recharger qu‘avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

» N'utiliser les outils électriques qu’avec des
blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utili-
sé, le maintenir a l'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d'une borne a une autre. Le
court-circuitage des bornes d'une batterie
entre elles peut causer des brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, net-
toyer a U'eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des bralures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries en-
dommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant un
feu, une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feuou a
une température excessive. Une exposition
au feu ou a une température supérieure a
130°C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et
ne pas charger le bloc de batteries ou l'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la
plage de températures spécifiée dans les
instructions. Un chargementincorrect ou a
des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et
augmenter le risque de feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir U'outil électrique par un ré-
parateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure
le maintien de la sécurité de 'outil électrique.
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» Ne jamais effectuer d'opération d’'entretien
sur des blocs de batteries endommageés. ||
convient que l'entretien des blocs de batteries
ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

Avertissements de sécurité pour les
marteaux

Instructions de sécurité pour toutes les

opérations

» Porter des protecteurs d'oreilles. L'exposi-
tion au bruit peut provoquer une perte de l'au-
dition.

» Utiliser la ou les poignées auxiliaires, si
l'outil en est équipé. Toute perte de controle
peut entrainer des dommages corporels.

» Tenir Uoutil électrique par des surfaces de
préhension isolées au cours d'une opéra-
tion ou l'accessoire de coupe ou les vis
peut étre en contact avec des fils dissimu-
lés. Des accessoires de coupe en contact avec
un fil "sous tension” peuvent mettre des parties
meétalliques exposées de l'outil électrique "sous
tension” et provoquer un choc électrique chez
l'opérateur.

Instructions de sécurité lors de l'utilisation de

longs forets avec des marteaux rotatifs

» Toujours commencer a percer a faible vi-
tesse et avec la pointe du foret en contact
avec la piéce a usiner. A des vitesses plus éle-
vées, la pointe est susceptible de se plier s'il lui
est permis de tourner librement sans entrer en
contact avec la piéce a usiner, entrainant des
dommages corporels.

» Appliquer la pression uniquement en ligne
directe avec la pointe et ne pas appliquer
de pression excessive. Les pointes peuvent
se plier et provoquer une rupture ou une perte
de contréle, entrainant des dommages corpo-
rels.

Consignes de sécurité additionnelles

» Utilisez un détecteur approprié pour véri-
fier s’il n'y a pas de conduites cachées ou
contactez votre société de distribution
d’eau locale. Tout contact avec des cables
électriques peut provoquer un incendie ou un
choc électrique. Tout endommagement d'une
conduite de gaz peut provoquer une explo-
sion. La perforation d'une conduite d’eau pro-
voque des dégats matériels.

» Avant de poser l'outil électroportatif, at-
tendez que celui-ci soit complétement a
larrét. L'outil risque de se coincer, ce qui en-
trainerait une perte de contrdle de l'outil élec-
troportatif.

» Bloquez la piéce a travailler. Une piece a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ap-
propriés ou dans un étau est fixée de maniére

plus sUre que quand elle est tenue avec une
main.

» Si l'accu est endommagé ou utilisé de ma-
niére non conforme, des vapeurs peuvent
s'échapper. L'accu peut briler ou exploser.
Ventilez le local et consultez un médecin en
cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrainer
des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas l'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un
tournevis et le fait d'exercer une force ex-
térieure sur le boitier risque d’endommager
l'accu. Il peut en résulter un court-circuit in-
terne et l'accu risque de s'enflammer, de dé-
gager des fumeées, d'exploser ou de surchauf-
fer.

» N'utilisez 'accu AMPShare que sur les
produits du fabricant ou des partenaires
AMPShare. Tout risque de surcharge dange-
reuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a U'abri de la
chaleur, en la protégeant p. ex. de

X7 l'ensoleillement direct, du feu, de la
i’_.ed saleté, de l'eau et de 'humidité. Il

existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

» Ne touchez pas les accessoires ou piéces
adjacentes du carter juste aprés U'utilisation
de Uoutil électroportatif. Ils peuvent devenir
trés chauds et causer des bralures.

» L'accessoire de travail peut se bloquer lors
des percages. Tenez fermement Uoutil élec-
troportatif des deux mains et veillez a tou-
jours travailler dans une position stable.
Vous risquez sinon de perdre le contréle de
'outil électroportatif.

» Soyez prudent lors de travaux de démoli-
tion avec un burin. Les fragments de maté-
riau qui se détachent risquent de vous blesser
et de blesser les personnes qui se trouvent a
proximité.

» Ne chargez les accus qu‘avec des chargeurs
recommandés par le fabricant. Un chargeur
congu pour un type d'accu bien spécifique
peut provoquer un incendie lorsqu'il est utilisé
pour charger d'autres accus.

» Lors du travail, tenez fermement Uoutil
électroportatif des deux mains et veillez a
toujours garder une position de travail
stable. Avec les deux mains, l'outil électropor-
tatif est guidé en toute sécurité.
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Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les ins-
tructions et consignes de sécurité.
Le non-respect des instructions et
consignes de sécurité peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a
l'avant de la notice d'utilisation.
N'utilisez pas cet outil électroportatif avant
d'avoir lu attentivement la notice d'utilisation
et bien assimilé son contenu. Respectez éga-
lement les dispositions en matiére de sécurité
sur le lieu de travail en vigueur dans votre
pays.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné aux travaux
de perforation dans le béton, la brique et la pierre
naturelle ainsi qu'aux travaux de burinage légers.
Il convient aussi pour les percages sans percus-
sion dans le bois, le métal, la céramique et les
matiéres plastiques. Les outils électroportatifs
avec régulation électronique et réversibilité rota-
tion droite/gauche sont également appropriés
pour le vissage.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de l'appareil se
référe a la représentation de l'outil électroportatif
sur la page graphique.

(1) Mandrin SDS plus

(2) Porte-outil SDS plus

(3) Capuchon anti-poussiere

(4) Bague de verrouillage

(5) Systéme d'amortissement des vibrations
(6) Sélecteur EPC (Electronic Precision

Control)
(7) Fixation pour boucle de suspension
(8) Bouton de déverrouillage d'accu®

(9) Sélecteur de sens de rotation

(10) Poignée (surface de préhension isolée)

(11) Interrupteur Marche/Arrét

(12) Accw?

(13) Bouton de déverrouillage du sélecteur
stop de rotation/stop de frappe

(14) Sélecteur stop de rotation/stop de
frappe

(15) LED d'éclairage

(16) Bouton de réglage de butée de profon-
deur

(17) Poignée supplémentaire (surface de pré-

hension isolée)

(18) Butée de profondeur

a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas
tous compris dans la fourniture. Vous trouverez
Uer ble des ires dans notre gamme
d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Marteau perforateur ABH18-26AS

sans-fil

Référence 7 140 ...

Variateur de vitesse )

Stop de rotation )

Réversibilité droite/ °

gauche

Tension nominale = 18

Puissance absorbée W 425

nominale #

f)réquence de frappe min 0-4 350

Force de frappe selon J 2,6

EPTA-Procedure

05:2016

Régime nominal #

— Rotation droite tr/min 0-980

— Rotation gauche tr/min 0-980

Porte-outil SDS plus

Diametre du collet de mm 50

broche

Diamétre de percage maxi:

— Béton mm 26

— Maconnerie (avec mm 68

scie-trépan)

— Acier mm 13

— Bois mm 30

Poids selon EPTA- kg 3,2-4,2

Procedure 01:2014

Longueur mm 347

Hauteur mm 225

Températures am- °C 0..+435

biantes recomman-

dées pour la charge

Températures am- °C -20 ... +50

biantes admissibles

pendant l'utilisation®

et pour le stockage

Accus recommandeés GBA 18V...
ProCORE18V...

Chargeurs recom- GAL 18...

mandés

A) Mesuré a 20-25 °C avec accu ProCORE18V 8.0Ah.
B) Performances réduites a des températures < 0 °C
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Informations sur le niveau sonore/les
vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées
conformément a EN IEC 62841-2-6.

Le niveau sonore en dB(A) typique de 'outil élec-
troportatif est de : niveau de pression acoustique
88 dB(A) ; niveau de puissance acoustique

99 dB(A). Incertitude K =3 dB.

Portez un casque antibruit!

Valeurs globales de vibration a,, (somme vecto-
rielle sur les trois axes) et incertitude K confor-
mément a EN IEC 62841-2-6 :

Perforation dans le béton : a, = 15,2 m/s?, K=1,5
m/s?,

Burinage : a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Le niveau de vibration et la valeur d'émission so-
nore indiqués dans cette notice d'utilisation ont
été mesurés selon une procédure de mesure
normalisée et peuvent étre utilisés pour établir
une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base a une
estimation préliminaire du taux de vibration et du
niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d'émission so-
nore indiqués s'appliquent pour les utilisations
principales de l'outil électroportatif. Si l'outil élec-
troportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec d'autres accessoires de travail ou sans avoir
fait l'objet d'un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent
différer. Il peut en résulter des vibrations et un ni-
veau sonore nettement plus élevés pendant
toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibra-
tion et du niveau sonore, il faut aussi prendre en
considération les périodes pendant lesquelles
'outil est éteint ou bien en marche sans étre vrai-
ment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement
plus faibles pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémen-
taires permettant de protéger l'utilisateur de l'ef-
fet des vibrations, par exemple : maintenance de
l'outil électroportatif et des accessoires de travail,
maintien des mains au chaud, organisation des
procédures de travail.

Accu

Recharge de l'accu

» N’utilisez que les chargeurs indiqués dans
les Caractéristiques techniques. Seuls ces
chargeurs sont adaptés a 'accu Lithium-lon de
votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en

vigueur pour le transport de marchandises

obligent a livrer les accus Lithium-lon partielle-

ment chargés. Pour que les accus soient pleine-

ment performants, chargez-les compléetement
avant leur premiéere utilisation.

Mise en place de l'accu
Insérez l'accu dans le compartiment a accu jus-
qu’'a ce qu'il s'enclenche.

Retrait de l'accu

Remarque : Ne retirez l'accu que quand 'outil
électroportatif est éteint.

Pour retirer l'accu, appuyez sur le bouton de dé-
verrouillage de l'accu et sortez 'accu de l'outil
électroportatif. Ne forcez pas.

L'accu dispose d'un double verrouillage permet-
tant d'éviter qu'il tombe si vous appuyez par mé-
garde sur le bouton de déverrouillage d'accu.
Tant que l'accu est en place dans l'outil électro-
portatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de l'accu
Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge in-
diquent le niveau de charge de la batterie. Pour
des raisons de sécurité, il n'est possible d'afficher
'état de charge que quand l'outil électroportatif
esta larrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le
bouton de l'indicateur de niveau de charge @ ou
=0, L'affichage du niveau de charge est égale-
ment possible aprés retrait de l'accu.

Siaucune LED ne s'allume apres avoir appuyé sur
le bouton de lindicateur de niveau de charge, la
batterie est défectueuse et doit &tre remplacée.

Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité
Allumage permanent en vertde  60-100 %
3LED

Allumage permanent en vertde  30-60 %
2 LED

Allumage permanent en vertde 5-30%
1LED

Clignotement en vert de 1 LED 0-5%
Batterie de type ProCORE18V...

LW

LED Capacité
Allumage permanent en vert de  80-100 %
5LED

Allumage permanent en vertde  60-80 %
4 LED

Allumage permanent en vertde  40-60 %
3 LED
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LED Capacité
Allumage permanent en vertde 20-40 %
2 LED

Allumage permanenten vertde 5-20%
1LED

Clignotement en vertde 1 LED 0-5%

Indications pour une utilisation optimale
de la batterie

Protégez l'accu de 'hnumidité et de l'eau.

Ne stockez l'accu que dans la plage de tempéra-
tures de —20 a 50 °C. Ne laissez par ex. pas l'accu
dans une voiture en plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ven-
tilation de l'accu a l'aide d'un pinceau doux,
propre et sec.

Une baisse notable de l'autonomie de l'accu au
fil des recharges effectuées indique que l'accu
est arrivé en fin de vie et qu'il doit étre remplacé.
Respectez les indications concernant l'élimina-
tion.

Montage

» Retirez l'accu de l'appareil électroportatif
avant toute intervention (opérations d'en-
tretien/de maintenance, changement d’'ac-
cessoire, etc.) ainsi que lors de son trans-
port et rangement. Il y a sinon risque de bles-
sure lorsqu’on appuie par mégarde sur l'inter-
rupteur Marche/Arrét.

Poignée supplémentaire

» N’utilisez pas 'outil électroportatif sans la
poignée supplémentaire (17).

» Assurez-vous que la poignée supplémen-
taire est bien serrée. Vous risquez sinon de
perdre le contrdle de 'outil électroportatif.

Pivotement de la poignée supplémentaire

(voir figure A)

La poignée supplémentaire (17) peut étre orien-

tée dans n'importe quelle position, pour obtenir

une position de travail sUre et peu fatigante.

— Tournez la poignée supplémentaire (17) dans
le sens antihoraire et orientez la poignée sup-
plémentaire (17) dans la position souhaitée.
Resserrez ensuite la poignée supplémentaire
(17) en la tournant dans le sens horaire.
Veillez a ce que le collier de serrage de la poi-
gnée supplémentaire se trouve bien dans la
rainure du carter prévue a cet effet.

Choix du mandrin et des accessoires
Pour les travaux de perforation et burinage, il est
nécessaire d'utiliser des accessoires SDS-plus et
le mandrin SDS-plus.

Pour les travaux de percage sans percussion
dans le bois, le métal, la céramique ou les plas-

tiques, ainsi que pour le vissage, il convient d'uti-
liser des accessoires sans systéme SDS-plus

(p. ex. forets a queue cylindrique). Pour ce type
d'accessoire, il vous faut utiliser soit un mandrin
automatique, soit un mandrin a couronne den-
tee.

Changement d’accessoire

Le capuchon anti-poussiére (3) empéche dans

une large mesure la poussiéere de pénétrer dans

le porte-outil pendant 'utilisation de l'outil élec-
troportatif. Lors du montage de l'accessoire de
travail, veillez a ne pas endommager le capu-

chon anti-poussiere (3).

» Remplacez immédiatement le capuchon an-
ti-poussiére s'il est endommagé. Il est re-
commandé de faire effectuer ce travail
dans un centre de service aprés-vente.

Changement d’accessoire (SDS plus)
Montage d'un accessoire de travail SDS-plus
(voir figure B)

Le mandrin SDS-plus permet de remplacer l'ac-

cessoire de travail facilement et confortablement

sans avoir a utiliser de clé supplémentaire.

— Nettoyez l'extrémité de l'accessoire, et grais-
sez-la légerement.

— Introduisez l'accessoire de travail dans le
porte-outil en le tournant jusqu’a ce qu'il se
verrouille automatiquement.

— Tirez sur 'accessoire pour vérifier qu'il est bien
bloqué.

Avec ce systeme de fixation, l'accessoire de tra-

vail SDS-plus dispose d'une certaine mobilité. Il

en résulte lors de la rotation a vide une excentri-

cité qui n'a cependant aucun effet sur l'exacti-
tude du percage puisque le foret se centre auto-
matiquement pendant le pergage.

Démontage d'un accessoire de travail SDS-

plus (voir figure C)

— Poussez la bague de verrouillage (4) vers l'ar-
riere et sortez l'accessoire de travail.

Aspiration de poussiéres/de copeaux
Les poussiéres de matériaux tels que peintures
contenant du plomb, certains bois, minéraux ou
métaux, peuvent étre nuisibles a la santé. Le
contact avec les poussiéres ou leur inhalation
peut entrainer des réactions allergiques et/ou
des maladies respiratoires aupres de ['utilisateur
ou des personnes se trouvant a proximité.
Certaines poussieres telles que les poussiéres de
chéne ou de hétre sont considérées comme
canceérigenes, surtout en association avec des
additifs pour le traitement du bois (chromate, la-
sure). Les matériaux contenant de l'amiante ne
doivent étre travaillés que par des personnes
qualifiées.
— Si possible, utilisez un dispositif d'aspiration
des poussiéres approprié au matériau.
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— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— Il est recommandé de porter un masque respi-
ratoire avec un niveau de filtration de classe
p2.

Respectez les reglements spécifiques aux maté-

riaux a traiter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres
sur le lieu de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s'enflammer.

Fonctionnement

Mise en marche

Sélection d'un mode de fonctionnement
Sélectionnez le mode de fonctionnement voulu
de Uoutil électroportatif avec le sélecteur stop de
rotation/de frappe (14).

— Pour changer de mode de fonctionnement,
appuyez sur le bouton de déverrouillage (13)
et tournez le sélecteur stop de rotation/de
frappe (14) dans la position voulue jusqu'a ce
qu'il s'enclenche.

Remarque : ne changez de mode de fonction-

nement que lorsque l'outil électroportatif est

éteint | Vous risqueriez d'endommager l'outil
électroportatif.
it Position pour perforer dans le béton
u et dans la pierre naturelle
i T

iT Position pour percer sans percussion
o dans le bois, le métal, la céramique ou
|0'|I les matiéres plastiques ainsi que pour
visser
it Position Vario-Lock pour régler la

g position du burin
] ¥ Dans cette position, le sélecteur stop

de rotation/de frappe (14) ne s'en-
clenche pas.

Position pour buriner

iT

<
&

Sélection du sens de rotation

Le sélecteur de sens de rotation (9) permet d'in-

verser le sens de rotation de l'outil électroporta-

tif. Cela n'est toutefois pas possible lorsque l'on

appuie sur linterrupteur Marche/Arrét (11).

» N'actionnez le sélecteur de sens de rota-
tion (9) que quand U'outil électroportatif est
al'arrét.

Sélectionnez toujours la rotation droite pour les

travaux de perforation, percage et burinage.

— Rotation droite : Poussez le sélecteur de
sens de rotation (9) jusqu'en butée vers la
gauche.

l — Rotation gauche : Poussez le sélecteur de
sens de rotation (9) jusqu’en butée vers la
droite.

Mise en marche/arrét

— Pour mettre en marche l'outil électroportatif,
appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét (11).

La LED (15) s'allume dés que linterrupteur

Marche/Arrét (11) est enfoncé légérement ou

completement. Elle permet d'éclairer la zone de

travail dans les endroits sombres.

Lors de la premiére mise en marche de l'outil

électroportatif, un retard de démarrage est pos-

sible parce que l'électronique de l'outil électro-

portatif doit d'abord se configurer.

A basses températures, l'outil électroportatif n'at-

teint sa pleine puissance de percussion/capacité

de frappe qu'au bout d'un certain temps.

— Pour arréter 'outil électroportatif, relachez
l'interrupteur Marche/Arrét (11).

Réglage de la vitesse de rotation/de la
fréquence de frappe

Vous pouvez modifier en continu la vitesse de
rotation/fréquence de frappe de l'outil électro-
portatif en jouant sur la pression exercée sur l'in-
terrupteur Marche/Arrét (11).

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Ar-
rét (11) produit une faible vitesse de rotation/fré-
quence de frappe. Plus 'on exerce de pression,
plus la vitesse de rotation/la fréquence de frappe
augmente.

Changement de la position du burin (Vario-

Lock)

Il est possible de bloquer le burin dans

36 positions. Ceci permet de toujours travailler

dans une position optimale.

— Insérez le burin dans le porte-outil.

— Tournez le sélecteur stop de rotation/de
frappe (14) dans la position « Vario-Lock ».

— Tournez le burin jusqu’a ce qu'il se trouve dans
la position souhaitée.

— Tournez le sélecteur stop de rotation/de
frappe (14) dans la position « burinage ». Le
porte-outil est alors bloqué.

— Pour buriner, sélectionnez la rotation droite.

Instructions d’utilisation

Réglage de la profondeur de percage (voir

figure D)

La butée de profondeur (18) permet de régler la

profondeur de percage X désirée.

— Appuyez sur le bouton de réglage de butée de
profondeur (16) et insérez la butée de profon-
deur dans la poignée supplémentaire (17).

Le striage de la butée de profondeur (18) doit
étre orienté vers le bas.
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— Poussez a fond l'accessoire de travail SDS-plus
dans le porte-outil SDS-plus (2). Si l'accessoire
SDS-plus n'est pas poussé a fond, le réglage de
la profondeur de percage risque d'étre faussé.

— Tirez la butée de profondeur jusqu’a ce que
l'écart entre la pointe du foret et la pointe de la
butée de profondeur corresponde a la profon-
deur de pergage X souhaitée.

Débrayage de sécurité

» Dés que l'accessoire de travail se coince ou
qu'il s'accroche, l'entrainement de la
broche est interrompu. En raison des forces
intervenant, tenez toujours l'outil électro-
portatif fermement avec les deux mains et
ayez une position ferme.

» Si Uoutil électroportatif est bloqué, étei-
gnez-le et desserrez l'outil de travail. Lors-
qu’on met l'appareil en marche, Uoutil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de
fortes réactions.

Arrét rapide

Le dispositif d'arrét rapide améliore la maitrise de

'outil électroportatif et donc la sécurité d'utilisa-

tion par rapport aux outils électroportatifs sans

dispositif d'arrét rapide. L'outil électroportatif
s'arréte immédiatement dés qu'il se met subite-
ment, et de fagon imprévisible, a tourner autour
de l'axe du foret.

— Pour remettre en marche l'outil électroporta-
tif, relachez l'interrupteur Marche/Arrét (11) et
actionnez-le a nouveau.

L'activation du dispositif d"arrét rapide est signa-

lée par le clignotement de l'éclairage (15) sur

l'outil électroportatif.

Electronic Precision Control (EPC)

La fonction EPC facilite les amorces de percage
et les percages avec percussion dans les maté-
riaux fragiles grace a une accélération en dou-
ceur pour un travail plus précis.

Placez le sélecteur EPC (6)dans la position sou-
haitée.

100% Position pour vitesse de travail maxi-

male
EPC
Position pour démarrage en douceur
EPC et vitesse de travail réduite
—afl 70%

Dispositif d’'amortissement des vibrations

Le dispositif intégreé d’amortissement des vibra-

tions (Vibration Control) réduit les vibrations gé-

nérées en cours d'utilisation.

» Ne continuez pas a utiliser U'outil électro-
portatif si 'élément d’amortissement est
endommagé.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez l'accu de 'appareil électroportatif
avant toute intervention (opérations d’'en-
tretien/de maintenance, changement d'ac-
cessoire, etc.) ainsi que lors de son trans-
port et rangement. Il y a sinon risque de bles-
sure lorsqu’'on appuie par mégarde sur l'inter-
rupteur Marche/Arrét.

» Tenez toujours propres l'outil électropor-
tatif ainsi que les fentes de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et siir.

» Remplacez immédiatement le capuchon an-
ti-poussiére s'il est endommageé. Il est re-
commandé de faire effectuer ce travail
dans un centre de service aprés-vente.

— Nettoyez le porte-outil (2) apres chaque utili-
sation.

Choix des accessoires

Utilisez uniquement des accessoires FEIN d’ori-
gine. L'accessoire doit étre congu pour ce type
d’outil électroportatif.

Entretien et réparation

Ne confiez les travaux de réparation, mainte-
nance et contréle des outils électroportatifs qu'a
des électriciens qualifiés car une remise en état
mal effectuée risque de mettre gravement en
danger l'utilisateur.

Lors d'utilisations intensives dans des conditions
extrémes, de la poussiére conductrice risque de
se déposer a l'intérieur de 'outil électroportatif
lors de l'aspiration de métaux. Soufflez frequem-
ment de l'air comprimé sec et exempt d'huile a
lintérieur de l'outil électroportatif a travers les
ouies d'aération.

Les travaux sur des matériaux contenant du
platre générent de la poussiere. Cette poussiére
peut se déposer a l'intérieur de l'outil électropor-
tatif, sur les organes de commande et durcir sous
l'effet de 'humidité de l'air. Le fonctionnement
des organes de commande risque alors d'étre al-
téré. Soufflez frequemment de l'air comprimeé
sec et exempt d'huile sur les organes de com-
mande et a l'intérieur de l'outil électroportatif a
travers les ouies d'aération.

N’envoyez pas pour réparation les produits qui
sont entrés en contact avec de l'amiante. Elimi-
nez les produits contaminés par de l'amiante en
respectant la législation de votre pays en matiéere
d'élimination des déchets contenant de
l'amiante.

Pour faire réparer les outils électroportatifs et ac-
cessoires FEIN, adressez-vous au service clients
FEIN. Vous trouverez l'adresse sur Internet sous
www.fein.com.
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Remplacez l'étiquette et les avertissements ap-
posés sur l'outil électroportatif dés qu'ils sont de-
venus illisibles.

Vous trouverez la liste actuelle des pieces de re-
change de cet outil électroportatif sur Internet, a
l'adresse

www.fein.com.

Utilisez uniquement des pieces de rechange
d'origine.

Garantie légale et garantie fabricant

La garantie légale sur le produit est régie par la
législation en vigueur dans le pays de mise sur le
marcheé. FEIN octroie en plus une garantie fabri-
cant conformément a la déclaration de garantie
FEIN.

Veuillez noter que votre produit n'est pas néces-
sairement fourni avec tous les accessoires décrits
ou représentés dans cette notice d'utilisation.

Déclaration de conformité

La déclaration de conformité CE s'applique aux
pays de 'Union Européenne et de 'EFTA (Euro-
pean Free Trade Association) et seulement aux
produits destinés aux marchés de 'UE et de I'EF-
TA.

Apres commercialisation du produit sur le mar-
ché de l'UE, le sigle UKCA perd sa validité.

La déclaration de conformité UKCA n'est va-
lable que pour le marché britannique (Angleterre,
Pays de Galle et Ecosse) et pour les produits des-
tinés au marché britannique.

Aprés commercialisation du produit sur le mar-
cheé britannique, le sigle CE perd sa validite.
L'entreprise FEIN atteste sous sa propre respon-
sabilité que ce produit est conforme aux direc-
tives et reglements normatifs cités aux dernieres
pages de cette notice d'utilisation.

Dossier technique disponible aupres de :

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont sou-
mis a la réglementation relative au transport de
matieres dangereuses. Pour le transport sur route
par lutilisateur, aucune autre mesure n'a besoin
d'étre prise.

Lors d'une expédition par un tiers (par ex. trans-
port aérien ou entreprise de transport), des me-
sures spécifiques doivent étre prises concernant
'emballage et le marquage. Pour la préparation
de l'envoi, faites-vous conseiller par un expert en
transport de matiéres dangereuses.

N'expédiez que des accus dont le boitier n'est
pas endommagé. Recouvrez les contacts non
protégés et emballez l'accu de maniere a ce qu'il
ne puisse pas se déplacer dans 'emballage.

Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre rap-
portés dans un centre de recyclage respectueux
de l'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs
et les accus/piles avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE) et sa transpo-
sition dans le droit national francais, les outils
électroportatifs devenus inutilisables et confor-
mément a la directive 2006/66/CE les piles/ac-
cus défectueux ou usagés doivent étre mis de
coté et rapportés dans un centre de collecte et
de recyclage respectueux de l'environnement.
En cas de non-respect des consignes d'élimina-
tion, les déchets d'équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif
sur 'environnement et la santé des personnes du
fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:
Veuillez respecter les indications se trouvant

dans le chapitre Transport (voir « Transport »,
Page 30).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

7 = 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent
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Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili
INATTENZIO- Leggere tutte le avvertenze
NE di pericolo, le istruzioni
operative, le figure e le spe-
cifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istru-
zioni sottoelencate potra comportare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e
le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avver-
tenze fa riferimento ai dispositivi dotati di alimen-
tazione elettrica (a filo) o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare l'area di lavoro pulita e ben il-
luminata. Zone disordinate o buie possono
essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare l'elettroutensile in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali siano presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Gli elettroutensili producono scin-
tille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante l'impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elet-
troutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare qualsi-
voglia modifica alla spina. Non utilizzare
spine adattatrici con elettroutensili dotati
di collegamento a terra. Le spine non modi-
ficate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, radiatori, fornelli
elettrici e frigoriferi. Sussiste un maggior ri-
schio di scosse elettriche nel momento in cui il
COrpo € messo a massa.

» Custodire l'elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’'umidita.. La penetrazione
dell'acqua in un elettroutensile aumenta il ri-
schio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti. Non usare il cavo per trasportare
o appendere l'elettroutensile, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente.

Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e parti della macchina
in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

» Se si utilizza U'elettroutensile all’aperto, im-
piegare un cavo di prolunga adatto per
l'uso all’esterno. L'uso di un cavo di prolun-
ga omologato per l'impiego all'esterno riduce
il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare Uelettroutensile in un ambiente
umido, usare un interruttore di protezione
dalle correnti di guasto (RCD). L'uso diun
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una
scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & im-
portante restare vigili, concentrarsi su cio
che si sta facendo ed operare con giudizio.
Non utilizzare l'elettroutensile in caso di
stanchezza o sotto l'effetto di droghe, al-
cool o medicinali. Un attimo di distrazione
durante 'uso dell’elettroutensile puo essere
causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di prote-
zione individuali. Indossare sempre gli oc-
chiali protettivi. L'impiego, in condizioni ap-
propriate, di dispositivi di protezione quali ma-
schera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni
acustiche, riduce il rischio di infortuni.

» Evitare l'accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegare l'elettrou-
tensile all’alimentazione di corrente e/o al-
la batteria, prima di prenderlo o trasportar-
lo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il di-
to sopra linterruttore mentre si trasporta l'elet-
troutensile oppure collegandolo all'alimenta-
zione di corrente con linterruttore inserito, si
Vengono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere U'elettroutensile toglie-
re qualsiasi attrezzo di regolazione o chia-
ve utilizzata. Un accessorio oppure una chia-
ve che si trovi in una parte rotante della mac-
china puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Man-

tenere appoggio ed equilibrio adeguati in
ogni situazione. In questo modo é possibile
controllare meglio l'elettroutensile in caso di
situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indos-

sare vestiti larghi, né gioielli. Tenere capel-
li e vestiti lontani da parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in parti in movimento.
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» Se l'utensile é dotato di un apposito attac-
co per dispositivi di aspirazione e raccolta
polvere, accertarsi che gli stessi siano col-
legati ed utilizzati in modo conforme. L'uti-
lizzo di un‘aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un
frequente uso degli utensili si trasformi in
superficialita e vengano trascurate le prin-
cipali norme di sicurezza. Una mancanza di
attenzione puo causare gravi lesioni in una fra-
zione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

» Non sottoporre U'elettroutensile a sovrac-
carico. Utilizzare U'elettroutensile adegua-
to per l'applicazione specifica. Con un elet-
troutensile adatto si lavora in modo migliore e
piu sicuro nell'ambito della sua potenza di pre-
stazione.

» Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'in-
terruttore non consenta un‘accensione/
uno spegnimento corretti. Un elettroutensi-
le con linterruttore rotto & pericoloso e deve
essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, so-
stituire accessori o riporre la macchina al
termine del lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa di corrente e/o togliere la bat-
teria, se rimovibile. Tale precauzione evitera
che l'elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della porta-
ta dei bambini durante i periodi di inutilizzo
e non consentire l'uso degli utensili stessi a
persone inesperte o che non abbiano letto
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utiliz-
zati da persone non dotate di sufficiente espe-
rienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettrou-
tensili e relatvi accessori. Verificare la pre-
senza di un eventuale disallineamento o in-
ceppamento delle parti mobili, la rottura di
componenti o qualsiasi altra condizione
che possa pregiudicare il corretto funzio-
namento dell’elettroutensile stesso. Se
danneggiato, l'elettroutensile dovra essere
riparato prima dell'uso. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e
puliti. Gli utensili da taglio curati con partico-
lare attenzione e con taglienti affilati s'incep-
pano meno frequentemente e sono piu facili
da condurre.

» Utilizzare sempre l'elettroutensile, gli ac-
cessori e gli utensili specifici ecc. in confor-
mita alle presenti istruzioni, tenendo conto
delle condizioni di lavoro e delle operazio-
ni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Im-
pugnature e superfici di presa scivolose non
consentono di manipolare e controllare l'uten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di

utensili dotati di batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il
dispositivo di carica consigliato dal produt-
tore. Per un dispositivo di carica previsto per
un determinato tipo di batteria sussiste perico-
lo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le bat-
terie esplicitamente previste. L'uso di batte-
rie ricaricabili di tipo diverso potra dare insor-
genza a lesioni e comportare il rischio d'incen-
di.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare
la batteria lontano da oggetti metallici qua-
li fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti ed
altri piccoli oggetti metallici che potrebbe-
ro creare una connessione tra i terminali.
Un eventuale corto circuito tra i contatti
dell'accumulatore potra dare origine a brucia-
ture o ad incendi.

» In caso di condizioni d'uso non conformi, si
puo verificare la fuoriuscita di liquido dalla
batteria. Evitare il contatto. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare con acqua.
Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza me-
dica. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricari-
cabile potra causare irritazioni cutanee o ustio-
ni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile
danneggiati o modificati. Batterie danneg-
giate o modificate possono comportare pro-
blemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettrouten-
sile al fuoco o a temperature eccessive.
L'esposizione al fuoco o a temperature supe-
riori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ri-
caricare la batteria o U'elettroutensile fuori
dal campo di temperatura indicato nelle
istruzioni stesse. Una carica non corretta, o
fuori dal campo di temperatura indicato, pud
comportare danni alla batteria ed aumentare il
pericolo di incendio.
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Assistenza

» Fare riparare l'elettroutensile da personale
specializzato ed utilizzando solo parti di ri-
cambio identiche. In tale maniera potra esse-
re salvaguardata la sicurezza dell'elettroutensi-
le.

» Non eseguire mai la manutenzione di batte-
rie danneggiate. La manutenzione di batterie
ricaricabili andra effettuata esclusivamente dal
produttore o da fornitori di servizi apposita-
mente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per martelli

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

» Indossare le protezioni per l'udito. L'espo-
sizione al rumore pud provocare la perdita
dell’'udito.

» Utilizzare 'impugnatura supplementare/le
impugnature supplementari, se fornite con
l'utensile. La perdita di controllo puo essere
causa di lesioni.

» Trattenere Uelettroutensile sulle superfici
d'impugnatura isolate, qualora si eseguano
operazioni in cui l'accessorio da taglio o
l'elemento di fissaggio possa entrare in
contatto con cavi elettrici nascosti. Se l'ac-
cessorio da taglio o l'elemento di fissaggio en-
tra in contatto con un cavo sotto tensione, la
tensione potrebbe trasmettersi anche alle parti
metalliche esposte dell'elettroutensile, provo-
cando la folgorazione dell'utilizzatore.

Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo di punte

lunghe con martelli perforatori

» Iniziare la foratura sempre ad un ridotto
numero di giri e con la testa della punta a
contatto con il pezzo in lavorazione. A nu-
meri di giri superiori, la punta probabilmente si
curverebbe in caso di rotazione libera senza
contatto con il pezzo in lavorazione, causando
lesioni all'operatore.

» Esercitare pressione soltanto direttamente
in linea con la punta, senza eccedere nella
pressione stessa. Le punte possono curvarsi,
causando rotture o perdite di controllo
dell'utensile e, di conseguenza, lesioni all'ope-
ratore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

» Al fine di rilevare linee di alimentazione na-
scoste, utilizzare apparecchiature di ricerca
adatte oppure rivolgersi alla societa eroga-
trice locale. Un contatto con cavi elettrici pud
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando una tubazione del
gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell'acqua si provoca-
no danni materiali.

» Prima di posare l'elettroutensile, attendere
sempre che si sia arrestato completamente.
L'accessorio pu0 incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

» Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione puo essere bloccato con sicurezza
in posizione solo utilizzando un apposito di-
spositivo di serraggio oppure una morsa a vite
e non tenendolo con la semplice mano.

» In caso di danni o di utilizzo improprio del-
la batteria, vi é rischio di fuoriuscita di va-
pori. La batteria puo incendiarsi o esplode-
re. Far entrare aria fresca nell'ambiente e con-
tattare un medico in caso di malessere. | vapori
possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi e rischio di cortocir-
cuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, co-
me ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si
esercita forza dall'esterno, la batteria po-
trebbe danneggiarsi. Potrebbe verificarsi un
cortocircuito interno e la batteria potrebbe in-
cendiarsi, emettere fumo, esplodere o surri-
scaldarsi.

» Utilizzare la batteria AMPShare solo con
articoli del produttore oppure del partner
AMPShare. Soltanto in questo modo la batte-
ria verra protetta da pericolosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore,

ad esempio anche da irradiazione

V4 solare continua, fuoco, sporcizia,

i’_.ed acqua ed umidita. Sussiste il pericolo

di esplosioni e cortocircuito.

» Subito dopo l'utilizzo non toccare gli uten-
sili o le parti adiacenti della carcassa.Duran-
te l'utilizzo possono scaldarsi molto e causare
ustioni.

» L'utensile puo bloccarsi durante la foratu-
ra. Adottare una posizione di lavoro sicura
e tenere saldamente U'elettroutensile con
entrambe le mani. In caso contrario e possi-
bile perdere il controllo dell’elettroutensile.

» Prestare attenzione in caso di lavori di de-
molizione con lo scalpello. La caduta di
frammenti di materiale di demolizione puo
causare lesioni alle persone che si trovano nel-
le vicinanze o all'operatore stesso.

» Caricare le batterie esclusivamente con ca-
ricabatterie consigliati dal produttore. Se
un dispositivo di ricarica adatto per un deter-
minato tipo di batterie viene impiegato con
batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente
l'elettroutensile con entrambe le mani ed
assumere una posizione sicura. Con entram-
be le mani l'elettroutensile viene condotto in
modo piu sicuro.
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza. La mancata
osservanza delle avvertenze e dispo-
sizioni di sicurezza puo causare folgo-
razioni, incendi e/o lesioni di grave
entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima par-
te delle istruzioni per l'uso.
Non utilizzare questo elettroutensile prima di
aver letto scrupolosamente e per intero le
presenti istruzioni d’uso. Rispettare inoltre le
disposizioni in materia di sicurezza sul lavoro
nazionali pertinenti.

Utilizzo conforme

L'elettroutensile & concepito per la foratura a
percussione su calcestruzzo, mattoni e pietra e
per lavori di scalpellatura leggeri. E inoltre adatto
per la foratura senza percussione su legno, me-
tallo, ceramica e plastica. Gli elettroutensili con
regolazione elettronica e rotazione destrorsa/si-
nistrorsa sono indicati anche per l'avvitamento.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce allillustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.
(1) Mandrino SDS plus

(2) Attacco utensile SDS plus

(3) Protezione antipolvere

(4) Bussola di serraggio

(5) Sistema di ammortizzazione delle vibra-
zioni

(6) Interruttore EPC (Electronic Precision
Control)

(7) Attacco per occhiello di aggancio

(8) Tasto di sbloccaggio della batteria”
(9) Commutatore del senso di rotazione

(10) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(11) Interruttore diavvio/arresto

(12) Batteria®

(13) Tasto disbloccaggio per interruttore di
arresto rotazione/percussione

(14) Interruttore di arresto rotazione/percus-
sione

(15) Lucedilavoro

(16) Tasto diregolazione dell'asta di profon-
dita

(17) Impugnatura supplementare (superficie

di presa isolata)

(18) Asta di profondita

a) L'accessorio illustrato oppure descritto non &
compreso nel volume di fornitura standard. L'ac-
cessorio completo & contenuto nel nostro pro-
gramma accessori.

Dati tecnici

Martello perforatore ABH18-26AS

a batteria

Codice prodotto 7 140 ...

Regolazione del nu- °

mero di giri

Arresto della rotazio- °

ne

Rotazione destrorsa/ °

sinistrorsa

Tensione nominale = 18

Potenza assorbita no- W 425

minale”

Numero di colpi” min™ 0-4350

Potenza del colpo se- J 2,6

condo EPTA-Proce-

dure 05:2016

Numero di giri nominale®

- Rotazione destrorsa  giri/min 0-980

— Rotazione sinistror-  giri/min 0-980

sa

Attacco utensile SDS plus

Diametro collare al- mm 50

berino

Diametro di foratura max.:

— Calcestruzzo mm 26

— Muratura (con co- mm 68

rona a forare cava)

- Acciaio mm 13

- Legno mm 30

Peso secondo EPTA- kg 3,2-4,2

Procedure 01:2014

Lunghezza mm 347

Altezza mm 225

Temperatura ambien- °C 0..+435

te consigliata in fase

diricarica

Temperatura ambien- °C -20 ... +50

te consentita durante

il funzionamento® e

per lo stoccaggio

Batterie consigliate GBA 18V...
ProCORE18V...

Caricabatteria consi- GAL 18...

gliati

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria ProCORE18V
8.0Ah

B) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0 °C
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Informazioni su rumorosita e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conforme-
mente a EN IEC 62841-2-6.

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettrou-
tensile é tipicamente di: Livello di pressione acu-
stica 88 dB(A); Livello di potenza sonora

99 dB(A). Grado d'incertezza K =3 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale
delle tre direzioni) e grado d'incertezza K rilevati
conformemente a EN IEC 62841-2-6:

Foratura a percussione nel calcestruzzo:
a,=15,2 m/s?,

K=1,5m/s?

Scalpellatura: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

ILlivello di vibrazione ed il valore di emissione
acustica indicati nelle presenti istruzioni sono
stati rilevati conformemente ad una procedura di
misurazione unificata e sono utilizzabili per con-
frontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione tempo-
ranea del livello di vibrazione e dell'emissione
acustica.

ILlivello di vibrazione ed il valore di emissione
acustica sono riferiti agli impieghi principali
dell’elettroutensile; qualora, tuttavia, l'elettrou-
tensile venisse utilizzato per altre applicazioni,
oppure con accessori differenti o in caso di in-
sufficiente manutenzione, il livello di vibrazione
ed il valore di emissione acustica potrebbero va-
riare. Cio potrebbe aumentare sensibilmente
l'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione
e di emissione acustica, andranno considerati
anche i periodi nei quali l'utensile sia spento, op-
pure acceso, ma non utilizzato. Cid potrebbe ri-
durre sensibilmente l'emissione di vibrazioni e
l'emissione acustica sull'intero periodo di funzio-
namento.

Adottare misure di sicurezza supplementari per
proteggere l'operatore dall'effetto delle vibrazio-
ni: ad esempio, sottoponendo a manutenzione
'elettroutensile e gli utensili accessori, mante-
nendo calde le mani e organizzando i vari pro-
cessi di lavoro.

Batteria

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie
indicati nei dati tecnici. Soltanto questi cari-
cabatterie sono adatti alle batterie al litio utiliz-
zate nell'elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali

per il trasporto, le batterie al litio vengono fornite

parzialmente cariche. Per assicurare la piena po-

tenza della batteria, ricaricarla completamente
prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nell'apposito alloggia-
mento, sino a farlo scattare udibilmente in posi-
zione.

Rimozione della batteria

Avvertenza: rimuovere la batteria solo a elet-
troutensile spento.

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di
sbloccaggio ed estrarla. Durante tale operazio-
ne, non esercitare forza.

La batteria & dotata di 2 livelli di bloccaggio, pre-
posti ad impedire che la batteria stessa cada
all'esterno, qualora il tasto di sbloccaggio batte-
ria venga premuto inavvertitamente. Sino a
quando la batteria € inserita nell’elettroutensile,
essa viene mantenuta in posizione da un‘apposi-
ta molla.

Indicatore del livello di carica della
batteria

| LED verdi dell’apposito indicatore indicano il li-
vello di carica della batteria. Per ragioni di sicu-
rezza, il livello di carica si pud verificare esclusi-
vamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto
dell'indicatore livello di carica della batteria @ o
w0, Cio sara possibile anche a batteria rimossa.
Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica
della batteria non si illumina alcun LED, cio signi-
fica che la batteria e difettosa e che deve essere
sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...

LED Capacita
Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LED  0-5%

verde

Tipo di batteria ProCORE18V...

W

LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
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LED Capacita
Luce lampeggiante, 1 LED  0-5%
verde

Avvertenze per l'impiego ottimale della
batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria esclusivamente nel campo
di temperatura fra =20 °C e 50 °C. Non lasciare la
batteria all'interno dell'auto, ad es. nel periodo
estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello morbi-
do, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funziona-
mento dopo l'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria ricaricabile dovra essere so-
stituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimen-
to.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettrou-
tensile (ad es. interventi di manutenzione,
sostituzione dell’accessorio ecc.), prelevare
la batteria, anche nel caso in cui occorra
trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/
arresto sussiste pericolo di lesioni.

Impugnatura supplementare

» Impiegare l'elettroutensile esclusivamente
con limpugnatura supplementare (17).

» Assicurarsi che l'impugnatura supplemen-
tare sia serrata saldamente. In caso contrario
e possibile perdere il controllo dell’elettrou-
tensile durante l'utilizzo.

Orientamento dell'impugnatura

supplementare (vedere Fig. A)

E possibile orientare l'impugnatura supplementa-

re (17) a piacere, al fine di ottenere una postura

di lavoro sicura e per non affaticarsi durante il la-

VOro.

— Ruotare la parte inferiore dellimpugnatura
supplementare (17) in senso antiorario ed
orientare 'impugnatura supplementare (17)
nella posizione desiderata. Serrare quindi nuo-
vamente la parte inferiore dell'impugnatura
supplementare (17), ruotandola in senso ora-
rio.

Accertarsi che il nastro di serraggio dell'impu-
gnatura supplementare si trovi nell'apposita
scanalatura sulla carcassa.

Scelta del mandrino e degli accessori

Per eseqguire forature battenti e per lavori di scal-
pellatura sono necessari utensili SDS-plus che
vengono applicati nel mandrino portapunta SDS-
plus.

Per foratura senza percussione nel legno, nel
metallo, nella ceramica e nella plastica, nonché
per l'avvitamento, vengono utilizzati utensili sen-
za SDS-plus (ad es. punta con codolo cilindrico).
Per questi utensili € necessario un mandrino au-
toserrante oppure un mandrino a cremagliera.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere (3) impedisce in ampia

parte che la polvere di foratura penetri nel por-

tautensile durante 'esecuzione del foro. Assicu-
rarsi che, durante l'inserimento dell'utensile, la
protezione antipolvere (3) non venga danneggia-
ta.

» Una protezione antipolvere danneggiata
dev’essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare 'operazione ad un
Centro di Assistenza Clienti.

Cambio utensile (SDS-plus)

Inserimento dell'utensile accessorio SDS-plus

(vedere figura B)

Con il mandrino portapunta SDS-plus € possibile

sostituire l'utensile accessorio in modo facile e

comodo senza l'impiego di ulteriori attrezzi.

— Pulire il codolo dell'utensile accessorio ed ap-
plicarvi un leggero strato di grasso.

— Introdurre 'utensile accessorio nell’'attacco
utensile, ruotando leggermente fino a quando
non si blocchi automaticamente.

— Verificare il bloccaggio, esercitando trazione
sull’accessorio.

Il sistema dell'accessorio SDS-plus € un sistema

mobile. In questo modo, in caso di funziona-

mento a vuoto, si verifica un‘oscillazione radiale.

Cio non influisce sulla precisione del foro in

quanto la centratura della punta avviene auto-

maticamente durante la foratura.

Rimozione dell'utensile accessorio SDS-plus

(vedere figura C)

- Spingere indietro la bussola di serraggio (4) e
rimuovere l'utensile accessorio.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e metalli
possono essere dannosi per la salute. Il contatto
oppure l'inalazione delle polveri possono causa-
re reazioni allergiche e/o malattie delle vie respi-
ratorie dell'operatore oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di
faggio o di quercia sono considerate canceroge-
ne, in modo particolare insieme ad additivi per il
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trattamento del legname (cromato, protezione

per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale

specializzato.

— Utilizzare possibilmente un'aspirazione polvere
adatta per il materiale.

— Provvedere ad una buona aerazione del posto
di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina protetti-
va con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese

per i materiali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazio-
ne di lavoro. Le polveri si possono incendiare
facilmente.

Utilizzo

Messa in funzione

Impostazione della modalita

L'interruttore di arresto percussione/rotazione

(14) consente di selezionare la modalita dell’elet-

troutensile.

— Per cambiare modalita, premere il tasto di
sbloccaggio (13) e ruotare l'interruttore di ar-
resto percussione/rotazione (14) nella posizio-
ne desiderata, sino a farlo scattare udibilmen-
te.

Avvertenza: Cambiare modalita esclusivamente

ad elettroutensile spento. In caso contrario,

'elettroutensile potrebbe subire danni.

ir Posizione per foratura a percussione
" nel calcestruzzo o nella pietra
f T

&

iT Posizione per foratura senza percus-

sione in legno, metallo, ceramica e
(| ¥ plastica, nonché per avvitamento

&

iT Posizione Vario-Lock, per regolazio-

N ne della posizione di scalpellatura
I‘ ¥ In tale posizione, linterruttore di arre-
sto percussione/rotazione (14) non si

innesta.
Posizione per scalpellatura

i7

N
&

Impostazione del senso di rotazione

Il commutatore del senso di rotazione (9) con-

sente di variare il senso di rotazione dell’elettrou-

tensile. Ad interruttore di avvio/arresto (11) pre-

muto, tuttavia, cid non sara possibile.

» Azionare il commutatore del senso di
rotazione (9) esclusivamente ad elettrou-
tensile fermo.

Per operazioni di foratura a percussione, foratura
e scalpellatura, impostare sempre la rotazione
destrorsa.

— Rotazione destrorsa: spingere il commu-
tatore del senso di rotazione (9) verso sini-
stra, sino al finecorsa.

— Rotazione sinistrorsa: spingere il commu-
tatore del senso di rotazione (9) verso de-
stra, sino al finecorsa.

accensione/spegnimento

— Per accendere 'elettroutensile, premere l'in-
terruttore di avvio/arresto (11).

La luce di lavoro (15) si accendera quando l'in-

terruttore di avvio/arresto (11) verra premuto,

leggermente o completamente, consentendo

d'illuminare l'area di lavoro in condizioni di luce

sfavorevoli.

Alla prima accensione dell’elettroutensile, potra

verificarsi un ritardo di avviamento, in quanto

l'elettronica dell’'elettroutensile dovra dapprima

configurarsi.

In caso di basse temperature, l'elettroutensile

raggiungera la piena potenza di percussione/del

colpo soltanto dopo un certo tempo.

— Per spegnere l'elettroutensile, rilasciare l'inter-
ruttore di avvio/arresto (11).

Regolazione del numero di giri/di colpi

Ad elettroutensile acceso, € possibile regolare il
numero di giri/di colpi in modo continuo, eserci-
tando maggiore o minore pressione sull'interrut-
tore di avvio/arresto (11).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/ar-
resto (11), si otterra un numero di giri/di colpi ri-
dotto; aumentando la pressione, aumentera an-
che la velocita.

Modifica della posizione di scalpellatura

(Vario-Lock)

E possibile bloccare lo scalpello in 36 posizioni.

In tale modo, si potra sempre assumere la posi-

zione di lavoro ottimale.

— Introdurre lo scalpello nell’attacco utensile.

— Ruotare linterruttore di arresto percussione/
rotazione (14) in posizione «Vario-Lock».

— Ruotare l'utensile accessorio nella posizione di
scalpellatura desiderata.

— Ruotare linterruttore di arresto rotazione/per-
cussione (14) in posizione «Scalpellatura». In
tale modo, l'attacco utensile verra bloccato.

— Per operazioni di scalpellatura, impostare sem-
pre la rotazione destrorsa.

Indicazioni operative
Regolazione della profondita di foratura
(vedere figura D)

Con l'asta di profondita (18) & possibile determi-
nare la profondita di foratura desiderata X.
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— Premere il tasto per la regolazione dell'asta di
profondita (16) e impostare l'asta di profondita
nell'impugnatura supplementare (17).

La scanalatura sull'asta di profondita (18) deve
essere rivolta verso il basso.

— Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino a
battuta nel portautensile SDS-plus (2). in caso
contrario, l'utensile SDS-plus potrebbe spo-
starsi, falsando la regolazione della profondita
di foratura.

— Estrarre l'asta di profondita finché la distanza
tra l'estremita della punta e l'estremita dell'asta
di profondita non corrisponde alla profondita
di foratura desiderata X.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si
blocca se l'accessorio si inceppa oppure re-
sta bloccato. In considerazione delle forze
che vengono generate, afferrare sempre
saldamente l'elettroutensile con entrambe
le mani, assumendo una postura stabile.

» Nel caso in cui dovesse bloccarsi, spegnere
l'elettroutensile e rilasciare Uutensile ac-
cessorio. In caso di accensione con un ac-
cessorio di foratura bloccato si sviluppano
alti momenti di reazione.

Disattivazione rapida

La disattivazione rapida consente un migliore

controllo sull'elettroutensile, migliorando cosi

anche la protezione dell'utilizzatore rispetto agli
elettroutensili senza disattivazione rapida. In caso

di rotazione improvvisa e imprevista dell’elet-

troutensile attorno all’asse della punta, l'elettrou-

tensile si arresta automaticamente.

— Per rimettere in funzione l'elettroutenisile, ri-
lasciare l'interruttore di avvio/arresto (11),
quindi azionarlo nuovamente.

La disattivazione rapida viene segnalata dal lam-

peggio della luce di lavoro (15) dell'elettroutensi-

le.

Electronic Precision Control (EPC)

L'EPC fornisce un valido supporto nella foratura
e nei lavori a percussione su materiali sensibili,
grazie all'avviamento lento della velocita di lavo-
ro, atto a garantire la massima precisione.
Spingere linterruttore EPC (6) nella posizione
desiderata.

Posizione per velocita di lavoro massi-

100%
EPC
Posizione per avviamento lento e ve-
EPC locita di lavoro ridotta
—afll 70%

Sistema di ammortizzazione delle vibrazioni

L'apposito sistema integrato riduce le vibrazioni.

» Non proseguire ad impiegare U'elettrouten-
sile, qualora l'elemento ammortizzante sia
danneggiato.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettrou-
tensile (ad es. interventi di manutenzione,
sostituzione dell’accessorio ecc.), prelevare
la batteria, anche nel caso in cui occorra
trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/
arresto sussiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre pulite 'elet-
troutensile e le fessure di ventilazione.

» Se la protezione antipolvere & danneggiata,
andra immediatamente sostituita. Si consi-
glia di affidare l'operazione al Servizio
Clienti post-vendita.

— Pulire l'attacco utensile (2) dopo ogni utilizzo.

Selezione degli accessori

Utilizzare solamente accessori originali FEIN.
L'accessorio deve essere concepito per il tipo di
elettroutensile.

Manutenzione e Servizio Clienti post-
vendita

Prestare attenzione che, in linea generale, gli
elettroutensili possono essere riparati, sottoposti
a manutenzione e controllati solo da personale
elettricista, poiché una riparazione non corretta
potrebbe comportare seri pericoli per l'utilizzato-
re.

In condizioni di utilizzo estreme, durante la lavo-
razione di metalli € possibile che si depositi pol-
vere conduttrice all'interno dell’'elettroutensile.
Soffiare frequentemente il vano interno dell’elet-
troutensile attraverso le aperture di ventilazione
con aria compressa priva di umidita e olio.
Durante la lavorazione di materiali contenenti
gesso, puo generarsi polvere. Questa puo depo-
sitarsi nel vano interno dell’elettroutensile e su
elementi di comando, indurendosi in presenza di
aria umida. Cid puo danneggiare il meccanismo
di comando. Soffiare frequentemente il vano in-
terno dell'elettroutensile attraverso le aperture di
ventilazione e gli elementi di comando con aria
compressa priva di umidita e olio.

| prodotti che sono venuti a contatto con
l'amianto non devono essere mandati in ripara-
zione. Smaltire i prodotti contaminati con
l'amianto conformemente alle normative vigenti
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nel Paese relative allo smaltimento di rifiuti con-
tenenti amianto.

Qualora gli elettroutensili FEIN ed i relativi acces-
sori necessitino di riparazioni, contattare il Servi-
zio Clienti post-vendita FEIN di zona. Gli indirizzi
sono disponibili in Internet, al seguente link:
www.fein.com.

Sostituire le targhette adesive e le avvertenze di
pericolo sull'elettroutensile quando sono vec-
chie o usurate.

L'elenco aggiornato dei ricambi di questo elet-
troutensile e disponibile in internet all'indirizzo
www.fein.com.

Utilizzare solamente ricambi originali.

Garanzia

La garanzia sul prodotto vale esclusivamente en-
tro le regole di legge vigenti nel Paese in cui vie-
ne messo in servizio. FEIN fornisce inoltre una
garanzia conforme alla Dichiarazione di Garanzia
del produttore FEIN.

La dotazione del prodotto potrebbe anche pre-
vedere soltanto una parte degli accessori descrit-
ti o raffigurati nelle presenti istruzioni per l'uso.

Dichiarazione di Conformita

La dichiarazione CE vale solo per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free
Trade Association) e solo per i prodotti che sono
destinati al mercato UE o EFTA.

Dopo limmissione del prodotto sul mercato UE,
il marchio UKCA perde la sua validita.

La dichiarazione UKCA vale solo per il mercato
britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo per
i prodotti che sono concepiti per il mercato bri-
tannico.

Dopo l'immissione del prodotto sul mercato bri-
tannico, il marchio CE perde la sua validita.

La ditta FEIN dichiara sotto la sua esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto e conforme al-
le disposizioni pertinenti indicate nelle ultime pa-
gine delle presenti istruzioni per l'uso.
Documentazione tecnica disponibile presso:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai re-
quisiti di legge relativi alle merci pericolose. Le
batterie possono essere trasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via
aerea o tramite spedizioniere), andranno rispet-
tati specifici requisiti relativi d'imballaggio e con-
trassegnatura. In tale caso, per la preparazione
dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i

contatti scoperti ed imballare la batteria in modo
che non possa spostarsi nellimballaggio. An-
dranno altresi rispettate eventuali ulteriori norme
nazionali complementari.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/
pile tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparec-
chiature elettriche ed elettroniche potrebbero
avere effetti nocivi sullambiente e sulla salute
umana a causa della possibile presenza di so-
stanze nocive.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo
«Trasporto» (vedi «Trasporto», Pagina 39).
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen
[N WAAR- Le?lf a':.lg (;Maarsc!?u_wingen,f
veiligheidsaanwijzingen, af-
SCHUWING beeldingen en specificaties
die bij dit elektrische gereedschap worden
geleverd. Als de hieronder vermelde aanwijzin-
gen niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschrif-
ten voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elek-
trisch gereedschap heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omageving kan tot ongevallen leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet
in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare
gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afge-
leid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden ver-
anderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van re-
gen en vocht. Het binnendringen van water

in het elektrische gereedschap vergroot het ri-
sico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte kabels vergroten het risi-
co van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch ge-
reedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitens-
huis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengka-
bel beperkt het risico van een elektrische
schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap, wanneer u moe
bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap kan tot ernstige verwon-
dingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmidde-
len zoals een stofmasker, slipvaste werkschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrische gereedschap, vermindert
het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen.
Controleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is, voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels, voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
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steeds in evenwicht blijft. Daardoor kuntu
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd haren
en kleding uit de buurt van bewegende de-
len. Loshangende kleding, lange haren en sie-
raden kunnen door bewegende delen worden
meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging be-
perkt het gevaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed
vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u
niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel ver-
oorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig

gebruik van elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap
niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische gereed-
schap. Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uit-
geschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of
neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het
elektrische gereedschap instelt, accessoi-
res wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door per-
sonen die er niet mee vertrouwd zijn en de-
ze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wan-
neer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereed-
schappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en
of onderdelen zodanig gebroken of be-
schadigd zijn dat de werking van het elek-

trische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoi-
res, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrische gereedschappen voor andere dan
de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde hand-
grepen en greepvlakken verhinderen dat het
gereedschap in onverwachte situaties veilig
kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

>

>

>

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten
die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een be-
paald type accu geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde ac-
cu'’s in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu'’s kan tot verwondin-
gen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de ac-
cu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

Gebruik accu of gereedschap niet, als deze
beschadigd of veranderd zijn. Beschadigde
of veranderde accu's kunnen onvoorspelbaar
gedrag vertonen, waardoor een brand, explo-
sie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

Stel accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of overmatige temperaturen. Blootstel-
ling aan vuur of temperaturen boven 130°C
kan een explosie veroorzaken.
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» Volg alle aanwijzingen voor het laden en
laad de accu of het gereedschap niet buiten
het temperatuurbereik dat in de aanwijzin-
gen is vermeld. Verkeerd laden of laden bij
temperaturen buiten het vastgelegde bereik
kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen re-
pareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan be-
schadigde accu's uit. Service van accu's
dient uitsluitend te worden uitgevoerd door de
fabrikant of erkende servicewerkplaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor
boorhamers

Veiligheidsaanwijzingen voor alle

bewerkingen

» Draag gehoorbescherming. Blootstelling
aan lawaai kan leiden tot gehoorverlies.

» Gebruik extra handgrepen, als deze met de
machine worden meegeleverd. Verlies van
controle kan verwondingen veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan
de geisoleerde handgrepen, wanneer u
werkzaamheden verricht waarbij het acces-
soire of het bevestigingsmiddel in aanra-
king kan komen met verborgen bedrading.
Als het accessoire of bevestigingsmiddel in
aanraking komt met een spanningvoerende
draad, dan kunnen de metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning ko-
men te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van

lange boren bij boorhamers

» Begin altijd te boren met een laag toeren-
tal, waarbij de punt van het bit contact
heeft met het werkstuk. Bij hogere toerental-
len kan het bit verbuigen, als u dit vrij zonder
contact met het werkstuk laat draaien, wat kan
resulteren in persoonlijk letsel.

» Oefen uitsluitend lijnrecht t.o.v. het bit
druk uit en oefen geen overmatige druk uit.
Bits kunnen verbuigen met als gevolg breuk of
verlies van controle, wat kan resulteren in per-
soonlijk letsel.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

» Gebruik geschikte detectoren om verbor-
gen elektriciteits-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met

elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een
gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk
van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen, voordat u het neer-
legt. Het inzetgereedschap kan vasthaken en
dit kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u met
uw hand kunt doen.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van
de accu kunnen er dampen vrijkomen. De
accu kan branden of exploderen. Zorg voor
de aanvoer van frisse lucht en zoek bij klach-
ten een arts op. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers
of schroevendraaiers, of door krachtinwer-
king van buitenaf kan de accu beschadigd
worden. Er kan een interne kortsluiting ont-
staan en de accu doen branden, roken, explo-
deren of oververhitten.

» Gebruik de AMPShare-accu alleen in
producten van de fabrikant of van de
AMPShare-partners. Alleen zo wordt de accu
tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bij-

voorbeeld ook tegen voortdurend

X zonlicht, vuur, vuil, water en vocht.

;’_.44 Er bestaat gevaar voor explosie en

kortsluiting.

» Raak kort na gebruik de inzetgereedschap-
pen of aangrenzende behuizingsdelen niet
aan. Deze kunnen tijdens gebruik zeer heet
worden en brandwonden veroorzaken.

» Het inzetgereedschap kan bij het boren
blokkeren. Zorg ervoor dat u stevig staat
en houd het elektrische gereedschap met
beide handen vast. U kunt anders de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

» Wees voorzichtig bij sloopwerkzaamheden
met de beitel. Vallende brokstukken van het
sloopmateriaal kunnen omstanders of u zelf
verwonden.

» Laad de accu's alleen op met oplaadappara-
ten die door de fabrikant aangeraden wor-
den. Door een oplaadapparaat dat voor een
bepaald type accu geschikt is, bestaat bij ge-
bruik met andere accu's brandgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap bij het
werken stevig met beide handen vast en
zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektri-
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sche gereedschap wordt met twee handen
veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en
werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen
en instructies. Het niet naleven van
de veiligheidsaanwijzingen en instruc-
ties kan elektrische schokken, brand
en/of zware verwondingen veroorza-
ken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het
voorste deel van de gebruiksaanwijzing.
Gebruik dit elektrische gereedschap pas wan-
neer u deze gebruiksaanwijzing grondig
doorgelezen en helemaal begrepen heeft.
Neem eveneens goed nota van de desbetref-
fende nationale voorschriften m.b.t. arbeids-
veiligheid.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd om te
hameren in beton, baksteen en steen en voor
lichte beitelwerkzaamheden. Het is eveneens ge-
schikt om te boren zonder slag in hout, metaal,
keramiek en kunststof. Elektrische gereedschap-
pen met elektronische regeling en rechts-/links-
draaien zijn ook geschikt voor het in- en uitdraai-
en van schroeven.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

(1) SDS plus boorhouder

(2) SDS plus gereedschapopname
(3) Stofkap

(4) Vergrendelingshuls

(5) Trillingsdemping

(6) EPC-schakelaar (Electronic Precision
Control)

(7) Opname voor ophanglus
(8) Accu-ontgrendelingstoets?
(9) Draairichtingschakelaar

(10) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(11) Aan/uit-schakelaar

(12) Accu?

(13) Ontgrendelingstoets voor slagstop-/
draaistopschakelaar

(14) Slagstop-/draaistopschakelaar

(15)  Werklicht

(16) Toets voor instelling van de diepteaan-
slag

(17)  Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

(18) Diepteaanslag

a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is
standaard bij de levering inbegrepen. Alle acces-
soires zijn te vinden in ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Accuboorhamer ABH18-26AS

Productnummer 7140 ...

Toerentalregeling )

Draaistop ®

Rechts-/linksdraaien °

Nominale spanning = 18

Nominaal opgeno- W 425

men vermogen *

Aantal slagen ? min! 0-4350

Eenmalige slagkracht J 2,6

volgens EPTA-Proce-

dure 05:2016

Nominaal toerental ¥

- Rechtsdraaien min™* 0-980

— Linksdraaien min~* 0-980

Gereedschapsopna- SDS plus

me

Diameter ashals mm 50

Boordiameter max.:

— Beton mm 26

— Metselwerk (met mm 68

holle boorkroon)

— Staal mm 13

- Hout mm 30

Gewicht volgens kg 3,2-4.2

EPTA-Proce-

dure 01:2014

Lengte mm 347

Hoogte mm 225

Aanbevolen omge- °C 0..435

vingstemperatuur bij

het opladen

Toegestane omge- °C -20...+50

vingstemperatuur bij

gebruik® en bij opslag

Aanbevolen accu's GBA 18V...
ProCORE18V...

Aanbevolen oplaad- GAL 18...

apparaten

A) Gemeten bij 20-25 °C met accu ProCORE18V 8.0Ah.
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0 °C

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform
EN IEC 62841-2-6.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektri-
sche gereedschap bedraagt typisch: geluidsdruk-
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niveau 88 dB(A); geluidsvermogenniveau

99 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie
richtingen) en onzekerheid K bepaald

volgens EN IEC 62841-2-6:

Hameren in beton: a, = 15,2 m/s?, K=1,5 m/s?,
Beitelen: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau en de geluidsemissiewaarde zijn ge-
meten met een genormeerde meetmethode en
kunnen worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de
trillings- en geluidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangege-
ven geluidsemissiewaarde representeren de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Wanneer het elektrische gereed-
schap echter wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, dan kunnen het tril-
lingsniveau en de geluidsemissiewaarde afwijken.
Dit kan de trillings- en geluidsemissie gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
en geluidsemissies moet ook rekening worden
gehouden met de tijden waarin het gereedschap
uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan
de trillings- en geluidsemissies gedurende de ge-
hele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de gebruiker tegen het effect van
trillingen vast, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Accu

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gege-
vens vermelde oplaadapparaten. Alleen de-
ze oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij
het elektrische gereedschap gebruikte Li-lon-
accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwe-

ge internationale transportvoorschriften gedeel-

telijk geladen geleverd. Om het volledige vermo-

gen van de accu te waarborgen, laadt u voor het

eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot de-
ze is vastgeklikt.

Accu verwijderen

Aanwijzing: Verwijder de accu uitsluitend als het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de
accu-ontgrendelingstoets en trekt u de accu uit
het elektrische gereedschap. Gebruik daarbij
geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden
die moeten voorkomen dat de accu bij onbe-
doeld indrukken van de accu-ontgrendelings-
toets uit het elektrische gereedschap valt. Zolang
de accu in het elektrische gereedschap is ge-
plaatst, wordt deze door een veer op de juiste
plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding
geven de laadtoestand van de accu aan. Uit vei-
ligheidsoverwegingen is het opvragen van de
laadtoestand alleen bij stilstaand elektrisch ge-
reedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of
mo, om de laadtoestand aan te geven. Dit is ook
mogelijk, wanneer de accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de op-
laadaanduiding geen LED brandt, dan is de accu
defect en moet vervangen worden.

Accutype GBA 18V...

LED Capaciteit
Permanent licht 3 X groen ~ 60-100 %
Permanent licht 2 x groen  30-60 %
Permanent licht 1 x groen  5-30 %
Knipperlicht 1 X groen 0-5%
Accutype ProCORE18V...

LW

LED Capaciteit
Permanent licht 5 X groen  80-100 %
Permanent licht 4 X groen  60-80 %
Permanent licht 3 x groen  40-60 %
Permanent licht 2 x groen  20-40 %
Permanent licht 1 x groen  5-20 %
Knipperlicht 1 X groen 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen —20 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld
in de zomer niet in de auto liggen.
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Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afval-
verwijdering in acht.

Montage

» Neem vé6r alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap (zoals het uitvoe-
ren van onderhoud of het wisselen van in-
zetgereedschappen e.d.) en véér het ver-
voeren en opbergen altijd de accu uit het
elektrische gereedschap. Bij per ongeluk be-
dienen van de aan/uit-schakelaar bestaat ge-
vaar voor letsel.

Extra handgreep

» Gebruik uw elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep (17).

» Let erop dat de extra handgreep altijd ste-
vig vastgedraaid is. U kunt bij het werken an-
ders de controle over uw elektrische gereed-
schap verliezen.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

U kunt de extra handgreep (17) willekeurig draai-

en voor een veilige en comfortabele werkhou-

ding.

— Draai het onderste deel van de extra hand-
greep (17) linksom en draai de extra hand-
greep (17) in de gewenste stand. Draai vervol-
gens het onderste deel van de extra hand-
greep (17) rechtsom weer vast.

Let erop dat de spanband van de extra hand-
greep in de daarvoor bedoelde groef in het
machinehuis ligt.

Boorhouder en inzetgereedschappen
kiezen

Voor hamerboor- en beitelwerkzaamheden hebt
u SDS-plus inzetgereedschappen nodig die in de
SDS-plus boorhouder worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout,
metaal, keramiek en kunststof en voor hetin- en
uitdraaien van schroeven worden inzetgereed-
schappen zonder SDS-plus (bijv. boren met cilin-
drische schacht) gebruikt. Voor deze inzetge-
reedschappen hebt u een snelspanboorhouder
of tandkransboorhouder nodig.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap (3) voorkomt zoveel moge-
lijk het binnendringen van boorstof in de gereed-
schapopname tijdens het gebruik. Let er bij het
plaatsen van het inzetgereedschap op dat de
stofbeschermkap (3) niet wordt beschadigd.

» Laat een beschadigde stofbeschermkap on-
middellijk vervangen. Geadviseerd wordt,
dit door een klantenservice te laten doen.

Inzetgereedschap wisselen (SDS-plus)
SDS-plus inzetgereedschap plaatsen (zie
afbeelding B)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetge-

reedschap eenvoudig en gemakkelijk zonder

hulpgereedschap wisselen.

— Reinig de schacht van het accessoire en smeer
het dun met vetin.

— Plaats het accessoire draaiend in de gereed-
schapopname tot het automatisch wordt ver-
grendeld.

— Controleer de vergrendeling door aan het ac-
cessoire te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhan-

kelijk vrij beweegbaar. Daardoor ontstaat bij on-

belast lopen een rondloopafwijking. Dit heeft
geen effect op de nauwkeurigheid van het boor-
gat, omdat de boor zich bij het boren zelf cen-
treert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen (zie

afbeelding C)

— Schuif de vergrendelingshuls (4) naar achteren
en verwijder het inzetgereedschap.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf,

enkele houtsoorten, mineralen en metaal kan

schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanraking of

inademing van stof kan leiden tot allergische re-

acties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving be-

vinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken-

en beukenhout, gelden als kankerverwekkend, in

het bijzonder in combinatie met additieven voor

houtbehandeling (chromaat en houtbescher-

mingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag

alleen door gespecialiseerde vakmensen worden

bewerkt.

— Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal
geschikte stofafzuiging.

— Zorg voor een goede ventilatie van de werk-
plek.

— Er wordt geadviseerd om een stofmasker met
filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor

de te bewerken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.
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Gebruik

Ingebruikname

Modus instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar (14) kiest u

de modus van het elektrische gereedschap.

— Druk voor het wisselen van de modus op de
ontgrendelingsknop (13) en draai de slag-
stop-/draaistopschakelaar (14) in de gewenste
stand totdat deze vastklikt.

Aanwijzing: Wijzig de modus alleen als het elek-

trische gereedschap uitgeschakeld is! Anders kan

het elektrische gereedschap beschadigd raken.
Stand voor Hamerboren in beton of

i
% Sicen
[ T

iT Stand voor boren zonder slag in hout,
d metaal, keramiek en kunststof evenals

(| ¥ voor het schroeven
iT Stand Vario-Lock voor verstellen van

N hakstand
IO ¥ In deze stand wordt de slagstop-/

draaistopschakelaar (14) niet vergren-
deld.

iT Stand voor Beitelen

3
&

Draairichting instellen

Met de draairichtingschakelaar (9) kunt u de

draairichting van het elektrische gereedschap

veranderen. Bij ingedrukte aan/uit-schakelaar

(11) is dit echter niet mogelijk.

» Bedien de draairichtingschakelaar (9) al-
leen als het elektrische gereedschap stil-
staat.

Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en

beitelwerkzaamheden altijd op rechtsdraaien.

l — Rechtsdraaien: schuif de draairichting-
schakelaar (9) tot aan de aanslag naar links.

l — Linksdraaien: schuif de draairichtingscha-
kelaar (9) tot aan de aanslag naar rechts.

In-/uitschakelen

— Voor het inschakelen van het elektrische ge-
reedschap drukt u op de aan/uit-schakelaar
(11).

Het werklicht (15) brandt bij iets of helemaal in-

gedrukte aan/uit-schakelaar (11) en hiermee kan

bij ongunstige lichtomstandigheden het werkbe-

reik verlicht worden.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst

wordt ingeschakeld, kan een aanloopvertraging

optreden, omdat de elektronica van het elektri-

sche gereedschap eerst moet worden geconfi-

gureerd.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische ge-

reedschap pas na enige tijd de volledige hamer-

of slagcapaciteit.

— Om het elektrische gereedschap uit te scha-
kelen, laat u de aan/uit-schakelaar (11) los.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental/aantal slagen van het inge-
schakelde elektrische gereedschap traploos re-
gelen naarmate u de aan/uit-schakelaar (11) in-
drukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (11) heeft
een laag toerental/aantal slagen tot gevolg. Met
toenemende druk wordt het toerental of het
aantal slagen hoger.

Beitelstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 36 standen vastzetten. Daar-

door kunt u telkens de optimale werkhouding in-

nemen.

— Plaats de beitel in de gereedschapopname.

— Draai de slagstop-/draaistopschakelaar (14) in
de stand ,Vario-Lock".

— Draai het inzetgereedschap in de gewenste
beitelstand.

— Draai de slagstop-/draaistopschakelaar (14) in
de stand ,Beitelen”. De gereedschapopname is
hiermee vergrendeld.

— Zet de draairichting voor beitelwerkzaamhe-
den op rechtsdraaien.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Boordiepte instellen (zie afbeelding D)

Met de diepteaanslag (18) kan de gewenste

boordiepte X vastgelegd worden.

— Druk op de knop voor het instellen van de
diepteaanslag (16) en plaats de diepteaanslag
in de extra handgreep (17).

De ribbels op de diepteaanslag (18) moeten
naar beneden wijzen.

— Schuif het SDS-plus inzetgereedschap tot aan
de aanslag in de SDS-plus gereedschapopna-
me (2). De beweeglijkheid van het SDS-plus
inzetgereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.

— Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat
de afstand tussen de punt van de boor en de
punt van de diepteaanslag overeenkomt met
de gewenste boordiepte X.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de uitgaan-
de as onderbroken. Houd het elektrisch ge-
reedschap vanwege de optredende krach-
ten altijd goed met beide handen vast en ga
in een stabiele positie staan.
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» Schakel het elektrisch gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los, als het
elektrisch gereedschap blokkeert. Er ont-
staan grote reactiemomenten als u het
elektrische gereedschap inschakelt terwijl
het boorgereedschap geblokkeerd is.

Sneluitschakeling

De sneluitschakeling biedt een betere controle

over het elektrische gereedschap en verhoogt

daardoor de gebruikersbescherming vergeleken
met elektrische gereedschappen zonder sneluit-
schakeling. Wanneer het elektrische gereed-
schap plotseling en onvoorzien rond de booras
begint te draaien, schakelt het elektrische ge-
reedschap uit.

— Laat voor het opnieuw in gebruik nemen de
aan/uit-schakelaar (11) los en bedien deze op-
nieuw.

De sneluitschakeling wordt door het knipperen

van de werklamp (15) op het elektrische gereed-

schap aangegeven.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC ondersteunt u bij het beginnen met boren
en bij werkzaamheden met slag in kwetsbare
materialen door het werktoerental langzaam te
verhogen voor nauwkeurig werken.
Schuif de EPC-schakelaar (6) in de gewenste
stand.

Stand voor maximaal werktoerental

100%
EPC
Stand voor langzaam opstarten en ge-
EPC reduceerd werktoerental
—afl 70%

Trillingsdemping

De geintegreerde trillingsdemping vermindert

optredende trillingen.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
verder, wanneer het dempingselement be-
schadigd is.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem vé6r alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap (zoals het uitvoe-
ren van onderhoud of het wisselen van in-
zetgereedschappen e.d.) en voor het ver-
voeren en opbergen altijd de accu uit het
elektrische gereedschap. Bij per ongeluk be-
dienen van de aan/uit-schakelaar bestaat ge-
vaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

» Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk
vervangen. Geadviseerd wordt om dit door
een klantenservice te laten doen.

— Maak de gereedschapopname (2) na elk ge-
bruik schoon.

Selectie van accessoires

Gebruik uitsluitend originele FEIN accessoires.
Het accessoire moet bestemd zijn voor het type
elektrisch gereedschap.

Onderhoud en klantenservice

Denk eraan dat elektrische gereedschappen altijd
uitsluitend door elektrotechnisch geschoolde
personen gerepareerd, onderhouden en gecon-
troleerd mogen worden, aangezien door een
verkeerd(e) onderhoud/reparatie aanzienlijke risi-
co's voor de gebruiker kunnen ontstaan.

Bij extreme gebruiksomstandigheden kan tijdens
het bewerken van metalen geleidend stof bin-
nenin het elektrische gereedschap terechtko-
men. Blaas regelmatig via de ventilatieopeningen
de binnenruimte van het elektrische gereed-
schap met droge en olievrije perslucht uit.

Bij het bewerken van gipshoudende materialen
kan stof ontstaan. Dit kan binnenin het elektri-
sche gereedschap evenals op schakelelementen
terechtkomen en in verbinding met luchtvoch-
tigheid uitharden. Het schakelmechanisme kan
daardoor worden belemmerd. Blaas regelmatig
via de ventilatieopeningen de binnenruimte van
het elektrische gereedschap en de schakelele-
menten met droge en olievrije perslucht uit.
Producten die met asbest in aanraking zijn geko-
men, mogen niet voor reparatie worden afgege-
ven. Voer met asbest besmette producten over-
eenkomstig de in het land geldende voorschrif-
ten voor de afvoer van asbesthoudend afval af.
Neem voor FEIN elektrische gereedschappen en
accessoires die moeten worden gerepareerd,
contact op met de klantenservice van FEIN. Het
adres vindt u op internet:

www.fein.com.

Vernieuw stickers en waarschuwingen op het
elektrische gereedschap bij veroudering en slijta-
ge.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische ge-
reedschap vindt u op internet:

www.fein.com.

Gebruik uitsluitend originele vervangingsonder-
delen.

Vrijwaring en garantie

De garantie op het product geldt conform de
wettelijke regelingen in het land waar het pro-
duct op de markt is gebracht. Bovendien verleent



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

I nl |

FEIN garantie overeenkomstig de FEIN garantie-
verklaring van de fabrikant.

Bij de levering van uw product kan ook slechts
een deel van de in deze gebruiksaanwijzing be-
schreven of afgebeelde accessoires inbegrepen
zijn.

Verklaring van overeenstemming

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van
de Europese Unie en de EFTA (European Free
Trade Association) en uitsluitend voor producten
die voor de EU- of EFTA-markt bestemd zijn.
Nadat het product in de EU op de markt is ge-
bracht, verliest het UKCA-keurmerk zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse
markt (Engeland, Wales en Schotland) en uitslui-
tend voor producten die voor de Britse markt zijn
bestemd.

Nadat het product op de Britse markt is gebracht,
verliest de CE-markering haar geldigheid.

De firma FEIN verklaart als enige verantwoorde-
lijke dat dit product voldoet aan de desbetreffen-
de bepalingen die op de laatste pagina's van de-
ze gebruiksaanwijzing zijn vermeld.

Technische documentatie bij:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu'’s zijn de eisen
voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van toe-
passing. De accu’s kunnen door de gebruiker
zonder verdere voorwaarden over de weg ver-
voerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer
of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten
aanzien van verpakking en markering in acht ge-
nomen worden. In deze gevallen moet bij de
voorbereiding van de verzending een deskundi-
ge voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd wor-
den.

Verzend accu's alleen, wanneer de behuizing
onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af
en verpak de accu zodanig dat deze niet in de
verpakking beweegt. Neem ook eventuele overi-
ge nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu'’s, accessoires
en verpakkingen moeten op een voor het milieu
verantwoorde wijze gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, ac-
cu’s en batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur en de implementatie in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare elektrische gereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu's/batterijen apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en
neem deze in acht (zie ,Vervoer”, Pagina 48).



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

| es RS

Manual original

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad
para herramientas eléctricas
INADVERTEN- Lea integramente las adver-
CIA tencias de peligro, las ins-
trucciones, las ilustraciones
y las especificaciones entregadas con esta he-
rramienta eléctrica. En caso de no atenerse a
las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o una le-
sion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica” empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con
cable de red) y a herramientas eléctricas accio-
nadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas desordenadas u oscuras
pueden provocar accidentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un en-
torno con peligro de explosion, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctri-
cas producen chispas que pueden llegar a in-
flamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras per-
sonas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utiliza-
da. No es admisible modificar el enchufe
en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una
toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corrien-
te reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. Elriesgo a quedar ex-
puesto a una sacudida eléctrica es mayor si su
cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia o a condiciones humedas. Existe el
peligro de recibir una descarga eléctrica si pe-
netran ciertos liquidos en la herramienta eléc-
trica.

» No abuse del cable de red. No utilice el ca-
ble de red para transportar o colgar la he-
rramienta eléctrica, ni tire de él para sacar
el enchufe de la toma de corriente. Man-
tenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas mévi-
les. Los cables de red dafiados o enredados
pueden provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de pro-
longacioén apropiados para su uso al aire li-
bre. La utilizacion de un cable de prolonga-
cion adecuado para su uso en exteriores redu-
ce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo, es
necesario conectarla a través de un disposi-
tivo de corriente residual (RCD) de seguri-
dad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse
a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido
comun cuando utilice una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctri-
ca si estuviese cansado, ni tampoco des-
pués de haber consumido drogas, alcohol o
medicamentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal.
Utilice siempre una proteccion para los
ojos. Elriesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si se utiliza un equipo de protec-
cion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante,
casco, o protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria.
Asegurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a la
toma de corriente y/o al montar el acumu-
lador, al recogerla y al transportarla. Si
transporta la herramienta eléctrica sujetandola
por el interruptor de conexion/desconexion, o
si alimenta la herramienta eléctrica estando
ésta conectada, ello puede dar lugar a un acci-
dente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fi-
jas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija
colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitird controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de pre-
sentarse una situacion inesperada.



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

OB es |

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo y vestimenta ale-
jados de las piezas moéviles. La vestimenta
suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la co-
nexién de las instalaciones de extracciéony
recogida de polvo, asegurese que éstos es-
tén conectados y que sean utilizados co-
rrectamente. Elempleo de estos equipos re-
duce los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por
el uso frecuente de herramientas eléctricas
lo deje caer en la complacencia e ignorar
las normas de seguridad de herramientas.
Una accion negligente puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Utilice la herramienta eléctrica adecuada
para su aplicaciéon. Con la herramienta eléc-
trica adecuada podra trabajar mejor y mas se-
guro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor esta defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o des-
conectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

» Saque el enchufe de la red y/o retire el acu-
mulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cam-
biar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aque-
llas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los ac-
cesorios. Controle la alineacion de las pie-
zas moviles, rotura de piezas y cualquier
otra condicién que pudiera afectar el fun-
cionamiento de la herramienta eléctrica.

En caso de dafio, la herramienta eléctrica
debe repararse antes de su uso. Muchos de
los accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los
utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios, los utiles, etc. de acuerdo a estas ins-

trucciones, considerando en ello las condi-
ciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.
Mantenga las empufiaduras y las superficies
de las empuiiaduras secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empufiadurasy las su-
perficies de las empufiaduras resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas
accionadas por acumulador

>

>

>

Solamente recargar los acumuladores con
los cargadores especificados por el fabri-
cante. Existe un riesgo de incendio al intentar
cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Utilice las herramientas eléctricas sélo con
los acumuladores especificamente designa-
dos. Eluso de otro tipo de acumuladores
puede provocar dafios e incluso un incendio.
Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de objetos metalicos, como clips de
papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequerios que pu-
dieran puentear sus contactos. El cortocir-
cuito de los contactos del acumulador puede
causar quemaduras o un incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto
accidental, enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto
con los ojos, recurra ademas inmediata-
mente a ayuda médica. El liquido del acumu-
lador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

No emplee acumuladores o ttiles daiiados
o modificados. Los acumuladores dafiados o
modificados pueden comportarse en forma
imprevisible y producir un fuego, explosion o
peligro de lesion.

No exponga un paquete de baterias o una
herramienta eléctrica al fuego o a una tem-
peratura demasiado alta. La exposicion al
fuego o a temperaturas sobre 130 °C puede
causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para la carga y
no cargue nunca el acumulador o la herra-
mienta eléctrica a una temperatura fuera
del margen correspondiente especificado
en las instrucciones. Una carga inadecuada o
a temperaturas fuera del margen especificado
puede dafiar el acumulador y aumentar el ries-
go de incendio.
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Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta
eléctrica por un experto cualificado, em-
pleando exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se mantiene la se-
guridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El
mantenimiento de los acumuladores solo de-
be ser realizado por el fabricante o un servicio
técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Instrucciones de seguridad para todas las

operaciones

» Use protectores auriculares. La exposicion
al ruido puede causar una pérdida auditiva.

» Utilice el(los) mango(s) auxiliar(es), si se su-
ministra(n) con la herramienta. La pérdida
del control puede causar lesiones personales.

» Sujete la herramienta eléctrica por las su-
perficies de agarre aisladas al realizar tra-
bajos en los que el accesorio de corte o el
portautiles pueda llegar a tocar conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contac-
to del accesorio de corte o portautiles con
conductores "bajo tension”, las partes metali-
cas expuestas de la herramienta eléctrica pue-
den quedar "bajo tension" y dar al operador
una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad en el caso de

utilizar bits largos con martillos rotativos

» Siempre comience a taladrar a baja veloci-
dad y con la punta del bit en contacto con
la pieza de trabajo. A velocidades mas altas,
el bit se puede doblar si se le permite rotar sin
tocar la pieza de trabajo, originando lesiones
personales.

» Aplique la presion sélo en linea directa con
el bit y no aplique una presién excesiva. Los
bits pueden doblarse y causar roturas o pérdi-
da de control, originando lesiones personales.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar conductores o tuberi-
as ocultas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores
eléctricos puede provocar un incendio o una
electrocucion. Al dafiar una tuberia de gas
puede producirse una explosion. La perfora-
cion de una tuberia de agua puede causar da-
flos materiales.

» Espere a que se haya detenido la herra-
mienta eléctrica antes de depositarla. El util
puede engancharse y hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-

cion, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con la
mano.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acu-
mulador pueden emanar vapores. El acu-
mulador se puede quemar o explotar. En tal
caso, busque un entorno con aire fresco y
acuda a un médico si nota molestias. Los va-
pores pueden llegar a irritar las vias respirato-
rias.

» No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej.
clavos o destornilladores, o por influjo de
fuerza exterior se puede dafiar el acumula-
dor. Se puede generar un cortocircuito inter-
no y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador AMPShare sélo en
productos del fabricante o de socios de
AMPShare. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

A Proteja la bateria del calor excesi-
O vo, ademas de, p. €j., una exposi-
X7 cion prolongada al sol, la suciedad,
i’_.ed el fuego, el agua o la humedad. Exis-
te riesgo de explosion y cortocircuito.

» No toque los utiles de insercion ni las par-
tes adyacentes de la carcasa poco después
de la utilizacién. Pueden calentarse mucho
durante el funcionamiento y causar quemadu-
ras.

» El util de insercion puede atascarse durante
el taladrado. Cuide una posicién segura y
sostenga firmemente la herramienta eléc-
trica con ambas manos. De lo contrario po-
dria perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

» Tenga cuidado al realizar trabajos de de-
molicién con un cincel. La caida de fragmen-
tos del material de demolicion puede herir a
las personas que se encuentren en el lugar o a
usted mismo.

» Cargue los acumuladores sélo con carga-
dores recomendados por el fabricante. Exis-
te el riesgo de incendio al intentar cargar acu-
muladores de un tipo diferente al previsto para
el cargador.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la

herramienta eléctrica con ambas manos y

cuide una posicidén segura. Utilizando ambas

manos la herramienta eléctrica es guiada de
forma mas segura.
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Descripcion del producto y
servicio

Lea integramente estas indicacio-
nes de seguridad e instrucciones.
Las faltas de observacion de las indi-

caciones de seguridad y de las ins-

trucciones pueden causar descargas

eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte
inicial de las instrucciones de servicio.

No utilice esta herramienta eléctrica antes de
haber leido y comprendido completamente

estas instrucciones de servicio. Observe tam-
bién las normas nacionales de seguridad e hi-

giene en el trabajo.

Utilizacién reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
taladrar con percusion en hormigon, ladrillo y

piedra, asi como para realizar ligeros trabajos de
cincelado. Asimismo, resulta indicada para perfo-
rar sin percusion en madera, metal, ceramica y
plastico. Las herramientas eléctricas de giro re-

versible dotadas con un regulador electronico
pueden utilizarse ademas para atornillar.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida
a la imagen de la herramienta eléctrica en la pa-

gina ilustrada.

(1) Portabrocas SDS plus

(2) Portaherramientas SDS plus
(3) Caperuza antipolvo

(4) Casquillo de enclavamiento
(5) Amortiguador de vibraciones

(6) Interruptor EPC (Electronic Precision
Control)
(7) Alojamiento para bucle de suspension

(8) Tecla de extraccion de la bateria®

(9) Selector de sentido de giro

(10) Empufadura (zona de agarre aislada)
(11) Interruptor de conexion/desconexion
(12) Acumulador?

(13) Boton de desenclavamiento del mando

desactivador de percusion y giro

(14) Mando desactivador de percusion y giro

(15) Foco

(16) Boton de ajuste del tope de profundidad

(17) Empudadura adicional (zona de agarre
aislada)

(18) Tope de profundidad

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corres-

ponden al material que se adjunta de serie. La ga-
i les se detalla

ma pleta de ios op
en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Martillo perforador ABH18-26AS
accionado por acu-
mulador
Numero de articulo 7 140 ...
Control de revolucio- °
nes
Desactivador de giro °
Giro a derechas/iz- )
quierdas
Tension nominal = 18
Potencia absorbida W 425
nominal®
I\L)L]mero de impacto- min* 0-4350
S
Energia por percusion J 2,6
segun EPTA-Proce-
dure 05:2016
Numero de revoluciones nominal®
- Giro a derechas min* 0-980
- Giro a izquierdas min™ 0-980
Portaherramientas SDS plus
Diametro del cuello mm 50
del husillo
Didmetro max. de taladro en:
— Hormigon mm 26
— Ladrillo (con coro- mm 68

na perforadora

hueca)
— Acero mm 13
— Madera mm 30
Peso segun EPTA- kg 3,2-4,2
Procedure 01:2014
Longitud mm 347
Altura mm 225
Temperatura ambien- °C 0..435
te recomendada du-
rante la carga
Temperatura ambien- °C -20 .. +50
te permitida durante
el funcionamiento® y
en el almacenamiento
Baterias recomenda- GBA 18V...
das ProCORE18V...
Cargadores recomen- GAL 18...
dados

A) Medido a 20-25 °C con acumulador ProCORE18V
8.0Ah.

B) Potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Valores de emision de ruidos determinados
segun EN IEC 62841-2-6.
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El nivel de ruidos valorado con A de la herra-
mienta eléctrica asciende tipicamente a: nivel de
presion acustica 88 dB(A); nivel de potencia
acustica 99 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.

jLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a,, (suma de vecto-
res de tres direcciones) e inseguridad K determi-
nados segun EN IEC 62841-2-6:

Taladrado de percusion en hormigon:
a,=15,2m/s?,

K=1,5m/s

Cincelado: a,, = 9,9 m/s?, K=1,5m/s?,

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de
ruidos indicados en estas instrucciones han sido
determinados segun un procedimiento de medi-
cion normalizado y pueden servir como base de
comparacion con otras herramientas eléctricas.
También son adecuados para estimar provisio-
nalmente la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de
ruidos indicados han sido determinados para las
aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones y el valor de
emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplica-
ciones, con utiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede
suponer un aumento drastico de la emision de
vibraciones y de ruidos durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de
vibraciones y de ruidos, es necesario considerar
también aquellos tiempos en los que el aparato
esté desconectado, o bien, esté en funciona-
miento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucion drastica de las
emisiones de vibraciones y de ruidos durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las secuencias
de trabajo.

Acumulador

Carga del acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se
enumeran en los datos técnicos. Solamente
estos cargadores han sido especialmente
adaptados a los acumuladores de iones de litio
empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio

se entregan parcialmente cargados debido a la

normativa de transporte internacional. Con el fin

de obtener la plena potencia del acumulador,

cargue completamente el acumulador antes de
Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el aloja-
miento del acumulador, hasta que encastre per-
ceptible.

Desmontaje del acumulador

Indicacion: Retire el acumulador solo con la he-
rramienta eléctrica desconectada.

Para la extraccion del acumulador, presione la
tecla de desenclavamiento y retire el acumula-
dor. No proceda con brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclava-
miento para evitar que se salga en el caso de un
accionamiento accidental de la tecla de desen-
clavamiento del acumulador. Mientras la bateria
esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecera retenida en su posicion mediante un
resorte.

Indicador del estado de carga del
acumulador

Los LEDs verdes del indicador del estado de car-
ga del acumulador indican el estado de carga del
acumulador. Por motivos de seguridad, la con-
sulta del estado de carga es solo posible con la
herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de car-
ga @ o =3, para indicar el estado de carga. Esto
también es posible con el acumulador desmon-
tado.

Si tras presionar la tecla del indicador de estado
de carga no se enciende ningun LED, significa
que el acumulador esta defectuoso y debe susti-
tuirse.

Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 3 X verde  60-100 %
Luz permanente 2 x verde  30-60 %
Luz permanente 1 X verde  5-30 %
Luz intermitente 1 X verde  0-5%

Tipo de acumulador ProCORE18V...

LW

Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 5 x verde  80-100 %
Luz permanente 4 X verde  60-80 %
Luz permanente 3 x verde  40-60 %
Luz permanente 2 X verde  20-40 %
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Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 1 X verde  5-20 %
Luz intermitente 1 X verde  0-5%

Indicaciones para el trato 6ptimo del
acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el mar-
gen de temperatura desde —20 °C hasta 50 °C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en vera-
no.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-
cion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar la herramienta eléctrica (p.ej. en el man-
tenimiento, cambio de util, etc.) asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente
el interruptor de conexion/desconexion.

Empuiiadura adicional

» Utilice su herramienta eléctrica sélo con la
empuiiadura adicional (17).

» Preste atencion a que la empuiiadura adi-
cional esté siempre bien apretada. De o
contrario, podria perder el control sobre la he-
rramienta eléctrica durante el trabajo.

Girar la empuiiadura adicional (ver figura A)
La empunfadura adicional (17) la puede girar a
voluntad, para lograr una postura de trabajo se-
guray libre de fatiga.

— Gire la parte inferior de la empufiadura adicio-
nal (17) en sentido antihorario y gire la empu-
fadura adicional (17) a la posicion deseada.
Luego, vuelva a apretar de nuevo la empufia-
dura adicional (17) en sentido horario.
Observe que la abrazadera de la empufiadura
adicional quede alojada en la ranura de la car-
casa prevista para tal fin.

Seleccion del portabrocas y de los ttiles
Para taladrar con percusion y para cincelar se
precisan utiles SDS-plus, que se montan en el
portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ce-
ramica y plastico, asi como para atornillar se utili-
zan utiles sin vastago SDS-plus (p.ej. brocas de
vastago cilindrico). Para estos Uutiles se precisa un

portabrocas de sujecion rapida o un portabrocas
de corona dentada.

Cambio de util

La caperuza guardapolvo (3) evita en gran medi-

da la penetracion de polvo de perforacion en el

portautiles durante el funcionamiento. Al insertar
el util, asegurese de que la caperuza guardapolvo

(3) no esté dafiada.

» Una caperuza guardapolvo dafiada debe ser
reemplazada inmediatamente. Se reco-
mienda que este trabajo sea realizado por
un servicio técnico.

Cambio de util (SDS-plus)

Montaje del util SDS-plus (ver figura B)

El portautiles SDS-plus le permite cambiar el util

de forma sencilla y comoda sin precisar para ello

una herramienta.

— Limpie primero y aplique a continuacion una
capa ligera de grasa al extremo de insercion
del util.

— Inserte girando el util en el portautiles de ma-
nera que éste quede sujeto automaticamente.

— Tire del util para asegurarse de que ha queda-
do correctamente sujeto.

Condicionado por el sistema, el util SDS-plus

puede moverse libremente. Por ello, en la mar-

cha en vacio se genera una excentricidad radial.

Esto no tiene repercusion sobre la precision del

orificio taladrado, ya que la broca se centra por si

misma al taladrar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura C)

— Deslice el casquillo de enclavamiento (4) hacia
detras y saque el util.

Aspiracion de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de madera y
algunos minerales y metales, puede ser nocivo
para la salud. El contacto y la inspiracion de estos
polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya
son considerados como cancerigenos, especial-
mente en combinacion con los aditivos para el
tratamiento de la madera (cromatos, conservan-
tes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberan ser procesados por
especialistas.
— A ser posible utilice un equipo para aspiracion
de polvo apropiado para el material a trabajar.
— Observe que esté bien ventilado el puesto de
trabajo.
— Se recomienda una mascarilla protectora con
un filtro de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais
sobre los materiales a trabajar.
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» Evite acumulaciones de polvo en el puesto
de trabajo. Los materiales en polvo se pueden
inflamar facilmente.

Funcionamiento

Puesta en marcha

Ajuste del modo de operacion

Con el mando desactivador de percusion y giro

(14) puede ajustar el modo de operacion de la

herramienta eléctrica.

— Para cambiar el modo de operacion, presione
la tecla de desenclavamiento (13) y gire el
mando desactivador de percusion y giro (14) a
la posicion deseada, hasta que encaje de for-
ma audible.

Indicacion: jModifique el modo de operacion

solamente con la herramienta desconectada! En

caso contrario podria dafiarse la herramienta
eléctrica.

T,
7

Posicion para Taladrar con percu-
sién en hormigon o piedra

&

Posicion para Taladrar sin percusion
d en madera, metal, ceramica y plastico

f ¥ asi como para Atornillar

it Posicion Vario-Lock para ajustar la

sY  posicion del cincel
] ¥ En esta posicion, el mando desactiva-

dor de percusion y giro (14) no enca-
ja.
Posicién para Cincelar

7 &
&

Ajuste del sentido de giro

Con el selector de sentido de giro (9) puede mo-

dificar el sentido de giro de la herramienta eléc-

trica. Sin embargo, esto no es posible con el inte-
rruptor de conexion/desconexion (11) presiona-
do.

» Accione el selector de sentido de giro (9)
sélo con la herramienta eléctrica en repo-
so.

Al taladrar con o sin percusion, y al cincelar, ajus-

te siempre el sentido de giro a derechas.

— Sentido de giro a derechas: desplace el
conmutador de sentido de giro (9) hacia la
izquierda hasta el tope.

l — Sentido de giro a izquierdas: desplace el
conmutador de sentido de giro (9) hacia la
derecha hasta el tope.

| es NES
Conexiéon/desconexiéon

— Para conectar la herramienta eléctrica, presio-
ne el interruptor de conexién/desconexion
(11).

La luz de trabajo (15) se enciende con el inte-

rruptor de conexion/desconexion (11) leve o to-

talmente oprimido y posibilita la iluminacion de
la zona de trabajo con condiciones de luz desfa-
vorables.

Al conectar por primera vez la herramienta eléc-

trica puede que la puesta en marcha se realice

con cierto retardo, ya que debe autoconfigurarse
primero el sistema electronico del aparato.

A bajas temperaturas la herramienta eléctrica de-

bera funcionar primero durante cierto tiempo

hasta que alcance su pleno rendimiento de per-
cusion/impacto.

— Para desconectar la herramienta eléctrica,
suelte el interruptor de conexion/desconexion
(11).

Ajuste de las revoluciones/frecuencia de
percusiéon

Puede regular en forma continua el numero de
revoluciones/la frecuencia de percusion de la
herramienta eléctrica conectada, segun la pre-
sion ejercida sobre el interruptor de conexion/
desconexion (11).

Una ligera presion en el interruptor de conexion/
desconexion (11) causa bajo numero de revolu-
ciones/frecuencia de percusion. Aumentando
paulatinamente la presion se van aumentando en
igual medida el numero de revoluciones/la fre-
cuencia de percusion.

Modificacion de la posicién para cincelar

(Vario-Lock)

Puede bloquear el cincel en 36 posiciones. Ello

le permite adoptar en cada caso una posicion de

trabajo optima.

— Monte el cincel en el portautiles.

— Gire el mando desactivador de percusion y gi-
ro (14) hasta la posicidon «Vario-Lock».

— Gire el portautiles hasta conseguir la posicion
del cincel deseada.

— Gire el mando desactivador de percusion y gi-
ro (14) a la posicion "Cincelar”. El portaherra-
mientas queda bloqueado.

— Para cincelar ajuste el sentido de giro a dere-
chas.

Instrucciones de trabajo

Ajustar la profundidad de taladrar (ver figura

D)

Con el tope de profundidad (18) se puede fijar la

profundidad de taladrado X deseada.

— Presione la tecla para el ajuste del tope de pro-
fundidad (16) y coloque el tope de profundi-
dad en la empurfiadura adicional (17).
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La acanaladura en el tope de profundidad (18)
debe sefialar hacia abajo.

— Desplace el util SDS-plus hasta el tope en el
portautiles SDS-plus (2). En caso contrario, el
movimiento del util SDS-plus puede conducir
a un ajuste incorrecto de la profundidad de
perforacion.

— Extraiga el tope de profundidad, hasta que la
distancia entre la punta de la broca y la punta
del tope de profundidad corresponda a la pro-
fundidad de taladrado X deseada.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el util
se desacopla el husillo de la unidad de ac-
cionamiento. Debido a las fuerzas genera-
das en ello, siempre sostenga firmemente
la herramienta eléctrica con ambas manos
y tome una posicién firme.

» Desconecte la herramienta eléctrica y suel-
te el atil, si se bloquea la herramienta eléc-
trica. Si la herramienta eléctrica se conecta
estando bloqueado el util de taladrar se
producen unos pares de reacciéon muy ele-
vados.

Desconexion rapida

La desconexion rapida ofrece un mejor control

sobre la herramienta eléctrica y aumenta asi la

proteccion del usuario, en comparacion a las he-
rramientas eléctricas sin desconexion rapida. En
caso de una repentina e imprevisible rotacion de
la herramienta eléctrica alrededor del gje de la
broca, se desconecta la herramienta eléctrica.

— Para la nueva puesta en servicio suelte el in-
terruptor de conexion/desconexién (11) y ac-
cionelo de nuevo.

La desconexion rapida se indica mediante un

parpadeo de la luz de trabajo (15) en la herra-

mienta eléctrica.

Electronic Precision Control (EPC)

ELEPC le ayuda en el inicio del taladrado y en
trabajos con percusion en materiales delicados
aumentando lentamente la velocidad de trabajo
para un trabajo preciso.

Desplace el interruptor EPC (6) hasta la posicion
deseada.

Posicion para maximo numero de re-

g00% voluciones de trabajo
EPC
Posicion para un régimen de acelera-
448 cion lenta y un numero de revolucio-
nes de trabajo reducido
—afll 70%

Amortiguador de vibraciones

La amortiguacion de vibraciones integrada redu-
ce las vibraciones que se producen.

» No siga utilizando la herramienta eléctrica
si estuviese dafiado el elemento amortigua-
dor.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar la herramienta eléctrica (p.ej. en el man-
tenimiento, cambio de util, etc.) asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente
el interruptor de conexién/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricay
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

» Una caperuza guardapolvo dafiada debe ser
reemplazada inmediatamente. Se reco-
mienda que este trabajo sea realizado por
un servicio técnico.

— Limpie el portautiles (2) tras cada uso.

Seleccion de accesorios

Utilice solamente los accesorios originales FEIN.
Los accesorios deben ser compatibles con el tipo
de herramienta eléctrica.

Mantenimiento y servicio de atencién al
cliente

Tenga en cuenta que solo un electricista cualifi-
cado puede reparar, realizar el mantenimiento y
comprobar las herramientas eléctricas ya que
una reparacion inadecuada puede suponer un
riesgo importante para el usuario.

Al trabajar metales en condiciones de funciona-
miento extremas, puede llegar a acumularse en
elinterior de la herramienta eléctrica polvo sus-
ceptible de conducir corriente. Sople con fre-
cuencia el interior de la herramienta eléctrica a
traves de las aberturas de ventilacion con aire
comprimido seco y sin aceite.

En los trabajos con materiales que contienen ye-
so puede generarse polvo. Este puede depositar-
se tanto en el interior de la herramienta eléctrica
como en los elementos de mando y endurecerse
en combinacion con la humedad del aire. El me-
canismo de mando puede verse afectado por
ello. Sople con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica a través de las aberturas de ven-
tilacion y los elementos de mando con aire com-
primido seco y sin aceite.

Los productos que han estado en contacto con
amianto no deben entregarse para su reparacion.
Elimine los productos contaminados con amian-
to de acuerdo con las prescripciones vigentes en
su pais sobre la eliminacion de residuos que con-
tengan amianto.

Por favor, dirijase a su servicio de atencion al
cliente de FEIN con las herramientas eléctricas y
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accesorios de FEIN que necesiten reparacion. La
direccion la puede encontrar en el internet bajo
www.fein.com.

Renueve las etiquetas y las indicaciones de ad-
vertencia de la herramienta eléctrica segun su
envejecimiento y desgaste.

Las listas de piezas de repuesto de esta herra-
mienta eléctrica se encuentran en Internet en
www.fein.com.

Utilice solamente las piezas de repuesto origina-
les.

Prestacion de garantia y garantia

La prestacion de garantia del producto se aplica
de acuerdo con la normativa legal del pais donde
se comercializa el producto. Ademas, FEIN ofre-
ce una garantia de acuerdo con la declaracion de
garantia de fabricante FEIN.

En el volumen de suministro de su producto
también pueden incluirse solo algunos de los ac-
cesorios descritos o ilustrados en estas instruc-
ciones de servicio.

Declaracion de conformidad

La declaracion CE se aplica Unicamente a los
paises de la Union Europea y la AELC (Asociacion
Europea de Libre Comercio) y solo para los pro-
ductos destinados al mercado de la UE o la
AELC.

Una vez que el producto se haya comercializado
en el mercado de la UE, el marcado UKCA pierde
su validez.

La declaraciéon UKCA se aplica Unicamente al
mercado britanico (Inglaterra, Gales y Escocia) y
solo para los productos destinados a dicho mer-
cado.

Una vez que el producto se haya comercializado
en el mercado britanico, el marcado CE pierde
su validez.

FEIN declara, bajo su responsabilidad exclusiva,
que este producto cumple con las disposiciones
pertinentes indicadas en las ultimas paginas de
este manual de instrucciones.

Documentacion técnica en:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch GmUnd,
Germany

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomenda-
dos estan sujetos a los requerimientos de la ley
de mercancias peligrosas. Los acumuladores
pueden ser transportados por carretera por el
usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.gj., transporte aéreo o
por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su em-
balaje e identificacion. En este caso debera recu-
rrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no
estd dafiada. Si los contactos no van protegidos
cubralos con cinta adhesiva y embale el acumu-
lador de manera que éste no se pueda mover
dentro del embalaje. Observe también las pres-
cripciones adicionales que pudieran existir al res-
pecto en su pais.

Eliminacién

Las herramientas eléctricas, acumuladores, acce-
sorios y embalajes deberan someterse a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

iNo arroje las herramientas eléctricas,
acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electronicos de dese-
choy su realizacion en la legislacion nacional y
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas de-
fectuosos o vacios deberan ser recogidos por se-
parado y reciclados de manera respetuosa con el
medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de sus-
tancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el aparta-
do Transporte (ver "Transporte”, Pagina 57).
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Manual original

Instrucdes de seguranca

InstrucOes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas
[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificagdes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das
instrucdes apresentadas abaixo podera resultar
em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Guarde bem todas as adverténcias e
instrucdes para futura referéncia.
O termo "ferramenta eléctrica” utilizado a seguir
nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de
rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica
em areas com risco de explosdo, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pés
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criangas e outras pessoas afastadas
da ferramenta eléctrica durante a
utilizagdo. No caso de distracgdo € possivel
que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» A ficha de conexdo da ferramenta eléctrica
deve caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de maneira alguma. Nao
utilizar uma ficha de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por
ligacado a terra. Fichas ndo modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de um
choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em
contacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogdes e
frigorificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver ligado a
terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de
choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Nunca utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor,
do 6leo, de arestas afiadas ou de pecas em
movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica
ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas
exteriores. A utilizacdo de um cabo de
extensdo apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

» Se ndo for possivel evitar o funcionamento
da ferramenta eléctrica em areas humidas,
devera ser utilizado um disjuntor de
corrente de avaria. A utilizagcdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco
de um choque eléctrico.

Seguranga de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e
tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica,
pode levar a leses graves.

» Utilizar equipamento de proteccao
individual. Utilizar sempre 6culos de
protecgdo. A utilizagdo de equipamento de
protecg¢do pessoal, como mascara de
proteccdo contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou
proteccdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacéo de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagdo de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer
acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves
de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se
encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posi¢io anormal. Mantenha uma
posicdo firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar
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a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Ndo usar roupa
larga nem joéias. Mantenha os cabelos e
roupas afastados de pecas em movimento.
Roupas frouxas, cabelos longos ou joias
podem ser agarrados por pegas em
movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de
aspiracdo ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados
correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido
ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacdo frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e
ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma acgdo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracgao de
segundo.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de

ferramentas eléctricas

» Nido sobrecarregue a ferramenta eléctrica.
Utilize a ferramenta eléctrica apropriada
para o seu trabalho. E melhor e mais seguro
trabalhar com a ferramenta eléctrica
apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com
um interruptor defeituoso. Uma ferramenta
eléctrica que ndo pode mais ser ligada nem
desligada, € perigosa e deve ser reparada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes na ferramenta eléctrica, de
substituir acessérios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de
seguranca evita o arranque involuntario da
ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas ndao
utilizadas fora do alcance de criangas e ndo
permitir que as pessoas que nado estejam
familiarizadas com o aparelho ou que nédo
tenham lido estas instrucdes utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao
perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os
acessorios com cuidado. Controlar se as
partes méveis do aparelho funcionam
perfeitamente e ndo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que
possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas
danificadas sejam reparadas antes da
utilizagdo. Muitos acidentes tém como causa,
a manutencao insuficiente de ferramentas
eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente tratadas e com cantos de
corte afiados emperram com menos
frequéncia e podem ser conduzidas com
maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicagdo, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condi¢cdes
de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizacao de ferramentas eléctricas para
outras tarefas a nao ser as aplicacdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de
agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de
agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Manuseio e utiliza¢do cuidadosos de

ferramentas com acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo
de incéndio se um carregador apropriado para
um certo tipo de acumuladores for utilizado
para carregar acumuladores de outros tipos.

» S6 utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de
outros acumuladores pode levar a lesGes e
perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nédo esta sendo
utilizado afastado de clipes, moedas,
chaves, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam causar um
curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador
pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

» No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto.
No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera
consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagcdes da pele ou
a queimaduras.

» Ndo use um acumulador ou uma ferramenta
danificada ou modificada. Os acumuladores
danificados ou modificados exibem um
comportamento imprevisivel podendo causar
incéndio, explosao ou risco de lesdo.

» Ndo exponha o acumulador ou a
ferramenta ao fogo ou temperatura
excessiva. A exposicdo ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar
explosdo.

» Siga todas as instrugdes de carregamento e
ndo carregue o acumulador ou a
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ferramenta fora da faixa de temperatura
especificada no manual de instrucdes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas
fora da faixa especificada pode danificar o
acumulador e aumentar o risco de incéndio.

Servico

» SO permita que o seu aparelho seja
reparado por pessoal especializado e
qualificado e s6 com pecgas de reposicao
originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores
danificados. A reparacdo de acumuladores
deve ser realizada apenas pelo fabricante ou
agentes de assisténcia autorizados.

Instrucdes de seguranca para martelos

Instrucdes de seguranca para todas as

operacdes

» Use protetores auditivos. A exposicdo ao
ruido pode provocar a perda da audigdo.

» Use o(s) punho(s) auxiliar(es), caso seja(m)
fornecido(s) com a ferramenta. A perda de
controlo pode resultar em ferimentos
pessoais.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies
de agarrar isoladas, ao executar uma
operacao onde acessérios de corte ou os
parafusos possam entrar em contacto com
cabos escondidos. Se o0 acessorio de corte e
os parafusos entrarem em contacto com um
fio "sob tensao”, as partes metalicas expostas
da ferramenta elétrica ficam "sob tensao” e
podem produzir um choque elétrico.

Instrucdes de seguranca ao usar brocas

longas com martelos perfuradores

» Comece sempre a perfurar a baixa
velocidade e com a ponta da broca em
contacto com a peca de trabalho. A
velocidades mais altas, a broca pode dobrar-se
ao rodar livremente sem entrar em contacto
com a peca de trabalho, causando ferimento
pessoal.

» Aplique pressao apenas em linha direta
com a broca e ndo aplique pressao
excessiva. As brocas podem dobrar-se,
causando rutura ou perda de controlo, ou
mesmo ferimento pessoal.

Instrucdes de seguranca adicionais

» Utilizar detetores apropriados, para
encontrar cabos escondidos, ou consulte a
companbhia elétrica local. O contacto com
cabos elétricos pode provocar fogo e choques
elétricos. Danos em tubos de gas podem levar
a explosao. A infiltragdo num cano de agua
provoca danos materiais.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A
ferramenta de aplicagao pode emperrar e
levar a perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou
com torno de bancada esta mais firme do que
segurada com a mao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta
da bateria, podem escapar vapores. A
bateria pode incendiar-se ou explodir. Areje
0 espaco e procure assisténcia médica no
caso de apresentar queixas. E possivel que os
vapores irritem as vias respiratorias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de
acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado,

» Utilize a bateria AMPShare apenas em
produtos do fabricante ou do parceiro
protegida contra sobrecarga perigosa.

g Proteger a bateria contra calor,
permanente radiacdo solar, fogo,
sujidade, agua e humidade. Ha risco

» Logo a seguir a operacdo ndo toque nos
acessorios ou em pecas da carcaga
durante a operacao e causar queimaduras.

» O acessoério pode bloquear durante a
providencie uma estabilidade segura e
segure o aparelho com as duas maos. Caso
ferramenta elétrica.

» Tenha cuidado nos trabalhos de demolicdo
demolicdo podem ferir pessoas a volta ou a
propria pessoa.
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador, apropriado para
para carregar baterias de outros tipos.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta
uma estabilidade segura. A ferramenta

elétrica é conduzida com maior seguranca

curto-circuito.
forcas externas podem danificar o
deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.
AMPShare. SO assim é que a bateria é

p. ex. também contra uma

de explosdo ou de um curto-circuito.
adjacentes. Estes podem ficar muito quentes
perfuragado. Durante o trabalho,
contrario podera perder o controlo sobre a
com o cinzel. Fragmentos do material de

» SO carregar baterias em carregadores

um determinado tipo de baterias, for utilizado
elétrica com as duas maos e providencie
com ambas as maos.
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Descrig¢do do produto e do
servico

Leia todas as instrucdes de
seguranca e instrucdes. A
inobservancia das instrucdes de
seguranga e das instrucdes pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual
de instrucdes.
Nao utilize esta ferramenta elétrica sem ter
lido muito bem e compreendido totalmente
este manual de instrucdes. Respeite
igualmente as disposi¢oes nacionais relativas
a seguranca no trabalho aplicaveis.

Utilizacdo adequada

A ferramenta elétrica é destinada para furar com
martelo em betao, tijolos e pedras, assim como
para cinzelar. Também é apropriada para furar
sem impacto em madeira, metal, ceramica e
plastico. As ferramentas elétricas com regulagéo
eletronica e rotagdo a direita/esquerda também
sdo apropriadas para aparafusar.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados
refere-se a apresentacao da ferramenta elétrica
na pagina de esquemas.

(1) Bucha SDS plus

(2) Encabadouro SDS plus

(3) Capa de protecéo contra po

(4) Bucha de travamento

(5 Amortecimento das vibracdes

(6) Interruptor EPC (Electronic Precision
Control)

(7) Encaixe para laco de suspensao
(8) Tecla de desbloqueio da bateria?
(9) Comutador do sentido de rotagcdo

(10) Punho (superficie do punho isolada)

(11) Interruptor de ligar/desligar

(12) Bateria®

(13) Tecla de desbloqueio para interruptor de
bloqueio de rotagdo/impacto

(14) Interruptor de bloqueio de rotagéo/
impacto

(15) Luz de trabalho

(16) Tecla para ajuste do batente de
profundidade

(17) Punho adicional (superficie do punho

isolada)

(18) Batente de profundidade

a) Acessérios apresentados ou descritos ndo
pertencem ao volume de fornecimento padrao.
Todos os acessérios encontram-se no nosso
programa de acessorios.

Dados técnicos

Martelo perfurador ABH18-26AS
sem fio
Numero de produto 7 140 ...
Controlo das )
rotagdes
Bloqueio de rotagdo °
Rotacéo a direita/ °
esquerda
Tensdo nominal V= 18
Poténcia nominal W 425
absorvida®
N.2 de impactos” i.p.m. 0-4350
Intensidade de J 2,6
impacto individual
conforme EPTA-
Procedure 05:2016
Rotacdes nominais”
— Rotacdo a direita r.p.m. 0-980
— Rotagdo a esquerda r.p.m. 0-980
Encabadouro da SDS plus
ferramenta
Diametro da gola do mm 50
veio
Diametro max. de perfuracao:
— Betdo mm 26
— Alvenaria (com mm 68
broca de coroa
oca)
- Aco mm 13
— Madeira mm 30
Peso conforme EPTA- kg 3,2-4,2
Procedure 01:2014
Comprimento mm 347
Altura mm 225
Temperatura °C 0..+35
ambiente
recomendada durante
O carregamento
Temperatura °C -20 ... +50
ambiente admissivel
em funcionamento® e
durante o
armazenamento
Baterias GBA 18V...
recomendadas ProCORE18V...
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Martelo perfurador ABH18-26AS
sem fio

Carregadores GAL 18...
recomendados

A) Medido a 20-25 °C com bateria ProCORE18V 8.0Ah.
B) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Informacéo sobre ruidos/vibragcdes
Os valores de emissao de ruido foram
determinados de acordo

com EN IEC 62841-2-6.

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta
elétrica € normalmente de: nivel de pressdo
sonora 88 dB(A); nivel de poténcia

sonora 99 dB(A). Incerteza K = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragédo a, (soma dos vetores
das trés direcdes) e incerteza K determinada
segundo EN IEC 62841-2-6:

Furar com martelo em betdo: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Cinzelar: a, = 9,9 m/s? K=1,5m/s?,

O nivel de vibracdes indicado nestas instrugdes e
o valor de emissdes sonoras foram medidos de
acordo com um processo de medi¢ao
normalizado e podem ser utilizados para a
comparacdo de ferramentas elétricas. Também
sao adequados para uma avaliagao provisoria
das emissdes sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de
emissdes sonoras representam as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta
elétrica for utilizada para outras aplicagdes, com
outras ferramentas de trabalho ou com
manutencdo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes e de emissdes sonoras seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a
emissao sonora e de vibragcdes para o periodo
completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissdo sonora e
de vibragdes, também deveriam ser
considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas nao esta sendo
utilizado. Isto pode reduzir a emissdo sonora e
de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas
medidas de seguranga para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
manutencao de ferramentas elétricas e
acessorios, manter as maos quentes e
organizagdo dos processos de trabalho.

Bateria

Carregar a bateria
» Utilize apenas os carregadores listados nos
dados técnicos. SO estes carregadores sao

apropriados para os baterias de litio utilizadas

para a sua ferramenta elétrica.
Nota: devido a normas de transporte
internacionais, as baterias de litio sédo fornecidas
parcialmente carregadas. Para assegurar a
completa poténcia da bateria, a bateria devera
ser carregada completamente antes da primeira
utilizagao.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe,
até que esta esteja engatada.

Retirar a bateria

Nota: SO retire a bateria com a ferramenta
elétrica desligada.

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla
de desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao
empregue forga.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que
devem evitar, que a bateria caia, caso a tecla de
desbloqueio da bateria seja premida por acaso.
Enquanto a bateria estiver dentro da ferramenta
elétrica, ela é mantida em posi¢do por uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria
Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga
da bateria indicam o nivel de carga da bateria.
Por motivos de seguranga, a consulta do nivel de
carga so é possivel com a ferramenta elétrica
parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga
da bateria @ ou &> para visualizar o nivel de
carga. Isto também é possivel com a bateria
removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do
nivel de carga da bateria, ndo se acender
qualquer LED, a bateria tem defeito e tem de ser
substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...

LED Capacidade
Luz permanente 3 X verde  60-100 %
Luz permanente 2 X verde  30-60 %
Luz permanente 1 X verde  5-30 %

Luz intermitente 1 X verde  0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V...

DLW

LED Capacidade
Luz permanente 5 X verde  80-100 %
Luz permanente 4 x verde  60-80 %
Luz permanente 3 X verde  40-60 %
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LED Capacidade
Luz permanente 2 x verde  20-40 %
Luz permanente 1 X verde  5-20%

Luz intermitente 1 X verde  0-5%

Indicacbes sobre o manuseio ideal da
bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.
Armazene a bateria apenas na faixa de
temperatura de —20 °C a 50 °C. Por exemplo,
ndo deixe a bateria dentro do automovel no
verdo.

Limpar de vez em quando as aberturas de
ventilagdo da bateria com um pincel macio,
limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o
carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida.

Observe as indicagdes sobre a eliminagdo de
forma ecologica.

Montagem

» A bateria devera ser retirada antes de todos
os trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencdo, troca de ferramenta etc.) e
antes de transportar ou de armazenar a
mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Punho adicional

» Utilize a ferramenta elétrica apenas com o
punho adicional (17).

» Certifique-se de que o punho adicional esta
sempre bem apertado. Caso contrario
podera perder o controlo sobre a ferramenta
durante o trabalho.

Virar o punho adicional (ver figura A)

Pode virar o punho adicional (17) a sua vontade,

para obter uma posigao de trabalho segura e

sem fadiga.

— Rode a pec¢a do punho do punho adicional
(17) para a esquerda e vire o punho adicional
(17) para a posicédo desejada. A seguir, volte a
apertar a peca de punho inferior do punho
adicional (17) para a direita.

Observe que a cinta de aperto do punho
adicional esteja na ranhura prevista para tal,
que se encontra na carcaga da ferramenta.

Selecionar bucha e ferramentas

Para furar com martelo e para cinzelar, sdo
necessarias ferramentas SDS-plus, que sdo
encaixadas na bucha SDS-plus.

Para furar sem impacto em madeira, metal,
ceramica e plastico, assim como para aparafusar,
sdo utilizadas ferramentas sem SDS-plus (p. ex.

brocas com encabadouro cilindrico). Para estas
ferramentas necessita de uma bucha de aperto
rapido ou bucha de coroa dentada.

Troca de ferramenta

A capa de protecdo contra po (3) evita

consideravelmente que penetre po de

perfuragcdo no encabadouro durante o

funcionamento. Ao introduzir a ferramenta,

certifique-se de que a capa de protegao contra
po (3) ndo é danificada.

» Uma capa de protecdo contra p6 danificada
deve ser substituida imediatamente.
Recomendamos que o faca no Servico de
Assisténcia Técnica.

Troca de ferramenta (SDS-plus)

Introduzir a ponta de aparafusar SDS-plus

(ver figura B)

Com o mandril de substituicdo SDS-plus é

possivel trocar facil e confortavelmente as

ferramentas de trabalho, sem ter que utilizar
outras ferramentas.

— Limpe a haste de encaixe da ferramenta de
trabalho e lubrifique levemente.

— Introduza a ferramenta de trabalho no
encabadouro, girando até travar-se
automaticamente.

— Puxe a ferramenta para controlar o
travamento.

A ferramenta de trabalho SDS-plus pode ser

movida livremente condicionada pelo sistema.

Por causa disso, ocorre um desvio de rotagao

em vazio. Isto ndo tem qualquer influéncia na

precisao do furo, uma vez que a broca se
autocentra ao furar.

Retirar a ponta de aparafusar SDS-plus (ver

figura C)

— Empurre a bucha de travamento (4) para tras e
retire a ponta de aparafusar.

Aspiracdo de pé/de aparas
Pds de materiais como por exemplo, tintas que
contém chumbo, alguns tipos de madeira,
minerais e metais, podem ser nocivos a saude. O
contacto ou a inalagao dos pos pode provocar
reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se
encontrem por perto.
Certos pods, como por exemplo pd de carvalho e
faia sédo considerados como sendo
cancerigenos, especialmente quando juntos
com substancias para o tratamento de madeiras
(cromato, produtos de protecdo da madeira).
Material que contém asbesto so6 deve ser
processado por pessoal especializado.
— Se possivel devera usar um dispositivo de
aspiragao de po apropriado para o material.
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— Assegurar uma boa ventilagdo do local de
trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de
protecado respiratdria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem

processados, vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de p6 no local de
trabalho. Pos podem entrar levemente em
ignicao.

Funcionamento

Colocacdao em funcionamento

Ajustar o modo de operacdo

Com o interruptor de bloqueio de rotagdo/

impacto (14) seleciona o modo de operacéo da

ferramenta elétrica.

— Para mudar o modo de operacgao pressione a
tecla de desbloqueio (13) e rode o interruptor
de bloqueio de rotacdo/impacto (14) para a
posicao desejada, até ele engatar de forma
audivel.

Nota: mude o modo de operacdo apenas com a

ferramenta elétrica desligada! Caso contrario a

ferramenta elétrica pode ficar danificada.

iv 5 Posi¢do para furar com martelo em

*Y' betdo ou pedra
i 7

Posicao para furar sem impacto em
NS madeira, metal, ceramica e plastico,
I.I' bem como para aparafusar
Posicao Vario-Lock para ajustar a
g posicao de cinzelamento
IO ¥ Nesta posicdo o interruptor de
bloqueio de rotacdo/impacto (14) ndo

engata.
Posicédo para Cinzelar

Ajustar o sentido de rotacido

Com o comutador de sentido de rotacéo (9) é

possivel alterar o sentido de rotagao da

ferramenta elétrica. Com o interruptor de ligar/

desligar pressionado (11) isto, no entanto, ndo é

possivel.

» Acione o comutador do sentido de rotagdo
(9) apenas com a ferramenta elétrica
parada.

Ajuste o sentido de rotagdo para furar com

martelo, furar e cinzelar sempre na rotagdo a

direita.

' — Rotagdo a direita: empurre o comutador
do sentido de rotagdo (9) para a esquerda
até ao batente.

— Rotacdo a esquerda: empurre o
comutador do sentido de rotacéo (9) para
a direita até ao batente.

Ligar/desligar

— Para ligar a ferramenta elétrica, prima o
interruptor de ligar/desligar (11).

A luz de trabalho (15) acende-se com o

interruptor de ligar/desligar (11) completamente

ou ligeiramente premido e permite iluminar o

local de trabalho em caso de condigcdes

iluminagao desfavoraveis.

Na primeira ligagdo da ferramenta elétrica pode

ocorrer um atraso no arranque, pois a eletronica

da ferramenta elétrica tem de se configurar

primeiro.

No caso de temperaturas baixas, a ferramenta

elétrica so atinge o seu poder de martelar/

impacto completo apos algum tempo.

— Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o
interruptor de ligar/desligar (11).

Ajustar o numero de rotacdes/impactos

Pode regular o numero de rotagdes/impactos da
ferramenta elétrica ligada de forma continua,
consoante a pressao que faz no interruptor de
ligar/desligar (11).

Uma leve pressdo sobre o interruptor de ligar/
desligar (11) proporciona um numero de
rotagdes/impactos baixo. Aumentando a
pressdo, € aumentado o n.2 de rotacdes/
impactos.

Alterar a posicédo do cinzel (Vario-Lock)

Pode fixar o cinzel em 36 posicdes. Desta forma

pode escolher a melhor posi¢ao de trabalho para

Si.

— Introduzir o cinzel no encabadouro.

— Rode o interruptor de bloqueio de rotacéo/

impacto (14) para a posicédo "Vario-Lock".

Rode a ferramenta de trabalho para a posicdo

do cinzel desejada.

Rode o interruptor de bloqueio de rotacdo/

impacto (14) para a posicédo "Cinzelar". Desta

forma o encabadouro fica bloqueado.

— Para cinzelar, o sentido de rotagdo deve ser
colocado na rotacao a direita.

Instrucdes de trabalho

Ajustar a profundidade de perfuracio (ver

figura D)

Com o batente de profundidade (18) é possivel

definir a profundidade de perfuracdo desejada X.

— Pressione a tecla para o ajuste do batente de
profundidade (16) e coloque o batente de
profundidade no punho adicional (17).



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

| pt B

As estrias no batente de profundidade (18)
tém de ficar viradas para baixo.

— Empurre a ponta de aparafusar SDS-plus até
ao batente no encabadouro SDS-plus (2).
Caso contrario, a mobilidade do acessorio
SDS-plus pode causar um ajuste errado da
profundidade de perfuragdo.

— Puxe o batente de profundidade para fora até
a distancia entre a ponta da broca e a ponta do
batente de profundidade corresponder a
profundidade de perfuragdo X desejada.

Acoplamento de sobrecarga

» Se o acessério emperrar ou pender, a forca
motriz do veio da broca é interrompida.
Devido as forcas que se formam, segure
sempre a ferramenta elétrica bem com as
duas maos e coloque-se sobre uma base
estavel.

» Desligue a ferramenta elétrica e solte o
acessorio se a ferramenta elétrica encravar.
Ao ligar o aparelho com uma broca
bloqueada sao produzidos altos momentos
de reagdo.

Desligamento rapido

O desligamento rapido oferece um melhor

controlo da ferramenta elétrica e aumenta assim

a protegdo do utilizador em comparagao com

ferramentas elétricas sem desligamento rapido. A

ferramenta elétrica desliga-se em caso de

rotagdo repentina e inesperada da ferramenta

elétrica em torno do eixo de perfuragao.

— Para voltar a colocar em funcionamento
solte o interruptor de ligar/desligar (11) e volte
a aciona-lo.

Um desligamento rapido € indicado através do

piscar da luz de trabalho (15) na ferramenta

elétrica.

Electronic Precision Control (EPC)

O sistema EPC da-lhe apoio ao furar e em
trabalhos com impacto em materiais sensiveis
através de um arranque lento da velocidade de
trabalho para um trabalho preciso.

Desloque o interruptor EPC (6) para a posigdo
desejada.

Posigdo para o numero de rotagdes

100% s
maximo
EPC
Posicao para arranque lento e nimero
EPC de rotagdes reduzido
—afl 70%

Amortecimento das vibragoes
O amortecimento das vibragdes integrado reduz
a ocorréncia de vibragdes.

» Nao continue a usar a ferramenta elétrica
se o elemento amortecedor estiver
danificado.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencio e limpeza

» A bateria devera ser retirada antes de todos
os trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencdo, troca de ferramenta etc.) e
antes de transportar ou de armazenar a
mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacdo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

» Uma capa de protecao contra pé danificada
deve ser substituida imediatamente.
Recomendamos que o faca no Servico de
Assisténcia Técnica.

— Limpar o encabadouro (2) depois de cada
utilizacao.

Selecdo de acessorios

Utilize apenas acessorios originais FEIN. O
acessorio tem de ser adequado ao tipo de
ferramenta elétrica.

Reparacgao e servigco de assisténcia
técnica

Tenha em atencdo que, por principio, as
ferramentas elétricas s podem ser reparadas,
sujeitas a manutencao e verificadas por
eletricistas, pois podem surgir sérios riscos para
o utilizador devido a uma reparagao inadequada.
No caso de condi¢cdes de utilizagdo extremas, é
possivel que se deposite pd condutivo no
interior da ferramenta elétrica durante o
processamento de metais. Sopre
frequentemente o interior da ferramenta elétrica
através das aberturas de ventilagdo com ar
comprimido seco e isento de oleo.

No processamento de materiais que contenham
gesso, pode haver formacgdo de po. Este pode
depositar-se no interior da ferramenta elétrica e
nos elementos de comutagdo e endurecer
juntamente com a humidade do ar. Por este
motivo, o mecanismo de comutagdo pode sofrer
efeitos adversos. Sopre frequentemente o
interior da ferramenta elétrica através das
aberturas de ventilagdo e os elementos de
comutagdo com ar comprimido seco e isento de
oleo.

Os produtos que tenham entrado em contacto
com amianto, ndo podem ser enviados para
reparacao. Elimine os produtos contaminados
com amianto de acordo com as hormas
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aplicaveis no pais relativas a eliminagdo de
residuos que contenham amianto.

Contacte o servigo de assisténcia técnica da FEIN
para ferramentas elétricas e acessorios da FEIN
que necessitem de reparagdo. Encontra o
endereco na internet em

www.fein.com.

Substitua os autocolantes e indicagdes de aviso
na ferramenta elétrica no caso de
envelhecimento e desgaste.

Encontra a lista atual de pecgas de substituicao
desta ferramenta elétrica na internet em
www.fein.com.

Utilize apenas pegas de substituicao originais.

Garantia

A garantia do produto aplica-se conforme os
regulamentos legais do pais de introdu¢dao no
mercado. Para além disso, a FEIN fornece a
garantia de acordo com a declaragao de garantia
do fabricante FEIN.

No volume de fornecimento do seu produto
também pode estar incluida apenas uma pecga do
acessorio descrito ou ilustrado neste manual de
instrucdes.

Declaracido de conformidade

A declaracao CE ¢ valida apenas para paises da
Unido Europeia e da EFTA (European Free Trade
Association) e apenas para produtos destinados
ao mercado da UE ou da EFTA.

ApOos a introdugdo do produto no mercado da
UE, a marca UKCA perde a sua validade.

A marca UKCA ¢ valida apenas para o mercado
britanico (Inglaterra, Pais de Gales e Escocia) e
apenas para produtos destinados ao mercado
britanico.

Ap0s a introdugao do produto no mercado
britanico, a marca CE perde a sua validade.

A empresa FEIN declara por exclusiva
responsabilidade que este produto cumpre todas
as disposicdes aplicaveis indicadas nas ultimas
paginas deste manual de instrugdes.
Documentacao técnica por:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch GmUnd,
Germany

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estdo
sujeitas ao direito de materiais perigosos. As
baterias podem ser transportadas na rua pelo
utilizador, sem mais obrigacdes.

Na expedicao por terceiros (por ex: transporte
aéreo ou expedi¢do), devem ser observadas as
especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgdo. Neste caso € necessario consultar
um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

SO enviar baterias se a carcaga nao estiver
danificada. Colar contactos abertos e embalar a
bateria de modo que ndo possa se movimentar
dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao

As ferramentas elétricas, as baterias, os

acessorios e as embalagens devem ser enviados

a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e
baterias/pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE
relativa aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementagdo na legislacao
nacional, € necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os
aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem
ter efeitos nocivos no ambiente e na sauda
humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicagdes no capitulo Transporte
(ver "Transporte”, Pagina 66).
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MpwToTUTO 08NYIWV XPHIONG

Ymodei&eig aopaleing

FevIKEG UTTOOEIEEIG AOPUAEING YIX
NAEKTPIK& EpYAAEiX

IMNPOEIAO- AlxB&OTE OAEG TIG UTTOBEI-
MOIHZH Eeig qocpomsw(q, odnyieg, €1-
KOVOYPOPNOEIG KAl OAX TX
TEXVIK& OTOIXEIX, TTOU GUVOSEUOUV UTO TO
NAEKTPIKO epyaleio. Apéleieg KT TNV THPNON
TV aKOAOUBWV UTTOSEIEEWV UTTOPET VO TIPOKOK-
Aeoouv NAekTPOTANEicK, TTUPKAYIG Kail/f) GoPapoug
TPAUUOTIOUOUG.
DUAKETE OAEG TIG TTPOEIBOTTIOINTIKEG UTTOBEI-
Ee1g Ko 08nyieg yio KXBE HEAAOVTIKN Xprion.
O 0pog «nNAekTPIKO epyaxAeio» TToU XpnaipoTolei-
TQI OTIG TTPOEIDOTIOINTIKEG UTTODEIEEIG avapEPETA
o0& NAEKTPIKA EPYXAEIN TTOU TPOPOSOTOUVTAI AITO
TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO KXAWDIO) KO-
BWC KAl o€ NAEKTPIKX EPYOAEIax TTOU TPOPODOTOU-
VTQI QTTO UMTATOPIN (XWPIG NAEKTPIKO KOAWDIO).

AGQPAEAEIX OTO XWPO EPYACING

» AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACING KXOXPO KK
KOAX QWTIOUEVO. PUTIGVON 1} OKOTEIVEG TIEPIO-
XEG TTPOKAAOUV OTUXIUOTO.

» Mnv epy&lecOe pe To NAEKTPIKO EPYAAEIO
oe mepIB&AAOV, OTTOU UTTXPXE! Kivouvog
€KPNENG, OTTWG ME TNV TIXPOUCIX EUPAEKTWV
UYpPWV, XEPIWV | OKOVNG. T NAEKTPIKAX EPYQX-
Aeiat dnuioupyoUv oTTIVONPICUO O OTT0I0G UTTOPEi
VO AVOPAEEE! TN OKOVN 1) TIG AVaOUUIROEIG.

» ‘OTQV XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYL-
A€io, KPATATE PAKPIK TX TTXISIX KX KA
TUXOV TXPEUPICKOMEVAX XTOUA. € TTEPITITW-
on amooTIAoNG TNG TIPOCOXNG OOG UTTOPEi v
XXOETE TOV EAEYX0 TOU epYaAgiou.

HAEKTPIKN XOPAAEIX

» To @IG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETTEI VX
TaupI&{el oTnV mpidx. Mnv TporomnoifoeTe
TO QIG pHE KAVEVAV TPOTO. Mn Xpnoipo-
TIOIEITE PIG TIPOCKPHOYHG OE CUVOUXOHO pe
YEIOUEVA NAEKTPIKK EPYOAEiR. ApeTomoinTa
QIC KOl KATGAANAEG TTPICEC LEIMVOUV TOV KivOu-
vo nAekTpomAngiog.

» ATIOQEUYETE TNV ETTOPI} TOU CWUARTOG GUG
HE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OMTWG CWARVES,
OEPHAVTIKX CWHATX (KXAOPIPEP), KOUTiVEQ
N yuyeia. OTavV TO COUXK 0GG EIVOI YEIWUEVO
auEaveTal 0 Kivouvog NAeKTPOTANEiaG.

» Mnv eKBETETE TX NAEKTPIKK EPYXAEIX OTN
Bpoxn 1 oTnVv uypaocia. H dieioduon vepou o
VO NAEKTPIKO epYOAEio AUEKVEI TOV KiVOUVO
NAekTPOTTANEiOG.

» Mnv Tpapare To kaxAwdio. Mn xpnoipo-
TTOIEITE TO KXAWSIO YIX TN HETAPOPAX I} TO
TPAPNYHX YIX TNV XTTOCUVOEGCH TOU NAE-
KTPIKOU gpyaleiou. KpaTdTe To KXA®IIO
HOKPIX OO BEPUOTNTX, A&DI, KOPTEPEG OK-
HEG N KIVOUPEVX EEXPTAHATA. TUXOV XOAXK-
OUEVA I TIEPITTAEYPEVA NAEKTPIKA KOAWDIX GU-
Ea&vouv Tov Kivduvo nAekTpoTAngiog.

» OTav epy&leoBe P’ Eva NAEKTPIKO EPYAAEio
oTNV UMTKIBPO, XPNOIUOTIOIEITE KAAWSIO
enéKTooNG (MMAXAAVTELR) TTOU Eival KATAA-
AnAo Kai yix eEwTepIK Xprion. H xprion Ka-
Awdiwv EMPAKUVONG KATAAMNAWY YIX UTTai-
OpIoUG XWPOUG EAXTTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPO-
mAngiog.

» ‘OTaV N XPrion Tou NAEKTPIKOU EpyxAgiou og
uypo EPIBAANOV EiVAI AVATTOPEUKTN, TOTE
XPNOIHOTIOINOTE EVAV TIPOCTATEUTIKO dIc-
KomTn diaxppong (diakomTng FI/RCD). H xpn-
on evog MPOOTATEUTIKOU JIoKOTTN SIPPONG
eAaTTWVEI TOV KivOUVO NAeKTPOTTANEiOG.

ACQAEAEIX TIPOCHTTWV

» Na eioTe og emaypumvnon, diveTe mpocoxn
OTNV EPYXOIX TTOU KXVETE KXI XPNOCIHOTIOIEI-
TE TO NAEKTPIKO EPYAAEio pe TTEpioKEYN.
Mnv XpnoipomolgiTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio
OTQV €i0TE KOUPAOUEVOI 1) UTTO TRV EMHPEIX
VOPKWTIKWV, OIVOTIVEUHXTOG 1| PXPHAKWV.
Mio oTIypicio armpooegio KT TO XEIPIOUO TOU
NAeKTPIKOU gpyaheiou umopei va odnyroel oe
00BapoUG TPARUUATIOUOUG.

» XPNGCIHOTIOIEITE TOV TIPOCWTIKO £EOTIAIGHO
TPOOTXOING. POPATE TTAVTA TIPOCTATEUTI-
K& YUOAIX. O KATGAANAOG TPOOTATEUTIKOG
€E0TAIOUIOG, OTTWG UKOKA TTPOOTAOING OTTO
OKOVIN, avTIONIGONTIKE UTTOSHUOTO XOPOAEITG,
TTPOCTATEUTIKO KPAVOG I WTAOTTOEG, avaAoyx
UE TIG EKAOTOTE OUVONKEG, EAXTTWOVEI TOV Kiv-
dUVO TPAUUGTICUMV.

» Amo@euyeTe TNV dBEANTN €KKivnon. Be-
BoiwOeiTE, OTI 0 SIKKOTITNG Eival 6TN BE0N
Off, TIPIV GUVBECETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio
HE THV TNyn TPoPodoaciag Kai/n TNV HTaTO-
pix quwq KXI TIPIV TO napcx)\c(BsTe 1 TO pe-
TaPEPETE. OTAV UETAPEPETE TAK NAEKTPIKK
ePYQAEI EXOVTOG TO DAXTUNO 0O OTO OIXX-
KOTTTN 1) OTAV OUVOEDETE T NAEKTPIKA EPYQX-
Aeia pe TNV TNy peUPOTOC OTAV QUTH Eiva
akopn otn 0€an ON, ToTe dnuioupyeiTal Kivdu-
VOG TPOUUOTIOUQV.

» ATTOHOKPUVETE QIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
TUXOV EEXPTHHAT PUOMIONG 1) KAEISIX TIPIV
0£0eTe TO NAEKTPIKO epyaAeio oe AeiToup-
yi. Eva epyaleio 1) kAeidi cuvapuoloynuevo
0' VO TIEPIOTPEPOPEVO TUNUX EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnyroel o TPAUUTI-
opoug.

T
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» MpooEXeTE MG OTEKEDTE. PPOVTIZETE YIX
TNV XOPXAN OTAON TOU CWHATOG OOG KOl
SIXTNPEITE MAVTOTE TNV ICOPPOTTIX GG
'ETol urtopeite va eAEYEETE KaAUTEPO TO NAE-
KTPIKO EPYOAEIO OE TIEPITITWOEIC ATTPOTDOKN-
TOV TTEPIOTAOEWV.

» dopdTe owoTH evoupacia. Mn opaTe
PAPSIX POUXX I} KOOUNUATS. KPpaATATE TX
HOXANX KO TO POUX QX OOG HAKPIK XTTO T Ki=
VOUMEVX EEXPTAMATA. XOAapr| evOUpGOia,
KOOUNHOTX 1] HOKPIX POXANIG UTTOpET VoL eUTTAG-
KoUV OTX KIVOUPEVD EEXPTIHIOTO.

» OTQV UTT&PXEI N SUVATOTNTAX oUVSEONG dloK-
TaEEWV avaxppoOPNong | GUAAOYIG OKOVNG,
BeBxIwBEITE OTI AUTEG Eival CUVOIEDEPEVEQ
KQI OTI XPNOIMOTIOIOUVTAI OWOT&. H Xprion
HIOG avappOPnoNg OKOVNG PTTOPE] VO EACK-
TTWOEI TOV KivOUVO TTOU TTPOKAAEITAI OTT TN
oKOVI.

» Mnv epnouxadeTte o HIX A&BOG AGPAAEIX
KOl PNV GYnPA&TE TOUG KAVOVEG XOPAAEING
VIO TX NAEKTPIKK EPYARAEIN, AKOHXK KOl OTAV
HETQ QIO OUXVI XPHON €i0TE EEOIKEIWHEVOI
pE To epyaleio. Evog ampooekTog XEIPIoUOg
uropei pEoa o€ KAXOUOTO TOU DeUTEPOAETTTOU
va 0dnynoel oge 0opapoUg TPAUUATIOUOUG.

Xprion Ko ppovTida TwV NAEKTPIKWV

epYXAEiwV

» Mnv utEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYX-
Agio. XpnoIHOTIOINOTE TO GWOTO NAEKTPIKO
EPYAAEIO YIX TNV EQAPHOYN OXG. Me TO KO-
T&ANAO NAEKTPIKO epyaheio epyaleoTe KOAU-
TEPA KOl OPANECTEPO OTNV AVOPEPOUEVN TTE-
ploxr 10XU0G.

» Mn XPNOIPOTIOINGETE TTOTE £V NAEKTPIKO
EPYAAEIO TTOU £XEI XAAXOHEVO SIXKOTITN
On/Off. Eva nAekTpIkO epyaheio TTou dev
urropeiTe A€oV va To B€aeTe o€ AeiToupyia
Ko/ eKTOG AeIToupyiag eivail eTTKiVOUVO Kol
TIPETTEI VO ETIIOKEUNOTEI.

» ATMOGUVOEOTE TO PIG ATTO TNV TIPITX Ka/n
OTTOMAKPUVETE HIK KTTOCTIWHEVH UTTXTOPIO
OTTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPOTOU EKTE-
AéoeTe puUBHIoEIQ, XAAKEETE EEXPTIHHATX I
TIPOTOU PUAKEETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
AUTE TX TIPOANTITIKG UETPO AOPAAEIG
HEIOVOUV TOV KiVOUVO OO TUXOV GOEANTN EKKi-
vNnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» GUAARYETE TX NAEKTPIKA EPYXAEI TTOU BE
XPNOIHOTIOIOUVTOI HXKPIK KTTO TTXISIX KKl
HNV EMTPEYETE TN XPION TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou o &Topa TTou dev givai €&ol-
KEIWUEVA HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) TIG
odnyieg yix TN AEITOUPYix TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. To NAEKTPIKG epyaeia givai €Ti-
KivOUVQ OTQV XPNOILIOTTOIOUVTAI XTTO XITEIPX
TPOCWTIC.

» ZUVTNPEITE TAX NAEKTPIKK EPYAAEI KO TX
eEapTnua. EAEYXETE, OV TX KIVOUpEVX
EEAPTHHATAX EIVXI CWOTX EUOUYPXUHICHEV
KO TIPOCOPHOGHEVAX | HATIWG £XOUV OTTAOEI
TUXOV EEXPTHHAT I} OTTOISHTIOTE GAAN K-
TROTAON, N oTToix EMNPE&IEl TN AsIToupyix
TOU NAEKTPIKOU epyaA€iou. Z€ TePITTWON
BA&BNG, EMOKEUXOTE TO NAEKTPIKO EPYX-
Aeio mpiv TN Xprion. H Kokr ouvThpnon Tov
NAEKTPIKWV epYOAEiwV ammoTeAE] ATIX TTOANWV
OTUXNUOTWV.

» AIXTNPEITE TX EPYRAEIX KOTITG KOPTEPK KO
KXOXP&. [POTEKTIKG OUVTNPNUEVO KOTITIK&
ePYQAEIt OPNVWVOUV DUOKOAOTEPX KOl 00N-
youUvTal EUKOAOTEPQL.

» XPNGOIHOTIOIEITE TX NAEKTPIKK EPYAAEI TX
eEAPTAHATA KTA. CUHPWVA PE XUTEG TIG
0odnyieg, ApBAVOVTAG UTTOYN TIG CUVONRKEG
EPYAOING KAI TIG EPYNOIEG TTOU TIPETTEI VX
€KTEAEOTOUV. H Xpnoipomoinon Twv NAEKTpI-
KOV EPYOAEIOV YIO EPYOTieg TTOU SEV TTPO-
BAETOVTON YI' GUTA pTTOPET VO dnuioupynoel
€TMKIVOUVEG KATOOTAOEIC.

» AlaTnpeiTe TIG AXBEG KAl TIG EMPAVEIEG AoK-
Brig oTeyVEG, KABAPEG KAl EAEUOEPEG ATTO
A&d1 Kol yp&oo. O1 oAiobnpeg AaxBEQ Kail eTTI-
Paveleg AaBg dev EMTPEMTOUV KAVEVOAV QOPOL-
A XEIPIOUO KOl EAeYX0 TOU NAEKTPIKOU epYOAEi-
OU O€ TUXOV GIMPOPAETITEG KATAOTAOEIG.

MPOCEKTIKOG XEIPIOHOG Kl XPrioN EPYXAEiWV

UTTOTOPIOG

» Emava@popTileTe HOVO pe TOV POPTIOTH TTOU
KXB0opileTal &XITO TOV KATAKOKEUXOTH. Evag
POPTIOTNG TTOU gival KATAANAOG pOVO YIo EVar
OUYKEKPIUEVO TUTTO UTTATAPIWV ONPIoUPYEI Kiv-
BUVO TTUPKAYIGG OTaV XpnoipoTioindei yio GAAeQ
UTTaTOPIES.

» XPNOIUOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEi
HOVO HE TIG EIBIKX OXESIAKOUEVEG HITATAPI=
€G. Hxpnon &A\wv praTapiov pyrmopei va odn-
YNO€l 0€ TPAUUATIOUOUG KOl VO SNpIoUpYRoel
KivOUVO TTUPKOYIAG.

» OTQV N UIATAPict S XPNOIHOTIOIEITAI, KPX-
THOTE TNV HOKPIX ATTO KAAX HETXAAIKK
OVTIKEIPEVA, OTIWG CUVSETHPEG XAPTIWV,
VOUIOHOTX, KAEIBIX, KXPPIK, BIdEG 1 GAAX
HIKP& HETAXAANIK&X QVTIKEIPEVX TTOU PTTopouv
VO BPOXUKUKAMOOUV TIG ETTXPEG TNG UITX-
TAPIKG. Eva BpayUKUKAWUX TwV EMXQWY TNG
UTTOTOPIOG UTTOPET VO TIDOKOAETEI TPXULIGTI-
opoug N TIX.

» Mix TUXOV EGPaApEVN XPrioN UTTOPEI VX
0dnynoel o€ dIPPOI) UYPWV KTTO THV UTT-
ToPic. ATOPEUYETE KAOE EMAPH K’ AUTA.
J€ TIEPITITWON TUXXIXG EMAPNG EEMAUVETE
KOA& pe vepo. Eav T uyp& €pBouv oe ema-
PN HE TX PATIX, {NTHOTE EMTTAEOV IXTPIKN
BonBeia. AIGPPEOVTA UYP& UTTATOPICG UTTopPEi
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Vol 00nyroouv o€ epeBIouoUg ToU dEPUATOR 1
0€ EYKAUPOTO.

» Mnv XpnoIHOTIOIEITE HITATAPIA | EPYXAEio
TTOU €iVal KATEOTPAUUEVO | TPOTTIOTOIN-
pévo. O1 XaAXGUEVEQ I TPOTIOTIOINUEVEG UTTO-
TOPIEG UTTOPET VO TIPOUCIACGOUV pIC OTTPORAE-
TITN CUUTTEPIPOPA KOl V& 08NYHO0UV 0€ QUTI,
€kpn&n n o€ Kivduvo TPAUUGTIOOU.

» Mnv eKOETETE PIX PITATAPIA 1} EVAX EPYAAEiO
HITATAPIXG € PWTIA I} 0€ TTOAU UYPNAEG

OeppoKpaoieg. H ekBeon oTn QwTIX 1) o€ Bep-

pokpaoia mavw oo Toug 130 °C pmopei va
TIPOKaAEDEI EKPNEN.

» Tnpeite 0Aeg TIG UTTOJEIEEIG YIX TN POPTION
KO N QOPTI(ETE TNV UTTATAPIX I} TO EPYX-
A€io PITATOPING TTOTE EKTOG TNG TTIEPIOXAG
OEPUOKPACING TTOU XVAPEPETAI OTIG 0BNYi-
€G AeiToupyiag. H A&Bog @opTion 1 n ¢opTion
€KTOC TNG ETIITPETTNAG TTEPIOXNG OEPUOKPATING
UTTOPEl VO KATOOTPEWEI TNV PTTATOPIX KA VO
aUgnoel ToV KivOUVO TTUPKAYIGG.

ZepPig

» AWOTE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OOG YIX OU-
VTIPNON X0 EEEIBIKEUMEVO TIPOGWITIKO,
XPNOIHOTIOIMVTOG HOVO YV OIX XVTXAAGKTI-
K&. 'ETol e€xopahileTe TN diaTripnon Tng
AOPEAEING TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Mn ouvTnPEITE MOTE XAXAXOHEVEG PTTATOPI=

€G. K&Be ouvTrpnon ToV priaTapioV TTPETME! V&
TTPQYUOTOTIOIEITOI UOVO XITO TOV KATXOKEUTOTH

1 o6 e€ouciodoTnUEVD ouvepyeia oEPPIG TTe-
AXTOV.

Ymodeigeiq aoPAAEIXG YIX TMIOTOAETA

Yrodei&eiq aoPpaAeiag yIx OAEG TIG EPYNOIES

» XPNOIHOTIOIEITE TTPOOTACI XKONG. H €kBe-
on oTov BOpUPO pTTopEi VO TTPOKAAEDE!
AMOAEIN TNG AKONG.

» Xpnoiporoigite TRV(TIQ) TPOGOETN(EQ) XEI-
POAXBR(£Q), 6TV TXPABiISETAI PAli pe To
epyaleio. H ammAeia Tou eAéyxou pmopei v
TTPOKONEDEI TPAUPATIOUO.

» KpaTA&TE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO ATTO TIG pO-
VWHEVEG EMPAVEIEG AXPNG, OTAV EKTEAEITE
HIX EPYXOIX, KATK TNV OTTOIX TO EEXPTNUX
KOTG 1 N Bida pmmopei va €pBel oe emaPn
HE KpUuppEVN KaAwdiwon. Eav To eE&pTnua
KOTTNG KOl 01 BIdEC GKOUUTIAOOUV EVa NAEKTPO-
POPO KOAWDIO PTTOPET TO OKAAUTITO UETOANIKG
UEPN TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou va TeBoUV UTTO
T&ON KOl VO TIPOKOAEGOUV NAEKTPOTANE X OTOV
XEIPIOTH.

YT08€iEEIG XOPAAEING OTAV XPNOIHOTIOIEITE

UOKPIK TPUTTQVIK ME TIEPICTPOPIKX TOTOAETK

» SEKIVATE MAVTOTE TO TPUTINHX O XXMNAR
TAXUTNTX KXI HE TRV GKPN TOU TPUTTAVIOU
O€ EMAQPI PE TO EMEEEPYALOPEVO KOPHKTI.

S peyoAUTepEG TOXUTNTEG TO TPUTIAVI UTTOPEI
Vo AUyioEl, Qv ETITPETIETAI VO TIEPICTPEPETA
eAelBepa Xwpig ema@n pe To emeepyalOuevo
KOUMGTI, UE QTTOTEAECUQ TOV TPAUUOTIOUO.

» EQappooTe TTiecn HOVo o€ eubei ypoxppn
HE TO TPUTTAVI KXI MNV XOKEITE UTTEPPBOAIKN
mieon. To TpuTAvIa pTTopei va Auyioouv, TTpo-
KOAOVTOG Bpation ) amWAEIX EAEYXOU, pe aTo-
TEAEOUA TOV TPAUUOTIOUO.

MNpocBeTeQ UTTODEIEEIG XOPAAEING

» XpnoiporroIeiTe KATAAANAEG CUGKEUEG Qvi-
XVEUONG YIX VX EVTOTTIOETE TUXOV M 0P~
ToUG aywyouUg TPopodoaiag | GUHBOUAEU-
TEITE TNV TOMIKN ETAIPIX TXPOXNG EVEP-
YEIG. H emar] e NAEKTPIKOUG QXywyoug uro-
pei va 00nynoel o€ TTUPKAYIX KOl NAEKTPOTIAN-
Eia. H mpokAnon {nuidg o’ evav aywyo puTae-
piou (ykadlou) uropei va odnyroel og €kpnén.
To TPUTINUX £VOG USPOCWANV TTPOKOAET UNIKEG
QPN

» MepIPEVETE, HEXPI VX OXKIVITOTTOINBEI TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO, TTPOTOU TO EVAITOBECE-
T€. To TOMOBETNUEVO EEXPTNUX PTTOPET VX
OPNVAOOEI KAl VX 0dNyrnoel 0TNV AMOAEIN TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» AcQOaAioTe TO ETTEEEPYATOUEVO KOUUKTI.
Eva eme€epyalOUEVO KOUUATI CUYKPOTIETA
AOQOAEOTEP e I DIGTAEN CUOPIYENG 1 e
HIX JEYYEVN TIOPA UE TO XEPI OGG.

» Ze mepinTwon BAGPNG /KA AVTIKAVOVIKIG
XPAONG TNG PITATAPIG prTopei va eEEABoUV
AVXOUMIKOEIG &XITO TNV PIMATApix. H prrara-
pic pTTopei va avapAeyei i va eKpayei.Apr-
OTE VX UTTEl PPEOKOC BEPOC KAl ETTIOKEPTEITE
EVaV YIOTPO O€ TTEPITITWON TTOU £XETE EVOXAN-
oelg. O1 avaBupIdoelg puropei va epeBicouv TIg
QVOVEUOTIKEG 000UG.

» Mnv avoiyeTe TNV praTapia. Ymapxe! Kivou-
VOG BPOUKUKAWUOTOG.

» ATIO QIXHNP& AVTIKEIPHEVA, OTTWG TT.X. KOXP=
PIX N KATOXKBISIX 1] XIMO EEWTEPIKH XOKNON
SUVOUNG UTTOPEI VA UTTOOTEI ZNUIX N PTTATO-
pia. Mmopei va TpokAnOei eva ecTEPIKO BPai-
XUKUKAWPQ PE QmMOTEAETUO TNV QVEPAEEN, TNV
EPPAVION KATIVOU, TNV €KPNEN 1 TNV UTTEPBEP-
pavon TngG PMoTopiag.

» Xpnoiporoigite TRV praTapioc AMPShare
HOVO O€ TIPOIOVTA TOU KATXGKEUNOTH 1) TWV
ocuvepyaTwv AMPShare. Movo €10l TpooTa-
TEUETQI N UMOTOpic oo pio eTmIKivouvn utrep-
@opTION.

MPOOCTATEVUETE THV PTTATAPIN KTTO

S uTrEPPBOAIKEG OEPHOKPATIEG, TI. X.

7] KON KOI OO GUVEXH NAIXKH OXKTI-

_14 VOBOAId, PWTI&, pUTIAVOT, VEPO KXI

uypaoia. Yrigpyel Kivduvog EKpnéng
KO BPOXUKUKAWUOTOG.

T
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» Mnv ayyiZeTe Aiyo peTa TN AeiToupyia e§ap-
THUOTA I} TAXPAKEIPEVX HEPN TOU TIEPIBAR-
HOTOG. AUTX UTTOPE] VX YIVOUV TTOAU KOUT& KO-
T& TN AEITOUPYIO KO VO TIPOKOAEGOUV EYKOU-
HOTO.

» To EEXPTNUX MITOPE] VX UTTAOKXPEI KATK TO
TPUTINHX. PPOVTIZETE YIX HIX XOPAAR
OT&ON KXl KPXTATE TO NAEKTPIKO EpyaAEio
OTXOEPA KAl HE TAX BUO XEPIXK. AIPOPETIKE
pTTOpEl VO XOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyoeiou.

» No €ic00TE TPOCEKTIKOI OE TIEPITITWGN £P=
YOOIOV KATESAPIONG PE TO KXAEI. Ta OTTO-
OUEVO KOUPKTIX TOU UNKOU KOTEDGPIONG TTOU
TIEPTOUV PTIOPE] VO TPAUUKTIOOUV TTRXPOOITIAX
OTEKOUEVX TOUX I) €0KG TOV idIO.

» DOopPTIJETE TIG UITATAPIEG HOVO HE POPTI-
OTEG, TTOU TIPOTEIVOVTXI OO TOV KATAOKEU-
aoTH. OTav Evag PopPTIOTHG, TTOU TTPOOoPILeTal
HOVO VI VO GUYKEKPIUEVO €i60G PTTATOPIMV,
Xpnoiporoindei yix Tn ¢opTIon GAAWV pmmoTa-
PIWV UTTIOPEl VXX TTPOKGAEDE TIUPKAYI.

» KpaTXTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KATX TRV
EPYACIX OTAOEPK pE TX BUO OXG XEPIX KXI
(PPOVTIETE YIX pIX XGPAAR OTAON. To NAe-
KTPIKO EPYOAEIO OONYEITO XOPAAETTEPK, OTAV
TO KPOTATE KOl PE TG DUO OGG XEPIOK.

Mepiypa@n TPOIOVTOG Kol IGXU0G
AlxB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIQ
AOPAAEING KAl TIG 08nyieg. H un T1-
pNON Twv UTIOJEIEEWV BXOPAAEITG KX
TV 00NYI®MV PTTOPEi VX TIPOKAAETEI
NAekTPOTANEIQ, TTUPKAYIX KO/T) COBa-

pPoUG TPAUPATIOHOUG.

MPoOEETE TTAPOKAAD TIG EIKOVEG OTO UTTIPOCTIVO

UEPOG TWV 0dNYIWV AEITOUPYITS.

Mn XpPnOIHOTIOIEITE AUTO TO NAEKTPIKO EPYX-

Aeio, TPOTOU SIXBAOETE KAXI KATAVONGETE

TARPWG XUTEG TIG 0dnyieg AeiToupyiag. Mpo-

GEETE EMMIONG TIG OXETIKEG EOVIKEG SIATAEEIG

YIX TNV UYEIX KXI TV XOPAXAEIX OTNV EPYXCIX.

Xpron CUHPWVX UE TOV TIPOOPICHO

To nAekTpIKO epyaheio TTPooPIfETOI I TPUTINUX
UEg KPOUON 0€ UTTETOV, TOUBAX KOl TIETPWUOTX KO-
BmG emiong Kal yio eEAaPP& KahepiopaTa. Eivai
€TONG KAT&XAANAO YIX TPUTINUX XWpIG Kpouon o€
EUNO Kol LETOANO, KEPOUIKO KOl GUVOETIKO UAIKO.
AeZI00TPOPR/XPICTEPOOTPOPA NAEKTPIKX EQYX-
Aeia pe NAeKTPOVIKN pUBUION givail €TTIONG KAXTGA-
ANAa Kl I BISOUOTO.

ATTEIKOVI{OHEVX OTOIXEI

H amoapifunon Twv ameikovi{Opevwy oToIXEIOV
QVOPEPETAI OTNV KITEIKOVION TOU NAEKTPIKOU €p-
YOAEioU 0T OB YPAPIKWV.

(1) Took SDS plus

(2) Ymodoyr e€apTruaTog SDS plus

(3) MPOOTATEUTIKO KXAUULIO OKOVNG

(4) AoKTUNIOG oPaAIoNg

(5) ATOOBEDN KPOOXOUWMV

(6) AiokotTng EPC (Electronic Precision
Control)

(7) Ymodoyn yia Tn OnAi av&pTnong

(8) MAAKTPO amacP&AIONG TNG UMaToPIag”

9) AIoKOTITNG XAAGYNC TNG POPGIG TTEPIOTPO-

¢ng

(10) XeipoAoPn (povwpevn emeaveia AxBng)

(11)  AiokorTng On/Off

(12) Mrmaropio®

(13) TMAAKTPO amacP&AIoNG ToU dIKOTTTN
QVOOTOANG KPOUONG/TTIEPIOTPOPNG

(14) AIGKOTITNG AVOOTOANG Kpouaong/mepl-
oTPOQIG

(15) Odwg epyaoiog

(16) TAAKTPO yIc TN PUBUICNH Tou 0dnyou
B&Boug

(17) TMpdobetn AaPr (LovwuEVN EMPAVEIT
AaBric)

(18) Odnyog Badoug

a) EEQPTHAMATA TTOU GITEIKOVIZOVTXI 1} TIEPIYP&POVTAI
Bev mepIEXOVTAI OTN OTAVTOP CUCKEUXTIA. Tov
mAnpen KO(TO()\OVO €EAPTNUATWV MITOPEITE VX TOV
BPEITE OTO TIPOYPAUHA EEXPTNHATWV.

TeXVIK& OTOIXEIN

MeploTPOPIKO TIOTO- ABH18-26AS

AETO pmmaTaPiag

Kwdikog op1Bpog 7 140 ...

'EAeyx0g Tou apifpiou °

OTPOPWV

AvOOTOAN TTEPIOTPO- °

eng

Ae€l00TPOPO/apIOTE- °

POOTPOPX

OvopaaTIKr T&oN = 18

OVouaaTIKN 10XUGY W 425

Ap1Budg Kpoloewv? min~ 0-4.350

loxUg pepovwpévng J 2,6

Kpouong Kot EPTA-

Procedure 05:2016

OVOUGATIKOG GPIBUOG OTPOPGOV”

— Ae&ldoTpopn Kivnon min* 0-980

— AploTePOOTPOPN Ki- min* 0-980
vnon

Ymodoxn e€xpTnua- SDS plus

TOg

Ai&peTpog Aaipou mm 50

aEova

MEyioTn dIXUETPOG TPUTTLIATOG:

T
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MepIoTPOPIKO TMICTO- ABH18-26AS

AETO pmaTapiog

- MmeTov mm 26

— Toixorolia (ue 10~ mm 68
TNPOKOPWVQK)

— X&AuBog mm 13

- ZUho mm 30

B&pog kT EPTA- kg 3,2-4,2

Procedure 01:2014

Mrkog mm 347

Yyog mm 225

JuvioTopevn Beppo- °C 0..+35

kpooia TepIB&ANovVTOG

KOT& TN GOPTION

Emtpemnouevn Oeppo- °C -20..4+50

kpooia TepIB&ANOvVTOG

koT& TN Aeiroupyio®

KOl O€ TIEPITITWON

omoBrKeuong

SUVIOTOUEVEG UTTATO- GBA 18V...

pieg ProCORE18V...

SUVIOTWUEVO! POPTI- GAL 18...

OTEG

A) MeTpnpévog otoug 20-25 °C pe
proTapic ProCORE18V 8.0Ah.

B) MMepiopiopévn 10xUG oTIg Beppokpaoieg <0 °C

MAnpo@opieg yix 60puPo KXI SOVHTEIG
Tipég exmoummg B0pUBOU UTTONOYIOUEVESG KOTA
EN IEC 62841-2-6.

H oTa®uiopévn A nxnTikr oT&OUN TOU NAEKTPIKOU
EPYOAEIOU QAVEPXETAI TUTTIKKX OTIC G’KOAOUOEG TI-
UEG: ZTXOUN NXNTIKAG Tieang 88 dB(A), oT&Oun
NXNTIKNAG I0xU0g 99 dB(A). Avaopaheia K = 3 dB.
dopd&TE MPOOTACIX AKONG!

ZUVOANIKEG TIMEG TOAVTWOOEWV a, (DIXVUOUOTIKO
GOPOICUC TPIWV KATEUBUVOEWY) KOl AVOOPAAEIX
K urrohoyiopéveg ko EN IEC 62841-2-6:
Tpurnua pe kpolon og PMeToV: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

KoAépiopa: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

H oT&Oun KpadAOU®Y KA N TIWM EKTTOUTIAG BopU-
Bou TTOU QVOPEPOVTAI O° AUTEG TIG 0DNYIEG EXOUV
peTPNOEI CUUPWVA e I TUTTOTTOINUEVN UEBOSO
UETPNONG KAI YTTIOPOUV VX XpNaIpoToinfouy oTh
OUYKPION TWV JIXPOPWY NAEKTPIKWV EPYXAEIWV.
Eivai emiong Kar&AANAEQ yIO I TTPOCWPIVI EKTI-
UNoN TNG EKTTOUTAG KPOSXOUWY Kol BopUBou.

H avapepouevn oT&OUN KPOOXOUMY KO TIUF €K-
ot BopUBoU AVTITPOCWTTEUOUV TIG BACIKESG
XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAEioU. Z€ TTEPITTWON
OPWC TTOU TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiuomoindei
OIQPOPETIKA LE W TIPOTEIVOUEVA EEXPTAHOTA I
XWPIG ETTOPKI OUVTHPNON, TOTE N OTXOUIN KPADT-
OUWMV KOI N TIH eKTTOUTINAC BopUBOoU amoKAivouv.
AUTO pmopei Vot QUENOEI CNUQVTIKG TNV EKTTOUTTN

KPaOXOUWV Kol BopUBOU KATX TN GUVOAIKN di&p-
KEIX TOU XPOVOU EPYXTING.

Mo TNV oKPIPH EKTIKNON TOV EKTTOUTIOV KPOOOK-
opWV Kol BopUBou Ba TpETEl VO AXpBA&VOVTA
€TTIONG UTTOYN KO O XPOVOI KATA TN SIXPKEIX TWV
oTT0iWV TO EPYXAEIO iVl ATTEVEPYOTTOINUEVO
AEITOUPYEI, XWPIG OLWE TNV TTPAYUXTIKOTNTX VO
XpnoluoroleiTal. AUTO UTTOPEI VO UEIWTEI ONUQ-
VTIK& TIG EKTTOUTTEG KPOOOXOUWY Kol BOpUBOU KOT&
TN OUVOAIKI| SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTIOG.

" quTO, TIPIV XPXICOUV 01 ETITITWOEIG TWV KPXKOXK-
OUWV, TTPETTEl V& KOOOPIZETE CUUTTANPWUOTIKG
HETPO AOPAAEIG VIO TNV TIPOCTACIX TOU XEIPIOTN
OTTWG: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl
TV EXPTNUATWV TTOU XPNOIUOTTOIEiTE, dIKTHPNON
{e0TWV TWV XEPIWV, OPYAVWON TNG EKTEAEONG TWV
SIXPOPWV EPYATIMV.

MraTapia

dopTIOoN PMTATAPIRG
» XPNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU
AVAPEPOVTAI OTAX TEXVIKK oTOIXEI. MOVO
QUTOI Ol POPTIOTEC EIVAI EVOPUOVIOUEVOI UE TNV
praTapio 10vTwv AiBiou (Li-lon) Tou xpnaoipo-
TToIeiTOl OTO NAEKTPIKO 0OG epYaAEio.
Ymodeign: O1 umaroapieg 10vTwv AiBiou ANoyw die-
BVMV KAVOVIOUMOV PETAPOPAC TTAPAOIdOVTAI PePI-
K®G popTiopeveg. MNa Tnv e€axopahion Tng TAr-
POUG IOXUOGC TNG UTTATOPING, POPTIOTE TNV UMATX-
pia TTANPWG TIPIV TNV TTPWTN XProN.

Tomo6£TNoN TN PITATXPING
TomoBEeTNOTE TN POPTICUEVN UTTATARPIX GTNV UTTO-
BoXM TNG UTTOTAPIAG, UEXP! VO XOPANITEI.

AQaipeon TNG HITATAPIXG

YTode1gn: AQUUPEDTE TNV UMTATOPIO HOVO pE
QITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYaAEio.

Mo Vo QQAIPETETE TNV PTIATOPIX TIXTHOTE TO
TIANKTPO GIMAXOPAAIONG TNG UTTATOPING KOI TPO--
BnETe TNV umaTopia é€w. MNV EQXPUOCETE W
KoM Bick.

H urmaropia di00eTel 2 Badpideg aopaAiong, ol
oroieg MPETel va epmmodiouv TNV TITWOoN TNG UIma-
Topiag, OTav MaTNOei KAT& A&XOOG TO TTANKTPO
amaoP&AIoNG TNG pUMaTapiag. OTav N umaTapic
€ival TOTTOOETNPEVN PECX OTO NAEKTPIKO EPY-
Aeio, TapapEVEl 0TN 0WOTH BECN X&pPN OTNV TTiEON
evog ehaTnpiou.

‘Ev8€IEN TG KATROTAONG POPTIONG THG
HUTTATAPIRG

O1 mpdioiveg pwTodiodol (LED) Tng evdeigng Tng
KOT&OTOONG POPTIONG TNG UMATAPING deixvouv
TNV KAT&OTOON POPTIONG TNG UMATAPING . Mo
AOyoug aopaheiag N eEaKPIBwon TNG KATAROTAONG
POPTIONG eival SUVATH POVO O€ TIEPITITWON OKIVN-
TOTT0INONG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou.

T
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MoTnoTe To MARKTPO Y TNV €VOEIEN TNG KO-
T&OTOONG POPTIONG @ I &3, VI VX EPPAVIOETE
TNV KXTEOTOON GOPTIONG. AUTO givai emmiong du-
VOTOd O€ TIEPITITWON TTOU €XEl PAIPEDEI N UTMATA-
piat.

‘OTOV YETA TO TTATNUX TOU TTARKTPOU YIX TNV €V-
OeIgn TNG KATAOTAONG POPTIONG DV AVAPE! KA
@wT0di0d0¢ (LED), N umaTapia eivail EAXTTOHXTI-
KI KO TIPETTEI VXX QVTIKATOOTOOEI.

Tumog pmatapiog GBA 18V...

dwT0diodog (LED) XwpnTIKOTNTX

AI0PKES pWE 3 X TTP&OIVO 60-100 %
AIOPKES pWE 2 X TTIPA&OIVO 30-60 %
AI0pKES PG 1 X TTPAGIVO 5-30 %
AvaBoaopBrivov owg 0-5%

1 x mp&oivo

Tumog pmatapiag ProCORE1L8V...

N

dwT0diodog (LED) XwpnTIKOTHTX
AIXpKES PG 5 X TIP&TIVO 80-100 %
AIGPKEG PWE 4 X TIPACIVO 60-80 %
AIOPKEG PWE 3 X TTP&OIVO 40-60 %
AIGPKEG PG 2 X TTIP&OIVO 20-40 %
AIopKEG PG 1 X TIPA&GIVO 5-20 %
AvaBooBrivov pwg 0-5%

1 x mp&oivo

YToJeiEEIG VI TOV &PIOTO XEIPIOHO TNG
UTTXTOPING

MpooTaTelETE TNV PTTATAPIX ATTO UYPATIX KA
VEPO.

ATIOBNKEUETE TNV UTIOTOPIX HOVO O I TIEPIOXN
Beppokpaoiag omd —20 °C €wg 50 °C. Mnv aen-
VETE YIX TTOPADEIYUX TNV PTTATOPIC TO KXAOKXIPI
UECOL OTO XUTOKIVNTO.

Ka®opileTe KATIOU-KATIOU TIG OXIOUEG GiePIoUOU
TNG UMTATOPING PE EVAX LOAXKO, KXOXPO KOl OTE-
yvo mvéNo.

‘EVag ONUaVTIK PEIMPEVOG XPOVOG AEITOUPYITG
pET& TN POPTION CNUAIVE! OTI N UTIOTOPI €~
VTANONKE KAl TIPETTEI VX OVTIKATXOTAOEI.
MpoogETe OTIG UTTODEIEEIC AMOCUPONG.

ZuvapuoAoynon

> APXIPEITE TNV HITATAPIX KITO TO NAEKTPIKO
£PYAAEiO TIPIV XITO KABE Epyaoia 0TO NAE-
KTPIKO epyaAeio (TT.X. cuvTrpnon, aAAayn
EEAPTNHATWYV KATI.) KKOWG KX KXTK TNV HE-
TOPOPX TOU KaI TN PUAKER Tou. Z€ TepinTw-

on aBeANTNG evepyoroinong Tou diokomnTn ON/
OFF un&pyel Kivduvog TPOUUIGTIOHIOU.

NpocOeTn AaPn)

» XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GG
HOVO pE TNV TTPOcOeTN AxBH (17).

» MpoogxeTe, N MPOCcOeTN AN v giva
TIAVTOTE YEPKX OPIYHEVT. AIGPOPETIKK UTTOPEI
KOT& TNV EPYOOia VO XKOETE TOV EAEYXO TOU
NAeKTPIKOU epyaheiou.

MepioTpor) TNG MPOoOeTNG AaPRG (BAETTE

€IKOVa A)

Mrmopeite va oTpéyeTe TNV pooBeTn Aapr) (17)

KOO BoUANON, yIot TNV eMTEUEN PIOG AOPAAOUG

Kol EEKOUPAOTNG OTAONG EPYXTITG.

— [upioTe To KATW PEPOG TNG TPOGBETNG AXBNQ
(17) evavTia 0Tn Qop& TwV OEIKTWV TOU POAO-
yloU ko oTpEWTE TNV TPoodeTn Aapn (17) otnv
emlupnTr 6€on. MeT& o@ifTe Eav To K&TW
uEPOG TNG MPoaBeTng AaPng (17) mpog Tn pop&
TV OEIKTWY TOU pohoyiol oTaOepd.

MpooétTe, va rep&oel N Taivia cUOPIYENG TNG
POoBETNG AXBNG OTO AVTIOTOIXO KUAGKI TOU
mepIBARUaTOC.

EmAoyn TOOK K&l EEXPTNHATWV

Mo To TPUTTNUG UE KPOUDT KOl VIO TO KOAEUIOIOK
xpeixleoTe e€xpTrpaTa SDS-plus Tax oTTOICK TOTTO-
BeToUVTAI OTO TOOK SDS.

Mo TPUTINUX XWPIG KpoUon oe EUAX, UETOMO Kol
0€ KEPOPIKA KO TIAGOTIKE UNK& KOOWG KXl VI Bi-
SWUOTO TTPETTEI VXX XPNOIUOTIOIEITE Epyaheial Xwpig
SDS-plus (1m.x. TOUTTAVIG pe KUAIVOPIKO OTEAEXOQ).
Mo To eEXPTHURTA QUTS XPEIGLEDTE I EVO TOXU-
TOOK 1} €O YPava{wTO TOOK.

ANy eEXPTNUETWV

To MPOOTATEUTIKO KGAUPUO okovng (3) eptodilel

oe pey&ho Baduo Tnv digioducn Tng OKOVNG TPU-

TAUOTOG OTNV UTTOdO0X N EEXPTAUATOG KATX TN

dixpkela TNG AeiToupyiag. MpooedTe KaT& TNV To-

TOBETNON TOU EEXPTAUATOG, V& pnv utooTei {n-

HIG TO TIPOOTATEUTIKO KAAUpUG OKOVNG (3).

» EVa XOXAXOHEVO TIPOOTATEUTIKO KAAUHHX
OKOVNG TTPETTEI VX AVTIKXBIOTATXI AUECWG,.
TuvioTaTal N av&BeoN TNG AVTIKATXOTRONG
O€ HIX UTTNPECIX EEUTTNPETNONG TEAXTAV.

AAN\ayn eExpTRpaTog (SDS-plus)

TomoBeTnon Tou eapTriparog SDS-plus

(BAéme eiIkOvVa B)

Me 1o Took SDS-plus pmopeite vor aAA&EeTE TO

TOTTOOETNUEVO EEXPTNUX OTTAK KOXI QVETX, XWPIG

Vo xpnoigotioinoeTe XA epyaAeio.

— KoBapioTe kol ATveTe eAa@p& TO &GKPO 0PI -
VWONG Tou eEXPTAHATOG.

— TomoBeTnoTE TO EEXPTNUA TTEPIOTPOPIKA OTNV
urtodoyxr eEXPTALOTOG, PEXP! VXX GOPANIOTEI
QIO POV TOU.

T
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— TpaPn&re To e€XPTNUQ, VIO V& eAEYEETE TNV
aoP&AION.

To e€&pTnua SDS-plus AOYw CUCTAUGTOG KIVEITXI

ehelBepa. ETOI, 0TNV EPIOTPOPH XWPIG PopTIO,

TO TPUTIGVI DEV TIEPIOTPEPETAI OKPIBDG KUKAIKA.

AuTO, bpwg, dev emdP& 0TNV OKPIBEIX TNG TPU-

O, €MMeIdr KAT& TO TPUTTNUK TO TPUTTAVI UTOKE-

VTP&PETA.

A@aipeon Tou eExpTipaTog SDS-plus (BAEne

eikova C)

— 2mpw&Te TOV OOKTUNIO aopaAiong (4) Tmpog T
oW KAl XQAIPEDTE TO EEXPTN A,

Avappopnon okovng/pokavidiwv
H okovn ammod opiopgva UNIKE. T1.X. oo HoAuPdoU-
XEG UTTOYIEG, OO pePIKA €idn EUAOU, aTTd OPUKTX
UNK& Kol ot peTOANG pTTopei va gival avBuyiel-
vn. H emo@n pe Tn okodvn f/Kai n giomvor) Tng
utTopei Vo TIPOKaAETel GAEPYIKES avTIOPA&OEIG 1)/
KO XOOEVEIEG TWV AVATIVEUOTIKWY 0dWV TOU XPH-
oTN 1) TUXOV TTRPEUPIOKOUEVWV GTOLWV.
Oplopéva €idn okdvng, T.X. okovn ormd EUAo BeAa-
VIBI&G 1) 018G BEWPOUVTAI KOPKIVOYOVQ, IDIITEPO
0€ GUVOUOUO pe SIXPOPO CUUTTANPWUGTIKA UAI-
K& TTOU XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV KaTepyaoia EUAwV
(evaoeig xpwpiou, EUAOTIPOOTOTEUTIKG peaar). H
KOTEPYOOIO XUIAVTOUXWV UNKWV ETTITPEMETA
UOVO O€ eIDIK& EKTIXIOEUUEVA XTOUCK.
— Na XpnoloTIoIgiTE KAT& TO SUVATO VI TO
EKAOTOTE UNIKO TNV KATGAANAN avappo®non.
— No gpovTileTe yIX TOV KOAO aePICUO TOU
XOPOU EPYTTingG.
— 206G ouppoulelioupe Vo OPATE PXOKES BV~
TIVEUOTIKNG TTPOOTACING pe PIATPO KATNYOPIcG

No TnpeiTe Tig dIaTAEEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPX

0OG VIO TX SIXPOPX UTTO KATEPYATIX UK.

» ATMOQEUYETE TN SNHUIOUPYIX GUCCWPEUGNG
OKOVNG OTO XWPO TTou epyadeaTe. OI OKOVEQ
AVAPAEYOVTOI EUKOACK.

AgiToupyia

©¢on oe AeiToupyia

PUBpIoN TOU TPOTTOU AEITOUPYING

Me Tov JIGKOTITN AVAGTOANG KPOoUOoNG/TIepIoTPO-

¢ng¢ (14) emA&EETe TOV TPOTTO AITOUPYIOG TOU NAe-

KTPIKOU epyaAeiou.

— M TV aAMayr Tou TPoToU AeIToupyiag o -
oTe To TANKTPO amaopaliong (13) kai yupioTe
ToV SIOKOTTTN AVOOTOANG KPOUONG/TTEPIOTPO-
ong (14) otnv emOuunTr B€0N, UEXP! VO QOPX-
Nogl e Tov XXPOKTNPIOTIKO fXO.

Yrodeign: ANM&ETe Tov TPOTTO AeiToupyiag povo

o€ TIEPITITWON KIEVEPYOTTOINUEVOU NAEKTPIKOU

epyoeiou! AlpopeTiK& pmtopei va uttooTei {npic

TO NAEKTPIKO ePYOAEIO.

iT 5 O¢on yio TPUTINUAX HE Kpouaon ot

' meTov i mETpa
i T

O¢on yia To TPUTINUX XWwpig Kpouaon
¥ oe EUNO, LETOANO, KEPOLIKO KOl OUVOE-
|o T TIKO UNIKO KaO®G Kail VI BidwH
©¢on Vario-Lock yio puBpion g
< 0€0NG KOAAEUIOUATOG
I‘ T e autn Tn B€on Sev aopaAilel o dix-
KOTITNG GVaOTOANG Kpouong/

mepIoTpopnG (14).
O£0n VIX KKAEHICHX

._. £3

PuBuion popdg mepPICTPOPNG

Me Tov diokoTTn oAAOYNG TNG POPAC TTEPICTPO-

ong (9) pmopeite va aA&EeTe TN pop& TTEPIGTPO-

QNG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Me marnuévo Tov

SiakonTn On/Off (11) auTo dev eival OpWS duvar-

TO.

» MaTRoTE TOV SIKKOTITN XAAXYIG THG POPAG
mEPICTPOPIG (9) pOVO OE MEPIMTWON KKIVN-
TOTIOINUEVOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

Mo TPUTINUQ pe KpoUaon, YIo TPUTTNUO KO VIO KO-

Aepiopa permel var puBuileTe mavToTe T de-

ElooTPOPN Kivnon.

- A&g&l00TPOPN Kivnon: ZmpwTe Tov dic-
KOTTITN XAAGYNG POP&G TTIEPICTPOPNG (9)
UEXPI TO TEPUX TTPOC TX XPIOTEP.

— ApIoTEPOGTPOPN Kivnon: SpnTe TOV
BIoKOTTN AAGYNG Pop&g TTEPIoTPOPNG (9)
UEXPI TO TEPUX TTPOG T DEEIX.

Evepyoroinon/amevepyoroinon
- T TNV evepyormoinon Tou NAeKTPIKOU epyQi-
Aeiou matnoTe Tov diakomTn On/Off (11).
To pwg epyaoiog (15) avapel pe eAaPP& 1 evre-
Awg mmaTnuévo Tov diakonTn On/Off (11) Ko Ka®I-
OT& OUVATO TOV PWTIOUO TNG TTEPIOXNC EPYATING
o€ ePINTWaoN dUOUEVWY CUVONKWY GWTIOHOU.
OTav To NAEKTPIKO epyaheio TeOE yIo TPWTN PO-
p& o€ AeIToupyia N eKKivNOr) TOU PTTOPEi VO KOOU-
OTEPNOEI PEXP! VX EMTEUXOEI TTPWTX N QUTOUTN
BIEUBETNON TOU NAEKTPOVIKOU LNXAVIOUOU TOU.
Y16 XaUNAEQ BePUOKPATIEG TO NAEKTPIKO EPYQi-
Aeio armokTa TNV AR PN 10XU KpoUong/Kahepiopa-
TOG PET& TNV TI&POS0 £VOG OPICUEVOU XPOVOU.
- T TNV XITEVEPYOTTOINGIN TOU NAEKTPIKOU £p-
yoeiou agrioTte Tov diakomTn On/Off (11)
ehelBepo.

PUBpIoN apiBpoU oTpoPwV/KpoUoEWV

MropeiTe va puBpioeTe ouvexwg Tov apIOuo
OTPOPWV/KPOUCEWV TOU EVEPYOTIOINUEVOU NAe-

T
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KTPIKOU gpyaheiou, av&Aoya pe Tnv TTiean mmou
ooKeiTe aTov diakonTn On/Off (11).

EAa@pi& mieon Tou diakontn On/Off (11) exel
OOV OTTOTEAECUX EVAV XOUNAOG apIBUd OTPOPWV/
kpouoewv. Kabng augavel n ieon Tou SIOKOTITN,
QUEAVEI KO O APIBIOG OTPOPWV/KPOUTEWV.

AN\ayn ThG 6€ong Kaxhepiou (Vario-Lock)
Mrmopeite va aopahioeTe To KXAEUI o 36 BEoEIG.
'EToI umopeiTe va &peTe TNV KOAUTEPN duvaTh
B€on epyaoiog.

— TomoBeTrioTe To KaAEI 0TV UTTOdOX! €EXPTH-
HOTOG.

— TupioTe Tov SIGKOTTITN QVaOTOANG kpolong/e-
ploTpo@ng (14) otn B€on «Vario-Lock».

— TupioTe Tnv umodoxr eEXPTAUATOG OTNV EMOU-
pNT B€0N KOXAEUIOU.

— TupioTe Tov SIOKOTTITN QvaOTOANG kpolong/me-
ploTpoeng (14) otn Beon «Kahepiopa». H umo-
doxr Tou eEXPTAUATOC €ival ETOI AGPRAICLEVN.

— T To KoAEpIopa eMAEETE Be€IOOTPOPN Kivnon.

Ymobdei&eig epyaoiag

Pubuion Tou BaBoug TpunnuaTog (BAETE

€Ikova D)

Me Tov 00nyo6 B&Boug (18) umopei va kaboploTei

To emBuUuNTO BABOC TputuaTOg X.

— MaTAoTe To TTANKTPO YIX T pUBUIoN Tou odn-
youU B&Boug (16) Kol ToTToBeTOTE TOV 00NYO
B&boug oTnv MpdadeTn AaBn (17).

O1 padwoeig oTov 0dnyo Badoug (18) mpermel
v OgiXvouV TTPoG T KXTW.

- IMpw&Te TO eEAPTNUA SDS-plus UEXPI TEPU
oTnv unodoxn e€apTruaTog SDS-plus (2). H pn
oTaOEPOTNTA TOU eEXPTHUOTOG SDS-plus pro-
pei va odnynoel oe A&Bog puBuion Tou B&OoUG
TPUTTAHOTOG.

— TpaPn&re €€w Tov 0dnyo B&OOUG TOOO, WOTE N
QamooTooN PETAEU TNG YUTNG TOU TPUTTAVIOU KOl
NG &kPNG Tou 0dnyou B&OOUC VO QVTIOTOIXEI
oTo emOUPNTO B&OOG TpuTpaTOg X.

SUMTTAEKTNG UTIEPPOPTICNG

» Z& mePITITWON MoU To EEXPTNUA OPNVWOCEI i
TIPOOKPOUOEI KKTTOU, SIKKOTITETXI N pE-
T&doon kKivnong otov &&ova. Kpatare TO
NAEKTPIKO EPYAAEiO, AOYW TWV EUPAVI{OpE-
VWV €80 SUVAHMEWYV, TAVTOTE ME TK SUO
XEPIX KXAX OTAOEPX KOXI (PPOVTIZETE YIX pIK
aoPaAn oTéOoN.

» AMEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO EpyaxAEio
Kol AUCTE TO EEXPTNHA, OTAV UTTAOK&XPEI TO
NAEKTPIKO epyaleio. OTav BEoeTE TO NAe-
KTPIKO epyaAeio o AeIToupyia Kol To EEXp-
TNHUX TPUTIHHATOG Eival HITAOKXPICUEVO dN-

HIOUPYOUVTXI UPNAEG AVTIOPAOTIKEG POTTIEG.

I'priyopn amevepyormoinon

H ypriyopn amevepyorioinan mpoopEPe! EVaV Ka-

AUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAEioU KO OXU-

Eavel £TOI TNV TIPOOTAOIC TOU XPNOTN, 08 CUYKPI-

on pe T& NAEKTPIKE epyaheia Xwpig ypriyopn arre-

VEPYOTTOINON. Z€ TEPIMTWaN EXPVIKNAG KA

AMTPOBAETITNG TIEPIOTPOPNC TOU NAEKTPIKOU EPY-

Aeiou yUpw oo Tov GEOVA TOU TPUTTAVIOU orTe-

VEPYOTTOIEITAI TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

— TN TNV eMavaAeIToupyic aproTte Tov dic-
komTn On/Off (11) eAeUBEPO KAl TIATHOTE TOV
€K VEOU.

H ypriyopn amevepyoroinon epgavileTal pye To

AvaBOOBNUX TOu PWTOG epyaciag (15) aTo nAe-

KTPIKO EPYOAEIO.

Electronic Precision Control (EPC)

H Aerroupyia Tou nAekTpoviKoU eAeyxou aKpifBei-
oG (EPC) oag ummooTnpilel Kamd To apXIKO TpUTTN-
Lo KOl OTIG EpYOOieg Ue Kpouan og euaiodnTa
UAIKG UEOW GpYNG EMTAYXUVONG TOU apIBpoU
OTPOPWV EPYTTING VIO OGKPIBEIG EPYOTIES.
>mpw&Te Tov SiokorTn EPC (6) oTnv embuunTn
0gaon.

O€E0n yIx PEYIOTO XPIBUO OTPOPWV EP-

100% .
yooiog
EPC
O&0n yIo apyr ETITAXUVON KX UEIW-
(T LEVO apIBUO OTPOPWV EPYOTIOG
—afl 70%

ATIOGBECN KPABAOHWV

H evowuaTwuévn amoopBeon KPOOXOUWY UEIMVE

TOUG epPAVI{OPEVOUG KPXSAOOUG.

» Mnv cuveyioeTe Tn XPrion Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou o6Tav uttooTei BA&PN TO oTOIXEIO
ATOOBECNG KPASAOHWV.

ZUVTRPNON Kol CEPRIG

ZUVTAPNON KOXI KXOXPIGHOG

> AQUIPEITE TNV HITATAPIX XITO TO NAEKTPIKO
epyaAeio TIpIV oo K&OE epyaoia 6TO NAe-
KTPIKO epyaAeio (TT.X. cuvTiipnon, cAAayr
€EAPTNHATWV KATL.) KKOWG KXI KATK TNV HE-
TOPOP& TOU Kol TN PUAGEN Tou. 3¢ TepinTw-
on aBeAnNTNg evepyoroinong Tou diokomnTn ON/
OFF un&pyel Kivduvog TPOUUITIOLIOU.

» No diaTnpeiTe To NAEKTPIKO EPYAAEIO KX
TIG OXIOHEG XEPICHOU TIAVTOTE OE KXOXPI
KXTAOTAON YIX VX UTTOPEITE VX £py&lecOe
KOAK KO HE XOPAXAEIX.

» EVaX XXAXOUEVO TIPOOTATEUTIKO KAAUPHX
OKOVING TIPETTEI VX XVTIKXBIOTATAI XUECWG.
JuvioTaTal N av&OEON TNG AVTIKATXOTAONG
€ HIX UTTNPECIX EEUTINPETNONG TTEAXTWV.

T
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— KabapileTe Tnv umodoxr efapTriuaTog (2) pe-
T& oo K&OE Xprion.

EmAoyn e§apTnH&TWOV

Xpnoiyotoleite pdvo yvnoio eExpTrApaTa FEIN.
Ta e€xpTHUOTX TTPETTIEI VO TIPOOSI0PICOVTNI VI
TOV TUTTO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

ZuvTrpnon Kol e§UTMPETNON TTEAXTWV
MpPooEETe, OTI TA NAEKTPIKA EPYOAEIX ETITPETETA
TTAVTOTE VA& MOKEUKIOVTA, V& GUVTNPOUVTOI KO
VoL EAEYXOVTQAI IOV OO I8IKEUPEVOUG NAEKTPO-
AOYOUG, KOBWG 0l AKATXAANAEG ETTIOKEUEG UTTO-
POUV V& TIPOKAAETOUV GNUAVTIKOUG KIVOUVOUG YIX
TOV XpnoTn.

K&Tw oo akpaieg OUVONKEG ASITOUPYING, KATX
TNV eme€epyaoiot UETGANWV, N AYWYIUN OKOVN
UTTOPEI VO CUYKEVTPWOEI OTO E0MWTEPIKO TOU NAe-
KTPIKOU epYOAEIOU. ZEQUONTE TAKTIKY TO E0WTE-
PIKO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEIOU HECT OTTO T
QVOIYUOTO aepIopoU pe ENpo Kol Xwpig A&DI TTe-
TMEOPEVO REPT.

Kara v emelepyaaia UNIK@V TToU TTepIEXOUV YU-
Yo uropei va dnuioupyndei okovn. AuTr umopei
VO KOTOKOOIOEI 0TO E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
€PYOAEIOU KAOWG KOI OTX OTOIXEIG LETAYWYNG KA
VO OKANPUVEl 0€ OUVOUQGOUO UE TNV UYPOOIc TOU
oEPA. AUTO UTIOPEI VO ETTNPEGTEI APVNTIKE TOV
UNXQVIOUO UETAYWYNG. ZEPUONTE TOKTIKX TO
€0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou UETT OTTO
TO OVOIYUOTOX GEPIOUOU KOl TX OTOIXEI UETAYW-
YAG e ENPO Kol Xwpig A&DI TIETIIETUEVO QEPO.

To TPOIOVTX TTOU EXOUV £pOEI OE ETIOPN UE AUIT-
VTO dev ETTPETETAI VO DIVOVTAI YIGK ETTIOKEUT).
ATIOOUPETE TO UOAUCPEVG UE QUIVTO TTIPOIOVTX
oUPQWVO UE TOUG I0XUOVTEG OTN XWPXK KAVOVI-
opoUG YIX TNV GIMOCUPC KIMOPPIUUGTWV TTOU TTe-
PIEXOUV QUiVTO.

Edv €xeTe NAEKTPIKA EPYOAEIX KO EEXPTHUTO
FEIN mmou xpeI&ovTal ETIOKEUN, ammeubuvOeiTe
oTnv utnpeaia eEurMpPETNong meAaTav TG FEIN.
Tn dielBuvon Ba Tnv BpeiTe 0TO DIXDIKTUO
(Internet) k&Tw ormod

www.fein.com.

AVTIKOTOOTOTE T QUTOKOMNTO KAl TIG TIPOE150-
ToINTIKEG UTTODEIEEIG 0TO NAEKTPIKO epyaleio oe
TIEPITITWON YPAVONG Kol pOOPAS.

Tov TPEXOVTA KATAAOYO GVTOAAGKTIKWY GUTOU
Tou NAeKTPIKOU epyaheiou Ba Tov Bpeite oTo Bicx-
BikTUO (Internet) kK&TW aTO

www.fein.com.

XpnolUoTIoIEiTE POVO YVAOIX AVTOANOKTIKA.

Eyyunon

H eyyunon yix To TIPOioV I0XUEI CUMPWVX UE TOUG
VOUIKOUG KQVOVIOUOUG TNG XWPXG OTNV oTToix IoK-
TiIBeTaN 0TV ayopd. EmmA€ov, n FEIN mopexel ey-
yunon cUpgwva pe Tn SHAwon eyyunong KoTa-
okeuaoTr TNg FEIN.

3T UNK& Top&d0oong Tou TTPOIOVTOG 0OG UTTOpPEI
emiong va epINaUBAVETOI OVO EVa UEPOG AT
To eEXPTAUOT TTOU TTEPIYPXPOVTAI 1) ArTeIKOVIC0-
VTOI 0€ QUTEQ TIG 0dnyieg AeIToupyiag.

ARAWON GUPHOPPWONG

H AnAwon CE ioxUel povo yiax Xwpeg TN Eupw-
maikng Evwong kai Tng EFTA (European Free
Trade Association) Kol JOVO YIX TTPOIOVTQ, TTOU
mpoopifovTal yix TNV ayop& TnNG EE i Tng EFTA.
MeT& TN IGO0 TOU TPOIOVTOG OTNV QXYOP& TNG
EE, To orjpat UKCA 3¢ Bax 1oxUel TIAEOV.

H AnAwon UKCA ioxUel povo yia Tn BPeTavikn
ayop& (AyyAic, Ouahicr Ko ZKWTIC) KOl JOVO Y1k
TTPOIOVTQ, TTOU TTPOOPIJOVTAN VI TN BPETAVIKNA
AYOPA.

MeT& Tn d16®eon Tou TPOIOVTOG OTN BPETAVIKN
ayopd, To orjua CE Oe B IoxUel TTAEOV.

H eTaupeio FEIN dnAwvel pe omoKAEIOTIKN TNG €U-
OUvn, OTI AUTO TO TIPOIOV CUULOPPWOVETAI UE TOUG
OXETIKOUG KAXVOVIGUOUG TIOU QVOPEPOVTOI OTIG Te-
AeuTaieg oeNideG QUTWOV TwWV 0dNYIWLV AEITOUPYIXS.
TexVIKOG P&KENOG OTNV:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

MeTagop&

Ol OUVIOTOUEVEG UTTATAPIEG IOVTWV AiBiou UTTOKEI-
VTl OTIG OTIXITACEIC TWV ETKIVOUVOV ayaOwv. Ol
UTTOTOPIES UTTOPOUV VO LETAPEPBOUV 0DIKMDG OTTO
TOV XProTn Xwpig &AAoug 6poug.

OTav, OpWGE, Ol UTTATAPIEG XTTOCTEANOVTOI OTTO
TPITOUG (TT.X. EPOTTOPIKMG I YE ETAIPIC UETOPO-
PWV) TTPETTEI VO TNPOUVTXI DIGPOPES IDIXITEPES
QAMXITACEIG YIX TN CUOKEURCIX KOl TN GFUQVOT).
Edw TpETTEl, KATX TNV TIPOETOIUATIX TOU TEPXXIOU
amooToANG va {nNTndei omwaodATIOTE KAl N CUU-
BouAr evog €1BIKoU YIo ETTIKIVOUVD QYOO .
ATTOOTENETE TIC PTTATAPIEG YOVO OTAV TO TTEPI-
BAnua eival aBIKTO. KOAMKTE TIC YUUVEG ETTAPES
pe KOANTIKN TOIVIX KX VO CUOKEUGLETE TNV UTTQ-
TOPIO KAXTA TETOIO TPOTTO, WOTE QUTH VX NV KOU-
VIETQI PEOX OTN oUOKeuaoia. MapakahoUpe va
AGUB&VETE €TTIONG UTTOWN OOC KA TUXOV TTIO Q-
oTNPEG €BVIKEG DIBTAEEIG.

Anmoocupon
Ta NAEKTPIKG EPYOAEI, Ol UTTATaPIES, Ta EEXPTH-
HOTOL KO Ol CUOKEUQOIEG TTPETTEI VO OIVOKUKAWVO-
VTQl e TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIB&ANOV.
Mnv pixveTe To NAEKTPIKG EpyaAeia
KOl TIG UTTOTOPIEG OTAX AMOPPIPHAT
TOU OTTIOU 00!

Movo yia xwpeg Tng EE:

JUppwva pe Tnv Eupwriaikr odnyia 2012/19/EE
OXETIK& PE TIG TIAIEG NAEKTPIKES KO NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG KOl T HETOPOPS TNG 0dNYIag QUTAG o€
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€OVIKO JIKXIO TX GXPNOTA NAEKTPIKE EPYXAEIT KO
oUpPWVa pe TNV Eupwmaikr odnyia 2006/66/EK
0l XOAXGUEVEG I XPNOIUOTIOINUEVES UTTATAPIES
TTPETTEI VO CUAAEYOVTQI EEXWPIOTE, VI VO OVOKU-
kAwBoUV pe TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Se TepimTwon pn evdedelypEvng armooupaong ol
NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW EV-
dexopEVNG TTIXPOUCING ETIKIVOUV®V OUCIOV UTTO-
pouv va €xouv emMBAXBEiq EMMTWOEIG OTO TIEPI-
B&AOV KOl TNV avOP@TTIVN UYEicK.

Mmarapieq/EMavapopTI{OPEVEG UTTATAPIEG:
Li-lon:

Mpoo&ETe MAXPAKAA® TIG UTTOSEIEEIG OTNV EVOTNTX
MeTapop& (BAETE «MeTapopd», ZeAida 75).
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Original brugsanvisning

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-

vaerktoj

[NADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvars-

ler, instruktioner, illustra-
tioner og specifikationer, som falger med el-
vaerktgjet. | tilfeelde af manglende overholdelse
af anvisningerne nedenfor er der risiko for elek-
trisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger til senere brug.

Betegnelsen "el-veerktgj" i advarslerne refererer

til dit (ledningsforbundne) el-veerktgj tilsluttet lys-

nettet eller til batteridrevet (ledningsfrit) el-veerk-
to).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller mgrke omrader kan medfere
ulykker.

» Brug ikke el-vaerktejet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vae-
sker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gni-
ster, der kan anteende stgv eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst
born holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
el-vaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres,
kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten.
Stikket ma under ingen omstaendigheder
a&ndres. Brug ikke adapterstik sammen
med jordforbundet el-vaerktej. Uxendrede
stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» El-vaerktoj ma ikke udsaettes for regn eller
fugt. Indtraengen af vand i el-veerktej @ger ri-
sikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerkto-
jeti ledningen, haenge el-vaerktojet op i
ledningen eller rykke i ledningen for at
traekke stikket ud af kontakten. Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadige-
de eller indviklede ledninger @ger risikoen for
elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der
kun benyttes en forleengerledning, der er

egnet til udendors brug. Brug af forleenger-
ledning til udendars brug nedseetter risikoen
for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vark-
tojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relee reducerer ri-
sikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde
oje med, hvad man laver, og bruge el-vaerk-
tojet fornuftigt. Brug ikke el-vaerktgj, hvis
du er traet, har indtaget alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved
brug af el-veerktgjet kan fare til alvorlige per-
sonskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug
altid beskyttelsesbriller. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stavmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller herevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér,
at el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilforslen og/eller batteriet,
lofter eller baerer det. Undga at baere
el-veerktojet med fingeren pa afbryderen og
sorg for, at el-veerktgjet ikke er teendt, nar det
sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for per-
sonskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsvaerktoj eller skruenagle, for el-vaerk-
tojet startes. Hvis et stykke veerktoj eller en
nagle sidder i en roterende maskindel, er der
risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du bed-
re muligheder for at kontrollere el-veerktgjet,
hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har og
toj vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der
er i beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj,
smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en sto-
vopsugning kan reducere steavmaengden og
dermed den fare, der er forbundet med stov.

» Selvom du kender varktgjet godt og er
vant til at bruge det, skal du alligevel veaere
opmarksom og overholde sikkerhedsan-
visningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfere alvorlige personskader.
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Omhyggelig omgang med og brug af

el-veerktoj

» Undga overbelastning af el-vaerktgjet.

Brug altid el-vaerktgj, der er beregnet til
det stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-vaerktgj arbejder man bedst
og mest sikkert inden for det angivne effekt-
omrade.

» Brug ikke el-vaerktegj, hvis afbryderen er de-
fekt. El-veerktoj, der ikke kan startes eller
stoppes, er farligt og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern batteriet, hvis det kan tages af, for el-
vaerktojet justeres, for skift af tilbehorsdele
og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-veerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer, der
ikke er fortrolige med el-vaerktgjet eller ik-
ke har gennemlaest disse instrukser, benyt-
te el-vaerktojet. El-veerktgj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele.
Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om de-
lene er brakket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktojet
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt ved-
ligeholdt el-veerktgj.

» Sorg for, at skeerevaerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerk-
tojer med skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa
hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-veaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelses-
omrade, kan fore til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader torre, rene og
fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan veerktgjet ikke hand-
teres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-

veerktoj

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er
anbefalet af producenten. Etladeapparat,
der er egnet til en bestemt type batterier, ma
ikke benyttes med andre batterier — brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-
vaerktejet. Brug af andre batterier eger risiko-
en for personskader og er forbundet med
brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke kom-
me i bergring med metaldele saisom kon-

torclips, monter, negler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, da disse kan
kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne @ger risikoen for per-
sonskader i form af forbreendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af batteriet - undga kon-
takt. Hvis det alligevel skulle ske, skylles
med vand. Sag leege, hvis vaesken kommer i
ojnene. Batteriveeske kan give hudirritation el-
ler forbreendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan reagere ufor-
udsigeligt og forarsage brand, eksplosion eller
fare for personskade.

» Batterier eller veerktej ma ikke udsaettes for
ild eller meget hoje temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C kan medfare eksplo-
sion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batte-
riet ma ikke oplades ved temperaturer uden
for det omrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller opladning ved
temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfere skader pa batteriet og forege
brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-vaerktaj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres storst
mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres.
Reparation af batterier ma kun udfgres af
producenten eller autoriserede reparatorer.

Sikkerhedsforskrifter for hamre

Sikkerhedsforskrifter for alle arbejdsopgaver

» Brug herevaern. Udszettelse for stgj kan for-
arsage hgreskade.

» Brug ekstrahandtaget/ekstrahandtagene,
som folger med vaerktojet. Hvis du mister
kontrollen, kan der ske personskade.

» Hold fast om el-vaerktojets isolerede gribe-
flader, nar du udferer arbejde, hvor skzere-
tilbehoret eller befaestelseselementet kan
komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis
skeeretilbehoret eller befeestelseselementet
kommer i kontakt med en "stramfeorende” led-
ning, kan blottede metaldele pa el-vaerktojet
blive "stramfgrende”, og der er risiko for elek-
trisk sted for brugeren.

Sikkerhedsforskrifter ved brug af lange bor

med borehamre

» Start altid med at bore ved en lav hastighed
og med borets spids i kontakt med arbejds-
emnet. Ved hgjere hastigheder har boret en
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tendens til at bgje, hvis det far lov til at rotere
frit, hvilket kan medfere personskade.

» Udev kun tryk i direkte linje med boret, og
tryk ikke for hardt. Bor kan bgje og derved
knaekke, hvilket kan medfegre tab af kontrol og
personskade.

Ekstra sikkerhedsforskrifter

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at fin-
de frem til skjulte forsyningsledninger, el-
ler kontakt det lokale forsyningsselskab.
Kontakt med elektriske ledninger kan fare til
brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en
gasledning kan fgre til eksplosion. Beskadi-
gelse af en vandledning kan fere til materiel
skade.

» Vent, til el-vaerktojet star helt stille, for du
laegger det fra dig. Indsatsveerktgjet kan saet-
te sig i klemme, hvilket kan medfere, at man
taber kontrollen over el-veerktgjet.

» Fastgor emnet. Et emne holdes bedre fast
med spaendeanordninger eller skruestik end
med handen.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Akkuen kan
antaendes eller eksplodere. Tilfor frisk luft,
og s@g leege, hvis du foler dig utilpas. Dampe-
ne kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. sem eller skruetraekkere
eller ydre kraftpavirkning. Der kan opsta
indvendig kortslutning, sa akkuen kan antaen-
des, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun AMPShare-akkuen i produkter fra
producenten eller AMPShare-partneren.
Kun pa denne made beskyttes batteriet mod
farlig overbelastning.

[ 1 Beskyt akkuen mod varme (f.eks.
O ogsa mod varige solstraler, brand,
F.y‘ snavs, vand og fugtighed). Der er ri-

| N siko for eksplosion og kortslutning.

» Beror aldrig indsatsvaerktejerne eller de til-
stodende dele af huset lige efter drift. Dele-
ne kan veere meget varme og forarsage for-
breendinger.

» Indsatsvaerktejet kan blokere ved boring.
Sorg for, at du star sikkert, og hold godt fat
om el-vaerktojet med begge haender under
arbejdet. Ellers kan du miste kontrollen over
el-veerktgjet.

» Vzer forsigtig, nar du udferer nedbryd-
ningsarbejde med mejslen. Nedfaldende dele
kan forarsage skader pa personer i neerheden
eller pa dig selv.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er an-
befalet af fabrikanten. En lader, der er egnet

til en bestemt type akkuer, ma ikke benyttes
med andre akkuer — brandfare.

» Hold godt fat om el-vaerktojet med begge
haender under arbejdet, og sorg for, at du
star sikkert. El-vaerktojet fores mere sikkert
med to haender.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. Overholdes sikkerheds-
instrukserne og anvisningerne ikke, er
der risiko for elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige kveestelser.
Vaer opmaerksom pa alle illustrationer i den for-
reste del af betjeningsvejledningen.
Brug ikke dette el-vaerktaj, for du har laest
brugsanvisningen grundigt og forstaet ind-
holdet. Overhold ogsa de relevante nationale
bestemmelser vedrgrende sundhed og sik-
kerhed pa arbejdspladsen.

Beregnet anvendelse

Elvaerktojet er beregnet til at hammerbore i be-
ton, tegl og sten samt til let mejselarbejde. Det er
ogsa velegnet til boring uden slagfunktion i trae,
metal, keramik og kunststof. Elveerktgj med elek-
tronisk regulering og hejre-/venstrelob er ogsa
egnet til skruearbejde.

IWustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktgjet pa illu-
strationssiden.

(1) SDS plus-borepatron

(2) Vaerktgjsholder SDS plus

(3) Stovbeskyttelseskappe

(4) Lasekappe

(5) Vibrationsdeempning

(6) EPC-knap (Electronic Precision Control)
(7) Holder til ophaengningslakke

(8) Akku-udlaserknap?

(9) Retningsomskifter

(10) Handgreb (isoleret grebsflade)

(11) Teend/sluk-knap

(12)  Akku®

(13) Oplasningsknap til slag-/drejestop-afbry-
der

(14) Slag-/drejestop-afbryder

(15) Arbejdslys

(16) Knap til dybdeanslagsindstilling

(17) Ekstrahandtag (isoleret grebsflade)
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(18) Dybdeanslag

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i standardle-
veringen. Det fuldstaendige tilbehor findes i vores
tilbeharsprogram.

Tekniske data

Akku-borehammer ABH18-26AS

Varenummer 7 140 ...

Hastighedsstyring °

Drejestop [

Hajre-/venstrelab °

Nominel spaending = 18

Nominel optagen ef- W 425

fekt?

Slagtal” slag/min 0-4350

Enkeltslagstyrke iht. J 2,6

EPTA-Proce-

dure 05:2016

Nominelt omdrejningstal”

- Hojrelob o/min 0-980

— Venstrelob o/min 0-980

Veerktojsholder SDS plus

Diameter spindelhals mm 50

Bordiameter maks.:

— Beton mm 26

— Murveerk (med hul- mm 68
borekrone)

— Stal mm 13

- Tree mm 30

Veegt int. EPTA-Pro- kg 3,2-4,2

cedure 01:2014

Laengde mm 347

Hojde mm 225

Anbefalet omgivelses- °C 0..+435

temperatur ved op-

ladning

Tilladt omgivelses- °C -20 ... 450

temperatur ved drift ¥

og ved opbevaring

Anbefalede akkuer GBA 18V...

ProCORE18V...
Anbefalede ladere GAL 18...

A) Malt ved 20-25 °C med akku ProCORE18V 8.0Ah.
B) Begreenset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Stoj-/vibrationsinformation
Stgjemissionsveerdier fundet iht.

EN IEC 62841-2-6.

El-veerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau 88 dB(A); lydeffektniveau 99 dB(A).
Usikkerhed K =3 dB.

Brug horevaern!

Vibrationer samlet veerdi a, (vektorsum af tre ret-
ninger) og usikkerhed K fundet int.

EN IEC 62841-2-6:

Hammerboring i beton: a, = 15,2 m/s?, K=1,5
m/s?,

Mejsling: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Det svingningsniveau og stejemissionsniveau,
der fremgar af anvisningerne, er malt iht. en stan-
dardiseret maleveerdi og kan anvendes til sam-
menligning af elvaerktej med hinanden. De er og-
sa egnet til en forelebig vurdering af svingnings-
0og stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau
repraesenterer de veesentlige anvendelser af
el-veerktgjet. Hvis el-veerktgjet dog anvendes til
andre formal, med afvigende indsatsveerktgj eller
utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fore
til en betydelig forggelse af svingnings- og stgje-
missionen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stgje-
missionen ber der ogsa tages hojde for de tider, i
hvilke veerktgjet er slukket eller godt nok karer,
men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fore til
en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og ind-
satsveerktgj, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Akku

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af
de tekniske data. Kun disse ladeaggregater er
afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der
bruges pa dit el-veerktg;.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis

opladet pa grund af internationale transportfor-

skrifter. For at sikre at akkuen fungerer 100 %,

skal du oplade akkuen helt i opladeren for forste

ibrugtagning.

Isaetning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa
den gar herbart i indgreb.

Udtagning af akku

Bemaerk! Sluk altid el-veerktgjet, for du fjerner
akkuen.

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-op-
lasningsknappen og traekke akkuen ud af el-
veerktojet. Undga brug af vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den fal-
der ud, hvis du skulle komme til at trykke pa ak-
ku-udleserknappen ved et uheld. Sa leenge akku-



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

I:EI 81

en sidder i el-veerktgjet, holdes den i position af
en fjeder.

Akku-ladetilstandsindikator

De gronne lysdioder pa akku-ladetilstandsindika-
toren viser akkuens ladetilstand. Af sikkerheds-
grunde er det kun muligt at forespgrge om lade-
tilstanden, nar el-veerktgjet er standset.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller
= for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa mu-
ligt, nar akkuen er taget ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til
ladetilstandsindikatoren, er akkuen defekt og skal
udskiftes.

Akku-type GBA 18V...

LED Kapacitet
Konstant lys 3 X gren 60-100 %
Konstant lys 2 X gren 30-60 %
Konstant lys 1 X gren 5-30 %
Blinkende lys 1 X grgn 0-5%
Akku-type ProCORE18V...

W

LED Kapacitet
Konstant lys 5 X gren 80-100 %
Konstant lys 4 X gron 60-80 %
Konstant lys 3 X gren 40-60 %
Konstant lys 2 X gren 20-40 %
Konstant lys 1 X gren 5-20 %
Blinkende lys 1 X grgn 0-5%

Henvisninger til optimal handtering af
akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra
—20 °C til 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen
f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilationsabninger en gang
imellem med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt,
er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal ud-
skiftes.

Lees og overhold henvisningerne mht. bortskaf-
felse.

Montering

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktojet, for der
arbejdes pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligehol-
delse, vaerktojsskift osv.) samt for det
transporteres og laegges til opbevaring.

Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er
forbundet med kvaestelsesfare.

Ekstrahandtag

» Brug kun dit el-vaerktej med ekstrahand-
taget (17).

» Sorg for, at ekstrahandtaget altid at
spandt godt fast. Ellers kan du miste kontrol-
len over el-veerktgjet under arbejdet.

Drejning af ekstrahandtag (se billede A)

Du kan dreje ekstrahandtaget (17) efter behov for

at opna en sikker og mindre treettende arbejds-

stilling.

— Drej det nederste grebsstykke pa ekstrahand-
taget (17) mod uret, og drej ekstrahandtaget
(17) i den onskede position. Spaend herefter
det nederste grebsstykke pa ekstrahandtaget
(17) fast igen ved at dreje det med uret.

Serg for, at ekstrahandtagets speendeband sid-
der i den dertil beregnede rille pa huset.

Valg af borepatron og vaerktaj

Til hammerboring og mejsling skal du bruge
SDS-plus-veerktgj, der indsaettes i SDS-plus-bo-
repatronen.

Til boring uden slag i tree, metal, keramik og plast
samt til skruning anvendes vaerktej uden SDS-
plus (f.eks. bor med cylindrisk skaft). Til sadant
veerktgj skal der bruges en selvspeendende bore-
patron hhv. en tandkransborepatron.

Vaerktojsskift

Stevbeskyttelseskappen (3) forhindrer i stort om-

fang, at borestev treenger ind i veerktgjsholderen

under brug. Nar veerktgjet seettes i, skal man vee-

re opmaerksom pa, at stevbeskyttelseskappen (3)

ikke beskadiges.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
straks udskiftes. Det anbefales at lade en
kundeservice udfore arbejdet.

Vaerktojsskift (SDS-plus)

Isaetning af SDS-plus-indsatsvaerktoj (se

billede B)

Med SDS-plus-borepatronen kan du skifte ind-

satsveerktaj nemt og bekvemt uden brug af andre

veerktgjer.

— Rengor indsatsveerktgjets indstiksende, og
smer den med en smule fedt.

— Iseet indsatsveerktgjet i veerktgjsholderen med
en drejebevaegelse, til det automatisk lases.

— Kontrollér ved at traekke i lasen, at veerktojet
sidder rigtigt fast.

SDS-plus-indsatsvaerktojet er systembetinget frit

beveegeligt. Derved opstar der en rundlabsafvi-

gelse ved tomgang. Dette har ingen indvirkning

pa borehullets ngjagtighed, da boret centreres

automatisk ved boring.
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Udtagning af SDS-plus-indsatsvaerktoj (se

billede C)

— Skub lasekappen (4) tilbage, og tag indsats-
veerktgjet ud.

Stov-/spanudsugning

Stov fra materialer som f.eks. blyholdig maling,

nogle traesorter, mineraler og metal kan veere

sundhedsfarlige. Beroring eller indanding af stov

kan fore til allergiske reaktioner og/eller ande-

dreetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stov som f.eks. ege- eller bogestov geel-

der som kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse

med ekstra stoffer til treebehandling (chromat,

traebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt materiale

ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Brug helst en stevopsugning, der egner sig til
materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

— Det anbefales at baere andeveern med filter-
klasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr.

de materialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejds-
pladsen. Stov kan let anteende sig selv.

Brug

Ibrugtagning

Indstilling af driftstype

Veelg driftstypen til el-veerktgjet med slag-/dreje-

stop-afbryderen (14).

— For at skifte driftstype skal du trykke pa udlga-
serknappen (13) og dreje slag-/drejestop-af-
bryderen (14) i den onskede position, indtil
den gar herbart i indgreb.

Henvisning: Du ma kun aendre driftstype, nar el-

veerktojet er slukket! Ellers kan el-veerktgjet blive

beskadiget.
Position til hammerboring i beton el-

iT
% ler sten
i T

it Position til boring uden slag i trae,

o metal, keramik og plast samt til skru-
|°r ning

iT Positionen Vario-Lock til indstilling af
N mejselposition
I’ ¥ | denne position gar slag-/drejestop-
afbryderen (14) ikke i indgreb.
it Position til mejsling

3
&

Indstil drejeretning
Med retningsomskifteren (9) kan du aendre el-
veerktgjets rotationsretning. Ved nedtrykket
teend/sluk-kontakt (11) er dette imidlertid ikke
muligt.
» Aktivér kun drejeretningsomskifteren (9)
nar el-vaerktojet star stille.
Indstil altid drejeretningen til hgjrelgb ved ham-
merboring, boring og mejsling.
' — Haojrelob: Skub retningsomskifteren (9)
mod venstre imod anslaget.
— Venstrelgb: Skub retningsomskifteren (9)
mod hgjre imod anslaget.

Taend/sluk

— El-veerktojet teendes ved at trykke pa teend/
sluk-knappen (11).

Arbejdslyset (15) lyser, nar teend/sluk-kontakten

(11) er trykket let eller helt ned, s& arbejdsomra-

det kan oplyses under darlige lysforhold.

Forste gang el-veerktgjet startes, kan der fore-

komme en forsinkelse, da el-veerktgjets elektro-

nik forst skal konfigureres.

Ved lave temperaturer nar el-veerktgjet forst efter

et vist stykke tid op pa den fulde hammerydelse/

slagydelse.

— El-veerktojet slukkes ved at slippe teend/sluk-
knappen (11) igen.

Indstilling af omdrejningstal/slagtal

Du kan regulere omdrejningstallet/slagtallet pa

det teendte el-veerktgj trinlast, afheengigt af hvor

langt du trykker teend/sluk-knappen (11) ind.

Hvis du trykker let pa teend/sluk-knappen (11), er

omdrejningstallet lavt. Med tiltagende tryk @ges

omdrejningstallet/slagtallet.

FEndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan lase mejslen i 36 stillinger. Derved kan du

hver gang indtage den optimale arbejdsstilling.

— Indseet mejslen i veerktgjsholderen.

— Drej slag-/drejstop-afbryderen (14) til positio-
nen "Vario-Lock".

— Drej indsatsveerktgjet til den gnskede mej-
selstilling.

— Drej slag-/drejestop-afbryderen (14) i positio-
nen "Mejsling”. Derved lases veerktojsholderen.

— Indstil drejeretningen til hgjreleb ved mejsling.

Arbejdsvejledning

Indstilling af boredybde (se billede D)

Med dybdeanslaget (18) kan den @nskede bore-

dybde X fastleegges.

— Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstilling (16),
og seet dybdeanslaget i ekstrahandtaget (17).
Riflingen pa dybdeanslaget (18) skal pege
nedad.
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— Skub SDS-plus-indsatsvaerktgjet ind til anslag i
veerktgjsholderen SDS-plus (2). Ellers kan SDS-
plus-veerktojet bevaege sig, sa boredybden bli-
ver indstillet forkert.

— Traek dybdeanslaget sa langt ud, at afstanden
mellem borets spids og dybdeanslagets spids
svarer til den gnskede boredybde X.

Overbelastningskobling

» Hvis vaerktojet sidder i klemme, afbrydes
rotationen. Hold altid godt fast i elveerkto-
jet med begge hander pa grund af det kraf-
tige moment, og sorg for at sta sikkert.

» Sluk straks for elvaerktgjet og lasn indsats-
vaerktgjet, hvis det blokerer. Der opstar
store reaktionsmomenter, hvis maskinen
teendes med et blokeret borevaerktgj.

Hurtigfrakobling

Hurtigfrakoblingen giver en bedre kontrol over
el-veerktojet og foreger derved brugerbeskyt-
telsen i forhold til el-vaerktej uden hurtigfrakob-
ling. Ved pludselig og uforudselig rotation af el-
veerktojet omkring borets akse slas el-veerktojet
fra.

— For at tage maskinen i brug igen skal du slippe
teend/sluk-knappen (11) og aktivere den igen.
Hurtigafbrydelse vises ved, at arbejdslampen (15)

blinker pa el-veerktojet.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC hjeelper ved anboring og ved arbejde med
slagfunktionen i skrgbelige materialer, da om-
drejningstallet foreges langsomt, sa der kan ar-
bejdes meget praecist.

Skub EPC-knappen (6) til den @nskede position.
Position til maksimalt arbejdsomdrej-

100% .
ningstal

EPC

Position til langsom opstart og redu-

/48l ceret arbejdsomdrejningstal

=afl 70%

Vibrationsdaempning

Den integrerede vibrationsdeempning reducerer

eventuelle vibrationer.

» Fortsaet ikke med at anvende el-vaerktgjet,
hvis deemningselementet er beskadiget.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengaring

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktojet, for der
arbejdes pa el-vaerktojet (f.eks. vedligehol-
delse, vaerktojsskift osv.) samt for det
transporteres og laegges til opbevaring.

Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er
forbundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktoj og el-vaerkteojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
straks udskiftes. Det anbefales at lade en
kundeservice udfere arbejdet.

— Rengor altid veerktejsholderen (2) efter brug.

Tilbehorsudvalg
Brug kun originalt FEIN tilbehgr. Tilbehgret skal
veere beregnet til typen af el-veerktgj.

Reparation og kundeservice

Bemaerk, at el-vaerktej kun ma repareres, vedli-
geholdes og inspiceres af elektrikere, da forkert
vedligeholdelse kan medfere betydelige farer for
brugeren.

Under ekstreme forhold kan ledende stov aflejre
sig inden i el-veerktgjet ved bearbejdning af me-
tal. Blees ofte det indvendige af el-veerktgjet ud
gennem ventilationsabningerne med ter og olie-
fri trykluft.

Ved bearbejdning af gipsholdige materialer kan
der udvikles stav. Dette kan aflejres inden i el-
veerktojet og pa skifteelementerne og heerdes i
forbindelse med hgj luftfugtighed. Derved kan
skiftemekanismen blive pavirket. Blees ofte det
indvendige af el-veerktgjet ud gennem ventila-
tionsabningerne og skifteelementerne med tor
og oliefri trykluft.

Produkter, der har vaeret i bergring med asbest,
ma ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter,
der er kontamineret med asbest, i henhold til de
regler for bortskaffelse af asbestholdigt affald,
som gaelder i det pageeldende land.

Kontakt FEIN kundeservice, hvis FEIN el-veerktgoj
og -tilbehgrsdele skal repareres. Adressen findes
pa internettet under

www.fein.com.

Nar maeerkater og advarselshenvisninger pa el-
veerktgjet bliver gamle og slidte, skal de udskiftes.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-veerktgj
finder du pa internettet pa

www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.

Garanti

Der ydes garanti pa produktet i henhold til de
regler, der geelder i det land, hvor produktet bli-
ver markedsfert. Desuden yder FEIN garanti i
henhold til FEIN producent-garantierkleeringen.
Det er muligvis kun en del af det produkt, der er
beskrevet og illustreret i denne betjeningsvejled-
ning, der indgar i leveringen af produktet.
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Overensstemmelseserklaering Akkuer/batterier:

CE-erklaeringen galder kun for lande inden for Li-lon:

EU og EFTA (European Free Trade Association) Vaer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet
og kun for produkter, som er beregnet til EU- el- “Transport" (se “Transport”, Side 84).

ler EFTA-markedet.

Nar produktet er blevet lanceret pa EU-marke-
det, mister UKCA-mazerket sin gyldighed.
UKCA-erklaeringen gzlder kun for det britiske
marked (England, Wales og Skotland) og kun for
produkter, som er beregnet til det britiske mar-
ked.

Nar produktet er blevet lanceret pa det britiske
marked, mister CE-maerket sin gyldighed.

FEIN erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt
er i overensstemmelse med de relevante be-
stemmelser, der er anfert pa de sidste sider i
denne brugsanvisning.

Tekniske bilag hos:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder
bestemmelserne om farligt gods. Akkuerne kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: luft-
transport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og maerkning overholdes. Her skal
man kontakte en faregodsekspert, for forsen-
delsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Til-
kleeb abne kontakter, og indpak akkuen pa en sa-
dan made, at den ikke kan bevaege sig i embal-
lagen. Folg venligst ogsa eventuelle, viderefgren-
de, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

El-veerktej, akku, tilbehar og emballage skal gen-

bruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batte-
rier ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Int. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om af-
fald fra elektrisk og elektronisk udstyr og de na-
tionale bestemmelser, der er baseret herpa, skal
kasserede el-veerktgjer, og iht. det europaeiske
direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedevaerelse af farlige stoffer.
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Original driftsinstruks

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy
[YADVARSEL lesalle .
sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk
stot, brann og/eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all
informasjonen.
Med begrepet "elektroverktay” i advarslene
menes nettdrevne (med ledning) elektroverktoy
eller batteridrevne (uten ledning) elektroverktoy.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er
ryddig og har god belysning. Rot eller darlig
lys innebaerer stor fare for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i
eksplosjonsfarlige omgivelser, for
eksempel der det finnes brennbare vasker,
gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister
som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktoy brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

> Stopselet til elektroverktayet ma passe i
stikkontakten. Stopselet ma ikke endres pa
noen mate. Bruk ikke adapterstopsler
sammen med jordede elektroverktay. Bruk
av stopsler som ikke er forandret pa og
passende stikkontakter, reduserer risikoen for
elektrisk stot.

» Unnga kroppskontakt med jordede
overflater som ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap. Det er storre fare for elektrisk stot
hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktoy ma ikke utsettes for regn
eller fuktighet. Dersom det kommer vann i
et elektroverktoy, gker risikoen for elektriske
stot.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn
den er beregnet for. Bruk aldri ledningen
til & baere eller trekke elektroverktoyet
eller koble det fra stramforsyningen. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller deler som beveger seg. Med skadede
eller ssmmenfiltrede ledninger oker risikoen
for elektrisk stat.

» Nar du arbeider utendors med et
elektroverktoy, ma du bruke en
skjoteledning som er egnet for utendors
bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektrisk stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke
elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma
du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, folg med pa det du gjor
og utvis sunn fornuft nar du arbeider med
et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktoy nar du er trott eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler
eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktoyet kan fore til alvorlige
personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til stromkilden og/eller batteriet, lofter
det opp eller baerer det. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet eller kobler elektroverktayet
til stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fore
til uhell.

» Fjern innstillingsverktoy eller skrunokler
for du slar pa elektroverktoyet. Etverktoy
eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktgydel, kan fore til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta riktig og stedig. Dermed kan du
kontrollere elektroverktagyet bedre i uventede
situasjoner.

» Bruk egnede klaer. lkke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har og klaer unna deler som
beveger seg. Lostsittende toy, smykker eller
langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes
riktig. Bruk av et stovavsug reduserer fare pa
grunn av stov.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke
verktoyet, ma du ikke bli uoppmerksom og
ignorere sikkerhetsreglene for verktayet.
En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig
personskade i lapet av et brokdels sekund.
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Omhyggelig bruk og handtering av

elektroverktoy

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet for
arbeidsoppgaven. Med et passende
elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere i
det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-
bryteren er defekt. Et elektroverktoy som
ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

» Trekk stopselet ut av stromkilden og/eller
fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehor eller legger bort maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
av elektroverktoyet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
personer som ikke er fortrolige med
elektroverktoyet eller ikke har lest disse
anvisningene bruke verktoyet.
Elektroverktoy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

» Vzar noye med vedlikeholdet av
elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller
om bevegelige verktaydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler
er brukket eller har andre skader som
virker inn pa elektroverktoyets funksjon.
Fa reparert elektroverktoyet for det brukes
igjen hvis det er skadet. Darlig vedlikeholdte
elektroverktgy er arsaken til mange uhell.

» Hold skjareverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv.
i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn de som er angitt, kan fore til farlige
situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og
uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring
av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet bare med laderen som er
angitt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis en lader som er egnet for en
bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktayene bare med batterier
som er beregnet for dem. Bruk av andre
batterier kan medfgre personskader og
brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes
unna andre metallgjenstander som binders,

mynter, nekler, spikre, skruer eller andre
mindre metallgjenstander som kan lage en
forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan
fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Skyll med vann hvis det oppstar
kontakt med vaesken. Hvis det kommer
vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsake
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fore til
irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

> lkke bruk et batteri eller verktey som er
skadet eller modifisert. @delagte eller
modifiserte batterier kan oppfare seg
uforutsigbart, noe som kan fore til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktoy for
apen ild eller for hoye temperaturer.
Eksponering for ild eller temperaturer over 130
°C kan fore til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke
lad batteriet eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og
oke brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av
kvalifiserte fagpersoner og bare med
originale reservedeler. Slik opprettholdes
verktoyets sikkerhet.

» lkke utfor vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utfgres av
produsenten eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for hammere

Sikkerhetsanvisninger for alle operasjoner

» Bruk herselvern. Eksponering for stay kan
fore til horselstap.

» Bruk ekstrahandtak(ene) hvis slike fulgte
med verktayet. Tap av kontroll kan fare til
personskader.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der
skjaeretilbehoret eller verktoyet kan
komme borti skjulte ledninger.
Skjeeretilbehar og verktay som kommer i
bergring med en stramfgrende ledning, kan
gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktgyet stremferende og dermed gi
brukeren elektrisk stat.

Sikkerhetsanvisninger for bruk av lange
borbits sammen med borhammere

» Start alltid boringen ved lav hastighet og
med spissen av bitsen i kontakt med emnet.
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Ved hoyere hastigheter er det stor
sannsynlighet for at bitsen bayes hvis den far
rotere fritt uten kontakt med emnet, og dette
kan fore til personskader.

» Trykk bare i rett linje med bitsen, og pass
pa at du ikke trykker for hardt. Bits kan bli
bayd, slik at man mister kontrollen, noe som
kan forarsake personskader.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale forsyningsselskapet. Kontakt med
elektriske ledninger kan medfgre brann og
elektrisk stot. Skader pa en gassledning kan
fore til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det fra deg. Innsatsverktoyet kan
kile seg fast og fare til at du mister kontrollen
over elektroverktoyet.

» Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og
ikke-forskriftsmessig bruk av batteriet.
Batteriet kan brenne eller eksplodere. Sorg
for forsyning av friskluft, og oppsaok lege hvis
du far besveer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for
kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse
gjenstander som spikre eller skrutrekkere
eller pa grunn av ytre pavirkning. Resultat
kan bli intern kortslutning, og det kan da
komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk AMPShare-batteriet bare i produkter
fra produsenten eller fra AMPShare-
partnerne. Kun slik beskyttes batteriet mot
farlig overbelastning.

[ 1 Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
O ogsa mot langvarig sollys og ild,
F,y‘ skitt, vann og fuktighet. Det er fare

| AN for eksplosjon og kortslutning.

» Du ma ikke bergre innsatsverktoy eller
tilstotende husdeler like etter bruk. Disse
kan bli sveert varme under drift og forarsake
brannskader.

» Innsatsverktoyet kan bli blokkert under
boring. Pass pa a sta stedig, og hold
elektroverktoyet godt med begge hendene.
Ellers kan du miste kontrollen over
elektroverktoyet.

» Vaer forsiktig nar du bruker meiselen til
rivningsarbeid. Biter av rivningsmaterialer kan
skade deg eller personer i neerheten.

» Lad batteriene bare med ladere som
anbefales av produsenten. Det medforer
brannfare hvis en lader som er egnet for en
bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Hold elektroverktoyet godt fast med
megge hendene under arbeidet, og pass pa
at du star stedig. Elektroverktoyet fores
sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og
instruksene. Hvis ikke
sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til felge, kan det
oppsta elektrisk stot, brann og/eller
alvorlige personskader.
Se illustrasjonene i begynnelsen av
bruksanvisningen.
Du ma ikke bruke elektroverktoyet for du har
lest denne bruksanvisningen naye og har
forstatt den helt. Folg ogsa gjeldende
nasjonale bestemmelser for arbeidssikkerhet.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktgyet er beregnet til hammerboring i
betong, murstein og stein og til lette
meislearbeider. Det er ogsa egnet for boring uten
slag i tre, metall, keramikk og kunststoff.
Elektroverktgy med elektronisk reqgulering og
hoyre-/venstrerotasjon er ogsa egnet for skruing.

IWlustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa
illustrasjonssiden.

(1) SDS plus-chuck

(2) Verktoyholder SDS plus

(3) Stevhette

(4) Lasehylse

(5) Vibrasjonsdemping

(6) EPC-bryter (Electronic Precision Control)
(7) Holder for festestropp

(8) Batteriutlgserknapp?

(9) Dreieretningsvelger

(10) Handtak (isolert grepsflate)

(11) Av/pa-bryter

(12) Batteri®

(13) Utleserknapp for slag-/dreiestoppbryter
(14) Slag-/dreiestoppbryter

(15) Arbeidslys

(16) Knapp for innstilling av dybdestopper
(17) Ekstrahandtak (isolert grepsflate)
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(18) Dybdestopper

a) IlWustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i
standard-leveransen. Det komplette tilbehoret
finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Batteridrevet ABH18-26AS

borhammer

Artikkelnummer 7140...

Turtallsstyring °

Dreiestopp )

Hoyre-/venstregang °

Nominell spenning V= 18

Opptatt effekt” W 425

Slagtall” slag/min 0-4350

Enkeltslagstyrke i J 2,6

henhold til EPTA-

Procedure 05:2016

Nominelt turtall”

- Hoeyregang o/min 0-980

- Venstregang o/min 0-980

Verktoyholder SDS plus

Diameter pa mm 50

spindelhals

Bordiameter maks.:

— Betong mm 26

— Murverk (med mm 68

hulborkrone)

— Stal mm 13

- Tre mm 30

Vekt i samsvar med kg 3,2-4,2

EPTA-Procedure

01:2014

Lengde mm 347

Hoyde mm 225

Anbefalt omgivelseste °C 0..+435

mperatur ved lading

Tillatt °C -20 ... 450

omgivelsestemperatu

r under drift? og ved

lagring

Anbefalte batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalte ladere GAL 18...

A) Malt ved 20-25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah.
B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Steyemisjon malt i henhold til

EN IEC 62841-2-6.

Vanlig A-steyniva for elektroverktoyet:
lydtrykkniva 88 dB(A); lydeffektniva 99 dB(A).
Usikkerhet K=3 dB.

Bruk harselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og
usikkerhet K fastsatt i henhold til

EN IEC 62841-2-6:

Hammerboring i betong: a, = 15,2 m/s? K= 1,5
m/s?,

Meisling: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,
Vibrasjonsnivaet og stayemisjonen som er angitt
i disse anvisningene er malt i samsvar med en
standardisert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. Verdiene
egner seg ogsa til en forelgpig estimering av
vibrasjonsnivaet og stoyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp
representerer de hovedsakelige bruksomradene
til elektroverktayet. Men hvis elektroverktoyet
brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og steyutslippet avvike fra det
som er angitt. Dette kan fore til en betydelig
okning av vibrasjonsnivaet og steyutslippet for
hele arbeidstidsrommet.

For en neyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stoyutslippet skal det ogsa tas hensyn til de
tidene verktoyet er slatt av, eller gar, men ikke
faktisk er i bruk. Dette kan redusere
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot vibrasjonenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og
innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfort i de
tekniske spesifikasjonene. Kun disse laderne
er tilpasset til Li-ion-batteriet som er brukt i
elektroverktaoyet.

Merknad: | samsvar med internasjonale

transportforskrifter blir litium-ion-batterier levert

delvis ladet. For a sikre full effekt fra batteriet ma

du lade det helt opp fer forste gangs bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen
til det lases ordentlig.

Ta ut batteriet

Merknad: Du ma bare ta ut batteriet nar
elektroverktgyet er slatt av.

For & ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen
og trekker batteriet ut. Ikke bruk makt.
Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at
batteriet faller ut hvis

batteriutlgserknappen trykkes inn utilsiktet. Sa
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lenge batteriet er satt inn i elektroverktoyet,
holdes det i posisjon av en fjeer.

Indikator for batteriladeniva

De gronne lysdiodene i batteriets
ladenivaindikator viser batteriets ladeniva. Av
sikkerhetsgrunner er det bare mulig a fa vist
ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.
Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets
ladeniva @ eller = for a se ladenivaet. Dette er
mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for
indikatoren for batteriets ladeniva er trykt inn, er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

Batteritype GBA 18V...

Lysdiode

Lyser kontinuerlig 3 x grent
Lyser kontinuerlig 2 X grent
Lyser kontinuerlig 1 X gront
Blinker 1 X gront

Kapasitet
60-100 %
30-60 %
5-30 %
0-5%

Batteritype ProCORE18V...
W

Lysdiode

Lyser kontinuerlig 5 X grent
Lyser kontinuerlig 4 x gregnt
Lyser kontinuerlig 3 x grent
Lyser kontinuerlig 2 x grent
Lyser kontinuerlig 1 X gront
Blinker 1 X gront

Kapasitet
80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40%
5-20 %
0-5%

Regler for optimal bruk av oppladbare
batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma& oppbevares ved temperatur fra
—20 °C til 50 °C. Du ma for eksempel ikke la det
ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet
regelmessig med en myk, ren og tarr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er
et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes
ut.

Folg anvisningene om kassering.

Montering

» Ta alltid batteriet ut av elektroverktoyet
for arbeider pa elektroverktoyet utfores
(f. eks. vedlikehold, verktoyskifte osv.) og
for transport og oppbevaring. Det er fare for

skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren ved
en feiltagelse.

Ekstrahandtak

» Bruk ikke elektroverktayet uten
ekstrahandtaket (17).

» Pass alltid pa a stramme ekstrahandtaket
godt. Ellers kan du miste kontrollen over
elektroverktgyet mens du arbeider.

Svinge ekstrahandtaket (se bilde A)

Du kan svinge ekstrahandtaket (17) etter enske

for a fa en sikker arbeidsstilling med liten

belastning pa kroppen.

— Drei den nedre delen av ekstrahandtaket (17)
mot urviseren, og sving ekstrahandtaket (17) til
onsket stilling. Skru deretter den nedre delen
pa ekstrahandtaket (17) fast igjen med
urviseren.

Pass pa at strammestroppen til
ekstrahandtaket alltid ligger i sporet for denne
pa huset.

Velge chuck og verktoy

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-
plus-verktey som passer i SDS-plus-chucken.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og
kunststoff pluss skruing brukes verktgy uten SDS-
plus (f.eks. bor med sylindrisk tange). For disse
verktgyene trenger du en selvspennende chuck
eller en ngkkelchuck.

Verktoyskifte

Stevhetten (3) hindrer at borestev trenger inn i

verktgyfestet under arbeidet. Nar verktoyet settes

inn, ma du passe pa at stovhetten (3) ikke skades.

» En skadet stavhette ma skiftes ut
umiddelbart. Det anbefales a overlate
utskiftingen til et serviceverksted.

Skifte verktoy (SDS-plus)

Feste SDS-plus-innsatsverktoy (se bilde B)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte

innsatsverktay raskt og enkelt uten bruk av ekstra

verktay.

— Rengjer innstikksenden pa innsatsverktayet,
og smgr den med litt fett.

— Settinnsatsverktoyet i verktoyholderen mens
du dreier, helt til det ldses automatisk.

— Kontroller lasen ved & trekke i verktoyet.

SDS-plus-innsatsverktoyet er fritt bevegelig.

Dette er systemrelatert. Det oppstar dermed et

rundhetsavvik ved tomgang. Dette har ingen

konsekvenser for borehullets ngyaktighet,

ettersom boret sentrerer seg selv under boring.

Ta ut SDS-plus-innsatsverktoyet (se bilde C)

— Skyv lasehylsen (4) bakover, og ta ut
innsatsverktoyet.
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Stov-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen
tresorter, mineraler og metall kan veere
helsefarlige. Beragring eller innanding av stev kan
utlese allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller
personer som befinner seg i neerheten.

Visse typer stov som eike- eller bakestov gjelder
som kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon

med tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,

trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale

ma kun bearbeides av fagfolk.

— Bruk helst et stgvavsug som er egnet for dette
materialet.

— Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

— Det anbefales a bruke en stavmaske med
filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de

materialene som skal bearbeides.

» Unnga stov pa arbeidsplassen. Stgv kan lett
antennes.

Bruk

Igangsetting

Stille inn driftsmodus

Med slag-/dreiestoppbryteren (14) velger du

driftsmodus for elektroverktayet.

— For a skifte driftsmodus trykker du pa
utleserknappen (13) og dreier slag-/
dreiestoppbryteren (14) til @nsket stilling, til
det heres at den lases.

Merknad: Du ma bare endre driftsmate nar

elektroverktoyet er slatt av! Elektroverktoyet kan

ellers ta skade.
iv Stilling for hammerboring i betong

g eller stein

=
.|
= =

Stilling for boring uten slag i tre,

NS metall, keramikk og plast, og for
|°I‘ skruing

Stillingen Vario-Lock for justering av
N4 meiselposisjonen
|‘ ¥ | denne stillingen lases ikke slag-/
dreistoppbryteren (14).
Stilling for meisling

Innstilling av rotasjonsretningen

Med dreieretningsvelgeren (9) kan du endre
dreieretningen til elektroverktayet. Dette er ikke
mulig nar av/pé-bryteren (11) er trykt inn.

» Du ma bare aktivere hayre/venstre-
bryteren (9) nar elektroverktoyet er
stanset.

Still alltid verkteyet inn pa heyregang ved

hammerboring, boring og meisling.

— Hayregang: Skyv dreieretningsvelgeren (9)
mot venstre til den stopper.

l — Venstregang: Skyv dreieretningsvelgeren

(9) mot heyre til den stopper.

Inn-/utkobling

— For a sla pa elektroverktoyet trykker du pa av/
pa-bryteren (11).

Arbeidslyset (15) lyser nar av/pa-bryteren (11)

trykkes helt eller delvis inn og gir mulighet til

belysning av arbeidsplassen ved ugunstige

lysforhold.

Forste gang elektroverktoyet slas pa, kan det

starte forsinket, ettersom elektronikken ma

konfigureres forst.

Ved lave temperaturer tar det en viss tid for

elektroverktgyet oppnar full hammer-/slagytelse.

— For a sla av elektroverktoyet slipper du av/pa-
bryteren (11).

Stille inn turtallet/slagtallet

Du kan regulere turtallet/slagtallet til det

innkoblede elektroverktgyet trinnlgst, avhengig

av hvor langt inn du trykker av/pa-bryteren (11).

Et lett trykk pa av/pa-bryteren (11) gir lavt turtall/

slagtall. Turtallet/slagtallet stiger med okende

trykk.

Endre meiselstillingen (Vario-Lock)

Du kan lase meiselen i 36 stillinger. Dette gir
mulighet til optimal arbeidsstilling.

— Sett meiselen i verktgyholderen.

Drei slag-/dreiestoppbryteren (14) til stillingen
"Vario-Lock".

— Drei innsatsverktayet til ansket meiselstilling.

Drei slag-/dreiestoppbryteren (14) til stillingen
"Meisling”. Dermed lases verktoyfestet.

Still inn hgyregang for meisling.

Informasjon om bruk

Stille inn boredybden (se bilde D)

Med dybdestopperen (18) kan boredybden X

bestemmes.

— Trykk pa knappen for innstilling av
dybdestopperen (16), og sett dybdestopperen
i ekstrahandtaket (17).
Rillene pa dybdestopperen (18) ma vende ned.

— Skyv SDS-plus-innsatsverktayet inn i SDS-plus-
verktoyfestet (2) til det stopper.
Bevegeligheten til SDS-plus-verktgyet kan
ellers fore til feil innstilling av boredybden.

— Trekk dybdestopperen ut til avstanden mellom
spissen pa boret og spissen pa
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dybdestopperen tilsvarer den gnskede
boredybden X.

Overbelastningskobling

» Hvis innsatsverktoyet sitter i klem eller
laser seg, avbrytes driften av borspindelen.
Hold alltid elektroverktoyet godt fast med
begge hender og sta stott, dette pa grunn
av kreftene som opptrer.

» Sla straks av elektroverktoyet og l@sne
innsatsverktoyet hvis elektroverktoyet
blokkeres. Ved innkobling med blokkert
boreverktoy oppstar det hoye
reaksjonsmomenter.

Hurtigutkobling

Hurtigutkoblingen gir bedre kontroll over

elektroverktoyet og gker dermed

brukerbeskyttelsen sammenlignet med

elektroverktgy uten hurtigutkobling. Ved

plutselig og uforutsigbar rotering av

elektrovektoyet rundt borakselen slas

elektroverktoyet av.

— For a sla paigjen slipper du av/pa-bryteren
(11) og aktiverer den pa nytt.

Hurtigutkoblingen signaliseres ved at arbeidslyset

(15) pa elektroverktayet blinker.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC hjelper deg under boring og under arbeid

med slag i emfintlige materialer ved at

arbeidsturtallet okes langsomt for ngyaktig
arbeid.

Skyv EPC-bryteren (6) til @nsket stilling.
Stilling for maksimalt arbeidsturtall

100%
EPC
Stilling for langsom hastighetsakning
EPC og redusert arbeidsturtall
—afl 70%

Vibrasjonsdemping

Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer

vibrasjonen som oppstar.

» lkke fortsett a bruke elektroverktoyet hvis
dempingselementet er skadet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» Ta alltid batteriet ut av elektroverktoyet
for arbeider pa elektroverktoyet utfores
(f. eks. vedlikehold, verktoyskifte osv.) og
for transport og oppbevaring. Det er fare for
skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren ved
en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktoyet og
ventilasjonsslissene alltid rene, for a kunne
arbeide bra og sikkert.

» En skadet stovhette ma skiftes ut
umiddelbart. Det anbefales a overlate
utskiftingen til et serviceverksted.

— Rengjer alltid verkteyholderen (2) etter bruk.

Velge tilbehor

Bruk bare originalt FEIN tilbeheor. Tilbehoret ma
veere beregnet for en respektive typen
elektroverktay.

Vedlikehold og kundeservice

Overlat alle reparasjoner, alt vedlikehold og alle
kontroller av elektroverktoy til godkjente
elektrikere, ettersom ikke-forskriftsmessig
reparasjon kan fore til stor fare for brukeren.
Under ekstreme bruksforhold kan det samle seg
ledende stgv inne i elektroverktoy ved
bearbeiding av metaller. Rengjgr innsiden av
elektroverktoyet hyppig med tarr trykkluft uten
olje giennom ventilasjonsapningene.

Det kan oppsta stev ved bearbeiding av
gipsholdige materialer. Dette kan samle seg pa
innsiden av elektroverktoyet og pa
koblingselementer, og i forbindelse med
luftfuktighet kan det bli hardt. Dette kan svekke
koblingsmekanismen. Rengjer innsiden av
elektroverktayet hyppig med terr trykkluft uten
olje gjennom ventilasjonsapningene og
koblingselementene.

Produkter som har veert i kontakt med asbest skal
ikke leveres til reparasjon. Kast produkter som er
kontaminert med asbest i samsvar med
forskriftene som gjelder i landet med hensyn til
handtering av asbestholdig avfall.

Kontakt FEINs kundeservice ved behov for
reparasjon pa FEIN elektroverktgy og -tilbeher.
Du finner adressen pa

www.fein.com.

Skift ut klistremerker og advarsler pa
elektroverktayet nar disse blir slitt.

Du finner gjeldende utgave av reservedelslisten
for dette elektroverktgyet pa

www.fein.com.

Bruk bare originale reservedeler.

Garanti

Produktet er dekket av garanti ifglge
lovbestemmelsene i landet der det ble solgt. |
tillegg gir FEIN en garanti i samsvar med FEINs
produsentgarantierklzering.

Det kan hende at ditt produktet ble levert med
bare en del av tilbehgret som er beskrevet eller
avbildet i denne bruksanvisningen.
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Samsvarserklzering (Oppladbare) batterier:
CE-erklaeringen gjelder bare for land i EU og Li-ion:

EFTA (European Free Trade Association) og bare Se informasjonen i avsnittet Transport (se
for produkter som er beregnet for EU-eller EFTA-  Transport’, Side 92).
markedet.

UKCA-merkets gyldighet opphearer ved

markedsfering av produktet pa EU-markedet.

UKCA-erklaeringen gjelder bare for det britiske

markedet (England, Wales og Skottland) og bare

for produkter som er beregnet for det britiske

markedet.

CE-merkets gyldighet oppherer ved

markedsfaring av produktet pa det britiske

markedet.

FEIN erkleerer under eneansvar at dette produktet

er i samsvar med de relevante bestemmelsene

som er angitt pa de siste sidene av denne

bruksanvisningen.

Teknisk dokumentasjon:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,

Germany

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger
kravene for farlig gods. Batteriene kan
transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles
spesielle krav til emballasje og merking. Du ma
konsultere en ekspert for farlig gods ved
forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim
igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik at
det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa
hensyn til viderefgrende nasjonale forskrifter.

Deponering

Elektroverktoy, batterier, tilbehgr og emballasje

ma leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktoy og batterier ma ikke
kastes i vanlig seppell

Bare for land i EU:

Ifolge det europeiske direktivet 2012/19/EU om
brukt elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma
elektroverktgy som ikke lenger kan brukes, og
ifolge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier /
engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en
miljgvennlig mate.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fere til miljo- og
helseskader pa grunn av eventuelle farlige
stoffer.
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Bruksanvisning i original

Sdkerhetsanvisningar
Allménna sdkerhetsanvisningar fér

elverktyg
INVARNING Las alla sakerhetsvarningar,
instruktioner och
specifikationer som tillhandahalls med detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att
instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.
Foérvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssidkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst.

Ostadade och morka areor dkar olycksrisken.

» Anviénd inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar néar det t.ex. finns brannbara
vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller
gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehdriga personer
kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till
viagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Ofdrandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstdét om
din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken fér
elstot.

» Missbruka inte natsladden. Anviénd inte
nitsladden for att bira eller hinga upp
elverktyget och inte heller fér att dra

i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar
risken for elstot.

Personsikerhet
» Var uppmarksam, kontrollera vad du goér

och anvind elverktyget med férnuft.
Anvind inte ett elverktyg nar du ar trott
eller om du dr paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet
leda till allvarliga kroppsskador.

Anvind personlig skyddsutrustning.
Anvand alltid skyddsglaségon. Anvandning
av personlig skyddsutrustning, som t. ex.
dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor,
skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar
risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning.
Kontrollera att elverktyget dr frankopplat
innan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort
batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa
stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrdmmen kan olycka uppsta.
Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du startar elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckeli en roterande
komponent kan medféra kroppsskada.
Undvik onormala kroppsstallningar. Se till
att du alltid star stadigt och haller
balansen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga arbetskldder. Bér inte l6st
hidngande klader eller smycken. Hall haret
och kladerna borta fran rorliga delar. Lost
hangande klader, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.

Naér elverktyg anvinds med
dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa dr
riatt monterade och anvinds pa korrekt
sdatt. Anvandning avdammutsugning minskar
de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen
gora att du blir slarvig och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslos
atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

stickproppen ur viagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar &kar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvind endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig
férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte dr
mojligt att undvika att elverktyget anvinds

Korrekt anvdandning och hantering av

elverktyg

> Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt
elverktyg for det jobb du tinker géra. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre och
sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far
inte lingre anvdndas. Ett elverktyg som inte
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kan kopplas in eller ur ar farligt och maste
repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller
ta bort batteriet, om det kan tas ut ur
elverktyget, innan instéllningar utfors,
tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget
lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvidndas av personer
som inte dr fértrogna med dess anvandning
eller inte last denna anvisning. Elverktygen
ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor
omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte
kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta
elverktyg.

» Hall skédrverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i kldam och gar attare
att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar.
Ta hansyn till arbetsvillkoren och
arbetsmomenten. Om elverktyget anvands
pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och
kontroll éver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av

sladdlésa elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som ar avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier
finns risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier for att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador
eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt finns risk
for att vitska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig
kontakt spola med vatten. Om vatska
kommer i kontakt med 6gonen uppsoék

dessutom lakare. Batterivatskan kan medfora
hudirritation och brannskada.

» Anvind inte batteriet eller verktyg som dr
skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig ovantat
vilket leder till brand, explosion eller risk for
personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for
brand eller fér hég temperatur. Exponering
for brand eller temperaturer dver 130 °C kan
leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturomfang som specificeras i
instruktionerna. En olamplig laddning eller en
laddning vid en temperatur som ligger utanfor
det specificerade omradet kan skada batteriet
och &ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier.
Service pa batterier far endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade
tjansteleverantorer.

Sikerhetsanvisningar for hammare

Sidkerhetsinstruktioner for alla anviandningar

» Anvind hérselskydd. Exponering mot
kraftigt buller kan leda till hérselskador.

» Anvind tilliggshandtag om de foljer med
verktyget. Om du forlorar kontrollen éver
verktyget sa kan du skadas.

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna
nér du utfor ett arbete dar skartillbehdéren
eller fastanordningen kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromfdrande ledning kan oskyddade
metalldelar pa verktyget som ar stromfdrande
ge operatdren en elektrisk stot.

Sakerhetsinstruktioner vid arbete med langa

borrbits med roterande hammare

» Borja alltid borra med lagt varvtal och
bitanden ska alltid ha kontakt med
arbetsstycket. Vid hogre varvtal, kan
borrbitsen bojas om det far rotera fritt utan
kontakt med arbetsstycket, med personskador
till folid.

» Applicera endast tryck i rit linje med bitsen
och applicera inte 6verdrivet tryck. Bits kan
bojas, vilket kan leda till att de kan ga av eller
sa kan du forlora kontrollen vilket leder till
personskador.
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Ytterligare sidkerhetsanvisningar Produkt- och

» Anvind lampliga detektorer for att ..
lokalisera dolda forsorjningsledningar eller preStandabeSkrwnlng

konsultera det lokala Lis igenom alla
eldistributionsbolaget. Kontakt med sikerhetsanvisningar och
elledningar kan orsaka brand och elstot. En instruktioner. Fel som uppstar till
skadad gasledning kan leda till explosion. foljd av att sakerhetsinstruktionerna
Borrning i vattenledning kan férorsaka och anvisningarna inte foljts kan
sakskador. orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan personskador.
du lagger bort det. Insatsverktyget kan haka Beakta bilden i den framre delen av
upp sig och leda till att du kan forlora bruksanvisningen.

kontrollen Over elverktyget. Anvéand inte detta elverktyg innan du har last
» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar och forstatt hela denna bruksanvisning.
fastspant i en uppspanningsanordning eller ett  Beakta dven géllande nationella
skruvstycke halls sakrare an med handen. arbetssikerhetsbestimmelser.
» Vid skador och felaktig anvdandning av .
batteriet kan angor trida ut. Batteriet kan Andamalsenlig anvéndning

borja brinna eller explodera. Tillfor friskluft Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong,
och kontakta lakare vid besvar. Angorna kan tegel och sten samt for latt mejsling. Det ar aven
leda till irritation i andningsvagarna. lampligt fér borrning utan slag i tra, metall,

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till keramik och plast. Elverktyg med elektronisk
kortslutning. reglering och hoger-/vanstergang ar ocksa

> Batteriet kan skadas av vassa féremal som lampliga for skruvdragning.

t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa
grund av yttre paverkan. En intern
kortslutning kan uppsta och rok, explosion
eller dverhettning kan férekomma hos

IWustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till
illustration av elverktyget pa grafiksida.

batteriet. (1) SDS plus-chuck
» Anvind endast AMPShare-batteriet i (2) Verktygsfaste SDS plus
produkten fran tillverkaren eller (3) Dammskyddskapa

AMPShare-partnern. Detta skyddar batteriet (4)

Sparrhyl
mot farlig 6verbelastning. parriyisa

(5) Vibrationsdampning

A Skydda batteriet mot hég varme . L
[il so% t. ex. lingre solbest?élning. (6) EPC-brytare (Electronic Precision
S/  eld, smuts, vatten och fukt. C"ontro"l) o
L‘_.! Explosions- och kortslutningsrisk. (7)  Faste for upphangningsogla
» Beror inte insatsverktyg eller ndrliggande (8) Batteriupplasningsknapp®
delar av héljet direkt efter anvindning. De (9)  Riktningsomkopplare
kan bli mycket varma under anvandning och (10) Handtag (isolerad greppyta)
darmed orsaka brannskador. (11) Pa-/av-strémbrytare

» Insatsverktyget kan fastna vid borrning. Se (12) Batteri®
till att sta stadigt och hall fast elverktyget

med bada hinder. Annars kan du forlora (13)  Upplasningsknapp for slag-/

kontrollen &ver verktyget. vridstoppsbrytare

» Var forsiktig vid rivningsarbeten med (14)  Slag-/vridstoppsbrytare
mejseln. Nedfallande material kan skada dig (15) Arbetsbelysning
eller personer i narheten. (16) Knapp for djupanslagsinstallning

» Ladda batterierna endast i de laddare som (17)  Stodhandtag (isolerad greppyta)
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier A
anvands for andra batterityper finns risk for ° tilll:‘ehsgr insgér i?':e iastandaar:feve:asnsen? I vart
brand. tillbehérsprogram beskrivs allt tillbehér som

» Halli elverktyget stadigt med bada finns.
hdnderna och sta stadigt. Elverktyget kan
med tva hander styras sakrare.

(18) Djupanslag
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Tekniska data

Sladdlés ABH18-26AS

borrhammare

Artikelnummer 7 140 ...

Varvtalsreglering [

Vridstopp ®

Hoger-/vanstergang °

Markspanning = 18

Nominell W 425

ingangseffekt”

Slagfrekvens” slag/min 0-4350

Enkelslagstyrka enligt J 2,6

EPTA-Procedure

05:2016

Nominellt varvtal”

— Hogergang v/min 0-980

- Vanstergang v/min 0-980

Verktygsfaste SDS plus

Diameter spindelhals mm 50

Borrdiameter max.:

— Betong mm 26

— Murverk (med mm 68
borrkrona)

— Stal mm 13

- Tra mm 30

Enkelslagstyrka enligt kg 3,2-4,2

EPTA-Procedure

01:2014

Langd mm 347

Hojd mm 225

Rekommenderad °C 0..+435

omgivningstemperatu

r vid laddning

Tillaten °C -20 ... +50

omgivningstemperatu

r vid drift ® och vid

lagring

Rekommenderade GBA 18V...

batterier ProCORE18V...

Rekommenderade GAL 18...

laddare

A) Uppmatt vid 20-25 °C med batteri ProCORE18V
8.0Ah.
B) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullervarden beraknade enligt

EN IEC 62841-2-6.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger
typiskt pa: bullertryckniva 88 dB(A);

bullerniva 99 dB(A). Osakerhet K =3 dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a,, (vektorsumma for tre
riktningar) och osakerhet K beraknad enligt

EN IEC 62841-2-6:

Hammarborrning i betong: a, = 15,2 m/s?, K=1,5
m/s?,

Mejsling: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Den vibrationsniva och det bullervarde som
anges i dessa anvisningar har uppmatts enligt en
matmetod som normerats och kan anvandas for
att jamfdra elverktyg med varandra. Matmetoden
ar aven lamplig for preliminar beddémning av
vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan
representerar den huvudsakliga anvandningen av
elverktyget. Om daremot elverktyget anvands fér
andra andamal, med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrations- och
bullernivan avvika. Da kan vibrations- och
bullernivan under arbetsperioden 6ka betydligt
under hela arbetstiden.

For en exakt beddmning av vibrations- och
bullernivan boér aven de tider beaktas nar
elverktyget ar avstangt eller ar igdng, men inte
anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen fér den totala arbetsperioden
betydligt.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatdren mot vibrationernas inverkan t. ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av
arbetsforloppen.

Batteri

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i
tekniska data. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litium-jonbatteri som anvands
i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis

laddade enligt internationella

transportforeskrifter. For full effekt ska batteriet

laddas helt innan férsta anvandningen.

Satta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills
det sitter fast.

Borttagning av batteri

Observera: ta endast ut batteriet nar elverktyget
ar avstangt.

For att ta ut batteriet, tryck pa
upplasningsknappen och dra ut batteriet. Bruka
inte vald.

Batteriet ar férsedd med tva lassteg som hindrar
ackumulatorn fran att falla ut om dess
upplasningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i
elverktyget halls det med en fjader i ratt lage.
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Indikering batteristatus

De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for
batteristatus visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera
batteristatus nar elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus
@ eller =3, for att visa batteriets laddningsniva.
Detta ar mojligt aven da batteriet ar uttaget.
Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa
knappen for batteristatus ar batteriet defekt och
maste bytas ut.

Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet
Fast ljus 3 X gront 60-100 %
Fast ljus 2 X gront 30-60 %
Fast ljus 1 X gront 5-30 %
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%
Batterityp ProCORE18V...

L

LED Kapacitet
Fast ljus 5 X gréont 80-100 %
Fast ljus 4 X gront 60-80 %
Fast ljus 3 X gront 40-60 %
Fast ljus 2 X gront 20-40 %
Fast ljus 1 X gront 5-20 %
Blinkande ljus 1 X gront 0-5%

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet far endast lagras inom ett
temperaturomrade mellan —20 °C till 50 °C. Lat
darfor inte batterimodulen t. ex. pa sommaren
ligga kvar i bilen.

Rengdr vid tillfalle batterimodulens
ventilationséppningar med en mjuk, ren och torr
pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montering

» Ta bort batteriet ur elverktyget innan
atgarder utfors pa elverktyget (t.ex.
underhall, verktygsbyte) samt fére
transport och lagring. Om stromstallaren

Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Tilliggshandtag

» Anvind endast ditt elverktyg med
tilliggshandtaget (17).

> Se till att stodhandtaget alltid dr ordentligt
atdraget. Annars kan du férlora kontrollen
over elverktyget under arbetet.

Vrid tilldggshandtaget (se bild A)

Du kan vrida tilldggshandtaget (17) som du vill

for att fa en saker och mindre uttréttande

arbetsstallning.

— Vrid det nedre greppet pa tillaggshandtaget
(17) motsols och vrid tilldggshandtaget (17) till
onskad position. Dra at det nedre handtaget pa
stddhandtaget (17) medsols igen.

Se till att spannbandet pa tilldaggshandtaget
ligger i avsett spar pa holjet.

Viélja chuck och verktyg

For hammarborrning och mejsling behéver du
SDS-plus-verktygen som monteras i SDS-plus-
chucken.

For borrning utan slag i tra, metall, keramik och
plast samt for skruvdragning anvands verktyg
utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylindriskt skaft).
Dessa verktyg kraver en snabbchuck eller en
kuggkranschuck.

Verktygsbyte

Dammskyddskapan (3) hindrar i stor utstrackning

borrdamm fran att tranga in i verktygsfastet

under arbetet. Vid insattning av verktyg se till att

dammskyddskapan (3) inte skadas.

» En skadad dammskyddskapa maste bytas ut
omedelbart. Vi reckommenderar att detta
utfors av kundtjinst.

Verktygsbyte (SDS-plus)

Satt in SDS-plus-insatsverktyget (se bild B)

Med SDS-plus-chucken kan du enkelt och

bekvamt byta insatsverktyget utan att behodva

anvanda nagot annat verktyg.

— Rengor insticksanden av insatsverktyget och
smorj den latt.

— Sattin insatsverktyget i verktygsfastet med en
roterande rorelse tills det laser fast.

— Kontrollera lasningen genom att dra i
verktyget.

SDS-plus-insatsverktyg kan réras fritt beroende

pa system. Darigenom uppstar en avvikelse i

roteringen vid tomgang. Detta paverkar inte

precisionen hos borrhalet, eftersom borren

centrerar sig sjalv vid borrning.

Ta av SDS-plus-insatsverktyget (se bild C)

— Skjut sparrhylsan (4) bakat och ta av
insatsverktyget.



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

CCI sV |

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig

malning, vissa traslag, mineraler och metall kan

vara halsovadligt. Berdring eller inandning av

dammet kan orsaka allergiska reaktioner och/

eller andningsbesvar hos anvandaren eller

personer som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara

cancerogena, speciellt da i férbindelse med

tillsatsamnen for trabehandling (kromat,

trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

— Anvand om mdjligt en fér materialet ldmplig
dammutsugning.

— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

— Virekommenderar ett andningsskydd i
filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler

for bearbetat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan latt sjalvantandas.

Drift

Driftstart

Stilla in driftstyp

Med slag-/vridstoppsbrytaren (14) valjer du

driftstyp for elverktyget.

— For att byta driftlage, tryck pa
upplasningsknappen (13) och vrid slag-/
vridstoppsbrytaren (14) till dnskad position tills
den klickar fast horbart.

Observera: andra endast driftstyp nar

elverktyget ar avstangt! | annat fall kan

elverktyget skadas.
iv Position for hammarborrning i

% petong eller st

g eller sten

7

i

Lage for borrning utan slag i tra,
'9' metall, keramik och plast samt for
¥ skruvdragning

Position Vario-Lock for justering av
mejselposition

¥ | denna position snapper slag-/
vridstoppbrytaren (14) inte fast.
Position for mejsling

S:-0
&

IT:).
Ll

Instéllning av rotationsriktning

Med riktningsomkopplaren (9) kan elverktygets
rotationsriktning andras. Vid nedtryckt pa-/av-
strombrytare (11) kan omkoppling inte ske.

» Aktivera

rotationsriktningsomkopplaren (9)endast

nér elverktyget star stilla.

Stall alltid in rotationsriktningen till hogergang vid
hammarborrning, borrning och mejsling.

— Hégergang: skjut
vridriktningsomkopplaren (9) till anslag at
vanster.

— Vanstergang: skjut
vridriktningsomkopplaren (9) till anslag at
hoger.

In- och urkoppling

— For inkoppling av elverktyget, tryck pa
strombrytaren (11).

Arbetsljuset (15) lyser vid latt eller helt intryckt

pa-/av-strombrytare (11) och gor det majligt att

belysa arbetsomradet vid ogynnsamma

ljusforhallanden.

Nar elverktyget startas for forsta gangen kan en

startfordrdjning uppsta, eftersom elverktygets

elektronik forst maste konfigureras.

Vid laga temperaturer nar elverktyget full

hammarkapacitet/slagkapacitet forst efter en viss

tid.

— For urkoppling av elverktyget slapper du
strombrytaren (11).

Stalla in varvtal/slagfrekvens
Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan
justeras steglost genom att mer eller mindre
trycka ned pa-/av-strombrytaren (11).

Ett latt tryck pa pa-/av-strombrytaren (11) ger ett
lagt varvtal. Med tilltagande tryck Okar varvtalet/
slagtalet.

Justera mejselstillningen (Vario-Lock)

Du kan arretera mejseln i 36 olika lagen.

Darigenom kan du uppna den optimala

arbetspositionen.

— Sattin mejseln i verktygsfastet.

— Vrid slag-/vridstoppbrytaren (14) till position
"Vario-Lock”".

— Vrid insatsverktyget i nskad mejselstallning.
— Vrid slag-/vridstoppsbrytaren (14) till position
"Mejsling”. Verktygshallaren ar darmed last.

— Stallin rotationsriktningen pa hégergang vid

mejsling.

Arbetsanvisningar

Stélla in borrdjupet (se bild D)

Med djupanslaget (18) kan énskat borrdjup X

faststallas.

— Tryck pa knappen fér djupanslagsinstallning
(16) och satt djupanslaget i tilldggshandtaget
(17).

Den réfflade sidan av djupanslaget (18) maste
peka nerat.
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— Skjut SDS-plus-insatsverktyget anda till
anslaget i verktygsupptagningen SDS-plus (2).
Rorligheten hos SDS-plus-verktyget kan
annars leda till en felaktig installning av
borrdjupet.

— Dra ut djupanslaget sa att avstandet mellan
borrspetsen och djupanslagets spets
motsvarar dnskat borrdjup X.

Overbelastningskoppling

» Om verktyget ar fastklamt bryts drivningen
av borrspindeln. Hall pa grund av de krafter
som uppstar alltid elverktyget ordentligt
med bada hénder och sta stabilt.

» Stdng av elverktyget och lossa
insatsverktyget om elverktyget blockerar.
Vid inkoppling av ett blockerat borrverktyg
uppstar hoga reaktionsmoment.

Snabbavstingning
Snabbavstangningen ger battre kontroll 6ver
elverktyget och 6kar darmed anvandarskyddet
jamfoért med elverktyg utan snabbavstangning.
Vid plétslig och oférutsagbar rotation hos
elverktyget runt borraxeln stangs elverktyget av.
— For ateridrifttagning, slapp strombrytaren
(11) och aktivera den pa nytt.
Snabbavstangning visas genom att arbetslampan
(15) pa elverktyget blinkar.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjalper dig vid borrning och vid arbete med
slag i kansliga material genom langsam start av
arbetsvarvtalet fér arbete med precision.
Skjut EPC-brytaren (6) till dnskad position.

100% Position for maximalt arbetsvarvtal

EPC

Position for langsam start och
EPC reducerat arbetsvarvtal
~ul 70%

Vibrationsdampning

Den integrerade vibrationsdampningen

reducerar uppstaende vibrationer.

» Elverktyget far inte lingre anvindas om
dampningselementet skadats.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet ur elverktyget innan
atgarder utfors pa elverktyget (t.ex.
underhall, verktygsbyte) samt fére
transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

| sv IEE

» Hall elverktyget och dess
ventilationsdppningar rena for bra och
sakert arbete.

» En skadad dammskyddskapa maste bytas ut
omedelbart. Vi reckommenderar att detta
utfors av kundtjanst.

— Rengor verktygsfastet (2) efter varje
anvandning.

Tillbehor
Anvand endast FEIN originaltillbehor. Tillbehoret
maste vara avsett for denna typ av elverktyg.

Reparation och kundtjinst

Observera att elverktyg i allmanhet maste
repareras, underhallas och kontrolleras av
elektriker, eftersom felaktiga reparationer kan
utgodra en allvarlig risk for anvandaren.

Vid extrema villkor kan damm med
ledningsférmaga tranga in i elverktyget vid
bearbetning av metaller. Blas regelbundet ut
elverktygets insida med torr och oljefri tryckluft.
Vid bearbetning av material som innehaller gips
kan damm uppsta. Detta kan bilda avlagringar
inuti elverktyget och pa reglagen, och vid hog
luftfuktighet kan det harda. Detta kan paverka
reglagens funktion. Blas regelbundet ut
elverktygets insida och reglagen med torr och
oljefri tryckluft.

Produkter som kommit i kontakt med asbest far
inte ldmnas in for reparation. Produkter som
kontaminerats med asbest ska kasseras enligt
nationella regler for asbesthaltigt avfall.
Kontakta din FEIN kundtjanst om du har elverktyg
och tillbehor fran FEIN som behdver repareras.
Adresserna finns pa

www.fein.com.

Byt ut etiketter och varningar pa elverktyget om
de ar slitna.

Aktuell reservdelslista for detta elverktyg hittar du
pa natet:

www.fein.com.

Anvand endast originalreservdelar.

Garanti

Produktgarantin galler enligt lagstadgade regler i
landet dar produkten salts. Dessutom ger FEIN en
garanti motsvarande FEIN tillverkargaranti.

| produktens leveransomfattning kanske bara en
del av det tillbehér som beskrivs eller illustreras i
denna bruksanvisning ingar.

Forsdkran om 6verensstimmelse
CE-intyget galler endast lander inom EU och
EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som ar avsedda for EU-
eller EFTA-marknaden.

Nar produkten introducerats pa EU-marknaden
upphor UKCA-markningen att galla.
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UKCA-intyget galler endast den brittiska
marknaden (England, Wales och Skottland) och
endast for produkter som ar avsedda for den
brittiska marknaden.

Nar produkten introducerats pa den brittiska
marknaden upphér CE-markningen att galla.
FEIN intygar under ensamt ansvar att denna
produkt uppfyller kraven som ar listade pa de
sista sidorna i denna bruksanvisning.

Teknisk dokumentation:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar
underkastade kraven for farligt gods. Anvandaren
kan utan ytterligare forpliktelser transportera
batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt
eller spedition) ska speciella villkor for
férpackning och markning beaktas. | detta fall en
expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om hoéljet ar
oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och forpacka
batteriet sa att det inte kan réras i forpackningen.
Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbendr och férpackning ska

omhandertas pa miljovanligt satt fér atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller
batterier i hushallsavfall!

Endast fér EU-ldnder:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om
avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning i
nationell ratt ska forbrukade elverktyg, och enligt
det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljé pa grund av potentiellt farliga amnen.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se
,Transport”, Sidan 100).
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Alkuperaiset ohjeet

Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkotyokalujen turvaohjeet

[N VAROITUS Lue kaikki taman sihkotyo-
alun mukana toimitetut

varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laimin-

lydnti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/

tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut oh-

jeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkoty6-

kalu" kasittaa verkkokayttoisia sahkotyodkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja

(ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin va-
laistuna. Tyopaikan epajarjestys tai valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

> Ala tydskentele sihkétyokalulla réjahdy-
salttiissa ymparistossé, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu
muodostaa kipinoita, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai héyryn.

> Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkétyoka-
lua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sdahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pis-
torasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
ldan tavalla. Ald kdytd minkdanlaisia pisto-
rasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyo-
kalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkodiskun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten put-
kien, pattereiden, liesien tai jadkaappien
koskettamista. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

> Al altista sihkoétyokalua sateelle tai kos-
teudelle. Veden paasy sahkotyokalun sisaan
kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Ald kiyts verkkojohtoa vaarin. Ala kayta
johtoa sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pis-
torasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
lilkkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessdsi sahkotyokalua ulkona kayta
ainoastaan ulkokiytté6n soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon
kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

» Jos sihkotyodkalua on pakko kiyttaa kos-
teassa ympdristossa, on kaytettava vikavir-
tasuojakytkintd. Vikavirtasuojakytkimen
kayttd vahentaa sahkdiskun vaaraa.

Henkiléturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jirkea sihkéty6-
kalua kayttdessasi. Ald kdytd mitadn sihko-
tyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyoka-
lua kdytettaessa saattaa johtaa vakavaan louk-
kaantumiseen.

> Kayta henkilékohtaisia suojavarusteita.
Kéayté aina suojalaseja. Henkildokohtaisen
suojavarustuksen (esim. pélynaamari, luista-
mattomat turvajalkineet, suojakypara tai kuu-
lonsuojaimet kulloisenkin tehtavan mukaan)
kayttd vahentaa loukkaantumisriskia.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista,
ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois
paalta ennen kuin yhdistit tyékalun sahko-
verkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun ka-
teen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyoka-
lua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sah-
kotydkalun pistotulpan pistorasiaan kaynnis-
tyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat it-
sesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotydékalu tai kiinni-
tysavain ennen kuin kdynnistat sahkotyo-
kalun. Kiinnitysavain tai saatétyokalu, joka on
unohdettu paikalleen sahkdtydkalun pyoérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Viltéd kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Nain
pystyt paremmin hallitsemaan sahkdtydkalun
odottamattomissa tilanteissa.

» Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Ala kayta loysid tyovaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien
osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut ja pit-
kat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitanta, var-
mista, etta se on kytketty oikein ja toimii
kunnolla. Pdlynpoistojarjestelman kaytto va-
hentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huoli-
mattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Als ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopi-
van tehoisella sahkotydkalulla teet tydt parem-
min ja turvallisemmin.

> Ala kéyts sdhkoétyokalua, jota ei voida
kaynnistia ja pysdyttida kdynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei voi enaa hallita
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kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy
korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) sihkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saiatoja, vaihdat tarvik-
keita tai viet sahkoétyokalun varastoon.
Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyodkalun
tahattoman kaynnistymisen.

» Sailytd sahkotyokalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niit4 ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kadyttaa sahkoétyokalua,
joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tita kiyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkilét.

» Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa
kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta.
Varmista, ettei sihkotyodkalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sihko-
tyokalu ennen kiyttéa. Monet tapaturmat
johtuvat huonosti huolletuista sahkotydka-
luista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina.
Asianmukaisesti huolletut leikkaustyokalut, joi-
den leikkausreunat ovat teravia, eivat jumitu
herkasti ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvaus-
kéarkia jne. ndiden ohjeiden, kidyttoolosuh-
teiden ja tyotehtavin mukaisesti. Sahkotyo-
kalun maaraystenvastainen kaytto saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kiddensijat kuivina ja puh-
taina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos
kahvat ja kaddensijat ovat liukkaita, et pysty yl-
lattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan
tydkalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyékalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka so-
veltuu maaratyntyyppiselle akulle, saattaa
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladat-
taessa.

» Kaytid sihkotyokalussa ainoastaan kysei-
seen sdhkoétyodkaluun tarkoitettua akkua.
Muunlaisen akun kayttd saattaa aiheuttaa tapa-
turman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd,
kuten paperiliittimistd, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pie-
nistd metalliesineistd, jotka voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja
tai johtaa tulipaloon.

» Vaidrasta kidytosta johtuen akusta saattaa
vuotaa nestetta. Viltd koskettamasta nes-
tetta. Jos nestetta paidsee vahingossa

iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestetti paasee silmiin, kdanny lisaksi
ldakarin puoleen. Akusta vuotava neste saat-
taa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Ali kiyts akkua tai tydkalua, joka on vioit-
tunut tai johon on tehty muutoksia. Jos
akut ovat vioittuneet tai niihin on tehty muu-
toksia, ne voivat toimia ennalta arvaamatto-
masti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

> Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai a&-
rimmaisille lampétiloille. Tulelle tai yli
130 °C kuumuudelle altistaminen saattaa ai-
heuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyo-
kalu ohjeenmukaisen limpétila-alueen ra-
joissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden
vastaisessa l@mpdtilassa saattaa vaurioittaa ak-
kua ja lisata palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sihkotyokalusi ja hy-
viksy korjauksiin vain alkuperadisia varao-
sia. Nain varmistat, etta sahkotyodkalu sailyy
turvallisena.

> Ald missain tapauksessa yriti itse korjata
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

Poravasaroiden turvallisuusohjeet

Kaikkia toita koskevat turvallisuusohjeet

» Kaytd kuulosuojaimia. Melulle altistuminen
voi aiheuttaa kuuroutumisen.

» Kayta lisdkahvaa (-kahvoja), jos se sisédltyy
tyokalun varustukseen. Tydkalun hallinnan
menettaminen voi aiheuttaa tapaturmia.

» Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista
kahvapinnoista, kun teet sellaisia toita,
joissa kayttotarvike tai kiinnike voi kosket-
taa piilossa olevia sihkojohtoja. Jos kaytto-
tarvike tai kiinnike koskettaa virrallista sahko-
johtoa, tama voi tehda sahkotyodkalun suojaa-
mattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa
sahkoiskun laitteen kayttajalle.

Poravasaroiden pitkien poranterien kidyttoa

koskevat turvallisuusohjeet

» Aloita poraustehtava aina hitaalla nopeu-
della ja porankirki tyokappaletta vasten.
Jos poranteran annetaan pyoria vapaasti tyo-
kappaletta koskettamatta suurella kierrosno-
peudella, tera saattaa taipua.

» Paina terda vain kevyesti tyokappaletta
vasten ja aina poranterin suuntaisesti. Jos
porantera taipuu, se saattaa katketa tai aiheut-
taa tyokalun hallinnan menetyksen ja johtaa
loukkaantumisvaaraan.
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Lisaturvallisuusohjeet

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa ole-
vien syottojohtojen paikallistamiseksi, tai
kaanny paikallisen jakeluyhtién puoleen.
Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohto-
putken puhkaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Odota, kunnes sihkotyokalu on pysdhty-
nyt, ennen kuin asetat sen sdilytysalustalle.
Sahkotyokalun hallinnan menettamisen vaara,
koska kayttotarvike voi pureutua sailytysalus-
tan pintaan.

» Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pi-
dettyna tydkappale ei pysy luotettavasti paikal-
laan. Siksi se kannattaa kiinnittaa ruuvipenkin
tai puristimien avulla.

» Akusta saattaa purkautua héyrya, jos akku
vioittuu tai jos akkua kdytetdan epaasian-
mukaisesti. Akku saattaa syttya palamaan
tai rdjahtaa. Jarjesta tehokas ilmanvaihto ja
kaanny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tysta. Hoyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Teravat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvi-
taltat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saatta-
vat vaurioittaa akkua. Tama voi johtaa akun
oikosulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahta-
miseen tai ylikuumenemiseen.

» Kadytd AMPShare-akkua vain sen
valmistajan tai AMPShare-
yhteistyokumppanin tuotteissa. Vain talla ta-
valla saat estettya akun vaarallisen ylikuormi-

tuksen.
[@ Suojaa akkua kuumuudelta, esimer-
O kiksi pitkdaikaiselta auringonpais-
/) teelta, tulelta, lialta, vedelta ja kos-
L'A teudelta. Rajahdys- ja oikosulkuvaara.

> Ala koske kiyttétarvikkeeseen tai sen vie-
ressa oleviin runko-osiin heti kdyton jal-
keen. Ne voivat kuumeta voimakkaasti kayton
aikana ja aiheuttaa palovammoja.

» Kayttotarvike voi jumittua poraamisen ai-
kana. Seiso tukevassa asennossa ja pida
sahkotyokalusta kunnolla kiinni molem-
milla kasilld. Muuten voit menettaa sahkotyo-
kalun hallinnan.

» Ole varovainen taltalla tehtavissa piikkaus-
toissa. Loukkaantumisvaara, jos tydssa syntyva
murske putoaa sinun tai lahelld olevien ihmis-
ten paalle.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla
latauslaitteilla. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

» Pida sahkotyodkalusta kunnolla kiinni mo-
lemmilla kisilla ja seiso tukevassa asen-

nossa. Sahkotyokalun ohjaus sujuu luotetta-
vimmin kahdella kadella.

Tuotteen ja ominaisuuksien
kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdytto-
ohjeet. Turvallisuus- ja kayttdohjei-
den noudattamatta jattdminen voi
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi kayttéohjeiden etuosan kuvat.
Al3 kiyts tata sahkotyokalua ennen kuin olet
lukenut ja ymmartanyt nama kidyttéohjeet
taysin. Noudata myds asiaankuuluvia maa-
kohtaisia tyoéturvallisuusmaarayksia.

Maarayksenmukainen kidytto
Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen
betoniin, tiileen ja kivimateriaaliin, seka pieniin
piikkaustoihin. Se soveltuu myos iskuttomaan
poraamiseen puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin. Elektronisella saadolla ja suunnanvain-
tokytkimellé varustetut séhkotydkalut soveltuvat
myds ruuvaamiseen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla
olevaan sahkotydkalun kuvaan.

(1) SDS plus -poraistukka

(2) Kayttotarvikkeen SDS plus -pidin

(3) Polysuojus

(4)  Lukkoholkki

(5) Tarinadvaimennus

(6) EPC-kytkin (Electronic Precision Control)
(7) Ripustuslenkin kiinnityskohta

(8) Akun lukituksen avauspainike®

(9) Suunnanvaihtokytkin

(10) Kahva (eristetty kahvapinta)

(11)  Kaynnistyskytkin

(12)  Akku?

(13)  Isku-/kiertoliikkeen lukituskytkimen va-
pautuspainike

(14) Isku-/kiertoliikkeen lukituskytkin

(15) Tyovalo

(16) Syvyydenrajoittimen saatopainike

(17)  Lisakahva (eristetty kahvapinta)

(18) Syvyydenrajoitin

a) Kuvassa nakyva tai tekstissd mainittu lisatarvike ei
kuulu vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman
voit katsoa tarvikekuvastostamme.

Tekniset tiedot

Akkuporavasara

Tuotenumero

ABH18-26AS
7140...
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Akkuporavasara ABH18-26AS| piikkaaminen: a, =9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,
Kierrosluvun ohjaus ° N‘é_i_ssé.i. kéyttéohjei§sa ilmoitetut tériné— Ja r_nelu—
Kiertoliikkeen lukitus ° paastdtiedot on mitattu standardissa maaritetyn
mittausmenetelman mukaan ja niita voi kayttaa
Suunnanvaihtokytkin ®| sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun. Ne so-
Nimellinen jannite = 18| veltuvat myos tarina- ja melupaastdjen alusta-
Nimellinen ottoteho # w 425| vaanarviointin.
Iskuluku » —— 0-4 350 Ilmoitetut tarina- ja melupaastdt vastaavat sahko-
) tyokalun paaasiallisia kayttdtapoja. Tarina- ja me-
Iskuvoimakkuus J 26| |upaastot saattavat kuitenkin poiketa ilmoitetuista
EPTA-Procedure arvoista, jos sahkotydkalua kaytetaan toisiin tdi-
05:2016 -ohjeiden hin, muilla kyttdtarvikkeilla tai rittamattdmasti
mukaan huollettuna. TAmé saattaa suurentaa koko tyds-
Nimellinen kierrosluku # kentelyajan tarina- ja melupaastdja huomatta-
— Myotapaivaan min~t 0-980| vasti.
— Vastapaivaan min-t 0-980| Tarina- ja melupaastéjen tarkaksi arvioimiseksi on
Kayttétarvikkeen pidin SDS plus huomioitava my&s ne ajat, jolloin laite on sam-
mutettuna tai tyhjakaynnillda. Tama voi vahentaa
Karakaulan lapimitta mm 50| huomattavasti koko tydskentelyajan tarin- ja
Poranteran maksimihalkaisija: melupaastoja.
— Betoni mm 26| Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kaytta-
~ Tiiliseina (porakruu- mm 68| Jan suojelemiseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta
nulla) (esimerkiksi sé.a'.hkétyc")lﬁalujen ja“kéa'yttétafvikkei—
. den huolto, kasien pitéminen ldmpimina ja
- Teras JIn 131 tysprosessien organisointi).
- Puu mm 30
Paino EPTA-Proce- kg 3,2-4.2
dure 01:2014 -ohjei- Akku
den mukaan Akun lataminen
Pituus mm 347|  » Kayta vain teknisissi tiedoissa ilmoitettuja
Korkeus mm 225 latauslaitteita. Vain nama latauslaitteet sovel-
Suositeltu ympariston °C 0..+35 tuvat sahkotyokalussasi kaytettavalle litiumio-
l@mpatila latauksen niakulle.
aikana Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten
Sallittu ympariston e _20..450 mgkaisesti Li:ion-akut tqimitetaan osittlain lagat- _
lampdtila kaytdssa® ja tuina. Akun taydenﬂsuorltuskyvyn va_r@stammeka
sailytyksessa akku tulee ladata tayteen ennen ensikayttoa.
Suositellut akut GBA 18V... Akun asentaminen
ProCOREI8V...| " Tyénna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin,
Suositellut latauslait- GAL 18...| etta se lukittuu paikalleen.
teet

A) Mitattu 20-25 °C:n lampétilassa akun ProCORE18V
8.0Ah kanssa.

B) rajoitettu teho, kun l@ampétila on < 0 °C

Melu-/térinatiedot

Melupaastdarvot on maaritetty standardin

EN IEC 62841-2-6 mukaan.

Sahkotydkalun tyypillinen A-painotettu melutaso:
aanenpainetaso 88 dB(A); aanentehotaso

99 dB(A). Epavarmuus K =3 dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinan kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vek-
torisumma) ja epavarmuus K on maaritetty
standardin EN IEC 62841-2-6 mukaan:
Iskuporaaminen betoniin: a, = 15,2 m/s?, K=1,5
m/s?,

Akun irrottaminen

Huomautus: irrota akku vasta sitten, kun sahko-
tyokalu on kytketty pois paalta.

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautus-
painiketta ja veda akku irti. Ald irrota akkua va-
kisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milla estetaan akun
irtoaminen, jos painat tahattomasti akun vapau-
tuspainiketta. Sahkotyokalussa oleva akku pysyy
paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan ndytto
Akun lataustilan naytén vihreat LED-valot ilmoit-
tavat akun lataustilan. Turvallisuussyista latausti-
lan tarkistaminen on mahdollista vain sahk&ty6-
kalun ollessa pysahdyksissa.
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Kun haluat nahda lataustilan, paina lataustilan
nayton painiketta ® tai m=. Téma on mahdollista
my&s akun ollessa irrotettuna.

Jos lataustilan naytdn painikkeen painaminen ei
sytyta yhtaan LED-valoa, akku on viallinen ja tay-
tyy vaihtaa.

Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti
3 vihreaa LED-valoa palaa jatku- 60-100 %
vasti

2 vihreaa LED-valoa palaa jatku- 30-60 %
vasti

1 vihrea LED-valo palaa jatkuvasti 5-30 %

1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5%
Akkutyyppi ProCORE18V...

N

LED-valo Kapasiteetti
5 vihreaa LED-valoa palaa jatku- 80-100 %
vasti

4 vihreaa LED-valoa palaa jatku- 60-80 %
vasti

3 vihreaa LED-valoa palaa jatku- 40-60 %
vasti

2 vihreaa LED-valoa palaa jatku- 20-40 %
vasti

1 vihrea LED-valo palaa jatkuvasti 5-20 %

1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5%

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkua vain —20 ... 50 °C ldmpétilassa. Ala
jata akkua esimerkiksi kuumana kesapaivana pit-
kaksi ajaksi autoon.

Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin
pehmealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.
Huomattavasti lyhentynyt kayntiaika latauksen
jalkeen osoittaa, ettd akku on elinikansa lopussa
ja taytyy vaihtaa uuteen.

Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahko-
tyokaluun liittyvia to6ita (esim. huolto, kiyt-
totarvikkeen vaihto, jne.). Irrota akku myos
sahkotyokalun kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

| fi LS
Lisdkahva

> Ali kiyts sihkotyokalua ilman lisidkahvaa
(17).

» Varmista, etta lisdkahva on aina kunnolla
kiinni. Muuten voit menettaa tyoskentelyn ai-
kana sahkotydkalun hallinnan.

Lisdkahvan kdantiaminen (katso kuva A)
Voit kdantaa lisakahvan (17) haluamaasi asen-
toon turvallista ja vaivatonta tyoskentelya varten.
— Kierra lisdkahvan (17) alaosaa vastapaivaan ja
kaanna lisakahvaa (17) haluamaasi asentoon.
Kirista taman jalkeen lisakahvan (17) alaosaa
myd&tapaivaan.
Varmista, etta lisakahvan kiinnityspanta on
kiinni pantaa varten tehdyssa rungon urassa.

Istukan ja kdyttotarvikkeiden valinta
Vasaraporaukseen ja piikkaukseen tarvitset SDS-
plus-kayttotarvikkeita, jotka asennetaan SDS-
plus-istukkaan.

SDS-plus-kiinnityksella varustamattomia kaytto-
tarvikkeita (esim. lieridvartiset poranterat) kayte-
taan iskuttomaan poraamiseen puuhun, metal-
liin, keramiikkaan ja muoviin seka ruuvaukseen.
Naita kayttotarvikkeita varten tarvitset pikaistukan
tai hammasistukan.

Kayttotarvikkeen vaihto

Polysuojuksella (3) saat tehokkaasti estettya po-

rattaessa syntyvan polyn tunkeutumisen kaytto-

tarvikkeen kiinnittimeen. Varo vaurioittamista po-

lysuojusta (3), kun asennat kayttotarvikkeen.

» Vaurioitunut pélysuojus tulee vaihtaa vilit-
tomasti. Suosittelemme antamaan tamén
asiakaspalvelun tehtévaksi.

Kéayttotarvikkeen vaihto (SDS-plus)

SDS-plus-kdyttotarvikkeen asentaminen

(katso kuva B)

SDS-plus-istukan avulla voit vaihtaa kayttotarvik-

keet helposti ilman ylimaaraisia tyokaluja.

— Puhdista kayttotarvikkeen kiinnitysvarsi ja voi-
tele se ohuelti rasvalla.

— Asenna kayttotarvike kiertavalla lilkkeella kiin-
nittimeen, kunnes se lukkiutuu automaattisesti.

— Tarkista kunnollinen lukitus kayttotarvikkeesta
vetamalla.

SDS-plus-kayttotarvike liikkuu vapaasti toiminta-

periaatteensa mukaisesti. Taman myota tyhja-

kaynnilla esiintyy pyodrintaheittoa. Tama ei vaikuta

porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskit-

taa itsensa automaattisesti porauksen aikana.

SDS-plus-kdyttotarvikkeen irrotus (katso

kuva C)

— Siirrd lukkoholkkia (4) taaksepain ja ota kaytto-
tarvike pois.
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Polyn-/purunpoisto

TyOstettavistd materiaaleista syntyva poly (esi-

merkiksi lyijypitoinen pinnoite, tietyt puulaadut,

kivi ja metalli) voi olla terveydelle vaarallista. P6-

lyn koskettaminen tai hengittdminen saattaa ai-

heuttaa kayttajalle tai lahella oleville henkildille

allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai

pyOkkipoly) katsotaan aiheuttavan syopaa, varsi-

kin puunsuojaukseen kaytettavien lisdaaineiden

yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia materiaaleja saavat kasitelld vain asian-

tuntevat ammattilaiset.

— Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille
soveltuvaa pdlynpoistoa.

— Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

— Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2
hengityssuojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maa-

kohtaisia maarayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly
saattaa olla herkasti syttyvaa.

Kaytté

Kayttoonotto

Kayttotavan valinta

Isku-/kiertoliikkeen lukituskytkimellé (14) valitset

sahkotydkalun kayttdtavan.

— Kun haluat vaihtaa kayttdtapaa, paina vapau-
tuspainiketta (13) ja kdadnna isku-/kiertoliikkeen
lukituskytkin (14) haluamaasi asentoon niin,
etta se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

Huomautus: vaihda kayttdtapaa vain kun sahko-

tyokalu on sammutettu! Muussa tapauksessa

sahkotydkalu saattaa vaurioitua.
Kayttoasento iskuporaamiseen beto-

iT &
niin tai kivimateriaaliin
i T

it Kayttdasento iskuttomaan poraami-
o seen puuhun, metalliin, keramiikkaan

|°1' ja muoviin seka ruuvaamiseen

iT Vario-Lock-kayttdasento piikkausa-

& sennon saatéoén

i F Tassa kayttdasennossa isku-/kiertoliik-

keen lukituskytkin (14) ei lukkiudu.

Kayttoasento piikkaamiseen

T

&

Kiertosuunnan asetus

Suunnanvaihtokytkimella (9) voit vaihtaa sahko-
tyokalun pyérintasuuntaa. Tama on kuitenkin es-
tetty kaynnistyskytkimen (11) painamisen aikana.

L 2

» Paina suunnanvaihtokytkinta (9) vain, kun
sdhkotyokalun moottori on pysaytetty.

Saada tydkalu aina pydrimaan mydtapaivaan, kun

teet iskuporaus-, poraus- tai piikkaustoita.

' — Myétédpaivaan: kytke suunnanvaihtokytkin
(9) vasempaan aariasentoon.

l — Vastapaivaan: kytke suunnanvaihtokytkin
(9) oikeaan aariasentoon.

Kaynnistys ja pysdytys

— Kaynnista sahkotyokalu painamalla kaynnis-
tyskytkinta (11).

Tyodvalo (15) syttyy, kun painat kaynnistyskytkinta

(11) (kevyesti tai pohjaan). Se mahdollistaa tyds-

kentelyalueen tehokkaan valaisun.

Sahkdtyokalun ensikaynnistyksen yhteydessa

moottori saattaa kaynnistya viiveella, koska sah-

koétydkalun elektroniikalle suoritetaan ensin kon-

figurointi.

Matalassa lampétilassa sahkdtyodkalu saavuttaa

tdyden vasaraporaus-/iskutehonsa vasta tietyn

ajan kuluttua.

— Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnis-
tyskytkimen (11).

Kierrosluvun/iskuluvun sdato

Kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua/is-
kulukua voi sdataa portaattomasti kaynnistyskyt-
kimella (11).

Kun painat kaynnistyskytkinta (11) kevyesti, kayt-
totarvike pyorii pienelld kierrosluvulla/iskuluvulla.
Kun painat kytkinta voimakkaammin, kierrosluku/
iskuluku kasvaa.

Piikkausasennon muuttaminen (Vario-Lock)
Voit lukita taltan 36 erilaiseen asentoon. Nain voit
tyoskennelld aina optimaalisessa asennossa.

— Asenna taltta kayttodtarvikkeen pitimeen.

— Ké&anna isku-/kiertoliikkeen lukituskytkinta (14)

"Vario-Lock"-asentoon.

Kaanna kayttotarvike haluttuun piikkausasen-

toon.

— Kaanna isku-/kiertoliikkeen lukituskytkin (14)
"piikkaus”-asentoon. Tama lukitsee kayttotar-
vikkeen pitimen paikalleen.

— Aseta pyorimissuunnaksi myoétapaivaan, kun
teet piikkaustoita.

Tyoskentelyohjeita

Poraussyvyyden saitoé (katso kuva D)

Syvyydenrajoittimella (18) voit saataa haluamasi

poraussyvyyden X.

— Paina syvyydenrajoittimen saatopainiketta (16)
ja asenna syvyydenrajoitin lisdkahvaan (17).
Syvyydenrajoittimen (18) urituksen taytyy
osoittaa alaspain.

— Tyoénna SDS-plus-kayttotarvike SDS-plus-kiin-
nittimen (2) rajoittimeen asti. Muuten SDS-
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plus-kayttotarvike voi paasta siirtymaan ja saa-
téa poraussyvyyden vaaraksi.

— Veda syvyydenrajoitinta ulospain, kunnes po-
ranteran karjen ja haluamasi poraussyvyyden
syvyydenrajoittimen karjen keskindinen vali on
X.

Ylikuormituskytkin

» Jos kdyttotarvike jumittuu, voimansiirto
karaan katkeaa. Pida sahkotyokalusta suur-
ten viantomomenttien takia aina kunnolla
kiinni molemmiilla kasilla ja seiso tukevassa
asennossa.

» Sammuta sahkotyokalu ja irrota kdyttotar-
vike, jos sihkotyokalu on jumittunut. Suu-
ret reaktiomomentit aiheuttavat vaaran, jos
kadynnistit sahkétyokalun poranterin ol-
lessa jumissa.

Toiminnan pikapysaytys

Toiminnan pikapysaytys parantaa sahkotydkalun

hallittavuutta ja lisaa siten kayttéturvallisuutta

verrattuna sellaisiin sahkotyokaluihin, joissa ei ole
tatd ominaisuutta. Sdhkoétydkalu sammuu, jos
sahkotydkalu pydrahtaa akillisesti ja ennalta ar-
vaamattomasti poranteran akselin ympari.

— Kun haluat ottaa tydkalun uudelleen kayt-
toon, vapauta kaynnistyskytkin (11) ja paina
kaynnistyskytkinta uudelleen.

Sahkotyokalun tydvalon (15) vilkkuminen ilmoit-

taa toiminnan pikakatkaisusta.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC helpottaa poraustydn aloitusta ja iskuporaa-

mista herkkiin materiaaleihin, koska se kiihdyttaa

moottorin hitaasti kayttdkierroslukuun ja mah-
dollistaa siten erittain tarkan tydskentelyn.

Siirra EPC-kytkin (6) haluamaasi asentoon.

100% Maksimikierrosluvun asento

EPC

Hitaamman kiihtymisen ja alennetun

EPC kierrosluvun asento

=afl 70%

Tarindnvaimennus

Sisdanrakennettu tarindanvaimennus vaimentaa

tarinda.

> Ali jatka sahkotyokalun kiyttod, jos vai-
mennusosa on vaurioitunut.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda séhko-
tyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayt-
totarvikkeen vaihto, jne.). Irrota akku myés

sdhkotyokalun kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sahkotyokalu ja tuuletusaukot puh-
taina luotettavan ja turvallisen tyoskente-
lyn varmistamiseksi.

» Vaurioitunut pdlysuojus tulee vaihtaa vilit-
tomadsti. Suosittelemme antamaan tamén
huoltopalvelun tehtavaksi.

— Puhdista kayttotarvikkeen pidin (2) jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Tarvikevalikoima

Kayta vain alkuperaisia FEIN tarvikkeita. Tarvik-
keen taytyy olla tarkoitettu kyseiselle sahkotyo-
kalutyypille.

Huolto ja asiakaspalvelu

Huomaa, etta vain valtuutetut sdhkdasentajat
saavat korjata, huoltaa ja tarkastaa sahkotyoka-
luja, koska huoltovirheet voivat aiheuttaa kaytta-
jalle merkittavia vaaroja.

Tyostettdessa metallia erittain vaativissa kaytto-
olosuhteissa sahkotydkalun sisaan saattaa kertya
sahkda johtavaa pdlya. Puhdista usein sahkotyo-
kalun sisdosa tuuletusaukkojen kautta kuivalla ja
oljyttdmalla paineilmalla.

Kipsipitoisten materiaalien tyostdssa voi syntya
polya. Sahkotydkalun sisalle ja kytkentaosiin voi
kertya polya, joka saattaa kovettua kosteuden
vaikutuksesta. Tama saattaa heikentaa kytkenta-
mekanismin toimivuutta. Puhdista sahkotydkalun
sisaosa tuuletusaukkojen kautta ja kytkentdosat
kuivalla ja 6ljyttdmalla paineilmalla saannollisin
valiajoin.

Asbestin kanssa kosketuksiin joutuneita tuotteita
ei saa lahettaa korjattavaksi. Havita asbestipdlyn
likaamat tuotteet paikallisten asbestia sisaltavien
jatteiden havittamista koskevien maaraysten mu-
kaisesti.

Jos sinulla on korjausta vaativia FEIN sahkotydka-
luja tai lisatarvikkeita, ota yhteytta FEIN asiakas-
palveluun. Asiakaspalvelun osoitteen voit katsoa
Internetista verkko-osoitteesta

www.fein.com.

Korvaa sahkétydkalun tarrat ja varoitukset uu-
sillla, jos ne ovat vanhentuneet tai kuluneet kayt-
tokelvottomiksi.

Taman sahkotyokalun varaosaluettelon voit kat-
soa Internetistd verkko-osoitteesta
www.fein.com.

Kayta vain alkuperaisia varaosia.

Virhevastuu ja takuu

Tuotteen takuu on voimassa sen maan lakimaa-
raysten mukaan, jossa se saatetaan markkinoille.
Taman lisaksi FEIN antaa FEIN valmistajatakuun.
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Tuotteen vakiovarustus ei mahdollisesti sisalla
kaikkia naissa kayttdohjeissa kuvattuja lisatarvik-
keita.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
CE-merkinta koskee vain Euroopan unionin ja
EFTA:n (European Free Trade Association) maita
ja vain EU- tai EFTA-markkinoille tarkoitettuja
tuotteita.

Kun tuote on saatettu EU:n markkinoille, UKCA-
merkki ei ole enaa voimassa.

UKCA-merkinta koskee vain Ison-Britannian
markkinoita (Englanti, Wales ja Skotlanti) ja vain
Ison-Britannian markkinoille tarkoitettuja tuot-
teita.

Kun tuote on saatettu Ison-Britannian markki-
noille, CE-merkki ei ole enaa voimassa.

FEIN yhti® vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan,
etta tdma tuote on naiden kayttéohjeiden viimei-
silla sivuilla ilmoitettujen maaraysten mukainen.
Teknisten asiakirjojen sailytyspaikka:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita kos-
kevien lakimaaraysten alaisia. Kayttaja saa kuljet-
taa akkuja liikenteessa ilman erikoistoimenpiteita.
Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten
kautta (esim.: lentorahtina tai huolintaliikkeen va-
litykselld), talldin on huomioitava pakkausta ja
merkintaa koskevat erikoisvaatimukset. Lahetysta
varten tuote taytyy pakata vaarallisten aineiden
asiantuntijan neuvojen mukaan.

Laheta vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vau-
rioitumaton. Suojaa navat teipilla ja pakkaa akku
niin, ettei se paase liikkumaan pakkauksessa.
Huomioi my&s mahdolliset tata pidemmalle me-
nevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayt-
toonN.
Ala heitd sdhkotydkaluja tai akkuja/pa-
ristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direk-
tiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadan-
tdoN saattamisen mukaan kayttokelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paris-
tot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystavalliseen kierratykseen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalait-
teet havitetaan epaasianmukaisesti, nilden mah-

dollisesti sisaltamat vaaralliset aineet voivat ai-
heuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus” annettuja ohjeita
(katso "Kuljetus”, Sivu 108).
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Orijinal igletme talimati

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik
uyarilari
Bu elektrikli el aletiyle

FUYARI birlikte gelen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, resim ve aciklamalari

okuyun. Asagida bulunan talimatlara
uyulmamasi halinde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya adir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiitkiimlerini ileride

kullanmak lizere saklayin.

Uyari ve talimat hukumlerinde kullanilan

"elektrikli el aleti” terimi, akim sebekesine bagli

(elektrikli) aletlerle aku ile galisan aletleri (akulu)

kapsamaktadir.

Calisma yeri givenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi
aydinlatin. Daginik veya karanlik alanlar
kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina neden
olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari ve
etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolunu
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin figi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Korumali
(topraklanmis) elektrikli el aletleri ile
birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
viicudunuzun temas etmesinden kaginin.
Vucudunuz topraklandigr anda bayuk bir
elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya
nemli ortamlarda birakmayin. Suyun
elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirr.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu
kullanarak cekmeyin veya kablodan
cekerek fisi cikarmayin. Kabloyu ates,
yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya

dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken mutlaka acik havada
kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Ac¢ik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa mutlaka kagak akim
koruma rélesi kullanin. Kagak akim koruma
rélesi salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Gilivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tempo
ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir
anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden
olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin.
Daima koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli
el aletinin turu ve kullanimina uygun olarak;
toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari,
koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azaltir.

» Aleti yanlislikla calistirmaktan kaginin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan,
elinize alip tasimadan dnce elektrikli el
aletinin kapali oldugundan emin olun.
Elektrikli el aletini parmaginiz salter Uzerinde
dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti agikken
fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlari aletten cikarin.
Elektrikli el aletinin donen pargalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda
olmasin. Galisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun. Bu
sayede elektrikli el aletini beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi ve
giysileriniz aletin hareketli parcalarindan
uzak tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya
takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma
tertibati kullanirken, bunlarin baglu
oldugundan ve dogru kullanildigindan
emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi
tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
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» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara
alismis olmaniz, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir
hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asir dlciide zorlamayin.
Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri
kullanin. Uygun performansli elektrikli el aleti
ile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
guvenli galisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli
el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya elektrikli el aletini
elinizden birakirken fisi gii¢ kaynagindan
cekin veya akiiyu ¢ikarin. Bu dnlem, elektrikli
el aletinin yanlslikla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin.
Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin
bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el
aletinizin kusursuz olarak calismasini
engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz
olarak islev goriip gormediklerini ve sikisip
sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup
olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aletini
kullanmaya baslamadan énce hasarl
pargalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan
kaynaklanir.

» Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun.
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha
azdir ve daha rahat kullanim olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet igin 6ngériilen
talimata gore kullanin. Bu sirada calisma
kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngorulen
alanin disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru,
yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen
durumlarda guvenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilu aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi
» Akiiyii sadece lreticinin tavsiye ettigi sarj
cihazi ile sarj edin. Bir aklnun sarjina uygun

olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir aklinin
sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi ortaya
Gikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin
ongoriilen akiileri kullanin. Baska akulerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataglari, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar
veya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar
kopriileme yaparak kontaklara neden
olabilir. Aku kontaklar arasindaki bir kisa
devre yanmalara veya yanginlara neden
olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temastan kaginin.
Yanlislikla temas ederseniz su ile iyice
yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan aku sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara
neden olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akuler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin,
patlama ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akilyii veya aleti atese veya yiiksek
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya
130°C Ustundeki sicakliklara maruz kalma
patlamalara yol acabilir.

» Tum sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya
da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyin. Hatali sarj
veya belirtilen aralik disindaki sicakliklarda sarj
akuye zarar vererek yangin riskini yukseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili
personele ve orijinal yedek par¢a kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede elektrikli el
aletinin guvenligini surekli hale getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin.
AkuUlerin onarimi sadece Uretici veya yetkili
servisler tarafindan yapilmalidir.

Kirici-delici icin giivenlik uyarilari

Tum islemler icin gegerli giivenlik talimatlan

» Koruyucu kulaklik takin. Gurultiye maruz
kalinmasi isitme kaybina neden olabilir.

» El aleti ile birlikte verildiyse ek tutamagi/
tutamaklarn kullanin. Kontrol kaybi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin
veya tespit elemaninin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa
elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yluzeylerinden tutun. Kesme aksesuarinin ve
tespit elemaninin "iginden elektrik gegen” bir
kabloyla temas etmesi durumunda elektrikli el
aletinin metal parcalari "elektrige” maruz
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kalabilir ve operatére elektrik carpmasina
neden olabilir.

irici-delici ile uzun matkap uclar

kullanirken gecerli giivenlik talimatlan

>

>

Her zaman matkap ucu is parcasina temas
ederken ve diisiik hizda delmeye baslayin.
Daha yuksek hizlarda, matkap ucunun is
parcasina temas etmeden serbest¢ce ddnmesi,
ucun egilmesine neden olabilir ve fiziksel
yaralanmalarla sonuclanabilir.

Ucla, fazla olmamak sartiyla, sadece bir
hizaya baski uygulayin. Uclar egilerek
kirllmalara veya kontrol kaybina, fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

Ek giivenlik uyarilar

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek igin

uygun tarama cihazlari kullanin veya yerel
tedarik sirketi ile iletisime gegin. Elektrik
kablolariyla temas yaniklara ve elektrik
Gcarpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna
hasar vermek patlamaya neden olabilir. Su
borularin hasar gérmesi maddi zararlara yol
acabilir.

Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el
aletinin tam olarak durmasini bekleyin. U¢
takilabilir ve elektrikli el aletinin kontroldnu
kaybedebilirsiniz.

is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati
veya mengene ile sabitlenen is parcasi elle
tutmaya oranla daha guvenli tutulur.

Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri
kullanilirsa disari buhar sizabilir. Akii
yanabilir veya patlayabilir. Calistiginiz yeri
havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akulerden ¢ikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya
disaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Aku icinde bir kisa devre
olusabilir ve aku yanabilir, duman cikarabilir,
patlayabilir veya asiri dlgude isinabilir.
AMPShare akiiyil yalnizca iireticinin veya
AMPShare ortaklarinin iiriinlerinde
kullanin. Ancak bu yolla aku tehlikeli
zorlanmalara karsi korunur.

[@ Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
0

i1sinindan, atesten, kirden, sudan ve

/) nemden koruyun. Patlama ve kisa
E_..'.! devre tehlikesi vardir.
» Calistirdiktan kisa siire sonra uclara veya

>

yakinindaki muhafaza parcalarina
dokunmayin. Bu parcalar calisma sirasinda
cok i1sinabilir ve yanmalara neden olabilir.
Uc, delme sirasinda bloke edebilir.
Galisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durusunuzun dengeli ve

giivenli olmasina dikkat edin. Aksi takdirde
elektrikli el aletinin kontrolunu
kaybedebilirsiniz.

» Keski ile kirma calismalarinda dikkatli olun.
Kirma malzemelerinin yere dusen kirik
parcalari etraftaki kisilerin ya da sizin
yaralanmaniza neden olabilir.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye
edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Bir akinun
sarjina uygun olarak Uretilmis sarj cihazi baska
bir aktintin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya cikar.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durusunuzun giivenli
olmasina dikkat edin. Elektrikli el aleti iki elle
daha guvenli kullanilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve
uyarilari okuyun. Guvenlik
talimatlarina ve uyarilara uyulmadigi
takdirde elektrik carpmasina, yangina
ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Lutfen kullanma kilavuzunun én kismindaki
resimlere dikkat edin.
Bu calistirma talimatlarini tamamen okuyup
anlamadan bu elektrikli el aletimi
kullanmayin. Ayrica ilgili ulusal is sagligi ve
glivenligi yonetmeliklerine de uyun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas
malzemede darbeli delme ve hafif kirma isleri igin
tasarlanmistir. Bu alet ayni zamanda ahsap,
metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz
delme islerine de uygundur. Elektronik kontrollu
ve sag/sol donuslu elektrikli el aletleri vidalama
icin de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli g&sterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

(1) SDS plus mandren

(2) SDS plus ug girisi

(3) Tozdan koruma kapagi

(4) Kilittleme kovani

(5) Titresim engelleme

(6) EPC salteri (Electronic Precision Control)
(7) Asma halkasi yuvasi

(8) AkU Kilit agma tusu?

(9) Donme yonu degistirme salteri

(10) Tutamak (izolasyonlu tutamak ylzeyi)
(11) Agma/kapama salteri
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(12) Ak

(13) Darbe/donme stopu salteri icin bosa
alma dugmesi

(14) Darbe/dénme stopu salteri

(15) Calismaisigl

(16) Derinlik mesnedi ayari igin tus

(17) ilave tutamak (izolasyonlu tutamak
yuzeyi)

(18) Derinlik mesnedi

a) $ekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar
standart teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin
tiimiinii aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akilii kirici-delici ABH18-26AS

Malzeme numarasi 7140 ...

Devir sayisi kontrolt ®

Dénme stopu °

Sag/sol donus °

Anma gerilimi = 18

Giris gucu ? W 425

Darbe sayisi # darbe/ 0-4350

dak

Tek darbe enerjisi J 2,6

EPTA-Procedure

05:2016'ya uygundur

Nominal devir sayisi

— Saga donus dev/dak 0-980

— Sola donuUs dev/dak 0-980

Ug girisi SDS plus

Mil boynu ¢api mm 50

Maksimum delme capr:

— Beton mm 26

— Duvar (buat ucu ile) mm 68

- Celik mm 13

— Ahsap mm 30

EPTA-Procedure kg 3,2-4,2

01:2014 uyarinca

agirlik

Uzunluk mm 347

Yukseklik mm 225

Sarj sirasinda onerilen °C 0..435

ortam sicakligi

isletim® ve depolama °C -20 ... 450

sirasinda izin verilen

ortam sicakligi

Tavsiye edilen akuler GBA 18V...
ProCORE18V...

Tavsiye edilen sarj GAL 18...

cihazlan

A) 20-25°C'de aki ProCORE18V 8.0Ah ile 6lculmustur.
B) <O °C sicakliklarda sinirli performans

Giiraltii/Titresim bilgisi

Gurultu emisyon degerleri EN IEC 62841-2-6
uyarinca belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli gurultu seviyesi tipik
olarak: Ses basinci seviyesi 88 dB(A); ses glicu
seviyesi 99 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim dederleri a,, (U¢ yonun vektor
toplami) ve tolerans K EN IEC 62841-2-6
uyarinca belirlenmektedir:

Betonda darbeli delme: a,, = 15,2 m/sn? K=1,5
m/sn?,

Kirma: a, = 9,9 m/sn?, K=1,5 m/sn?,

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve gurultu
emisyon degeri standartlastirilmis dlcme
yontemine gore belirlenmistir ve elektrikli el
aletlerinin birbirleri ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda titresim
ve gurultt emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve gurultt emisyon
degeri elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil
etmektedir. Ancak elektrikli el aleti farki uclar
veya yetersiz bakimla kullanilacak olursa, titresim
seviyesi ve gurulttu emisyonu farklilik gosterebilir.
Bu da titresim ve gurulti emisyonunu butun
kullanim stresince énemli dlgude artirabilir.
Titresim ve gurultt emisyonunun tam olarak
tahmin edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya
aclk fakat kullanimda olmadigi surelerin de
dikkate alinmasi gerekir. Bu, titresim ve gurultu
emisyonunu butun ¢alisma suresinde énemli
olgude dusurebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yuk igin dnceden
ek guvenlik dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is asamalarinin organize edilmesi.

Aku

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen
sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj
cihazlar elektrikli el aletinizde kullanilan lityum
iyon akulere uygundur.

Not: Lityum iyon akuler, uluslararasi nakliye

kurallarina uygun olarak kismi sarjli olarak teslim

edilmektedir. Akuden tam performansi elde

edebilmek icin ilk kullanimdan énce akuyu tam

olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi
Sarj edilmis akUyU hissedilir bicimde kavrama
yapincaya kadar aku yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi
Not: AkuyU sadece elektrikli el aleti kapaliyken
cikarin.
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AkUyu ¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve
aklyU cekerek cikartin. Bunu yaparken giic
kullanmayin.

AkUde 2 kilitteme kademesi mevcuttur, bunlar
ilgili aku kilit agma tusuna yanlislikla basildiginda
akunun dusmesini 6nler. AkU elektrikli el aleti
icinde bulundugu surece bir yay yardimiyla bu
pozisyonda tutulur.

Akii sarj durumu gostergesi

AkU sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri
akunun sarj durumunu gosterir. Guvenlik
nedenleriyle sarj durumu sadece elektrikli el aleti
dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek igin sarj durumu
gostergesi tuslar @ ya da &= Uzerine basin. Bu,
aku cikarlmis durumda da mumkundur.

Sarj durumu goéstergesi tusuna basildiktan sonra
hicbir LED yanmazsa, aku arizali demektir ve
degistirilmesi gerekir.

Akii tipi GBA 18V...

LED Kapasite
Surekliisik 3 X yesil 7%60-100
Surekli 1sik 2 X yesil %30-60
Surekli stk 1 X yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 X yesil %0-5
Akt tipi ProCORE18V...

LW

LED Kapasite
Surekli1sik 5 x yesil %80-100
Surekliisik 4 x yesil %60-80
Surekliisik 3 X yesil 7%40-60
Suarekliisik 2 X yesil %20-40
Surekliisik 1 X yesil %5-20
Yanip sénen isik 1 X yesil %0-5

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina
iliskin aciklamalar

Akuyu nemden ve sudan koruyun.

AkUyu sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir
sicaklikta saklayin. Ornegin yaz aylarinda akuy
otomobil icerisinde birakmayin.

AkUnun havalandirma araliklarini dizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.
Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sure
calisilabiliyorsa akl &mrunu tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hakdmlerine uyun.

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, uc degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyu elektrikli el aletinden ¢ikarin.Aletin
acma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya cikabilir.

Ilave tutamak

» Elektrikli el aletinizi sadece ilave tutamakla
(17) kullanin.

» ilave tutamagin her zaman sikica
sikildigindan emin olun. Aksi takdirde ¢alisma
sirasinda elektrikli el aletinin kontroldnt
kaybedebilirsiniz.

ilave tutamagin dondiiriilmesi (bkz. Resim A)
Guvenli ve yorulmadan calisma tutusu saglamak
Uzere ilave tutamadi (17) istediginiz konuma
doéndurebilirsiniz.

— ilave tutamagin (17) alt tutma parcasini saat
yonunun tersine gevirin ve ilave tutamadi (17)
istediginiz pozisyona getirin. Sonra ilave
tutamagdin alt tutamak parcgasini (17) saat
yonunde tekrar dondurun.
llave tutamak germe bandinin gévdedeki bu
amaca yonelik olugun iginde oldugundan
emin olun.

Mandren ve ug secimi

Darbeli delme ve keskileme icin SDS-plus
mandrenine takilabilen SDS-plus uglar gereklidir.
Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme ile vidalama islerinde SDS-
plus'suz uclar (6rnegin silindir saftli uglar)
kullanilir. Bu uglar i¢in anahtarsiz mandrene veya
anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Ucg degistirme

Tozdan koruma kapagi (3) calisma esnasinda

matkap tozunun ug girisine sizmasini buyuk

olcude onler. Ucu takarken tozdan koruma

kapaginin (3) hasar gdrmemesine dikkat edin.

» Hasar géren tozdan koruma kapagini
hemen degistirin. Yenisini miisteri
hizmetlerinden temin etmeniz énerilir.

Ug degisimi (SDS plus)

SDS-plus ucun takilmasi (bkz. Resim B)

SDS-plus mandren ile ucu herhangi ek bir alet

kullanmadan basit ve rahat bicimde

degistirebilirsiniz.

— Ucun takma tarafini temizleyin ve hafifce
gresleyin.

— Ucu kendi kendine kilitlenene kadar
dondurerek ug girisine yerlestirin.

— Ucu cekerek kilittemenin tam olarak olup
olmadigini kontrol edin.
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SDS-plus ug sistem sayesinde rahatca hareket

ettirilebilir. Bu nedenle rolantide bir dénus

sapmasi olusur. Bu deligin hassasiyetini

etkilemez, ¢lnkU matkap ucu delme sirasinda

kendi kendini merkezler.

SDS-plus ucun cikarilmasi (bkz. Resim C)

— Kilitteme kovanini (4) arkaya dogru itin ve ucu
cikarin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap turleri,

mineraller ve metaller gibi maddeler islenirken

ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir. Bu tozlara

temas etmek veya bu tozlari solumak alerjik

reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki

hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlar kanserojen

etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme

sanayiinde kullanilan katki maddeleri (kromat,

ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. Asbest

iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

— Mumkun oldugu kadar islediginiz malzemeye
uygun bir toz emme tertibati kullanin.

— Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

— P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait (ilkenizdeki gecerli

yonetmelik hUkUmlerine uyun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat
edin. Tozlar kolayca alevlenebilir.

isletim

Calistirma

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/ddnme stopu salteri (14) ile elektrikli el

aletinin calisma modunu secerek ayarlayin.

— Calisma modunu degistirmek icin kilit agma
tusuna (13) basin ve darbe/dénme stopu
salterini (14) duyulur bicimde yerine oturana
kadar istediginiz pozisyona dondurun.

Not: isletim tir(ini sadece elektrikli el aleti kapali

iken degistirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar

gorebilir.

¥ o

@)
@

it Ahsap, metal, seramik ve plastikte

4 darbesiz delme ve vidalama
|°1' pozisyonu

Betonda veya tasta darbeli delme
pozisyonu

iT Keski pozisyonunu ayarlamak igin
N4 Vario-Lock pozisyonu
IO ¥ Bu pozisyonda darbe/dénme stopu
salteri (14) yerine oturmaz.
Kirma pozisyonu

T 3
&

Dénme yoniiniin ayarlanmasi
Doénme yonu degistirme salteri (9) ile elektrikli el
aletinin donme yonunu degistirebilirsiniz. Ancak
acma/kapama salteri (11) basili durumda ise bu
mumkun degildir.
» Dénme yonii degistirme salterini (9)sadece
elektrikli el aleti dururken kullanin.
Darbeli delme, delme ve kirma igcin donme
yoénunu her zaman saga dénus olarak ayarlayin.
— Saga doniis: DOnus yonu degistirme
salterini (9) sonuna kadar sola itin.
— Sola doniis: DOnUs yonu degistirme
salterini (9) sonuna kadar saga itin.

Acma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini

sadece kullandiginizda acin.

— Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama
salterine (11) basin.

Projektor (15), agma/kapama salteri (11) hafifce

veya tam olarak basili oldugunda yanar ve

elverissiz aydinlatma kosullarinda calisma alanini

aydinlatir.

Elektrikli el aletinin ilk defa galistirilmasi sirasinda

bir calisma gecikmesi olabilir, cinku elektrikli el

aletinin elektronik sistemi konfigure edilmelidir.

Dusuk sicakliklarda elektrikli el aleti ancak belirli

bir stire tam kirma/darbeleme performansina

ulasir.

— Elektrikli el aletini kapatmak icin acma/
kapama salterini (11) birakin.

Devir sayisinin/darbe sayisinin ayarlanmasi
Calismakta olan elektrikli el aletinin devir sayisini/
darbe sayisini agma/kapama salterine (11)
bastiginiz élcuide kademesiz olarak
ayarlayabilirsiniz.

Ac¢ma/kapama salterine (11) hafifce bastirma
dusUk devir sayisina/darbe sayisina neden olur.
Bastirma kuvveti artinca devir sayisi/darbe sayisi
da yukselir.

Keski pozisyonunun degistirilmesi (Vario-

Lock)

Keskiyi 36 konumlarina kilitleyebilirsiniz. Boylece

optimum calisma pozisyonuna ayarlayabilirsiniz.

— Kirma ucunu ug girisine yerlestirin.

— Darbe/dénme stopu salterini (14) "Vario-Lock"
pozisyonuna gevirin.

— Ucu istediginiz keski konumuna cevirin.
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— Darbe/ddnme stopu salterini (14) "Kirma"
pozisyonuna gevirin. U¢ girisi kilitlenir.

— Kirma icin donme ydnunu saga donus olarak
ayarlayin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Delme derinliginin ayarlanmasi (bkz. Resim D)
Derinlik mesnedi (18) ile istenen delme derinligi
X belirlenebilir.

— Derinlik mesnedi ayar tusuna (16) basin ve
derinlik mesnedini ilave tutamagda (17) takin.
Derinlik mesnedi (18) Uzerindeki oluklu kisim
asaglya bakmalidir.

— SDS-plus ucu sonuna kadar SDS-plus ug
girisine (2) itin. Aksi takdirde SDS-plus ucun
hareketliligi delme derinliginin yanlis ayarina
neden olabilir.

— Derinlik mesnedini, matkap ucu ile derinlik
mesnedi ucu arasindaki mesafe istenen delme
derinligine X denk olana kadar disari
cekilmelidir.

Asin yiik debriyaji

» Ug takilir veya sikisirsa, mil boynunun
tahriki kesilir. Ortaya ¢ikan kuvvetler
nedeniyle elektrikli el aletini her zaman iki
elinizle sabit bir konumda tutun.

» Elektrikli el aleti bloke olursa elektrikli el
aletini kapatin ve ucu cikarin. U¢ bloke
durumda iken alet acgilacak olursa yiiksek
reaksiyon momentleri ortaya cikar.

Hizli kapatma sistemi

Hizli kapatma sistemi elektrikli el aletinin daha iyi

kontrol edilmesine ve hizli kapatma sistemi

olmayan elektrikli el aletlerine oranla kullanicinin

daha iyi korunmasina olanak saglar. Elektrikli el

aleti aniden ve beklenmedik bicimde matkap ucu

ekseninde donmeye basladiginda elektrikli el aleti

kapanir.

— Yeniden isletime alma icin agma/kapama (11)
salterini birakip, yeniden calistirin.

Hizl kapanma, elektrikli el aletindeki projektdrin

(15) yanip sonmesi ile gosterilir.

Electronic Precision Control (Elektronik

Hassaslik Kontrolii) (EPC)

EPC, hassas galisma igin galisma hizini yavasga

artirarak hassas malzemelerde darbeli delme ve
calisma sirasinda sizi destekler.

EPC salterini (6) istediginiz pozisyona itin.
Maksimum ¢alisma devir sayisi

100% X

pozisyonu
EPC

Yavas hizlanma ve dusuk calisma devir
/473 saylsl pozisyonu

—afl 70%

| tr EE
Titresim engelleme

Entegre titresim engelleme, meydana gelen

titresimleri azaltir.

» Sonimleme elemani hasar goérdigiinde
elektrikli el aletini kullanmaya devam
etmeyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

> Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, uc¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyu elektrikli el aletinden cikarin.Aletin
acma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya cikabilir.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma araliklarini temiz
tutun.

» Hasar géren tozdan koruma kapagini
hemen degistirin. Yenisini miisteri
hizmetlerinden temin etmeniz énerilir.

— Ug girisini (2) her kullanimdan sonra
temizleyin.

Aksesuar secimi
Sadece orijinal FEIN aksesuarlarini kullanin.
Aksesuar, elektrikli el aleti tipi igin tasarlanmalidir.

Bakim ve Miisteri Hizmetleri

Yanlis onarimlar kullanicr icin dnemli tehlikelere
yol acabileceginden, elektrikli el aletlerinin
yalnizca kalifiye elektrikgiler tarafindan
onarilabilecegdini, servise tabi tutulabilecegini ve
kontrol edilebilecegini lUtfen unutmayin.

Asiri calisma kosullari altinda, metalleri islerken
elektrikli el aletinin icinde iletken toz birikebilir.
Elektrikli el aletinin icini sik sik havalandirma
deliklerinden kuru ve yagsiz basingli hava ile
disari Ufleyin.

Algl iceren malzemelerle galisirken toz olusabilir.
Bu toz, elektrikli el aletinin igine ve anahtarlama
elemanlarina yerlesebilir ve nem ile baglantil
olarak sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasini bozabilir. Elektrikli el aletinin igini
sik havalandirma deliklerinden ve anahtarlama
elemanlarindan kuru ve yagsiz basingli hava
uygulayarak temizleyin.

Asbestle temas eden Urunler tamire
goénderilmemelidir. Asbest iceren atiklarin imhasi
icin yerel ydonetmeliklere uygun olarak asbestle
kirlenmis Urlnleri imha edin.

Onarim gerektiren FEIN elektrikli el aletleriniz ve
aksesuarlariniz varsa, lUtfen FEIN musteri
hizmetleri ile iletisime gegin. Adresimizi asagidaki
internet adresinden bulabilirsiniz:
www.fein.com.
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Eskime ve asinma durumunda elektrikli el aletinin
Uzerindeki etiketleri ve uyari notlarini yenileyin.
Bu elektrikli el aletleri icin guncel yedek parca
listesi internette su adreste bulunabilir
www.fein.com.

Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

Garanti Belgesi ve Garanti

Urin (izerindeki garanti belgesi, piyasaya arz
edildigi Ulkedeki yasal duzenlemelere uygun
olarak gecerlidir. Ayrica FEIN, FEIN Ureticisinin
garanti beyanina uygun olarak bir garanti saglar.
Ur(inlin teslimat kapsami, bu kullanim
kilavuzunda aciklanan veya gosterilen
aksesuarlarin yalnizca bazilarini igerebilir.

Uygunluk beyani

CE beyani yalnizca Avrupa Birligi Ulkeleri ve EFTA
(Avrupa Serbest Ticaret Birligi) ve yalnizca EU
veya EFTA pazarina yonelik UrUnler igin
gecerlidir.

Ur(in EU pazarina sunulduktan sonra UKCA isareti
artik gegerli olmayacaktir.

UKCA beyani yalnizca Birlesik Krallik pazari
(Ingiltere, Galler ve Iskogya) icin ve yalnizca
Birlesik Krallik pazarina yonelik Grtnler igin
gecerlidir.

Ur(in Birlesik Krallik pazarina sunulduktan sonra
CE isareti artik gecerli olmayacaktir.

FEIN sirketi, bu rtnun bu kullanim kilavuzunun
son sayfalarinda verilen ilgili duzenlemelere
uygun oldugunu yegane sorumlulukla beyan
eder.

Teknik doktiman:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akdler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hukimlerine tabidir. Akuler
baska bir yukumluluk olmaksizin kullanici
tarafindan caddeler Gzerinde tasinabilir.

Uclinct kisiler eliyle yollanma durumunda
(6rnegdin hava yolu ile veya nakliye sirketleri ile)
paketleme ve etiketlemeye iliskin 6zel hukumlere
uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir tehlikeli
madde uzmanindan yardim alinmalidir.

AkuUleri sadece ve ancak gdvdelerinde hasar
yoksa gdnderin. Acik kontaklari kapatin ve akuyu
ambalaj icinde hareket etmeyecek bicimde
paketleyin. Lutfen olasi ek ulusal yénetmelik
hukUmlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akuler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
dénusum merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/
bataryalari evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri i¢in:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa yonetmeligi ve ulusal
hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim édGmranu
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC
sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim dGmrind tamamlamis akuler/piller ayr
ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde
imha edilmek Uzere bir geri ddntsum merkezine
goénderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse olasl tehlikeli maddelerin
varligi nedeniyle ¢evre ve insan sagligi Uzerinde
zararli etkileri olabilir.

Akuler/bataryalar:

Lityum iyon:

Lutfen nakliye bolumundeki talimata uyun
(Bakiniz ,Nakliye", Sayfa 116).
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Eredeti hasznalati utasitas

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eléirasok az
elektromos kéziszerszamok szamara
INFIGYEL- Olvassa el v|a(lamennyi {aiz-

= tonsagi tajékoztatét, el6-
MEZTETES irast, illusztraciot és adatot,
amelyet az elektromos kéziszerszammal
egyutt megkapott. Az alabbiakban felsorolt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramutés-
hez, tizhdz és/vagy sulyos testi sérilésekhez ve-
zethet.
Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan d6rizze
meg ezeket az eléirasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam”
fogalom a haldzati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumulato-
ros elektromos kéziszerszamokat (haldzati csat-
lakozo kabel nélkul) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munka-
teriiletet. A zsufolt vagy sotét terlileteken
gyakrabban kdvetkeznek be balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan rob-
banasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy por vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat keltenek,
amelyek a port vagy a g6zdket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelédédket,
ha az elektromos kéziszerszamot hasznal-
ja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az ural-
mat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatla-
kozé dugét semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott
késziilékek esetében ne hasznaljon csatla-
kozé adaptert. A valtoztatas nélkuli csatlako-
z6 dugok és a megfeleld dugaszold aljzatok
csokkentik az aramutés kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valé érint-
kezést, mint példaul csovek, fiitétestek,
kalyhak és hiitégépek. Az dramuUtés veszélye
megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot
az es6tol és a nedvességtol. Ha viz jut be
egy elektromos kéziszerszamba, az megnédveli
az aramutés veszélyét.

» Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétol el-
téro célokra. Sohase vigye vagy huzza az
elektromos kéziszerszamot a kabelnél fog-

va, valamint sose huzza ki a csatlakozét a
kabelnél fogva a dugaszolé aljzatbél. Tart-
sa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles
sarkoktol és élektol, valamint mozgé gép-
alkatrészektol. A megrongaldédott vagy cso-
mokkal teli kabel megnoveli az dramutés ve-
szélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
badban dolgozik, csak kiiltéri hosszabbitot
hasznaljon. A kultéri hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az aramutés veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kérnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolét. A hibadram-véddkapcsold alkal-
mazasa csokkenti az aramutés kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és megfontoltan dolgoz-
zon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja a berendezést ha faradt vagy ka-
bitészer, alkohol vagy gyégyszer hatasa
alatt all. Eqgy pillanatnyi figyelmetlenség a
szerszam hasznalata kdzben komoly sérule-
sekhez vezethet.

» Viseljen védéfelszerelést. Viseljen mindig
véddszemiiveget. A védodfelszerelések, mint
a porveédd alarc, csuszasbiztos védocipd, veé-
désapka és fulvéedd megfeleld hasznalata
csokkenti a személyi sérulések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe he-
lyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva,
miel6tt bekoti az aramforrast és/vagy az
akkumulatort, valamint mielétt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam fel-
emelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset ve-
zethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elott okvetleniil tavolitsa el a beallitészer-
szamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektro-
mos kéziszerszam forgo részeiben felejtett be-
allitoszerszam vagy csavarkulcs séruléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra,
hogy mindig biztosan alljon és az egyensu-
lyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen
bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé részektol. A bd
ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a szer-
szam mozgo részei magukkal ranthatjak.
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyiijté-
séhez sziikséges berendezéseket, ellenériz-
ze, hogy azok megfelelé médon hozza van-
nak kapcsolva a késziilékhez és rendelteté-
sitknek megfeleléen miikédnek. A porgyUj-
t&é berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkez& por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszer-
szam gyakori hasznalata soran szerzett ta-
pasztalatok tulsagosan magabiztossa te-
gyék, és figyelmen kivil hagyja az idevo-
natkozo biztonsagi alapelveket. Egy gon-
datlan muvelet egy masodperc tortrésze alatt
sulyos séruléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkaja-
hoz csak az arra szolgalé elektromos kézi-
szerszamot hasznalja. A megfeleld elektro-
mos kéziszerszammal a megadott teljesit-
meénytartomanyon belul jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Minden olyan elektromos kéziszerszam, ame-
lyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, ve-
szélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozét az aramforrasbol és/
vagy tavolitsa el az akkumulatort (ha az le-
valaszthat6 az elektromos kéziszerszam-
tol), mielStt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi.
Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja
a szerszam akaratlan Uzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyermekek nem férhetnek hozza. Ne

hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az

elektromos kéziszerszamot, akik nem isme-
rik a szerszamot, vagy nem olvastik el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek
hasznaljak.

» Tartsa megfeleléen karban az elektromos
kéziszerszamokat és a tartozékokat. Ellen-
orizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogas-

talanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorul-

va, illetve nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek ha-
tassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikédésére. A berendezés megrongalé-
dott részeit a késziilék hasznalata el6tt ja-
vittassa meg. Sok olyan baleset torténik, ame-

lyet az elektromos kéziszerszam nem megfele-

|6 karbantartdsara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-
szerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelke-
z6, gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban
ékeldédnek be és azokat konnyebben lehet ve-
zetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, szerszambiteket stb. csak ezen keze-
lési utasitasoknak megfeleléen hasznalja.
Vegye figyelembe a munkakoriilményeket
valamint a kivitelezendé munka sajatossa-
gait. Az elektromos kéziszerszam eredeti ren-
deltetésetol eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzeteket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és
zsirmentes allapotban a fogantyukat és
markolé feliileteket. A csuszos fogantyuk és
markolo feluletek varatlan helyzetekben lehe-
tetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajan-
lott toltokésziilékekkel toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolga-
16 toltokeészulékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ah-
hoz tartozé akkumulatort hasznalja.

Mas akkumulatorok hasznalata személyi séru-
léseket és tlzet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol barmely fémtargytol, mint példaul
irodai kapcsoktél, pénzérméktol, kulcsok-
tol, szogektdl, csavaroktol és mas kismére-
tii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az
érintkezéket. Az akkumulator érintkezéi k-
zotti rovidzarlat égési séruléseket vagy tuzet
okozhat.

» Nem megfeleld kériilmények esetén az ak-
kumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe keriilt a folyadékkal,
azonnal oblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keres-
sen fel ezen kiviil egy orvost. Az akkumula-
torbol kilépd folyadék irritaciokat vagy égéses
bérséruléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy
szerszamot, ha az megrongalédott, vagy ha
valtoztatasokat hajtottak végre rajta. A
megrongalodott vagy megvaltoztatott akku-
mulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek,
amely tlzhdz, robbanashoz vagy sérulésve-
szélyhez vezet.

> Ne tegye ki se az akkumulatort se a szer-
szamot tiiz, vagy extrém hémeérsékleti ha-
tasoknak. Ha az akkumulatort tlznek, vagy
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130 °C-ot meghaladd hémérsékletnek teszi ki,
az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési elGirast és ne
toltse fel az akkumulatort, ha annak hé-
mérséklete az utasitasokban megadott hé-
mérséklet-tartomanyon kiviil van. Az akku-
mulator nem megfelelé modon, vagy a meg-
adott hdmeérséklet-tartomanyon kivuli feltolté-
se megrongalhatja az akkumulatort és megno-
velheti a tlzveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet kizarolag eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalédott akku-
mulatort. Az akkumulatort csak a gyartonak,
vagy az erre feljogositott szolgaltatoknak sza-
bad szervizelniuk.

Biztonsagi eléirasok kalapacsokhoz

Biztonsagi figyelmeztetések minden

miivelethez

» Viseljen fiilvédot A zaj hatasa hallaskaroso-
dashoz vezethet.

» Hasznaljon pétfogantyu(ka)t, ha az(ok) a
kéziszerszammal egyutt szallitasra ke-
riilt(ek). Ha elveszti az uralmat a kéziszerszam
felett, az személyi séruléshez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szige-
telt markolatfeliileteknél fogja, féleg ha
olyan miiveletet hajt végre, melynek soran
a vago tartozék vagy a rogzité elemek rej-
tett vezetékekhez érhetnek. Ha a vago tar-
tozék vagy egy rogzitd elem egy feszultség
alatt allo vezetékhez ér, az elektromos kézi-
szerszam fedetlen fémrészei szintén feszultség
ala kerulhetnek és aramutéshez vezethetnek.

Biztonsagi figyelmeztetések a forgokalapacs

hosszu faréfejekkel valé hasznalatahoz

» Mindig egy alacsony fordulatszammal
kezdje a farast, ugy, hogy az inditaskor a
faroéfej hegye érintkezésben legyen a mun-
kadarabbal. Magasabb fordulatszamok esetén
a furofej kihajolhat, amikor szabadon forog,
anélkul, hogy érintené a munkadarabot, és igy
személyi sérulést okozhat.

» Csak a furéfej tengelye iranyaban gyako-
roljon nyomast a kéziszerszamra és ne gya-
koroljon tal magas nyomast. A furofejek
meggorbulhetnek, ez téréshez vagy a kézi-
szerszam feletti uralom elvesztéséhez és igy
sérulésekhez vezethet.

Kiegészitd biztonsagi elSirasok
> A rejtett vezetékek felkutatasdhoz hasznal-
jon arra alkalmas fémkeresé késziiléket,

vagy kérje ki a helyi energiaellaté vallalat
tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket a be-
rendezéssel megérint, az tlizhdz és aramutés-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezeté-
ket szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen ledll, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelddhet, és a kezeld elvesztheti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot
megfeleléen rogzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a kezé-
vel tartana.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy
szakszeriitlen kezelése esetén abbdl g6zok
léphetnek ki. Az akkumulator kigyulladhat
vagy felrobbanhat. Azonnal juttasson friss le-
vegoét a helyiségbe, és ha panaszai vannak, ke-
ressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
légutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall
egy roévidzarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul
tiik vagy csavarhuzoék, vagy kiilsé eré6beha-
tasok megrongalhatjak. Belso rovidzarlat
léphet fel és az akkumulator kigyulladhat, fus-
tot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulhevul-
het.

» Az AMPShare-akkumulatort csak a gyarté
vagy az AMPShare-partnerek termékeiben
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterheléstdl.

Ovja meg az elektromos kéziszer-
szamot a forrésagtol, példaul a tar-
tés napsugarzastol, a tiiztol, a
szennyezésektdl, a viztél és a ned-
vességtol. Robbanasveszély és rovid-
zarlat veszélye all fenn.

» Az iizemelés befejezése utan egy ideig ne
érjen hozza a betétszerszamokhoz vagy az
azokkal szomszédos hazrészekhez. Ezek az
Uzemelés soran felforrosodhatnak és egeési sé-
ruléseket okozhatnak.

»> A betétszerszam furas kézben leblokkol-
hat. Gondoskodjon arrél, hogy biztos ala-
pon alljon és munka kézben mindkét kezé-
vel tartsa szorosan fogva az elektromos ké-
ziszerszamot. Ellenkezd esetben elvesztheti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

» A vésdvel végzett bontasi munkak soran le-
gyen évatos. A bontas soran levalasztott
anyagdarabok a kozelben allé személyeknél és
Onnél sajat maganal is sériléseket okozhat-
nak.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajan-
lott toltokeésziilékekkel toltse fel. Ha egy bi-
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zonyos akkumulatortipus feltoltésére szolgald
toltdkészulékben egy masik akkumulatort pro-
bal feltolteni, tlz keletkezhet.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szo-
rosan fogva az elektromos kéziszerszamot
és gondoskodjon arrél, hogy biztos alapon
alljon. Az elektromos kéziszerszamot két kéz-
zel biztosabban lehet vezetni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi fi-
gyelmeztetést és elSirast. A bizton-
sagi eléirasok és utasitasok betartasa-
nak elmulasztasa aramutéshez, tlz-
hoz és/vagy sulyos sérulésekhez ve-
zethet.
Kérjuk, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas el-
sé részében talalhato abrakat.
Ne hasznalja ezt az elektromos kéziszersza-
mot, miel6tt nem olvasta el alaposan és nem
értette meg teljesen ezt a hasznalati atmuta-
tét. Ugyeljen az adott orszagban érvényes,
idevonatkozé munkavédelmi rendelkezések-
re is.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban
és terméskdben végzett Utvefurasra, valamint
kénnyebb vésési munkakra szolgal. A berende-
zést faban, fémekben, keramidkban és mUanya-
gokban utés nélkuli furasra is lehet hasznalni. Az
elektronikus szabalyozodval ellatott és a jobbra-/
balraforgas kozott atkapcsolhato elektromos ke-
ziszerszamok csavarozasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriilé komponensek

A készulék abrazolasra kerulé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az
abra-oldalon taldlhato képére vonatkozik.

(1) SDS plus furétokmany

(2) SDS plus szerszambefogo egység

(3) Porvéddsapka

(4) Reteszeléhlvely

(5) Rezgéscsillapitas

(6) EPC-kapcsolo (Electronic Precision
Control)

(7) Akasztoheveder-rogzitd

(8) Akkumulator-reteszelésfeloldd gomb?

(9) Forgasirany-atkapcsolo

(10) Fogantyu (szigetelt fogantyu-felllet)

(11) Be-/kikapcsold

(12) Akkumulator?

(13) Reteszelésfeloldd gomb az Utés-/forgds-
kikapcsolo szamara

(14) Utés-/forgaskikapcsolo

(15) Munkahely-megvilagitd ldmpa

(16) Mélységi Utkdzd bedllito gomb

(17) Potfogantyu (szigetelt fogantyufelulet)
(18)  Mélységi Utkdzod

a) A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozé-
kok részben nem tartoznak a standard szallit-
manyhoz. Tartozékprogramunkban valamennyi

tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok
Akkumulatoros fu-
rokalapacs
Cikkszam
Fordulatszam-szaba-
lyozas

Forgasleallitas
Jobbra forgas/balra

forgas

Névleges feszultség =

Névleges felvett telje- W

sitmeny #

Utésszam # perc™

Egyedi Utéserd a J

LEPTA-Proce-

dure 05:2016"

(2016/05 EPTA-elja-

ras) szerint

Névleges fordulatszam *

- Jobbra forgas perc™

- Balra forgas perc™

Szerszambefogo egy-

ség

Orsoényakatmérd mm

Max. furatatmerd:

— Beton mm

— Téglafal (Ureges fu- mm
réokoronaval)

— Acél mm

- Fa mm

Suly az ,EPTA-Proce- kg

dure 01:2014"

(2014/01 EPTA-elja-

ras) szerint

Hossz mm

Magassag mm

Javasolt kdrnyezeti °C

hémeérséklet a toltés

soran

Megengedett kornye- °C

zeti hdmeérseéklet az
Uzemelés soran®
Javasolt akkumulato-
rok

ABH18-26AS

7140...
[ ]

18
425

0-4350
2,6

0-980
0-980
SDS plus

50

26
68

13
30
3,2-4,2

347
225
0..+35

=20 ..+50

GBA 18V...
ProCORE18V...
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Akkumulatoros fui- ABH18-26AS
rokalapacs

Javasolt toltékeészulé- GAL 18...
kek

A) 20-25 °C hémérsékleten a ProCORE18V
8.0Ah akkumulatorral mérve.

B) <0 °C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek

a EN IEC 62841-2-6 szabvanynak megfeleléen
kerultek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésu zaj-
szintjének tipikus értékei:

hangnyomasszint 88 dB(A);
hangteljesitményszint 99 dB(A). A szoras,
K=3dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektor-
0Osszege) és a K szoras

a EN IEC 62841-2-6 szabvanynak megfeleléen
meghatarozott értékei:

Kalapacsos furas betonban: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Vésés: a, =9,9 m/s?>, K=1,5m/s?

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és
zajkibocsatasi érték egy szabvanyban régzitett
meérési modszerrel kerult meghatarozasra és az
elektromos kéziszerszamok egymassal valo 6sz-
szehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rez-
gés- és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is al-
kalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az
elektromos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vo-
natkozik. Ha az elektromos kéziszerszamot mas
alkalmazasokra, eltérd betétszerszamokkal vagy
nem kielégitd karbantartas mellett hasznaljak, a
rezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti érté-
kektél eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatko-
z0 rezgés- és zajkibocsatast lényegesen megno-
velheti.

A rezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsulé-
seéhez figyelembe kell venni azokat az idészako-
kat is, amikor a készulék kikapcsolt allapotban
van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem kerUl ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast
lényegesen csdkkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatasa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartasa, a kezek melegen tar-
tdsa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott t6lt6-
késziilékeket hasznélja. Csak ezek a toltoke-
szlilékek felelnek meg pontosan az On elekt-
romos kéziszerszamaban alkalmazasra keruld
Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzet-

kozi szallitasi eldirasoknak megfelelden csak

részben feltdltve kerulnek kiszallitasra. Az akku-

mulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsé alkalmazas eldtt toltse fel teljesen az akku-

mulatort.

Az akkumulator beszerelése
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator
fogado egységbe, amig az érezhetd4en bepattan.

Az akkumulator kivétele

Megjegyzés: Csak akkor vegye ki az akkumula-
tort, ha az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva.

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az
akkumulator reteszelésfeloldd gombot és huzza
ki az akkumulatort. Ne erdltesse a kihuzast.
Az akkumulator 2 reteszel&dvallal van ellatva,
amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator az
akkumulator reteszelésfeloldd gomb akaratlan
megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator
be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugo a helyén tartja.

Akkumulator toltottségi szint kijelzé

Az akkumulator toltési szint kijelz6 display zold
LED-jei az akkumulator toltési szintjét mutatjak. A
toltottségi szintet biztonsagi okokbol csak hasz-
nalaton kivuli elektromos kéziszerszam esetén
lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a & feltdltési szint kijelzd
gombot, hogy kijelezze a toltési szintet. Erre ki-
vett akkumulator esetén is van lehet&ség.

Ha az akkumulator feltéltési szint kijelzé gomb
megnyomasa utan egy LED sem vilagit, az akku-
mulator meghibasodott és ki kell cserélni.
Akkumulator tipus: GBA 18V...

LED Kapacitas
Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartods fény, 2 X zold 30-60 %
Tartos fény, 1 X zold 5-30 %
Villogd fény, 1 x zold 0-5%
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Akkumulator tipus: ProCORE18V...
LW

LED Kapacitas
Tartds fény, 5 x zold 80-100 %
Tartos fény, 4 x zéld 60-80 %
Tartos fény, 3 x zold 40-60 %
Tartds fény, 2 X zold 20-40 %
Tartods féeny, 1 X zold 5-20 %
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztol

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémeér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmu-
ben.

Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szell6z8-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a készulék mar
csak lényegesen rovidebb ideig Uzemeltethetd,
akkor az akkumulator elhasznalodott és ki kell
cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valo eltavolitassal
kapcsolatos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd
minden munka (példaul karbantartas, szer-
szamcsere, stb.) megkezdése elétt, vala-
mint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold vélet-
len megérintésekor bekapcsolodo készulék sé-
ruléseket okozhat.

Pétfogantyu

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra
felszerelt (17) pétfogantyuval egyiitt sza-
bad hasznalni.

» Ugyeljen arra, hogy a pétfogantyi mindig
szorosan meg legyen hazva. Ellenkezé eset-
ben munka kozben elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

A pétfogantyu elforgatasa (lasd a A abrat)

A (17) potfogantyut a biztonsagos és faradsag-

mentes munkahoz barmilyen megfeleld helyzet-

be lehet forgatni.

— Forgassa el a (17) potfogantyu alsé markolatat
az éramutato jarasaval ellenkezé iranyba és
forgassa el a (17) potfogantyut a kivant hely-
zetbe. Forgassa el ismét a (17) potfogantyu al-
s markolatat az dramutato jarasaval meg-

egyezé iranyba és ezzel szoritsa meg azt.
Ugyeljen arra, hogy a potfogantyu feszitésza-
lag beilleszkedjen a hazon erre a célra el6-
iranyzott horonyba.

A furotokmany és a szerszamok
kijelolése

Az Utvefurashoz és a véséshez SDS-plus szersza-
mokra van szUkseg, amelyeket az SDS-plus furo-
tokmanyba kell behelyezni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és mu-
anyagban utés nélkali furasra, valamint csavaro-
zasra SDS-plus nélkuli szerszamokat (példaul
hengeres szaru furoét) kell hasznalni. Ezekhez a
szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy egy fo-
gaskoszorus furotokmanyt kell hasznalni.

Szerszamcsere

A (3) porvedd sapka tzem kdzben messzemend-

en meggatolja a furas soran keletkezé por beha-

tolasat a szemszambefogd egységbe. A szerszam
behelyezésekor ugyeljen arra, hogy ne rongalja
meg a (3) porvedd sapkat.

» Ha egy porvédé sapka megrongalédott, azt
azonnal ki kell cserélni. Azt javasoljuk,
hogy a csere végrehajtasaval bizzon meg
egy Vevdszolgalatot.

Szerszamcsere (SDS-plus)

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése (lasd

a B abrat)

Az SDS-plus furétokmannyal a betétszerszamot

egyszerlen és kényelmesen, minden tovabbi

szerszam alkalmazasa nélkul ki lehet cserélni.

— Tisztitsa meg és kissé zsirozza be a betétszer-
szam bedugasra kerulé végeét.

— Tegye be forgatva a betétszerszamot a szer-
szambefogd egységbe, amig az magatol rete-
szelésre kerul.

— Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a
megfeleld reteszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer tulajdon-

sagaibol adoddan szabadon mozoghat. Ezért

Uresjaratban a szerszam eltér a korkoros futastol.

Ez nincs befolyassal a furat pontossagara, mivel a

furd a furas soran magatol kdzpontozasra kerul.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd a C

abrat)

— Tolja hatra a (4) reteszeld hlvelyt és vegye ki a
betétszerszamot.

Por- és forgacselszivas

Az olomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak,
asvanyok és fémek pora egészségkarositod hatasu
lehet. A poroknak a kezeld vagy a kézelben tar-
tozkodo személyek altal torténd megérintése
vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és bukkfaporok
rakkeltd hatasuak, féleg ha a faanyag kezelésé-
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hez mas anyagokat is felhasznaltak (kromat, fa-

védd vegyszerek). A készulékkel azbesztet tartal-

mazo anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

— A lehet6ségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.

— Gondoskodjon a munkahely jo szell&ztetésé-
rol.

— Ehhez a munkahoz célszerl egy P2 szlr&osz-
talyu porvédé alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keruld anyagokkal kapcsolatban

tartsa be az adott orszagban érvényes eléiraso-

kat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén
ne gyiilhessen dssze por. A porok kdnnyen
meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az izemméd beallitasa

Jelolje ki a (14) Utés-/forgaskikapcsoloval az

elektromos kéziszerszam Uzemmaodjat.

— Az Uzemmodok k&zétti atkapcsolashoz nyom-
ja meg a (13) reteszelésfeloldd gombot és for-
gassa el a (14) utés-/forgaskikapcsolot a kivant
helyzetbe, amig az jol hallhatoan bepattan a
helyére.

Figyelem: Az lzemmodot csak kikapcsolt elekt-

romos kéziszerszamon szabad atkapcsolni! El-

lenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam
megrongaldédhat.

ir Betonban vagy kében végzett Kala-
pacsos furas helyzet

)

@:

iT A faban, fémekben, kerdmiaban és
% muanyagokban Utés nélkul végzett
¥ Furashoz valamint Csavarozashoz
szUkséges helyzet
A vésd helyzetének beallitadsara szol-
& galo Vario-Lock helyzet
I‘ T ebben a helyzetben a (14) Utés-/for-
gacskikapcsolod nem pattan be.
Vésési helyzet

&
Ll

A forgasirany beallitasa
A (9) forgasirany-atkapcsolo az elektromos kézi-
szerszam forgasiranyanak megvaltoztatasara

szolgal. Ha a (11) be-/kikapcsolo be van nyomva,

akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

» A (9) forgasirany-atkapcsolét csak allé
elektromos kéziszerszam esetén kapcsolja
at.

Az Utvefurashoz, a furdshoz és a véséshez a for-
gasiranyt mindig jobbra forgasra kell beallitani.

' — Jobbra forgas: Tolja el balra Utkdzésig a
(9) forgasirany atkapcsolot.

l — Balra forgas: Tolja el jobbra Utkdzésig a (9)
forgasirany atkapcsolot.

Be- és kikapcsolas

— Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa-
hoz nyomja meg a (11) be-/kikapcsolot.

A (15) munkahely megvilagitd ldmpa kissé vagy

teljesen megnyomott (11) be-/kikapcsold esetén

vilagit és gondoskodik arrol, hogy a munkaterulet

hatranyos kulsé megvilagitas esetén is megfele-

l6en meg legyen vilagitva.

Az elektromos kéziszerszam legelsd bekapcsola-

sakor némi késlekedés léphet fel, mivel az elekt-

romos kéziszerszam elektronikajanak elészor

konfiguralnia kell magat.

Az elektromos kéziszerszam alacsony hémérsék-

letek esetén csak bizonyos idé elteltével ériela

teljes kalapacsolo/utd teljesitményét.

— Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
eressze el a (11) be-/kikapcsolot.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-/
Utésszamat annak megfeleléen fokozatmentesen
szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (11) be-/
kikapcsolot.

A (11) be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas
alacsony fordulat-/Utésszamot eredményez. No-
vekvé nyomas esetén a fordulatszam/Gtésszam
is ndvekszik.

A vésd helyzetének megvaltoztatasa (Vario-

Lock)

A vésot 36 kulonbozé helyzetben lehet reteszel-

ni. Igy mindig felveheti az optimalis munkavég-

zési helyzetet.

— Tegye be a vésoét a szerszambefogod egységbe.

— Forgassa el a (14) Utés-/forgasleallito kapcso-
ot a ,Vario-Lock” helyzetbe.

— Forgassa a betétszerszamot a kivant véseési
helyzetbe.

— Forditsa el a (14) Utés-/forgaskikapcsolét a
JVésés” helyzetbe. A szerszam befogo egység
ezzel blokkolva van.

— A véséshez a forgasiranyt jobbra forgasra kell
beallitani.

Munkavégzési tanacsok

A furatmélység beallitasa (lasd a D abrat)

A (18) mélységi Utkdzdvel be lehet allitani a ki-

vant X furatmélységet.

— Nyomja be a (16) mélységi Utkdzd beallitd
gombot és helyezze bele a mélységi Utkdzoét a
(17) potfogantyuba.
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A (18) mélységi Utkoz6 recézetének lefelé kell
mutatnia.

— Tolja be az SDS-plus betétszerszamot Utkozé-
sig a (2) SDS-plus szerszambefogod egységbe.
Az SDS-plus betétszerszam mozgasi képesse-
ge ellenkezd esetben a furatmélység helytelen
beallitasahoz vezethet.

— Huzza ki annyira a mélységi Utkozét, hogy a
furd csucsa és a mélységi Utkdzd csucsa ko-
z6tti tavolsag megfeleljen a kivant X furatmeély-
ségnek.

Biztonsagi kapcsolé

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beéke-
l6dik, a faréorsé meghajtasa kikapcsolodik.
Az ekkor fellépd erék miatt tartsa mindig
mindkét kezével fogva az elektromos kézi-
szerszamot és biztos, szilard alapon alljon.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.
Ha leblokkolt furészerszam mellett kap-
csolja be a kéziszerszamot, igen magas re-
akciés nyomatékok lépnek fel.

Gyorslekapcsolas

A gyorslekapcsolas hagyobb uralmat biztosit az

elektromos kéziszerszam felett és a gyorslekap-

csolas nélkuli elektromos kéziszerszamokkal 6sz-

szehasonlitva jobb védelmet nyujt a felhasznalo-

nak. Az elektromos kéziszerszamnak a furoten-

gely koruli hirtelen és varatlan elforduldsa esetén

az elektromos kéziszerszam kikapcsolasra kerul.

— Az ismételt iizembe helyezéshez engedje el,
majd ismét nyomja be a (11) be-/kikapcsolot.

A gyors lekapcsolast az elektromos kéziszersza-

mon villogd (15) munkaldmpa jelzi.

Electronic Precision Control (EPC)

Az EPC az el&furasnal és az érzékeny anyagok-

ban Utésekkel végzett munkanal tamogatast

nyujt, lassan néveli meg a sebességet, hogy pon-

tosabban lehessen dolgozni.

Tolja el a (6) EPC-kapcsolét a kivant helyzetbe.

A maximalis Uzemi fordulatszam hely-

100%
zete
EPC
A lassu, folytonos felfutas és a csok-
EPC kentett Uzemi fordulatszam helyzete
—afl 70%

Rezgéscsillapitas

A beépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka

soran fellepd rezgeseket.

» Ha a csillapité elem megrongalédott, ne
hasznalja tovabb az elektromos kéziszer-
szamot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
minden munka (példaul karbantartas, szer-
szamcsere, stb.) megkezdése elétt, vala-
mint szallitishoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bél. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo vélet-
len megérintésekor bekapcsolodo készulek se-
ruléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-

szerszamot és annak szellézdnyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Ha egy porvédé sapka megrongalédott, azt
azonnal ki kell cserélni. Azt javasoljuk,
hogy a csere végrehajtasaval bizzon meg
egy Vevdszolgalatot.

— Minden hasznalat utan tisztitsa meg a (2) szer-
szambefogo egységet.

Tartozékvalaszték

Csak eredeti FEIN tartozékokat hasznaljon. A tar-
tozéknak illenie kell az elektromos kéziszerszam
tipusahoz.

Javitasok és vevoszolgalat

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy az elektromos
kéziszerszamot csak villamos szakembernek sza-
bad javitani, karbantartani és ellen&rizni, mivel a
szakszerUtlen javitasok révén a felhasznaldra
nézve jelentds veszélyek léphetnek fel.
Szélséseges hasznalati korulmeények kozott a fé-
mek megmunkalasa soran vezetdképes por jut-
hat az elektromos kéziszerszam belsejébe. Fujja
ki gyakori rendszerességgel az elektromos kézi-
szerszam belsejét a levegdnyilasokon keresztul
szaraz és olajmentes sUritett levegdvel.
Gipsztartalmu anyagok feldolgozasakor por ke-
letkezhet. Ez lerakddhat az elektromos kéziszer-
szam belsejében, illetve a kapcsoloelemeken, és
a levegd nedvességtartalmaval érintkezve meg-
keményedhet. A kapcsolomechanizmus karo-
sodhat emiatt. Fujja ki gyakori rendszerességgel
az elektromos kéziszerszam belsejét, valamint a
kapcsoloelemeket a levegdnyilasokon keresztul
szaraz és olajmentes sUritett levegdvel.

Olyan termék, amely azbeszttel érintkezett, nem
adhato le javitasra. Az azbeszttel szennyezett ter-
mekeket az azbeszttartalmu hulladékok artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasoknak megfele-
l6en drtalmatlanitsa.

A javitasra szorulo FEIN elektromos kéziszersza-
mokkal és tartozékokkal forduljon a FEIN vevé-
szolgalathoz. A cimek az Internetben a
www.fein.com cimen talalhatok.

Oregedés és kopas esetén Ujitsa fel az elektro-
mos kéziszerszamra ragasztott cimkeéket és fi-
gyelmeztetéseket.
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Jelen elektromos kéziszerszam aktualis potalkat-
részlistajat az interneten a

www.fein.com oldalon talalja.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Jotallas és garancia

A termékre vonatkozd garancia a forgalomba
hozatal orszaganak jogszabalyai szerint érvényes.
FEIN a termékre ezen felul a FEIN Gyartoi Jotalla-
si Nyilatkozatnak megfeleld FEIN jotallast vallal.

A termék szallitasi terjedelme lehet, hogy csak a
jelen kezelési utmutatoban leirt vagy abrazolt tar-
tozékok egy részét tartalmazza.

Konformitasi nyilatkozat

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unio és az EF-
TA (European Free Trade Association) tagallamai-
ra érvényes, és csak azon termékekre, amelyeket
az EU vagy az EFTA piacara szantak.

A termék EU-piacon tortént forgalomba hozatala
utan az UKCA-jeldlés érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra érvényes
(Anglia, Wales és Skocia) és csak azon termékek-
re, melyeket a brit piacra szantak.

A termék brit piacon tortént forgalomba hozatala
utan a CE-jelolés érvényét veszti.

A FEIN kizarolagos feleléssége tudataban kijelen-
ti, hogy ez a termek a jelen kezelési utasitas utol-
s6 oldalain megadott vonatkozd rendelkezések-
nek megfelel.

Technikai dokumentacio:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Szallitas

A javasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo kdvetelmények érvényesek.A
felhasznalok az akkumuldtorokat a kozuti szalli-
tasban minden tovabbi nélkul szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik sze-
mélyt (példaul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot)
biznak meg, akkor figyelembe kell venni a cso-
magolasra és a megjelolésre vonatkozo kuldnle-
ges kdvetelményeket. Ebben az esetben a kulde-
meény elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes
aru szakembert.

Csak akkor kuldje el az akkumulatort, ha a haza
nincs megrongalddva. Ragassza le a nyitott érint-
kez&ket és csomagolja be ugy az akkumulatort,
hogy az a csomagolason belul ne mozoghasson.
Vegye figyelembe az adott orszagon beluli, az
elébbieknél esetleg szigorubb helyi eléirasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnye-

zetvédelmi szempontoknak megfelelden kell uj-

rafelhasznalasra eldkésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszer-
szamokat és az akkumulatorokat/ele-
meket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékairol szolo 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek
és a nemzeti jogba valo atultetésének megfelels-
en a mar nem hasznalhato elektromos kéziszer-
szamokat és a 2006/66/EK eurdpai irdnyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhato akkumula-
torokat/elemeket kulon 6ssze kell gyUijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden
kell ujrafelhasznalasra leadni.

SzakszerUtlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus készulé-
kek a bennUk esetleg talalhato veszélyes anyagok
koévetkeztében karos hatassal lehetnek a kdrnye-
zetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kerjuk vegye figyelembe a Szallitas fejezetben ta-
lalhato tajékoztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 125).
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Pavodni navod k pouzivani

Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi
4] VYSTRAH A Prostudujte si vSechny
bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto
elektrickému naradi. Nedodrzovani viech nize
uvedenych pokynu muze mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.
V upozornénich pouzity pojem ,elektricke
naradi” se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické
naradi napajené akumulatorem (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené
pracovisté mohou vést k Urazum.

» S elektrickym naradim nepracujte
v prostfedi ohrozeném explozi, kde se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti
elektrického naradi v bezpecné vzdalenosti
od pracovisté. Prirozptyleni muzete ztratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického nafadi musi licovat
se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. S elektrickym
nafadim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou napF. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li vase télo
uzemneéno, existuje zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chrante elektrické naradi pred destém
a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej
k noseni elektrického nafadi nebo
k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel v bezpecné vzdalenosti od tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dila.

Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim
venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zpusobilé i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je
vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu
elektrického naradi ve vihkém prostredi,
pouzijte proudovy chrani€. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektrickym
naradim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki. Moment
nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
muze vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomucky.
Noste ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomucek, jako je maska proti
prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka,
podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabrante neaumyslnému uvedeni do
provozu. Presvédcte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, dFive nez jej uchopite,
ponesete Ci pFipojite na zdroj napajeni a/
nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo
pokud naradi pfipojite ke zdroji napajeni
zapnuté, muze dojit k urazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo klice. Nachazi-li se
v otacivém dilu elektrického naradi nejaky
nastroj nebo kli¢, muze dojit k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny
postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim
muzete elektrické naradi v neocekavanych
situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév
ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se
dild. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pFipojeny
a spravné pouzity. Odsavani prachu muze
snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani
naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani
muze zpUsobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.
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Svédomité zachazeni a pouzivani

elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou
praci pouzijte k tomu uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym nafadim
budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej
nelze spinacem zapnout a vypnout.
Elektrickeé naradi, které nelze ovladat
spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi,
vyménu prislusenstvi nebo naradi odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstrante odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatreni zabrani neumyslnému
zapnuti elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzivat
osoby, které s nim nejsou seznameny nebo
necetly tyto pokyny. Elektrické naradije
nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi
svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé
dily naradi bezvadné funguji a nevzpFicuji
se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, ze by ovliviiovaly funkce
elektrické nafadi. PoSkozené dily nechte
pFed pouzitim elektrického naradi opravit.
Mnoho Urazt ma pricinu ve $patné
udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé osetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se
snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi,
nastroje apod. podle téchto pokynu.
Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou €innost. Pouziti elektrického
naradi pro jiné nez uréené pouziti mlze vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché,
Cisté a bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti
a uchopové plochy neumoznuji bezpecnou
manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce,
ktera je doporucena vyrobcem. U nabijecky,
ktera je vhodna pro urcity druh akumulatoru,
existuje nebezpeci pozaru, je-li pouzivana
s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze
k tomu uréené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort muze vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte
v bezpeéné vzdalenosti od kovovych

predmétu, jako jsou kancelarské sponky,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru muze mit za nasledek
popaleniny nebo pozar.

» Pii nespravném pouziti maze

z akumulatoru vytéci kapalina. Nedotykejte
se ji. PFinahodném kontaktu oplachnéte
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte lékarFe. Kapalina vytékajici

z akumulatoru muze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi,

které je poskozené €i upravené. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat
nepredvidané a zpusobit pozar, vybuch Ci
poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni
¢i nadmérné teploté. Vystaveni ohninebo
teploté nad 130 °C muze zpusobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni
a nenabijejte akumulator nebo naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach
mimo uvedeny rozsah muze poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost elektrického
naradi zUstane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych
akumulatoru. Servis akumuldtort by mél
provadét pouze vyrobce nebo autorizovana
opravna.

Bezpeénostni upozornéni pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

» Noste chranice sluchu. Vystaveni hluku
muze zpusobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pomocné rukojeti, jsou-li
soucasti dodavky naradi. Ztrata kontroly
muze zpusobit zranéni.

» Provadite-li operaci, pfi které se muze
obrabéci pFislusenstvi nebo spojovaci
prvky dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za
izolované uchopovaci plochy. Obrabéci
prislusenstvi nebo spojovaci prvky, které se
dostanou do kontaktu s vodi¢em pod napétim,
mohou svymi nechranénymi kovovymi ¢astmi
vést elektricky proud a zpusobit Uraz obsluhy.
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Bezpecnosti pokyny pro pouziti dlouhych

vrtaku s vrtacimi kladivy

» Vzdy zacinejte vrtat pfi nizsich rychlostech
a hrot vrtaku drzte v kontaktu s obrobkem.
Pfi vyssich rychlostech muze dojit k ohnuti
vrtaku, ktery se otaci volné bez kontaktu
s obrobkem, a k naslednému zranéni.

» Tlak vyvijejte pouze v roviné s vrtakem
a pouzivejte primérenou silu. Muze dojit
k ohnuti vrtaku a jeho zlomeni nebo ke ztraté
kontroly a k naslednému zranéni.

Dodateéna bezpecnostni upozornéni

» Pouzijte vhodné detekéni pfistroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni
nebo kontaktujte mistni dodavatelskou
spole€nost. Kontakt s elektrickym vedenim
muze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu muze vést
k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi
zpusobi vécné skody.

» Nez elektronaradi odlozite, pockejte,
dokud se nezastavi. Nasazovaci nastroj se
muze vzpricit a vést ke ztraté kontroly nad
elektronaradim.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je
upevnény bezpecngji, nez kdybyste ho drzeli
Vv ruce.

» PFi poskozeni a nespravném pouziti
akumulatoru mohou unikat vypary.
Akumulator muze zacit hofet nebo mize
vybouchnout. Zajistéte privod Cerstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte |ékare.
Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Spicatymi pfedmaéty, jako nap¥. hiebiky
nebo Sroubovaky, nebo pisobenim vnéjsi
sily maze dojit k poSkozeni akumulatoru.
Uvnitf muze dojit ke zkratu a akumulator maze
zacit horfet, muze z néj unikat kouf, mize
vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator AMPShare pouzivejte pouze
v produktech vyrobce nebo partnera
AMPShare. Jen tak bude akumulator chranény
pfed nebezpecnym pretizenim.

[@ Chrarite akumulator pred horkem,

O napt. i pfed trvalym sluneénim

/) zafenim, ohném, necistotami,

L'_.! vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpeci

vybuchu a zkratu.

» Kratce po ukonceni provozu se nedotykejte
pouzitych pracovnich nastroju nebo
sousedicich casti plasté naradi. Tyto se
mohou pfi provozu zahrat na velmi vysokou
teplotu a zpusobit popaleniny.

» Pracovni nastroj se mize béhem vrtani
zablokovat. Dbejte na stabilni postoj

a elektrické naradi drzte pevné obéma
rukama. Jinak muzete nad elektronaradim
ztratit kontrolu.

» PFi bouracich pracich se sekacem
postupujte opatrné. Padajici odlomené kusy
bouraného materialu mohou zranit osoby
zdrzujici se v blizkém okoli nebo vas samotné.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci
nabijecek, které jsou doporucené
vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatoru, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi
akumulatory.

» Elektronaradi drzte p¥i praci pevné obéma
rukama a zaujméte stabilni postoj. Drzeni
obéma rukama zajistuje spolehlivéjsi vedeni
elektronaradi.

Popis vyrobku a vykonu
Prectéte si vSechna bezpeénostni
upozornéni a viechny pokyny.
Nedodrzovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynt muze mit za
nasledek uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.
Ridte se obrazky v pfedni ¢asti navodu k obsluze.
Nepouzivejte toto elektrické naradi, dokud si
dukladné neprectete navod k obsluze a uplné
mu neporozumite. Dodrzujte také pFislusné
narodni predpisy pro ochranu zdravi pFi
praci.
Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Elektrickeé naradi je urcené k vrtani s priklepem
do betonu, cihel a kamene a dale pro lehké
sekaci prace. Rovnéz je vhodné pro vrtani bez
priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastu.
Elektrickeé naradi s elektronickou regulaci a
chodem vpravo/vlevo je vhodné i k Sroubovani.

Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje na
zobrazeni elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Sklicidlo SDS plus

(2) Upinani nastroje SDS plus

(3) Ochranna protiprachova krytka
(4) Zajistovaci objimka

(5) Tlumeni vibraci

(6) Spina¢ EPC (Electronic Precision
Control)

(7) Uchyceni pro zavésné poutko

(8) Odjistovaci tla¢itko akumulatoru®

(9) Prepinac¢ sméru otaceni

(10) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
(11) Vypinac
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(12) Akumulator? Akumulatorové ABH18-26AS
(13) Odjistovaci tlacitko vypinace pfiklepu/ vrtaci kladivo

otaceni Doporucené GAL 18...
(14) Vypina¢ priklept/otaceni nabijecky
(15) Pracovni svétlo A) g\%?:'r:o pfi 20-25 °C s akumulatorem ProCORE18V
(16) Tlacitko pro nastaveni hloubkového B) o-mezény vykon pfi teplotach <0 °C.

dorazu
(17)  Pridavna rukojet (izolovana plocha pro Informace o hluku a vibracich

uchopeni) Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle
(18) Hloubkovy doraz EN IEC 62841-2-6.

a) Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepat¥i
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni
prislusenstvi naleznete v naSem programu

prislusenstvi.

Technické udaje
Akumulatorové
vrtaci kladivo

Cislo zbozi

Regulace otacek
Vypnuti otaceni
Chod vpravo/vlevo
Jmenovité napéti
Jmenovity prikon®
Pocet priklepu®
Intenzita jednotlivych
priklept podle EPTA-
Procedure 05:2016
Jmenovité otacky?
— Chod vpravo

— Chod vlevo
Upinani nastroje
Prameér krku vretena
Prumeér vrtani max.:
— beton

— zdivo (s dutou
vrtaci korunkou)

— ocel

— dfevo

Hmotnost podle
EPTA-

Procedure 01:2014
Délka

Vyska

Doporucena teplota
prostredi pfi nabijeni
Dovolena teplota
prostiedi pfi provozu®
a pri skladovani
Doporuceneé
akumulatory

min?

ot/min
ot/min

ABH18-26AS

7140...
[ ]

[

[ ]

18

425
0-4 350
2,6

0-980
0-980
SDS plus
50

26
68

13
30
3,2-4.2

347
225
0az+35

-20 az +50

GBA 18V...
ProCORE18V...

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za
pouziti vahového filtru A Cini typicky: hladina
akustického tlaku 88 dB(A); hladina akustického
vykonu 99 dB(A). Nejistota K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektoru tfi os)
a nejistota K zjisténé podle EN IEC 62841-2-6:
Vrtani s pfiklepem do betonu: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

sekani: a, =9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Uroven vibraci a troven hluku, které jsou
uvedené v téchto pokynech, byly zméreny
pomoci normované meérici metody a lze je
pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi.
Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem.

Uvedena uroven vibraci a uroven hluku
reprezentuje hlavni pouziti elektronaradi. Pokud
se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s jinymi nastroji nebo s nedostatecnou
udrzbou, muze se Uroven hluku a Uroven vibraci
lisit. To muze zatizeni vibracemi a hlukem po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by
mely byt zohlednény i doby, kdy je naradi
vypnuté nebo bézi, ale ve skutec¢nosti se
nepouziva. To muze zatizeni vibracemi a hlukem
po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni

k ochrané obsluhy pred ucinky vibraci, jako je
napf. udrzba elektronaradi a nastroju, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procesu.

Akumulator

Nabijeni akumulatoru
» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené
v technickych udajich. Jen tyto nabijecky
jsou prizpusobené pro lithium-iontovy
akumulator pouzivany s vasim elektronaradim.
Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na
zakladé mezinarodnich dopravnich predpisu
dodavaji caste¢né nabité. Aby byl zarucen plny
vykon akumulatoru, pfed prvnim pouzitim
akumulator uplné nabijte.
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Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumulator do uchyceni
akumulatoru tak, aby citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Upozornéni: Akumulator vyjimejte jen

z vypnutého elektrického naradi.

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci
tlacitko a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte

pFitom nasili.

Akumulator je opatfeny 2 stupni zajisténi, které
maji zabranit vypadnuti akumulatoru pfi
neumyslném stisknuti odjistovaciho tlacitka.
Pokud je akumulator nasazeny do elektrického
naradi, drzi ho v pfislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru
indikuji stav nabiti akumulatoru.

Z bezpecnostnich duvodu je zjisténi stavu nabiti
mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko
ukazatele stavu nabiti @ nebo ==. Je to mozné
také pfi vyjmutém akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlacitka ukazatele stavu nabiti
nesviti zadna LED, je akumulator vadny a musi se

vymenit.

Typ akumulatoru GBA 18V...

LED

Trvale sviti 3 zelené
Trvale sviti 2 zelené
Trvale sviti 1 zelena
Blika 1 zelena

Kapacita
60-100 %
30-60 %
5-30 %
0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V...

N [E====)

LED

Trvale sviti 5 zelenych
Trvale sviti 4 zelené
Trvale sviti 3 zelené
Trvale sviti 2 zelené
Trvale sviti 1 zelena
Blika 1 zelena

Kapacita
80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s

akumulatorem

Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi
od —20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator

lezet napf. v été v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory
akumulatoru mekkym, Cistym a suchym stétcem.
Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, ze
je akumulator opotfebovany a musi se vymenit.
Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf¥.
udrzba, vyména nastroju) a pfi jeho
pFepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi neumyslném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Pridavna rukojet

» Elektrické naradi pouzivejte pouze
s pfidavnou rukojeti (17).

» Dbejte na to, aby pridavna rukojet byla
vzdy pevné utazena. Jinak muzete pfi praci
nad elektronaradim ztratit kontrolu.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obrazek A)
Pridavnou rukojet (17) muzete libovolné natocit,
abyste dosahli bezpecného pracovniho postoje
bez unavy.

— Otocte dolni ¢ast pridavné rukojeti (17) proti
sméru hodinovych rucicek a natocte
pridavnou rukojet (17) do pozadované polohy.
Poté znovu utdhnéte dolni cast pridavné
rukojeti (17) po sméru hodinovych rucicek.
Davejte pozor na to, aby byl upinaci pasek
pfidavné rukojeti v drazce na télese, ktera je k
tomu urcena.

Volba sklicidla a nastroju

Pro priklepové vrtani a sekani potfebujete
nastroje SDS-plus, které se nasazuji do sklicidla
SDS-plus.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky
a plastu a téz pro Sroubovani se pouzivaiji
nastroje bez SDS-plus (napf. vrtak s valcovou
stopkou). Pro tyto nastroje potfebujete
rychloupinaci skli¢idlo, resp. ozubené sklicidlo.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka (3) ve velké mire

zabranuje vniknuti prachu z vrtani do upinani

nastroje béhem provozu. Pfi nasazovani nastroje

dbejte na to, aby ochranna protiprachova krytka

(3) nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytu je tieba
ihned vyménit. Doporucuje se nechat to
provést odbornym servisem.

Vyména nastroje (SDS-plus)

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obrazek B)

Se sklicidlem SDS-plus muzete nastroj jednoduse

a pohodlné vymeénit bez pouziti dalSich nastroju.

— Nastrény konec nastroje ocistéte a lehce
namazte.
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— Nastroj nasadte otacivym pohybem do upinani
nastroje tak, aby se sam zajistil.
— Zkontrolujte zajisténi zatazenim za nastroj.
Nastroj SDS-plus je na zakladé vlastnosti systému
volné pohyblivy. Tim vznika pfi béhu naprazdno
obvodova hazivost. To nema zadné dusledky na
presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi
vrtani automaticky vystredi.
Vyjmuti nastroje SDS-plus (viz obrazek C)
— Zatadhnéte zajistovaci objimku (4) dozadu
a vyjméte nastro;j.

Odsavani prachu/trisek

Prach z materialu, jako jsou natéry s obsahem

olova, néktere druhy dfeva, mineraly a kov, muze

byt zdravi skodlivy. Kontakt s prachem nebo

vdechnuti mohou u pracovnika nebo osob

nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je

pokladan za karcinogenni, zvlasté ve spojeni

s pfidavnymi latkami pro oSetfeni dreva

(chromat, ochranné prostredky na dfevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat

pouze specialiste.

— Pokud mozno pouzivejte pro dany material
vhodné odsavani prachu.

— Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

— Je doporuceno nosit ochrannou dychaci
masku s tfidou filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy

platné v prislusné zemi.

» Zabrante hromadéni prachu na pracovisti.
Prach se muze lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nastaveni druhu provozu

Vypinacem piiklepu/otaceni (14) zvolte druh

provozu elektrického naradi.

— Pro zménu druhu provozu stisknéte
odjistovaci tlacitko (13) a otocte vypinac
priklepu/otaceni (14) do pozadované polohy
tak, aby slySitelné zaskocil.

Upozornéni: Druh provozu ménte jen pfi

vypnutém elektrickém naradi! Jinak se muze

elektrické naradi poskodit.
it Poloha pro vrtani s pFiklepem do

¥ pbetonu nebo kamene
[ T

it Poloha pro vrtani bez priklepu do
dreva, kovu, keramiky a plastu a dale
f ¥ pro Sroubovani

i7 Poloha Vario-Lock pro nastaveni

N4 polohy sekace
IO T V této poloze vypinac priklepu/

otaceni (14) nezaskodi.
iT Poloha pro sekani
=3
Nastaveni sméru otaceni
Pomoci prepinace sméru otaceni (9) muzete
zmeénit smér otaceni elektrického naradi. Pri
stisknutém vypinaci (11) to ale neni mozné.
» PFepina¢ sméru otaceni (9) pouzivejte
pouze tehdy, kdyz je elektrické naradi
zastavené.
Pro priklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte
smeér otaceni vzdy na chod vpravo.
— Chod vpravo: Posunte prepinac smeéru
otaceni (9) az nadoraz doleva.
— Chod vlevo: Posunte prepina¢ sméru
otaceni (9) az nadoraz doprava.

Zapnuti a vypnuti

— Pro zapnuti elektronaradi stisknéte vypinac
(11).

Pracovni osvétleni (15) sviti pfi mirné nebo uplné

stisknutém vypinaci (11) a umoznuje osvétleni

pracovni oblasti pfi nepfiznivych svételnych

podminkach.

Pfi prvnim zapnuti elektrického naradi muze dojit

k prodlevé rozbéhu, protoze elektronika se musi

napred nakonfigurovat.

Pri nizkych teplotach dosahne elektronaradi

plného vykonu/priklept az po urcité dobé.

— Pro vypnuti elektronaradi vypinac (11)
uvolnéte.

Nastaveni otacek/priklept

Otacky/priklepy zapnutého elektrického naradi

muzete plynule regulovat tim, jak moc stisknete

vypinac (11).

Mirnym stisknutim vypinace (11) dosdhnete

nizkych otacek/pfiklepu. S pribyvajicim tlakem se

otacky/priklepy zvysuiji.

Zména polohy sekace (Vario-Lock)

Seka¢ muzete zaaretovat v 36 polohach. Tim

muzete pokazdé zaujmout optimalni pracovni

pozici.

— Nasadte sekac do upinani nastroje.

— Nastavte vypina¢ priklepu/otaceni (14) do
polohy ,Vario-Lock".

— Otocte nastroj do pozadované polohy.

— Nastavte vypinac priklept/otaceni (14) do
polohy ,sekani”. Upinani nastroje je tim
zaaretovaneé.

— Smér otaceni nastavte pfi sekani na chod
vpravo.
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Pracovni pokyny

Nastaveni hloubky vrtani (viz obrazek D)
Pomoci hloubkového dorazu (18) lze nastavit
pozadovanou hloubku vrtani X.

— Stisknéte tlacitko pro nastaveni hloubkového
dorazu (16) a nasadte hloubkovy doraz do
pridavné rukojeti (17).

Ryhovani na hloubkovém dorazu (18) musi
sméfovat dolu.

— Nastroj SDS-plus zasunte az nadoraz do
upinani nastroje SDS-plus (2). Pohyblivost
nastroje SDS-plus muze jinak vést
k nespravnému nastaveni hloubky vrtani.

— Hloubkovy doraz utahnéte natolik, aby
vzdalenost mezi $pickou vrtaku a Spickou
hloubkového dorazu odpovidala pozadované
hloubce vrtani X.

Bezpecnostni spojka

» Pokud se néastroj vzpfici nebo zasekne,
pFerusi se pohon k vietenu. Kviili silam,
které pritom vznikaji, drzte elektrické
naradi vzdy pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj.

» Kdyz se elektrické naradi zablokuje,
vypnéte ho a uvolnéte nastroj. Pfi zapnuti
se zablokovanym vrtacim nastrojem
vznikaji vysoké reakéni momenty.

Rychlé vypnuti

Rychlé vypnuti poskytuje lepsi kontrolu nad

elektrickym naradim, a zvySuje tak ochranu

uzivatele oproti elektrickému naradi bez

rychlého vypnuti. Pfi nahlé a neocekavané rotaci

elektrického naradi okolo osy vrtani se elektrické

naradi vypne.

— Pro opétovné zapnuti uvolnéte vypinac (11)
a znovu ho stisknéte.

Rychlé vypnuti je signalizovano blikanim

pracovniho osvétleni (15) na elektrickém naradi.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC pomaha pfi navrtavani a pfi praci

s priklepem v choulostivém materialu pomalym

zvySovanim pracovnich otacek pro presnou

praci.

Posunte spina¢ EPC (6) do pozadované polohy.

Poloha pro maximalni pracovni otacky

100%
EPC
Poloha pro pomaly rozbéh a snizené
EPC pracovni otacky
—afl 70%

Tlumeni vibraci

Integrované tlumeni vibraci omezuje vznikajici
vibrace.

» Elektrické naradi dale nepouzivejte, pokud
je tlumici prvek poskozeny.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥.
udrzba, vyména nastroju) a pfi jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi neimyslném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, aby pracovalo dobre a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytu je tieba
ihned vyménit. Doporucuje se nechat to
provést odbornym servisem.

— Po kazdém pouziti vycCistéte upinani nastroje

(2).

Pouziti pFislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi FEIN.
Prislusenstvi musi byt ur¢ené pro pfrislusny typ
elektrického naradi.

Udrzba a zakaznicky servis
Upozorfiujeme, ze opravu, udrzbu a kontrolu
elektrického naradi smi zasadné provadéet pouze
odborni elektrikari, protoze neodborna oprava
muze zpusobit pro uzivatele znacné nebezpedi.
Pri extrémnich podminkach pouziti se pfi
obrabéni kovu muze uvnitf elektrického naradi
usazovat vodivy prach. Vétracimi otvory casto
vyfukujte vnitini prostor elektrického naradi
suchym stlacenym vzduchem bez pfimési oleje.
Pri obrabéni materialu s obsahem sadry muze
vznikat prach. Ten se muze usazovat uvnitf
elektrického naradi a na spinacich prvcich a ve
spojeni s vihkosti vzduchu ztvrdnout. Spinaci
mechanismus se tim muze poskodit. Vétracimi
otvory Casto vyfukujte vnitfni prostor
elektrického naradi a spinaci prvky suchym
stlacenym vzduchem bez pfimési oleje.
Vyrobky, které se dostaly do kontaktu

s azbestem, se nesmi davat do opravy. Vyrobky
kontaminované azbestem zlikvidujte podle
predpisu pro likvidaci odpadu s obsahem
azbestu, které plati v pfislusné zemi.

Pokud potfebujete opravit elektrické naradi

a prislusenstvi FEIN, obratte se na zakaznicky
servis FEIN. Adresu najdete na internetu na
www.fein.com.

Zastaralé a opotrebené nalepky a vystrazné Stitky
na elektrickém naradi vyménte.

Aktualni seznam nahradnich dild pro toto
elektrické naradi najdete na internetu na
www.fein.com.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
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Zaruka ze zakona a zaruka vyrobce
Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych
predpist v zemi uvedeni do prodeje. Kromé toho
poskytuje firma FEIN zaruku vyrobce podle
prohlaseni vyrobce FEIN o zaruce.

Soucasti dodavky vyrobku muze byt jen cast
pfislusenstvi popsaného nebo vyobrazeného

v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni CE plati pouze pro zemé Evropské
unie a EFTA (European Free Trade Association)

a pouze pro vyrobky, které jsou urcené pro trh
EU nebo EFTA.

Po uvedeni vyrobku na trh EU pozbyva znacka
UKCA platnost.

Prohlaseni UKCA plati pouze pro britsky trh
(Anglie, Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky,
které jsou urcené pro britsky trh.

Po uvedeni vyrobku na britsky trh pozbyva
znacka CE platnost.

Firma FEIN na vyhradni odpovédnost prohlasuje,
ze tento vyrobek splhuje pfislusna ustanoveni,
uvedena na poslednich strankach tohoto navodu
k obsluze.

Technickeé podklady u:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

PFeprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecnych
nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

PFi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.:
letecka preprava nebo spedice) je treba brat
zfetel na zvlastni pozadavky na baleni

a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky
nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni
poskozeny kryt. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se

v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte také
pfipadné dalSi narodni predpisy.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi a obaly

se musi odevzdat k ekologické recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o odpadnich elektrickych a elektronickych
zarizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim
pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi

a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotrebované akumulatory/baterie
shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologicke
recyklaci.

Pfi nespravneé likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvuli pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit zivotni prostredi

a lidské zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz
.Preprava“, Strdnka 133).
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Pévodny navod na pouzitie

Bezpecnostné upozornenia

VsSeobecné bezpeénostné upozornenia
pre elektrické naradie
4] WSTRAH A Precitajte si vSetky bezpeé-
nostné upozornenia, poky-
ny, ilustracie a Specifikacie dodané s tymto
elektrickym naradim. Nedodrziavanie vSetkych
uvedenych pokynov méoze mat za nasledok uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké pora-
nenie.
Tieto vystrazné upozornenia a bezpe€¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na buduce po-
uzitie.
Pojem ,elektrickeé naradie” pouzivany v nasledu-
jucom texte sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (s privodnou $nurou) a na
elektrické naradie napajané akumulatorovou
batériou (bez privodnej $nury).

Bezpecnost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené pries-
tory pracoviska mézu mat za nasledok pracov-
neé urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybus-
nom prostredi, napr. tam, kde sa nachadza-
ja horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy
prach. Ruc¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by monhli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania elektric-
kého naradia zdrziavali v blizkosti praco-
viska. Prirozptylovani mdzete stratit kontrolu
nad naradim.

Bezpeénost — elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického
naradia musi zodpovedat pouzitej zasuvke.
V ziadnom pripade nijako nemeiite zastré-
ku. S uzemnenym elektrickym naradim ne-
pouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky zni-
zuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchovymi plochami, ako su na-
pr. potrubia, vykurovacie telesa, sporaky

a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené, hrozi

zvys$ené riziko Urazu elektrickym prudom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazdu ani
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektric-
kého naradia zvySuje riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Nepouzivajte privodnu Sntiru na iné nez ur-
cené ucely: na nosenie ruéného elektrické-

ho naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za privod-
nu Snuru. Udrziavajte sietovu Snaru mimo
dosahu horucich telies, oleja, ostrych hran
alebo pohybujucich sa sucasti. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snury zvysuju riziko
urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim von-
ku, pouzivajte len také predlzovacie kable,
ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo von-
kajsich priestoroch. Pouzitie predlzovacieho
kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajsom prostredi, znizuje riziko Urazu elektric-
kym prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spina¢ pri poruchovych prudoch.
Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych
prudoch znizuje riziko Urazu elektrickym pru-
dom.

Bezpecnost osob

» Budte ostraziti, sustredte sa na to, ¢o robi-
te, a s elektrickym naradim pracujte uvazli-
vo. Nepracujte s elektrickym naradim, ak
ste unaveni alebo ak ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Kratka nepozornost
pri pouzivani elektrického naradia méze mat
za nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Pouzi-
vanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako
je ochranna dychacia maska, bezpec¢nostna
pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia
a sposobu jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu
elektrického naradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim elektrického naradia sa
vzdy presvedcte, ¢i je elektrické naradie
vypnuté. Prenasanie elektrického naradia so
zapnutym vypinac¢om alebo pripojenie zapnu-
tého elektrického naradia k elektrickej sieti
mo&ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstrante
z neho nastavovacie pomécky alebo kluce
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klug,
ktory sa nachadza v rotujucej Casti elektricke-
ho naradia, méze spdsobit vazne poranenia
0s0b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela.
Dbajte na pevny postoj a neustale udr-
Ziavajte rovnovahu. Takto budete moct lep-
Sie kontrolovat ru¢neé elektrické naradie v ne-
ocCakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste volné odevy ani Sperky. Dbajte,
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aby sa vlasy, odev a rukavice nedostali do
blizkosti pohyblivych sucasti. Volny odev,
dlhé vlasy alebo Sperky sa mdzu zachytit do

rotujucich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na rucné elektrické naradie na-
montovat odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, €i
s dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a za-
riadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko
ohrozenia zdravia prachom.

» Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani
naradia nekonali v rozpore s principmi jeho
bezpeéného pouzivania. Nepozorna praca
moze viest v okamihu k tazkému zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. Po-
uzivajte elektrické naradie vhodné na dany
druh prace. S vhodnym ruc¢nym elektrickym
naradim budete pracovat lepSie a bezpecnejsie
v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma
pokazeny vypinac€. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba
ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez za¢nete naradie nastavovat alebo pre-
stavovat, vymienat prislusenstvo alebo
kym ho odlozite, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky a/alebo odoberte
akumulator, ak je to mozné. Toto preventiv-
ne opatrenie zabranuje neumyselnému spus-
teniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschova-
vajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat toto naradie osobam,
ktoré s nim nie su doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouzi-
vaju neskusené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostli-
vo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
suciastky bezchybne funguju alebo ci nie su
blokované, zlomené alebo poskodené, co
by mohlo negativne ovplyvnit spravne fun-
govanie elektrického naradia. Pred pouzi-
tim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd je spdsobenych nedostato-
¢nou udrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensiu tendenciu za-
blokovat sa a lahSie sa daju viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie nastroje a pod. podla
tychto vystraznych upozorneni a bezpec-
nostnych pokynov. Pri praci zohladnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost,
ktoru budete vykonavat. Pouzivanie

elektrického naradia na iny nez predpokladany
ucel moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleja alebo mazacieho
tuku. Smyklavé rukovati a Uchopové povrchy
neumoznuju bezpec¢nu manipulaciu a ovlada-
nie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového

naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach,
ktoré odporuca vyrobca akumulatora. Ak
sa pouziva nabijacka ur¢ena na nabijanie iného
typu akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Spe-
cificky uréené akumulatory. Pouzivanie
inych akumulatorov mdze mat za nasledok
poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte
tak, aby sa nemohli dostat do styku s kan-
celarskymi sponkami, mincami, kltaémi,
klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sp6-
sobit skratovanie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok
popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom po-
uzivani vytekat kvapalina. Vyhybajte sa
kontaktu s touto kvapalinou. Po nahod-
nom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do o¢i, vyplachnite ich a vy-
hladajte lekara. Unikajuca kvapalina z akumu-
latora moéze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované
akumulatory alebo naradie. Poskodené
alebo upravované akumulatory mézu neoca-
kavane reagovat a sposobit poziar, vybuch
alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie
ohnu ani vysokym teplotam. Vystavenie oh-
fu alebo teplote nad 130 °C mdze spdsobit
vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajtice sa nabijania
a akumulatory alebo naradie nenabijajte
mimo teplotného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nespravne nabijanie alebo teploty
mimo $pecifikovaného rozsahu mdzu po-
Skodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym sa zaisti
zachovanie bezpecnosti naradia.
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» Nikdy neopravujte poskodené akumulato-
ry. Akumuldtory méze opravovat len vyrobca
alebo autorizovany servis.

Bezpeé&nostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné vystrahy pre vSetky operacie

» Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavenie
hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pomocné rukovati, ak su stucas-
tou dodavky naradia. Strata kontroly méze
sposobit zranenie.

» Ak vykonavate pracu, kde sa moze rezacie
prislusenstvo alebo spojovaci material do-
stat do kontaktu so skrytou elektroinstala-
ciou, drzte elektrické naradie za izolované
uchopovacie plochy. Rezacie prislusenstvo
a spojovaci material pri kontakte s fazou mozu
prepojit odhalené kovoveé Casti naradia s fazou
a pouzivatel méze byt zasiahnuty elektrickym
prudom.

Bezpeénostné vystrahy pre dlhé vrtaky

s vitacimi kladivami

» Vzdy zacinajte vitat pri nizSej rychlosti
a tak, aby bol hrot vrtaka v kontakte s ob-
robkom. Vrtak, ktory sa volne otaca rychlejsie
a ktory nie je v kontakte s obrobkom, sa méoze
ohnut, ¢o méze viest k zraneniu oséb.

» Tlak vyvijajte len v priamom smere s vrta-
kom a nadmerne netlacte. Vrtaky sa mozu
ohybat, spdsobit zlomenie alebo stratu kon-
troly a viest k zraneniu os6b.

Dodatoéné bezpecnostné upozornenia

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladava-
nie skrytych elektrickym vedeni a potrubi
alebo sa obratte na miestne energetické
podniky. Kontakt s elektrickym vodic¢om pod
napatim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym prudom. Po-
Skodenie plynového potrubia méze mat za na-
sledok exploziu. Preniknutie do vodovodného
potrubia sposobi vecnu skodu.

» Pockajte na uplné zastavenie elektrického
naradia, az potom ho odlozte. Vkladaci na-
stroj sa moze zaseknut a mdze zapricinit stratu
kontroly nad ru¢nym elektrickym naradim.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka je
bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat skodlivé vypary. Akumula-
tor moéze horiet alebo vybuchnut. Zabez-
pecte privod Cerstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu
podrazdit dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecen-
stvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince
alebo skrutkovace alebo pésobenim von-
kajsej sily méze dojst k poskodeniu akumu-
latora. Vo vnutri méze dojst ku skratu a aku-
mulator mdéze zacat horiet, mdze z neho uni-
kat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator AMPShare pouzivajte iba vo
vyrobkoch vyrobcu alebo partnera
AMPShare. Len tak bude akumulator chraneny
pred nebezpecnym pretazenim.

Chraiite akumulator pred teplom,
3

napr. aj pred trvalym slneénym

X7 Ziarenim, pred ohfiom, Spinou,

i’_.ed vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpe-

¢enstvo vybuchu a skratu.

» Kratko po prevadzke sa nedotykajte
pracovnych nastrojov ani €asti telesa vich
blizkosti. Tie sa m6zu pocas prevadzky velmi
zohriat a spdsobit popaleniny.

» Pracovny nastroj sa moze pri vitani za-
blokovat. Zaujmite bezpecny postoj
a elektrické naradie drzte pevne obomi ru-
kami. Inak m&zete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

» Pri buracich pracach so sekacom budte
opatrni. Padajuce kusy buraného materialu
mozu poranit okolostojace osoby alebo vas.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami od-
porucanymi vyrobcom. Ak sa pouziva nabi-
jacka urcena na nabijanie urcitého druhu aku-
mulatorov na nabijanie inych akumulatorov,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne
oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.
Elektrické naradie je bezpecnejsie viest dvomi
rukami.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny. Nedodr-
Ziavanie bezpecnostnych upozorneni
a pokynov mdze zapricinit Uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej Casti navo-
du na pouzivanie.
Elektrické naradie nepouzivajte, kym ste si
dokladne neprecitali a uplne nepochopili ten-
to navod na obsluhu. Takisto dodrzujte pri-
slusné narodné predpisy o bezpeénosti
a ochrane zdravia pri praci.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Toto elektrické naradie je ur¢ené na vrtanie s pri-
klepom do betonu, tehly a prirodného kamena

a na lahké sekacie prace. Taktiez je vhodné na vr-
tanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky

a plastu. Naradie s elektronickou regulaciou
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El
a prepinanim chodu doprava/dolava je vhodné aj Akumulatorové vi- ABH18-26AS
na skrutkovanie. tacie kladivo
Vyobrazené komponenty Max. vftaci priemer:
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahu- — Beton mm 26
je na vyobrazenie elektrického naradia na grafic- — Murivo (dutou vita- mm 68
kej strane. cou korunkou)
(1) Sklu¢ovadlo SDS plus — Ocel mm 13
(2) Upinanie nastroja SDS plus — Drevo mm 30
(3) Ochranna manzeta Hmotnost podla kg 3,2-4.2
(4)  Zaistovacia objimka EPTA-Procedure
(5)  Tlmenie vibraci DLZOT
(6) Spina¢ EPC (Electronic Precision Con- Dlzka mm 547
trol) Vyska mm 225
7) Uchytenie pre zavesné putko odportcana teplota °C 0..+35
(8)  Tlacidlo na odistenie akumulatora” prostred|’a pri nabijani )
9) Prepina¢ smeru otacania povolena teplqta 8 € ~dl sl
g L , okolia pri prevadzke
(10) Ruk?vavt (izolovana uchopova plocha) a pri skladovani
(11)  Vypinac odporugané akumula- GBA 18V...
(12)  Akumulator” tory ProCORE18V...
(13) Odistovacie tlacidlo pre spinac zastave- odporucané nabijacky GAL 18...
nia priklepu/zastavenia otacania A) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom ProCORE18V
(14) Spinac zastavenia priklepu/zastavenia 8.0Ah.
otacania B) Obmedzeny vykon pri teplotdch <0 °C.
(45)  Pracovné osvetlenie Informacia o hluénosti/vibraciach
(16) Tlacidlo na nastavenie hlbkového dorazu Hodnoty emisif hluku zistené podta
(17)  Pridavna rukovat (izolovana uchopova EN IEC 62841-2-6.
plocha) Uroven hluku elektrického naradia pri pouziti va-
(18) Hlbkovy doraz hoveého filtra A je typicky: Uroven akustického

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri
do standardného rozsahu dodavky. Kompletné
prislusenstvo najdete v naSom sortimente pri-

slusenstva.

Technické udaje
Akumulatorové vi-
tacie kladivo
Vecné cislo
Regulacia otacok
Zastavenie otacania

Pravobezny/lavobez-
ny chod

Menovité napatie
Menovity prikon®
Frekvencia priklepu”

Intenzita jednotlivych
priklepov podla EPTA-
Procedure 05:2016

Menovité otacky”

— Pravobezny chod
— Lavobezny chod
Upinanie nastroja
Priemer hrdla vretena

ot/min
ot/min

ABH18-26AS

7140...
°
°
°

18

425

0-4 350
2,6

0-980
0-980
SDS plus
50

tlaku 88 dB(A); uroven akustického vykonu

99 dB(A). Neistota K = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii a, (suc¢et vektorov

v troch smeroch) a neistota K zistena

podla EN IEC 62841-2-6:

Vitanie s priklepom do betonu: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Sekanie: a,=9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Uroven vibracii a hodnota emisii hluku uvedené
v tychto pokynoch boli namerané podla normo-
vaného meracieho postupu a daju sa pouzit ha
vzajomné porovnavanie elektrického naradia.
Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.

Uvedena uroven vibracii a hodnota emisii hluku
reprezentuje hlavné spdsoby pouzitia elektrické-
ho naradia. Ak sa vSak elektrické naradie vyuziva
na iné spdsoby pouzitia, s odlisSnymi vkladacimi
nastrojmi alebo pri nedostato¢nej udrzbe, mdze
sa uroven vibracii a hodnota emisii hluku odliso-
vat. To mdze emisiu vibracii a hluku pocas celé-
ho pracovného Casu vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal
zohladnit aj Cas, v priebehu ktorého je naradie
vypnuté alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa
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nepouziva. To mdze emisie vibracii a hluku po-
¢as celého pracovného Casu vyrazne znizit.

Na ochranu obsluhujucej osoby pred pdésobenim
vibracii urcite doplnkové bezpecnostné opa-
trenia, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej tep-
loty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Nabijanie akumulatora
» Pouzivajte len nabijacky uvedené v tech-
nickych udajoch. Len tieto nabijacky su pris-
pbsobeneé na litium-idnovy akumulator pouzi-
vany pri vasom elektrickom naradi.
Upozornenie: Litiovo-ionoveé akumulatory sa na
zaklade medzinarodnych dopravnych predpisov
dodavaju CiastoCne nabité. Aby ste zarucili plny
vykon akumulatora, pred prvym pouzitim ho upl-
ne nabite.

Vkladanie akumulatora
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumu-
latora tak, aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Upozornenie: Akumulator vyberajte iba pri vy-
pnutom elektrickom naradi.

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie
tlacidlo akumulatora a akumulator vytiahnite von.
Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.
Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stuprfiami,
ktoré maju zabranit tomu, aby pri neumyselnom
stlaceni odistovacieho tlacidla akumulator ne-
vypadol. Kym sa akumulator nachadza v elektric-
kom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe
pomocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora
Zelené LED kontrolky indikacie stavu nabitia aku-
mulatora zobrazuju stav nabitia akumulatora.

Z bezpecnostnych dévodov je zistovanie stavu
nabitia mozné len vtedy, ked je elektrické naradie
zastavene.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ alebo
=, aby sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj
vtedy, ked je akumulator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia
nesvieti ziadna LED kontrolka, akumulator je
chybny a musi sa vymenit.

Typ akumulatora GBA 18V...

LED Kapacita
Trvalé svietenie 3x zelena 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelena 30-60 %

Trvalé svietenie 1X zelena 5-30 %

LED

Kapacita
Blikanie 1x zelena

0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

LW

LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelena 80-100 %
Trvalé svietenie 4X zelena 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelena 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelena 20-40 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-20%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie

s akumulatorom

Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.
Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od
—20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator na-
priklad v lete polozeny v automobile.
Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulato-
ra Cistym, makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora
po nabiti signalizuje, ze akumulator je opot-
rebovany a treba ho vymenit za novy.
Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom
naradi (napriklad udrzba, vymena nastroja
a podobne), ako aj pri jeho preprave
a uskladneni vyberte akumulator z elektric-
kého naradia. V pripade neumyselného akti-
vovania vypinaca hrozi nebezpecenstvo pora-
nenia.

Pridavna rukovat

» Elektrické naradie pouzivajte iba s pridav-
nou rukovitou (17).

» Dbajte na to, aby bola pridavna rukovat
vzdy pevne utiahnuta. Inak mozete pri praci
stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

Otocenie pridavnej rukoviti (pozri obrazok A)
Pridavnu rukovat (17) moézete lubovolne otocit,
aby ste zaujali bezpecny a neunavujuci postoj.
— Otocte spodnu cast pridavnej rukovati (17)
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek
a pridavnu rukovat (17) otocte do zelanej
polohy. Potom znova utiahnite spodnu cast
pridavnej rukovati (17) v smere pohybu hodi-
novych ruciciek.
Dajte pozor na to, aby sa upinacia paska
pridavnej rukovati nachadzala v prislusnej
drazke krytu naradia.
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Vyber sklucovadla a pracovnych
nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete
pracovné nastroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa
daju vlozit do skluc¢ovadla (upinacej hlavy) SDS-
plus.

Na vrtanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky
a plastov, ako aj na skrutkovanie sa pouzivaju na-
stroje bez stopky SDS-plus (napr. vrtaky s valco-
vitou stopkou). Na upinanie tychto nastrojov pot-
rebujete rychloupinacie sklucovadlo, resp. sklu-
¢ovadlo s ozubenym vencom.

Vymena nastroja

Ochranna manzeta (3) vo velkej miere zabranuje

pocas prevadzky naradia vnikaniu prachu z vita-

nia do upinacej hlavy. Pri vkladani nastroja davaj-
te pozor, aby sa ochranna manzeta (3) nepos-
kodila.

» Poskodenii ochranni manzetu je potrebné
ihned vymenit. Odporuc¢ame, aby ste si to
dali urobit v autorizovanom servisnom
stredisku.

Vymena nastroja (SDS-plus)

Vlozenie pracovného nastroja so stopkou

SDS-plus (pozri obrazok B)

Pomocou sklu¢ovadla SDS-plus mdzete rychlo

a pohodlne vymienat pracovné nastroje bez to-

ho, aby ste museli pouzivat nejaké pridavné na-

stroje.

— Vycistite zasuvaci koniec pracovného nastroja
a mierne ho namazte.

— Vlozte pracovny nastroj do upinacej hlavy pri
jeho sucasnom otacani tak, aby samocinne za-
skocil.

— Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne

pohyblivy, ¢o je podmienené systémovo. Pri

behu naprazdno tym vznika odchylka od presné-
ho kruhového pohybu. Na presnost vrtu to vsak
nema vplyv, pretoze vrtak sa pri vitani sam auto-
maticky vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou

SDS-plus (pozri obrazok C)

— Zaistovaciu objimku (4) posunte dozadu a vy-
berte pracovny nastroj.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov dreva,
mineralov a kovu mdze byt zdraviu Skodlivy.
Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdycho-
vanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo
0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti.

Urcité druhy prachu, ako napriklad prach z du-
bového alebo z bukového dreva, sa povazuju za

rakovinotvorné, predovsetkym v spojeni

s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaju na oset-

renie dreva (chréman, prostriedky na ochranu

dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len odbornici.

— Pouzivajte podla moznosti také odsavanie
prachu, ktoré je pre dany material vhodné.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracovis-
ka.

— Odporucame pouzivat masku na ochranu dy-
chacich ciest s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajuce sa

obrabanych materialov.

» Zabrante usadzovaniu a hromadeniu
prachu na pracovisku. Prach sa mdze lahko
zapalit.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca pracovnych rezimov (14)

zvolte pracovny rezim elektrického naradia.

— Na zmenu pracovného rezimu stlacte uvolho-
vacie tlacidlo (13) a prepinac pracovnych rezi-
mov (14) otacajte do zelanej pozicie, kym sa
pocutelne nezaisti.

Upozornenie: Pracovny rezim mente len pri vy-

pnutom elektrickom naradi! Inak by sa mohlo

elektrické naradie poskodit.
Poloha na vftanie s priklepom do

& beténu alebo kamena

T

-
-
=

Poloha na vftanie bez priklepu do
A dreva, kovu, keramiky a plastu a na
|° ¥ skrutkovanie
iT Poloha Vario-Lock na nastavenie
N polohy sekaca
|. ¥ V tejto polohe sa prepinac pracov-
nych rezimov (14) nezaisti.
iT Poloha na sekanie

Nastavenie smeru otacania
Prepinacom smeru otacania (9) mozete menit
smer otacania elektrického naradia. Nie je to viak
mozné vtedy, ked je stlaceny vypinac (11).
» Prepinaé smeru otacania (9) aktivujte len na
zastavenom elektrickom naradi.
Na vrtanie s priklepom, na vrtanie a na sekanie
nastavte vzdy pravobezny chod.
— Pravobezny chod: Posunte prepinac
smeru otacania (9) az na doraz dolava.
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l — Lavobezny chod: Posurite prepinac smeru
otacania (9) az na doraz doprava.

Zapinanie/vypinanie

— Elektrické naradie zapnete stlacenim vypinaca
(11).

Pracovné svetlo (15) svieti pri mierne alebo Uplne

stlacenom vypinaci (11) a umoznuje osvetlenie

pracovnej oblasti pri nepriaznivych svetelnych

podmienkach.

Pri prvom zapnuti elektrického naradia moéze na-

stat oneskoreny rozbeh, pretoze elektronika

elektrického naradia sa musi najprv nakonfiguro-

vat.

Pri nizkych teplotach dosiahne elektrické naradie

plny priklepovy/sekaci vykon az po urc¢itom cCase.

— Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vy-
pinac (11).

Nastavenie poctu otacok/frekvencie priklepu

Otacky/priklepy zapnutého elektrického naradia

mobzete plynulo regulovat tym, do akej miery

stlacate vypinac (11).

Mierny tlak na vypinac¢ (11) vyvola nizke otacky/

priklepy. So zvySovanim tlaku sa pocet otacok/

frekvencia priklepu zvysuju.

Zmena polohy sekaéa (Vario-Lock)

Sekac mobzete zaistit v 36 polohach. Vdaka tomu

budete moct zaujat vzdy optimalnu pracovnu

polohu.

— Vlozte sekac do upinania nastroja.

Prepinac pracovnych rezimov (14) otocte do

polohy ,Vario-Lock".

Otacajte pracovny nastroj tak, aby sa dostal do

pozadovanej sekacej polohy.

Prepinac pracovnych rezimov (14) otocte do

polohy ,Sekanie”. Upinanie nastroja je tym

zaaretované.

— Na sekanie nastavte smer otacania vzdy na
pravobezny chod.

Pracovné pokyny

Nastavenie hibky vitania (pozri obrazok D)
Pomocou hibkového dorazu (18) je mozné
stanovit zelanu hibku vrtania X.

— Stlacte tlac¢idlo pre nastavenie hibkového
dorazu (16) a nastavte hibkovy doraz v pridav-
nej rukovati (17).

Ryhovanie na hibkovom doraze (18) musi
smerovat nadol.

— Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus zasunte
az na doraz do upinacej hlavy SDS-plus (2).
Pohyblivost nastroja SDS-plus moéze inak viest
k nespravnemu nastaveniu hibky vftania.

- Hibkovy doraz vytiahnite tak, aby vzdialenost
medzi §pickou vrtaka a $pickou hibkového
dorazu zodpovedala zelanej hibke vftania X.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked'sa pracovny nastroj sprieci alebo za-
blokuje, pohon vitacieho vretena sa preru-
8i. Z dovodu vznikajucich sil drzte elektric-
ké naradie vzdy obidvomi rukami a zaujmi-
te stabilny postoj.

» Ked'sa elektrické naradie zablokuje, okam-
zite ho vypnite a uvolnite pracovny nastroj.
Pri zapnuti so zablokovanym vftacim na-
strojom vznikaju velmi intenzivne reakéné
momenty.

Rychle vypnutie

Rychle vypnutie poskytuje lepSiu kontrolu nad

elektrickym naradim, ¢im zvysSuje ochranu pouzi-

vatela v porovnani s elektrickym naradim bez

funkcie rychleho vypnutia. Pri nahlej a nepredvi-

datelnej rotacii elektrického naradia okolo osi vf-

tania sa elektrické naradie vypne.

— Na opédtovné uvedenie do prevadzky uvolni-
te vypinac (11) a znova ho stlacte.

Rychle vypnutie je indikované blikanim pracov-

ného svetla (15) na elektrickom naradi.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC pomaha pri zavrtavani a pri praci s pri-
klepom do citlivych materialov pomocou po-
malého rozbehu na pracovné otacky, aby sa zvy-
Sila presnost prace.

Posunte prepinac¢ EPC (6) do pozadovane;j
polohy.

100% Eoloha pre maximalne pracovné otac-
EPC
Poloha pre pomaly rozbeh a znizené
({98l pracovneé otacky
—afl 70%

Tlmenie vibracii

Zabudované tlmenie vibracii znizuje vznikajuce

vibracie.

» Elektrické naradie prestante pouzivat, ked
je poskodeny tlmiaci prvok.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom
naradi (napriklad udrzba, vymena nastroja
a podobne), ako aj pri jeho preprave
a uskladneni vyberte akumulator z elektric-
kého naradia. V pripade neumyselného akti-
vovania vypinaca hrozi nebezpecenstvo pora-
nenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie strbiny
udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli
pracovat dobre a bezpecne.
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» Poskodentui ochranni manzetu je potrebné
ihned vymenit. Odporuc¢ame, aby ste si to
dali urobit v autorizovanom servisnom
stredisku.

- Po kazdom pouziti vycistite upinanie nastroja
(2).

Vyber prislusenstva

Pouzivajte len originalne prislusenstvo FEIN. Pri-
sluSenstvo musi byt uréené pre tento typ
elektrického naradia.

Opravy a zakaznicky servis

Nezabudnite, Ze elektrické naradie smie opravo-
vat, udrziavat a skusat zasadne iba Skoleny
elektrikar, pretoze pri neodbornej oprave moze
pre pouzivatela vzniknut velké nebezpecenstvo.
Pri extrémnych podmienkach pouzitia sa méze
pri obrabani kovov vnutri elektrického naradia
usadzat vodivy prach. Casto vyfukujte vnutorny
priestor elektrického naradia cez vetracie otvory
suchym stlacenym vzduchom bez obsahu oleja.
Pri obrabani materidlov obsahujucich sadru mo6-
ze vznikat prach. Ten sa m&ze usadzovat vnutri
elektrického naradia a na spinacich prvkoch,

a pdsobenim vihkosti moéze stvrdnut. Moze sa
tym obmedzit funkénost spinacieho mechaniz-
mu. Casto vyfukujte vnutorny priestor elektrické-
ho naradia cez vetracie otvory a spinacie prvky
suchym stlacenym vzduchom bez obsahu oleja.
Vyrobky, ktoré sa dostali do kontaktu s azbestom
sa nesmu davat opravovat. Vyrobky znecistené
azbestom zlikvidujte podla platnych vnutrostat-
nych predpisov o likvidacii odpadu s obsahom
azbestu.

S elektrickym naradim a prislusenstvom FEIN,
ktoré potrebuje opravu, sa obratte na vas zakaz-
nicky servis FEIN. Adresu najdete na internete na
www.fein.com.

Zostarnuté a oSuchané nalepky a varovné upo-
zornenia na elektrickom naradi vymente.
Aktudlny zoznam nahradnych dielov pre toto
elektrické naradie najdete na internete na
www.fein.com.

Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Zaruka

Zaruka na vyrobok plati podla pravnych predpi-
sov v krajine predaja. Okrem toho FEIN poskytuje
zaruku podla Zaru¢ného vyhlasenia vyrobcu
FEIN.

Sucastou Standardnej dodavky vasho vyrobku
moze byt aj iba jeden diel spomedzi prislusen-
stva, ktoré je opisané alebo vyobrazené v tomto
navode na obsluhu.

Vyhlasenie o zhode
ES vyhlasenie o zhode plati iba pre krajiny
Eurdpskej unie a EFTA (European Free Trade As-

sociation) a iba pre vyrobky, ktoré su urcené pre
trh EU alebo EFTA.

Po uvedeni vyrobku na trh EU straca oznaéenie
UKCA svoju platnost.

UKCA vyhlasenie o zhode plati iba pre britsky
trh (Anglicko, Wales a Skétsko) a iba pre vyrobky,
ktoré su urcené pre britsky trh.

Po uvedeni vyrobku na britsky trh straca
oznacenie CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na vlastnu zodpovednost,
ze tento vyrobok zodpoveda prislusnym
ustanoveniam, ktoré su uvedené na poslednych
stranach tohto navodu na obsluhu.

Technicka dokumentacia u:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport
Odporucané litiovo-ionové akumulatory pod-
liehaju poziadavkam na transport nebezpecného
nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel nara-
dia prepravovat po cestach bez dalSich opatreni.
Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou do-
pravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba re-
Spektovat osobitné poziadavky na obaly
a oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave
zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju po-
Skodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a aku-
mulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol po-
suvat. ReSpektujte aj pripadné doplhujuce
narodné predpisy.
Likvidacia
Rucné elektricke naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajucu ochrane
zivotného prostredia.

Neodhadzujte ru¢né elektrické nara-

die ani akumulatory/batérie do komu-
nalneho odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla
jej transpozicie v ndrodnom prave sa musi uz ne-
pouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité
akumulatory/batérie zbierat separovane a odo-
vzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotné-
ho prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
nosti nebezpecnych latok skodlivy vplyv na zi-
votné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:
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Dodrzujte pokyny uvedené v casti Transport (po-
zri , Transport”, Stranka 141).
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Instrukcja oryginalna

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace pracy z elektronarzedziami
4] OSTRZEiE- Nalezy zapoznac sie ze
NIE wszystkimi ostrzezeniami i
wskazéwkami dotyczacymi
bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracja-
mi i danymi technicznymi, dostarczonymi
wraz z niniejszym elektronarzedziem. Nie-
przestrzeganie ponizszych wskazowek moze
stac sie przyczyng porazenia pragdem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wska-
zéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastoso-
wania.
Pojecie "elektronarzedzie"” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi za-
silanych akumulatorami (bez przewodu zasilaja-
cego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czysto-
$ci i zapewnic¢ dobre oswietlenie. Nieporza-
dek i brak wtasciwego oswietlenia sprzyjaja
wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywa¢ w sro-
dowiskach zagrozonym wybuchem, np. w
poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem wy-
twarzajg sie iskry, ktore moga spowodowac
zapton pytow lub oparow.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
zwrdci¢ uwage na to, aby dzieci i inne oso-
by postronne znajdowaty si¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektro-
narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowaé do
gniazd. Nie wolno w zadnej sytuacji i w za-
den sposéb modyfikowaé wtyczek. Pod-
czas pracy elektronarzedziami z uziemie-
niem ochronnym nie wolno stosowac zad-
nych wtykow adaptacyjnych. Oryginalne
wtyczki i pasujgce do nich gniazda sieciowe
zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi ele-
mentami lub zwartymi z masg, takimi jak
rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uzie-
mienie ciata zwieksza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kon-
takt z deszczem ani wilgocia. Przedostanie
sie wody do wnetrza obudowy zwieksza ryzy-
ko porazenia pragdem elektrycznym.

» Nie uzywa¢ przewodu zasilajacego do in-
nych celéw. Nie wolno uzywa¢é przewodu
do przenoszenia ani przesuwania elektro-
narzedzia; nie wolno tez wyjmowa¢é wty-
czki z gniazda, pociagajac za przewod.
Przewéd nalezy chronié przed wysokimi
temperaturami, nalezy go trzymac z dala
od oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na swiezym po-
wietrzu, nalezy upewni¢ sie, ze przedtuzacz
jest przeznaczony do pracy na zewnatrz.
Uzycie przedtuzacza przeznaczonego do pra-
cy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy podtaczy¢ je do zrédta zasilania wy-
posazonego w wytacznik ochronny rézni-
cowopradowy. Zastosowanie wytacznika
ochronnego roznicowopragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac¢ czujnos¢, kazda czynnosé wyko-
nywac ostroznie i z rozwaga. Nie przyste-
powac do pracy elektronarzedziem w sta-
nie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze grozic¢ bardzo
powaznymi obrazeniami ciata.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Srodki
ochrony osobistej, np. maska przeciwpytowa,
antyposlizgowe obuwie, kask ochronny czy
ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do zrédta zasilania i/lub
podtaczeniem akumulatora, podniesieniem
albo transportem urzadzenia, nalezy upew-
ni¢ sie, ze wtacznik elektronarzedzia znaj-
duje sie w pozycji wytaczonej. Przenoszenie
elektronarzedzia z palcem opartym na wtacz-
niku/wytaczniku lub wtozenie do gniazda sie-
ciowego wtyczki wtgczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia nalezy

usungc¢ wszystkie narzedzia nastawcze i
klucze maszynowe. Narzedzia lub klucze,
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pozostawione w ruchomych czesciach urza-
dzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. Dzieki temu
mozna bedzie tatwiej zapanowac nad elektro-
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniq odziez. Nie na-
lezy nosié luznej odziezy ani bizuterii.
Wtosy i odziez nalezy trzymac¢ z dala od ru-
chomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub
dtugie wtosy mogg zosta¢ pochwycone przez
ruchome czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢
podtaczenia odkurzacza lub systemu odsy-
sania pytu, nalezy upewnic sie, Zze sq one
podtaczone i s3 prawidtowo stosowane.
Uzycie urzadzenia odsysajgcego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopusci¢, aby rutyna, nabyta w
wyniku czestej pracy elektronarzedziem,
zastgpita Sciste przestrzeganie zasad bez-
pieczenstwa. Brak ostroznosci i rozwagi pod-
czas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przecigzac elektronarzedzia.
Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarze-
dzie do wykonywanej czynnosci. Odpo-
wiednio dobrane elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do ja-
kiej jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z
uszkodzonym wtacznikiem/wytacznikiem.
Elektronarzedzie, ktdrym nie mozna sterowac
za pomoca wtacznika/wytacznika, stwarza za-
grozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na-
stawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego urucho-
mienia elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia
osobom, ktére nie s3 z nim obeznane lub
nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcja.
Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymy-
wacé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci
urzadzenia prawidtowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszto do uszkodze-
nia niektorych czesci oraz czy nie wystepu-
ja inne okolicznosci, ktére moga mieé

wptyw na prawidtowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy napra-
wi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele
wypadkow spowodowanych jest niewtasciwg
konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy stale dba¢ o czystos¢ narzedzi skra-
wajacych i regularnie je ostrzyé. Starannie
konserwowane, ostre narzedzia skrawajgce
rzadziej sie blokuja i sg tatwiejsze w obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi robo-
czych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z ich in-
strukcjami oraz uwzglednia¢ warunki i ro-
dzaj wykonywanej pracy. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powin-
ny by¢ zawsze suche, czyste i niezabrudzo-
ne olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i po-
wierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bez-
pieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko w tado-
warkach o parametrach okreslonych przez
producenta. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslonego ro-
dzaju akumulatorow, w sposob niezgodny z
przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo
pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywa¢ wytacznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami.
Uzycie innych akumulatoréow moze stwarzac
ryzyko odniesienia obrazen ciata i zagrozenie
pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przecho-
wywac¢ z dala od metalowych elementéw,
takich jak spinacze, monety, klucze, gwoz-
dzie, sruby lub inne mate przedmioty meta-
lowe, ktére mogtyby spowodowac zwarcie
biegunéw akumulatora. Zwarcie biegunow
akumulatora moze skutkowac oparzeniem lub
wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumu-
latora w nieodpowiednich warunkach moze
spowodowac wyciek elektrolitu. Nalezy
unika¢ kontaktu z elektrolitem, a w razie
przypadkowego kontaktu, przeptukac sko-
re woda. W przypadku dostania si¢ elek-
trolitu do oczu, nalezy dodatkowo zasie-
gnac¢ porady lekarza. Elektrolit wyciekajacy z
akumulatora moze spowodowac podraznienie
skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani mo-
dyfikowanych akumulatoréw i elektrona-
rzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane aku-
mulatory mogg zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne
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dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obraze-
nia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia
oraz chroni¢ przed ekstremalnymi tempe-
raturami. Wskutek dziatania ognia lub tempe-
ratury przekraczajacej 130°C akumulator moze
eksplodowac.

» Nalezy stosowac si¢ do wszystkich wskazo-
wek dotyczacych tadowania. Nie wolno ta-
dowa¢ akumulatora lub elektronarzedzia w
temperaturze znajdujacej sie poza zakre-
sem sprecyzowanym w hiniejszej instrukcji.
Niezgodne z instrukcjg tadowanie lub tadowa-
nie w temperaturze niemieszczacej sie w zale-
canym zakresie moze spowodowac uszkodze-
nie akumulatora oraz zwieksza ryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu
moga by¢é wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel i przy uzyciu
oryginalnych cze¢sci zamiennych. W ten spo-
sOb zagwarantowana jest bezpieczna eksplo-
atacja elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac¢
uszkodzonego akumulatora. Naprawy aku-
mulatora mozna dokonywac wytgcznie u pro-
ducenta lub w autoryzowanym punkcie serwi-
sowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
pracy z mtotami

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

podczas wykonywania wszystkich prac

» Stosowac srodki ochrony stuchu. Narazenie
na hatas moze stac sie przyczyna utraty stu-
chu.

» Stosowac rekojes¢ dodatkowgq lub rekojesci
dodatkowe, jezeli wchodza w sktad wypo-
sazenia elektronarzedzia. Utrata kontroli nad
elektronarzedziem moze spowodowac obra-
zenia ciata.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych
narzedzie skrawajace lub element mocuja-
cy mogtyby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzy-
mac wytacznie za izolowane powierzchnie.
Kontakt narzedzia skrawajgcego lub elementu
mocujgcego z przewodem elektrycznym pod
napieciem moze spowodowac przekazanie
napiecia na nieizolowane czesci metalowe
elektronarzedzia, grozac porazeniem pradem
elektrycznym.

Wskazoéwki dotyczace stosowania dtugich

wiertet w mtotach udarowo-obrotowych

» Zawsze nalezy rozpoczynac wiercenie przy
niskiej predkosci. Koncowka wiertta musi
mie¢ kontakt z powierzchniq materiatu.
Przy wyzszych predkosciach wiertto obracajg-

ce sie swobodnie, bez kontaktu z materiatem,
ma tendencje do wyginania sie, co moze skut-
kowac obrazeniami ciata.

» Nacisk nalezy wywieraé wytacznie w jednej
linii z pracujacym narzedziem roboczym.
Nie nalezy wywieraé nadmiernego nacisku.
Wiertta mogg sie wyginac, co moze prowadzi¢
do ich ztamania lub utraty kontroli nad narze-
dziem, i w efekcie spowodowac obrazenia cia-
ta.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich detektorow
w celu zlokalizowania instalacji lub zwréci¢
sie o pomoc do lokalnego dostawcy ustugi.
Kontakt z przewodami znajdujgcymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania
pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszko-
dzenie przewodu gazowego moze doprowa-
dzi¢ do wybuchu. Przebicie przewodu wodo-
ciggowego powoduje szkody rzeczowe.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy
poczekaé, az znajdzie si¢ ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowac i do-
prowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarze-
dziem.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
W urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub sto-
sowania go niezgodnie z przeznaczeniem
moze dojs¢ do wystapienia oparéow. Aku-
mulator moze si¢ zapali¢ lub wybuchnaé.
Nalezy zadbac¢ o doptyw swiezego powietrza,
a w przypadku wystgpienia dolegliwosci skon-
taktowac sie z lekarzem. Opary mogg podraz-
ni¢ drogi oddechowe.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebe-
zpieczenstwo zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrz-
nych moga spowodowac uszkodzenie aku-
mulatora. Moze wowczas dojs¢ do zwarcia
wewnetrznego akumulatora i do jego przepa-
lenia, eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator AMPShare nalezy stosowac
wytacznie w urzadzeniach producenta lub
partneréw AMPShare. Tylko w ten sposob
mozna ochroni¢ akumulator przed niebez-
piecznym dla niego przecigzeniem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed
8

wysokimi temperaturami, np. przed
/) statym nastonecznieniem, przed
’_14 ogniem, zanieczyszczeniami, wodq
i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia
i wybuchu.



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

P p! |

» Tuz po zakonczeniu pracy nie nalezy doty-
ka¢ narzedzi roboczych ani sasiadujacych z
nimi elementéw obudowy. Mogg sie one sil-
nie nagrzewac podczas pracy i spowodowac
oparzenia.

» Narzedzie robocze moze zablokowac si¢
podczas wiercenia. Nalezy dba¢ o stabilng
pozycje pracy i mocno trzymac elektrona-
rzedzie obiema rekami. W przeciwnym razie
istnieje niebezpieczenstwo utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas prac
wyburzeniowych z zastosowaniem dtuta.
Spadajace odtamki obrabianego materiatu mo-
g3 spowodowac obrazenia u uzytkownika lub
0sob znajdujgcych sie w poblizu.

» Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie
w tadowarkach zalecanych przez produ-
centa. tadowanie akumulatorow innych, niz
te, ktore zostaty dla danej tadowarki przewi-
dziane, moze spowodowac zagrozenie poza-
rowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewnié
bezpieczng pozycje pracy. Prowadzenie
elektronarzedzia oburgcz sprzyja bezpieczen-
stwu pracy.

Opis urzadzenia i jego
zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa i zalecenia. Nieprzestrzeganie
wskazowek dotyczacych bezpie-
czenstwa i zalecen moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pragdem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obra-
zen ciata.
Prosze zwroci¢ uwage na rysunki zamieszczone
na poczatku instrukcji obstugi.
Elektronarzedzie moze by¢ uzytkowane wy-
tacznie po uwaznym przeczytaniu i petnym
zrozumieniu niniejszej instrukcji obstugi. Na-
lezy takze przestrzegac obowigzujacych, kra-
jowych przepiséw BHP.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia
udarowego w betonie, cegle i kamieniu oraz do
lzejszych prac zwigzanych z dtutowaniem. Nada-
je sie ono réwniez do wiercenia bez udaru w
drewnie, metalu, ptytkach ceramicznych i two-
rzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektro-
niczna regulacjg oraz mozliwoscia przetaczania
obrotow w prawo/lewo przystosowane sg row-
niez do wkrecania.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarzedzia
na stronach graficznych.

(1) Uchwyt wiertarski SDS plus

(2) Uchwyt narzedziowy SDS plus

(3) Ostona przeciwpytowa

(4) Tuleja ryglujaca

(5) System ttumienia drgan

(6) Przetgcznik systemu EPC (Electronic Pre-
cision Control)

(7) Uchwyt dla wezy

(8) Przycisk odblokowujacy akumulator®

(9) Przetgcznik kierunku obrotow

(10) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

(11) Wiacznik/wytacznik

(12) Akumulator?

(13) Przycisk odblokowujacy przetacznik
wiercenia udarowego / blokady obrotéw

(14) Przetacznik wiercenia udarowego/bloka-
dy obrotow

(15) Oswietlenie robocze

(16) Przycisk do regulacji ogranicznika gtebo-
kosci

(17) Rekojesc¢ dodatkowa (powierzchnia izo-
lowana)

(18) Ogranicznik gtebokosci

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w in-
strukcji uzytkowania nie wchodzi w standardowy
zakres dostawy. Kompletny asortyment wyposa-
zenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym ka-
talogu osprzetu.

Dane techniczne

Mtot udarowo-obro- ABH18-26AS
towy

Numer katalogowy 7 140 ...
Regulacja predkosci °
obrotowej

Blokada obrotow °
Obroty w prawo/lewo °
Napiecie znamiono- V= 18
we

Moc nominalna® w 425
Liczba udarow” min~ 0-4.350
Energia udaru zgod- J 2,6
nie z EPTA-Proce-

dure 05:2016

Nominalna predko$¢ obrotowa”

- obroty w prawo min~* 0-980
— obroty w lewo min* 0-980
Uchwyt narzedziowy SDS plus
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Mtot udarowo-obro- ABH18-26AS

towy

Srednica szyjki wrze- mm 50

ciona

Maks. srednica wiercenia:

— beton mm 26

— mur (koronka wiert- mm 68

nicza)

— stal mm 13

— drewno mm 30

Waga zgodnie z kg 3,2-4,2

EPTA-Proce-

dure 01:2014

Dtugosc mm 347

Wysokos¢ mm 225

Zalecana temperatura °C 0..+435

otoczenia podczas ta-

dowania

Dopuszczalna tempe- °C -20 ... +50

ratura otoczenia pod-

czas pracy ¥ i podczas

przechowywania

Zalecane akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...

Zalecane tadowarki GAL 18...

A

Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25 °C z
akumulatorem ProCORE18V 8.0Ah.

B) Ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur
<0 °C.

Informacje o emisji hatasu i drgan
Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okre-
slone zgodnie z EN IEC 62841-2-6.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowane-
go przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom cisnienia akustycznego 88 dB(A); poziom
mocy akustycznej 99 dB(A). Niepewnos¢ pomia-
ruK=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci tagczne drgan a,, (suma wektorowa z
trzech kierunkow) i niepewnosc¢ pomiaru K ozna-
czone zgodnie z EN IEC 62841-2-6:

Wiercenie udarowe w betonie: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

dtutowanie: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i po-
ziom emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
znormalizowang procedurg pomiarowa i moga
zostac uzyte do porownywania elektronarzedzi.
Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest
reprezentatywny dla podstawowych zastosowan
elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi na-
rzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie

wiasciwie konserwowane, poziom drgan i po-
ziom emisji hatasu moga roznic sie od podanych
wartosci. Podane powyzej przyczyny moga spo-
wodowac podwyzszenie poziomu drgan i pozio-
mu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom
emisji hatasu, nalezy wzig¢ pod uwage takze
okresy, gdy urzadzenie jest wytgczone lub gdy
jest ono wprawdzie wtgczone, ale nie jest uzy-
wane do pracy. Podane powyzej przyczyny mo-
g3 spowodowac obnizenie poziomu drgan i po-
ziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpie-
czenstwa, majace na celu ochrone osoby obstu-
gujacej przed skutkami ekspozycji na drgania,
np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi ro-
boczych, zapewnienie odpowiedniej temperatu-
ry, aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wtasci-
wa organizacja czynnosci wykonywanych pod-
czas pracy.

Akumulator

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac¢ wytacznie tadowarki wy-
szczegolnione w danych technicznych. Tyl-
ko te tadowarki dostosowane sg do tadowania
zastosowanego w elektronarzedziu akumula-
tora litowo-jonowego.

Wskazéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe

przepisy transportowe w momencie dostawy

akumulatory litowo-jonowe sg czesciowo nata-

dowane. Aby zagwarantowac wykorzystanie naj-

wyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed

pierwszym uzyciem catkowicie natadowac aku-

mulator.

Whktadanie akumulatora
Wsunac¢ natadowany akumulator w uchwyt aku-
mulatora az do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

Wskazéwka: Akumulator wolno wyjmowac tyl-
ko przy wytgczonym elektronarzedziu.

W celu wyjecia akumulatora nacisngc¢ przycisk
odblokowujacy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy
przy tym uzywac sity.

Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobie-
gajace jego wypadnieciu w przypadku niezamie-
rzonego nacisniecia przycisku odblokowujgce-
go akumulator. Akumulator, umieszczony w
elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miej-
SCU za pomocy sprezyny.

Wskaznik stanu natadowania
akumulatora

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania
akumulatora pokazuja stan natadowania akumu-
latora. Ze wzgledow bezpieczenstwa stan nata-
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dowania akumulatora mozna skontrolowac tylko
przy wytgczonym elektronarzedziu.

Nacisnac przycisk wskaznika stanu natadowania
@ lub &>, aby pojawito sie wskazanie stanu nata-
dowania. Mozna to zrobi¢ takze po wyjeciu aku-
mulatora.

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu
natadowania nie $wieci sie zadna dioda LED,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i na-
lezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemnosé¢
Swiatto ciaggte, 3 zielone 60-100%
diody

Swiatto ciagte, 2 zielone 30-60%
diody

Swiatto ciagte, 1 zielona 5-30%
dioda

Swiatto migajace, 1 zielona 0-5%
dioda

Typ akumulatora ProCORE18V...

W

Dioda LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte, 5 zielonych  80-100%
diod

Swiatto ciagte, 4 zielone 60-80%
diody

Swiatto ciaggte, 3 zielone 40-60%
diody

Swiatto ciagte, 2 zielone 20-40%
diody

Swiatto ciagte, 1 zielona 5-20%
dioda

Swiatto migajace, 1 zielona 0-5%
dioda

Wskazowki dotyczace wtasciwego
postepowania z akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i wo-
da.

Akumulator nalezy przechowywac wytacznie

w temperaturze od —20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawiac¢ akumulatora, np. latem, w samo-
chodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic
za pomocg miekkiego, czystego i suchego pe-
dzelka.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢
wymiany na nowy.

Przestrzegac wskazowek dotyczacych utylizacgji
odpadow.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy elektronarzedziu (np. prace kon-
serwacyjne, wymiana osprzetu itp.), a takze
na czas transportu i przechowywania nale-
zy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtgcznika/wytgcznika grozi ska-
leczeniem.

Rekojes¢ dodatkowa

» Elektronarzedzia nalezy uzywac wytacznie
z zamontowana rekojescia dodatkowa (17).

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby rekojesé
dodatkowa byta zawsze mocno dokrecona.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczen-
stwo utraty kontroli nad elektronarzedziem
podczas pracy.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. A)
Aby zajac¢ stabilng i niemeczacg pozycje pracy,
mozna dowolnie wychyli¢ rekojes¢ dodatkowa
7).

— Odkreci¢ dolng czesc rekojesci dodatkowej
(17) w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zowek zegara i przesungc rekojes¢ dodatkowa
(17) w zadang pozycje. Nastepnie ponownie
dokrecic¢ dolng czesc rekojesci dodatkowej
(17) w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara.

Zwrocic¢ uwage na to, aby obejma rekojesci
dodatkowej umieszczona byta w przeznaczo-
nym do tego rowku na obudowie.

Wybér uchwytu wiertarskiego i narzedzi
roboczych

Do wiercenia z udarem oraz do dtutowania nale-
zy uzywac narzedzi roboczych SDS-plus,
umieszczonych w uchwycie wiertarskim
SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ptyt-
kach ceramicznych i tworzywach sztucznych, a
takze do wkrecania uzywa sie narzedzi bez sys-
temu SDS-plus (np. wierttet z chwytem cylin-
drycznym). Do montazu tego rodzaju narzedzi
potrzebny jest szybkozaciskowy uchwyt wiertar-
ski lub zebaty uchwyt wiertarski.

Wymiana narzedzi roboczych

Ostona przeciwpytowa (3) w duzej mierze zapo-

biega wnikaniu pytu do uchwytu narzedziowego

podczas pracy narzedziem. Podczas wktadania

narzedzia roboczego nalezy uwazac na to, by

nie uszkodzi¢ ostony przeciwpytowej (3).

» Uszkodzonj ostong przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymienié. Zaleca sie wykona¢
wymian¢ w punkcie serwisowym.
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Wymiana narzedzi roboczych (z systemem

SDS plus)

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus

(zob. rys. B)

Za pomocga uchwytu wiertarskiego SDS-plus

mozna wymienic¢ narzedzie robocze w sposob

prosty i wygodny bez uzycia dodatkowych na-
rzedzi.

— Koncowke montowanego narzedzia nalezy
oczyscic i lekko nasmarowac.

— Wsuna¢ narzedzie robocze do uchwytu narze-
dzia, obracajgc go az do samoczynnego zary-
glowania.

— Skontrolowac¢ zamocowanie przez pociggnie-
cie narzedzia roboczego.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze

SDS-plus ma swobode poruszania sie. Dlatego

na biegu jatowym wystepuje bicie. Nie ma to za-

dnego wptywu na doktadnos¢ wierconego
otworu, poniewaz wiertto samoczynnie centruje
sie podczas wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus

(zob. rys. C)

— Przesunac tuleje ryglujaca (4) do tytu i wyjac
narzedzie robocze.

Odsysanie pytow/wiérow
Pyty niektorych materiatow, na przyktad powtok
malarskich z zawartoscig otowiu, niektorych ga-
tunkow drewna, mineratéw lub niektorych ro-
dzajow metalu, moga stanowic¢ zagrozenie dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami
lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotac
reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu odde-
chowego operatora lub 0sob znajdujacych sie w
poblizu.
Niektore rodzaje pytow, np. debiny lub buczyny
uwazane sg za rakotworcze, szczegolnie w potg-
czeniu z substancjami do obroébki drewna (chro-
miany, impregnaty do drewna). Materiaty, zawie-
rajgce azbest moga byc¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

— Olile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac
system odsysania pytu, dostosowany do ro-
dzaju obrabianego materiatu.

— Nalezy zawsze dbac¢ o dobrg wentylacje sta-
nowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujgcych w

danym kraju przepiséw, regulujgcych zasady ob-

robki roznego rodzaju materiatow.

» Nalezy unikaé gromadzenia si¢ pytu na sta-
nowisku pracy. Pyty moga sie z tatwoscia za-
palic.

Praca

Uruchamianie

Ustawianie trybu pracy

Za pomoca przetgcznika wiercenia udarowego /

blokady obrotow (14) wybrac tryb pracy elektro-

narzedzia.

— Aby zmienic tryb pracy, nalezy nacisngc przy-
cisk odblokowujacy (13) i przestawic przetacz-
nik wiercenia udarowego / blokady obrotéw
(14) w zadana pozycje, az zaskoczy ze styszal-
nym kliknigciem.

Wskazéwka: Tryb pracy mozna zmienic tylko

przy wytgczonym elektronarzedziu! W przeciw-

nym wypadku moze dojsc¢ do uszkodzenia elek-
tronarzedzia.
it 5 Pozycja do wiercenia udarowego

‘- w betonie lub kamieniu
i T

Pozycja do wiercenia bez udaru w
g drewnie, metalu, ptytkach ceramicz-
IO ¥ nychitworzywach sztucznych, a tak-
ze do wkrecania
Pozycja Vario-Lock do ustawiania
N pozycji dtuta

I‘ ¥ W tej pozycji nie mozna ustawic prze-

tacznika wiercenia udarowego / blo-
kady obrotéw (14).
Pozycja do dtutowania

'_.4»

Ustawianie kierunku obrotow

Za pomoca przetgcznika kierunku obrotow (9)

mozna zmienic kierunek obrotéw elektronarze-

dzia. Przy nacisnietym wtaczniku/wytaczniku (11)

jest to jednak niemozliwe.

» Przetacznik kierunku obrotéw (9) wolno
przestawiac tylko przy wytaczonym elek-
tronarzedziu.

Przed przystgpieniem do wiercenia udarowego,

wiercenia i dtutowania nalezy zawsze ustawic¢

kierunek obrotéw w prawo.

— Obroty w prawo: Przesunac przetacznik
kierunku obrotow (9) do oporu w lewo.

— Obroty w lewo: Przesuna¢ przetacznik kie-
runku obrotéw (9) do oporu w prawo.

Wtaczanie/wytaczanie

— Aby wtaczyé€ elektronarzedzie, nalezy naci-
sna¢ wiacznik/wytacznik (11).

Oswietlenie robocze (15) swieci sie przy lekko

lub catkowicie nacisnietym witaczniku/wytaczni-

ku (11), zapewniajac lepszg widocznos¢ miejsca

pracy przy niekorzystnych warunkach oswietle-

niowych.



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

150

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia

moze wystapi¢ opodznienie zatgczenia, poniewaz

elektronika elektronarzedzia musi sie najpierw

skonfigurowac.

Przy niskich temperaturach elektronarzedzie

osigga petng wydajnosc udarowg dopiero po

uptywie okreslonego czasu.

— Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwol-
ni¢ wtgcznik/wytacznik (11).

Ustawianie predkosci obrotowej / liczby
udaréw
Predkos¢ obrotowa / liczbe udaréw wtgczonego
elektronarzedzia mozna ptynnie regulowac,
stopniujac site nacisku na wtacznik/wytacznik
(11).
Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik (11) skutkuje
niska predkosciag obrotowa / mniejszg liczbg uda-
row. Zwiekszony nacisk podwyzsza predkosc
obrotowag / liczbe udardéw.
Zmiana pozycji dtuta (Vario-Lock)
Dtuto mozna zablokowac w 36 pozycjach. Po-
zwala to znalez¢ optymalng pozycje do pracy.
Whtozy¢ dtuto w uchwyt narzedziowy.
— Ustawi¢ przetacznik wiercenia udarowego /
blokady obrotow (14) w pozycji ,Vario Lock”.
— Ustawi¢ narzedzie robocze w zgdanej pozyciji.
Ustawi¢ przetgcznik wiercenia udarowego /
blokady obrotéw (14) w pozycji ,dtutowanie”.
Spowoduje to zablokowanie uchwytu narze-
dziowego.

— Przed przystgpieniem do dtutowania nalezy
ustawic kierunek obrotow w prawo.

Wskazowki dotyczace pracy

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. D)
Za pomoca ogranicznika gtebokosci (18) mozna
ustawic zadang gtebokosc wiercenia X.

— Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gte-
bokosci (16) i zamocowac ogranicznik w re-
kojesci dodatkowej (17).

Rowki na ograniczniku gtebokosci (18) powin-
ny znajdowac sie od dotu.

— Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu
w uchwytu narzedziowy SDS-plus (2). W prze-
ciwnym wypadku luzno osadzone narzedzie
robocze SDS-plus mogtoby mie¢ wptyw na
niewtasciwg nastawe gtebokosci wiercenia.

— Wysunac¢ ogranicznik gtebokosci na tyle, aby
odlegtosc¢ pomiedzy koncowka wiertta a kon-
cowka ogranicznika gtebokosci odpowiadata
z3danej gtebokosci wiercenia X.

Sprzegto przecigzeniowe

» W przypadku zakleszczenia lub zablokowa-
nia narzedzia roboczego, naped wrzeciona
wiertarki zostaje przerwany. Elektronarze-
dzie nalezy trzymac¢ zawsze, ze wzgledu na

wystepujace przy tym sity, mocno w oby-
dwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarze-
dzia, nalezy je wytaczy¢ i zwolni¢ narzedzie
robocze. Podczas wtaczania elektronarze-
dzia z zablokowanym narzedziem robo-
czym powstaja wysokie momenty odwo-
dzace.

System szybkiego wytaczania

System szybkiego wytgczania utatwia kontrole

nad elektronarzedziem i znacznie zwigksza w ten

Sposob bezpieczenstwo uzytkownika w porow-

naniu do elektronarzedzi bez systemu szybkiego

wytgczania. W przypadku nagtego, nieprzewi-
dzianego obrotu elektronarzedzia wokot osi
wiertta, elektronarzedzie jest wytgczane.

— W celu ponownego uruchomienia nalezy
zwolni¢ wigcznik/wytacznik (11) i nacisna¢ go
ponownie.

System szybkiego wytgczania sygnalizowany jest

miganiem oswietlenia roboczego (15) elektrona-

rzedzia.

System EPC (Electronic Precision Control)
System EPC zapewnia precyzje i utatwia nawier-
canie oraz prace z udarem w delikatnych mate-
riatach dzieki wolnemu rozruchowi i zredukowa-
nej liczbie obrotow.

Ustawi¢ przetacznik systemu EPC (6) w zadanej
pozycji.

Pozycja — maksymalna robocza pred-

0,
£00% kosc obrotowa
EPC
Pozycja — wolny rozruch i zreduko-
EPC wana robocza predkos¢ obrotowa
—afl 70%

System ttumienia drgan

Zintegrowany system ttumienia drgan obniza po-

ziom drgan wystepujacych podczas pracy.

» Elektronarzedzia nie wolno uzywag, jezeli
element ttumiacy jest uszkodzony.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy elektronarzedziu (np. prace kon-
serwacyjne, wymiana osprzetu itp.), a takze
na czas transportu i przechowywania nale-
zy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wtacznika/wytacznika grozi ska-
leczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wenty-
lacyjnych w czystosci gwarantuje prawidto-
w3 i bezpieczng prace.
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» Uszkodzong ostone przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymieni¢. Zaleca sie wykona¢
wymiane w punkcie serwisowym.

— Oczysci¢ uchwyt narzedziowy (2) po kazdym
uzyciu.

Wybér osprzetu

Nalezy stosowac wytgcznie oryginalny osprzet
firmy FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla
danego typu elektronarzedzia.

Konserwacja i serwisowanie

Prosimy pamigtac, ze naprawy, konserwacje i
przeglady elektronarzedzi nalezy zlecac wytacz-
nie wykwalifikowanym elektrykom, poniewaz
niefachowe serwisowanie moze stwarzac po-
wazne zagrozenie dla uzytkownika.

W ekstremalnych warunkach uzytkowania pod-
czas obrobki metali moze dojs¢ do osadzenia sie
wewnatrz elektronarzedzia pytu metalicznego,
mogacego przewodzi¢ prad. Wnetrze elektrona-
rzedzia nalezy czesto przedmuchiwac za pomo-
cg suchego i niezawierajgcego olejow sprezone-
go powietrza, wprowadzajac je przez otwory
wentylacyjne.

Podczas obrdobki materiatow zawierajgcych gips
moze powstawac pyt. Moze on osadzac sie we-
wnatrz elektronarzedzia i w poblizu wtacznika, a
takze stwardniec na skutek dziatania wilgoci za-
wartej w powietrzu. W efekcie moze dojs¢ do za-
blokowania mechanizmu uruchamiania. Wnetrze
elektronarzedzia oraz wtgcznik nalezy czesto
przedmuchiwac za pomocg suchego i niezawie-
rajgcego olejow sprezonego powietrza, wpro-
wadzajac je przez otwory wentylacyjne.
Produktow, ktore miaty kontakt z azbestem, nie
wolno oddawac do naprawy. Skazone azbestem
produkty nalezy utylizowac zgodnie z obowigzu-
jacymi w danym kraju przepisami dotyczacymi
usuwania odpadow zawierajgcych azbest.

W razie koniecznosci naprawy elektronarzedzi i
osprzetu FEIN nalezy zwrdcic sie do serwisu fir-
my FEIN. Adres znajda Panstwo w internecie,
pod adresem

www.fein.com.

W przypadku starych lub zuzytych naklejek i
ostrzezen umieszczonych na elektronarzedziu
nalezy je wymienic¢ na nowe.

Aktualng liste czesci zamiennych do elektrona-
rzedzia znajda Panstwo w internecie, pod adre-
sem

www.fein.com.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci za-
mienne.

Rekojmia i gwarancja

Produkt jest objety rekojmig zgodnie z ustawo-
wymi przepisami obowigzujgcymi w kraju, w
ktorym produkt wprowadzono do obrotu. Po-

nadto produkt jest objety gwarancja firmy FEIN
zgodnie z deklaracjg FEIN gwarancyjng produ-
centa.

Zakres dostawy Panstwa produktu moze
uwzgledniac jedynie czesc osprzetu opisanego
lub przedstawionego graficznie w niniejszej in-
strukcji obstugi.

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja CE obowigzuje tylko w przypadku
krajow Unii Europejskiej i EFTA (European Free
Trade Association) oraz dotyczy wytgcznie pro-
duktow przeznaczonych na rynek UE lub EFTA.
Po wprowadzeniu produktu do obrotu na rynku
UE znak UKCA traci waznosc.

Deklaracja UKCA obowigzuje tylko w przypadku
rynku brytyjskiego (Anglia, Walia i Szkocja) oraz
dotyczy wytgcznie produktow przeznaczonych
na rynek brytyjski.

Po wprowadzeniu produktu do obrotu na rynku
brytyjskim znak CE traci waznosc.

Firma FEIN oswiadcza z petng odpowiedzialno-
$Cig, ze niniejszy produkt odpowiada wszystkim
wymaganiom opisanym na ostatnich stronach
niniejszej instrukcji obstugi.

Dokumentacja techniczna w posiadaniu:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegajg
wymaganiom przepisow dotyczacych towarow
niebezpiecznych. Akumulatory mogg by¢ trans-
portowane droga lagdowa przez uzytkownika,
bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dal-
szych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.
transport droga powietrzna lub za posrednic-
twem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie
do szczegolnych wymogow dotyczacych opa-
kowania i oznakowania towaru. W takim wypad-
ku podczas przygotowywania towaru do wysytki
nalezy skonsultowac sie z ekspertem ds. towa-
row niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowac

w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzigc tez
pod uwage ewentualne inne przepisy prawa kra-
jowego.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opako-
wanie nalezy oddac¢ do powtornego przetworze-
nia zgodnego z obowigzujagcymi przepisami w
zakresie ochrony srodowiska.
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Elektronarzedzia i akumulatora/baterii
nie wolno wyrzucac¢ do odpadow do-
mowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego oraz jej transpozycjg do prawa kra-
jowego niezdatne do uzytku elektronarzedzia, a
zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie na-
lezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponow-
nego uzycia zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla srodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajgce z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.
Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami

umieszczonymi w rozdziale Transport (zob.
,Transport”, Strona 151).



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

[ ro EEE

Instructiuni originale

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta
pentru scule electrice
[NAVERTIS- Cititi toate avertizérile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la
dispozitie impreuna cu aceasta scula
electrica. Nerespectarea instructiunilor
mentionate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de
alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine
iluminat. Dezordinea sau sectoarele de lucru
neluminate pot duce la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al
spectatorilor in timpul utilizarii sculei
electrice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu modificati
niciodata stecherul. Nu folositi fise
adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete
impamantate sau legate la masa ca tevi,
instalatii de incalzire, plite si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul va este impamantat sau legat la
masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau
umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului. Nu
folositi niciodata cablul pentru
transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara
din priza. Feriti cablul de caldura, ulei,

muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare adecvate pentru mediul
exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei
electrice in mediu umed, folositi o
alimentare protejata printr-un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica
atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii sculelor electrice poate duce la
raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie.
Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de
protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapantd, casca de protectie
sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul
ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in prizi si/
sau de a introduce acumulatorul in scula
electrica, de a oridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scula
electrica tineti degetul pe intrerupator sau
daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice
indepartati clestii de reglare sau cheile fixe
din aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o
componenta rotativa a sculei electrice poate
provoca raniri.

» Nu va intindeti pentru a lucra cu scula
electrica. Mentineti-va intotdeauna
stabilitatea si echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine scula electrica in situatii
neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in
miscare. Imbracdmintea largd, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.
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» Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite in mod
corect. Folosirea uneiinstalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu
praf.

» Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a
sculelor electrice si nu ignorati principiile
de siguranta ale acestora. Neglijenta poate
provoca, intr-o fractiune de secunda, vatamari
corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

» Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi
pentru executarea lucrarii dv. scula
electrica destinata acelui scop. Cu scula
electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul daca este
detasabil, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere
impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electricd persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

»> intretineti sculele electrice si accesoriile
acestora. Verificati alinierea
corespunzitoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice
nu se blocheaza, sau daca exista piese
rupte sau deteriorate care sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de
utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea
necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine
ascutite si curate. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile,
dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni, tindnd cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor

electrice in alt scop decat pentru utilizarile
prevazute, poate duce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere
uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

» incarcati acumulatorii numaiin
incarcatoarele recomandate de
producator. Dacad un incarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat
cele prevazute pentru el, exista pericol de
incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de
incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea
provoca suntarea bornelor. Un scurtcircuit
intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge
lichid din acumulator; evitati contactul cu
acesta. In cazul contactului accidental cu
acesta, clatiti cu apa zona afectata. In cazul
contactului lichidului cu ochii, consultati
de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau
arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula
electrica cu acumulator deteriorat sau
modificat. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie
sau sa genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula
electrica la foc sau temperaturi excesive.
Expunerea la temperaturi mai mari de 130°C
poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare
si nu reincarcati acumulatorul sau scula
electrica cu acumulator la temperaturi
situate in afara domeniului de temperaturi
specificat in instructiuni. Incircarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat ar putea
cauza deteriorarea acumulatorului si mari
riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrici pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facandu-se numai cu
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piese de schimb originale. Astfel veti fi siguri
ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

» Nu intretineti niciodata acumulatori
deteriorati. Intretinerea acumulatorilor ar
trebui efectuata numai de catre producator
sau de catre furnizori de service autorizati de
acesta.

Instructiuni privind siguranta pentru
ciocan

Instructiuni privind siguranta pentru toate

lucrarile

» Purtati protectie auditiva. Expunerea la
zgomot poate duce la pierderea auzului.

» Folositi manerul (-ele) suplimentare din
setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului poate cauza vatamari corporale.

» Tineti scula electrica de manerele izolate
atunci cand executati lucrari la care
accesoriul de tdiere sau elementul de fixare
poate nimeri conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere si al
elementelor de fixare cu un conductor "sub
tensiune” poate pune "sub tensiune”
componentele metalice ale sculei electrice si
provoca electrocutarea operatorului.

Instructiuni privind siguranta in cazul
utilizarii de burghie lungi cu ciocane
rotopercutoare

» incepeti intotdeauna gaurirea utilizand o
turatie mica si cu varful burghiului aflat in
contact cu piesa de prelucrat. La turatii mai
mari, burghiul se poate indoi daca este lasat sa
se roteasca liber, fara a fi in contact cu piesa
de prelucrat, provocand raniri.

» Exercitati forta de apasare numai coliniar
cu burghiul si nu apasati excesiv. Burghiele
se pot indoi, ceea ce poate duce la ruperea lor
sau la pierderea controlului, provocand raniri.

Instructiuni suplimentare privind siguranta

» Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse
sau adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce la incendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate provoca explozii. Strdpungerea unei
conducte de apa provoaca pagube materiale.

» inainte de a pune jos scula electrica
asteptati ca aceasta sa se opreasca
complet. Dispozitivul de lucru se poate agata
si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinutd mai sigur decat cu mana
dumneavoastra.

» in cazul deterioririi sau utilizirii

necorespunzatoare a acumulatorului, se
pot degaja vapori. Acumulatorul poate arde
sau exploda. Aerisiti bine incaperea si solicitati
asistenta medicala daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita
caile respiratorii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol

de scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca

de exemplu cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unor forte exterioare asupra sa,
acumulatorul se poate deteriora. Se poate
produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa
explodeze sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizeaza acumulatorul AMPShare numai la

produsele producatorului sau ale
partenerului AMPShare. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei
suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii
X7 solare continue, foc, murdérie, apa
i’_.ed si umezeala. |n caz contrar, exista
pericolul de explozie si scurtcircuit.

» Imediat dupa oprirea aparatului, nu atinge
niciunul dintre accesorii sau partile
adiacente ale carcasei. in timpul functiondrii,
acestea se infierbanta puternic si pot provoca
arsuri.

» Accesoriul se poate bloca in timpul gauririi.
Asigura-te ca scula electrica are o pozitie
sigura si tine-o ferm cu ambele maini. in caz
contrar, poti pierde controlul asupra sculei
electrice.

» Actioneaza cu atentie atunci cand efectuezi
lucrari de demolare cu ajutorul daltii.
Fragmentele de material demolat desprinse
aflate in cadere te pot rani pe tine si pe
persoanele din apropiere.

» incarcati acumulatorii numai cu
incarcatoare recomandate de catre
producator. Un incarcator recomandat
pentru acumulatori de un anumit tip poate lua
foc atunci cand este folosit pentru incarcarea
altor acumulatori decat cei prevazuti pentru
acesta.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele
maini in timpul lucrului si asigurati-va o
pozitie stabila. Scula electrica este condusa
mai sigur cu ambele maini.
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Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si
instructiunile de siguranta.
Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate
provoca electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.
Nu utiliza aceasta scula electrica inainte de a
citi integral aceste instructiuni de utilizare si
de a le intelege pe deplin. Tine cont, de
asemenea, de reglementarile nationale
privind protectia muncii..

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata atat gauririi cu
percutie in beton, caramida si piatra, cat si pentru
lucrari usoare de daltuire. Aceasta este de
asemenea adecvata pentru gaurirea fara percutie
in lemn, metal, ceramica si material plastic.
Sculele electrice prevazute cu un sistem de
reglare electronica a turatiei si functionare spre
dreapta/stanga sunt adecvate si pentru
insurubare.

Componentele ilustrate
Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Mandrina SDS plus

(2) Sistem SDS plus de prindere a
accesoriilor

(3) Capac de protectie impotriva prafului
(4) Manson de blocare
(5) Amortizorul de vibratii

(6) Comutator EPC (Electronic Precision
Control)

(7) Sistem de prindere pentru bucla de
agatare

(8) Tastd de deblocare a acumulatorului®

(9) Comutator de schimbare a directiei de
rotatie

(10) Maner (suprafata izolata de prindere)

(11) Comutator de pornire/oprire

(12) Acumulator?

(13) Tasta de deblocare a comutatorului de
oprire a percutiei/rotatiei

(14) Comutator de oprire a percutiei/rotatiei

(15) Lampa de lucru

(16) Tastd de reglare a limitatorului de reglare

a adancimii
(17)  Maner auxiliar (suprafata izolata de
prindere)

(18) Limitator de reglare a adancimii

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
pachetul de livrare standard. Toate accesoriile
sunt disponibile in gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Ciocan rotopercutor ABH18-26AS

cu acumulator

Numar de identificare 7140 ...

Reglare a turatiei °

Opirire rotatie )

Functionare spre )

dreapta/stanga

Tensiune nominala = 18

Putere nominal&” W 425

Numar de percutii®! min~ 0-4350

Energie de percutie J 2,6

conform EPTA-Pro-

cedure 05:2016

Turatie nominald®”

— Functionare spre rot/min 0-980
dreapta

- Functionare spre rot/min 0-980
stanga

Sistem de prindere a SDS plus

accesoriilor

Diametru guler ax mm 50

Diametru maxim de gaurire:

— Beton mm 26

— Zidarie (cu carotd) mm 68

— Otel mm 13

- Lemn mm 30

Greutate conform kg 3,2-4,2

EPTA-Proce-

dure 01:2014

Lungime mm 347

naltime mm 225

Temperatura °C 0..435

ambianta

recomandata in

timpul incarcarii

Temperatura °C -20 ... +50

ambianta admisa in

timpul functionarii ® si

pe perioada

depozitarii

Acumulatori GBA 18V...

recomandati ProCORE18V...

Incircétoare GAL 18...

recomandate

A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul ProCORE18V
8.0Ah

B) putere mairedusa la temperaturi < 0 °C
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Informatii privind zgomotul/vibratiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate
conform EN IEC 62841-2-6.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare
A al sculei electrice este in mod normal: nivel de
presiune sonora 88 dB(A); nivel de putere sonora
99 dB(A). Incertitudinea K = 3 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a
trei directii) si incertitudinea K au fost
determinate conform EN IEC 62841-2-6:
Gaurire cu percutie in beton: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Daltuire: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise
specificate in prezentele instructiuni au fost
masurate conform unei proceduri de masurare
standardizate si pot fi utilizate la compararea
diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite si
pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si
zgomotului emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului
emis se refera la cele mai frecvente utilizari ale
sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii,
impreuna cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere
satisfacatoare, nivelul vibratiilor si nivelul
zgomotului emis se pot abate de la valorile
specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului
interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a
zgomotului ar trebui luate in calcul si intervalele
de timp in care scula electrica este deconectata
sau functioneaza, dar nu este folosita efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabild a zgomotului pe intreg
intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru
protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in
datele tehnice. Numai aceste incarcatoare
sunt adaptate la acumulatorul cu tehnologie
litiu-ion montat in scula dumneavoastra
electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in

stare partial incarcata, conform reglementarilor

internationale privind transportul. Pentru a

asigura functionarea la capacitate maxima a

acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul
pentru acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Observatie: Extrage acumulatorul numai daca
scula electrica este deconectata.

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de
deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.
Acumulatorul este prevazut cu 2 trepte de
blocare, care au rolul de a preveni caderea
acumulatorului din scula electrica in cazul
apasarii involuntare a tastei de deblocare

a acumulatorului. Atat timp cat acumulatorul se
afla in interiorul sculei electrice, acesta este
mentinut in pozitie prin forta elastica a unui arc.

Indicatorul starii de incarcare a
acumulatorului

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare
a acumulatorului indica starea de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de
siguranta, verificarea starii de incarcare este
posibild numai cu scula electrica oprita.

Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta
sau . Acest lucru este posibil si cand
acumulatorul nu este montat pe scula electrica.
Dacad, dupa apasarea tastei pentru indicarea starii
de incarcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna
ca acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.
Tip de acumulator GBA 18V...

LED Capacitate
Aprindere continua de 3 ori in 60-100%
verde

Aprindere continua de 2 ori in 30-60%
verde

Aprindere continua o data in 5-30%
verde

Aprindere intermitentd o datdin  0-5%
verde

Tip de acumulator ProCORE18V...

LW

LED Capacitate
Aprindere continua de 5 ori in 80-100%
verde

Aprindere continua de 4 oriin 60-80%
verde
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LED Capacitate
Aprindere continua de 3 ori in 40-60%
verde

Aprindere continua de 2 ori in 20-40%
verde

Aprindere continua o data in 5-20%
verde

Aprindere intermitenta o data in  0-5%
verde

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.
Depozitati acumulatorul numai la temperaturi
cuprinse intre =20 °C si 50 °C. Nu lasati
acumulatorul in autovehicul, de exemplu, pe
timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului utilizand o pensula moale, curata
Si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa
incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat
si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul
transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica.
In cazul actionérii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

Manerul auxiliar

» Utilizeaza scula electrica numai impreuna
cu manerul auxiliar (17).

» De aceea, asigura-te intotdeauna ca strangi
ferm manerul auxiliar. In caz contrar, poti
pierde controlul asupra sculei electrice in
timpul lucrului.

Bascularea manerului auxiliar (consulta

imaginea A)

Puteti regla manerul auxiliar (17) prin basculare,

pentru obtinerea unei pozitii de lucru sigure si

confortabile.

— Rasuceste in sens antiorar partea inferioara a
manerului auxiliar (17) si basculeaza manerul
auxiliar (17) in pozitia doritd. Apoi rasuceste
ferm in sens orar partea inferioara a manerului
auxiliar (17).

Ai grija ca banda de strangere a manerului
auxiliar sa fie prinsa in canelura prevazuta in
acest scop pe carcasa.

Alegerea mandrinei si accesoriilor
Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de
accesorii cu sistem de prindere SDS-plus care sa
poata fi introduse in mandrina SDS-plus.
Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal,
ceramica sau material plastic cat si pentru
insurubare se folosesc accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus (de exemplu, burghie cu tija
cilindricd). Pentru aceste accesorii aveti nevoie
de o mandrina rapida, respectivde o mandrina
cu coroana dintata.

Inlocuirea sculei

Capacul de protectie impotriva prafului (3)

impiedica in mare masura patrunderea prafului

rezultat in urma gauririi in sistemul de prindere a

accesoriilor in timpul functionarii sculei electrice.

La introducerea accesoriului, aveti grija sa nu

deteriorati capacul de protectie impotriva

prafului (3).

» in cazul deterioririi capacului de protectie
impotriva prafului, acesta trebuie inlocuit
imediat. Se recomanda ca aceasta operatie
sa fie executata la un centru de asistenta
tehnica.

inlocuirea sculei (SDS-plus)

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere

SDS-plus (consultati imaginea B)

Cu mandrina SDS-plus puteti inlocui simplu si

confortabil accesoriul, fara a utiliza scule

suplimentare.

— Curata cu regularitate capatul de introducere
al accesoriului si greseaza-l usor.

— Introdu prin rasucire accesoriul in sistemul de
prindere, pana cand se blocheaza automat.

— Verifica blocarea accesoriului tragand de
acesta.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este

proiectat pentru a fi mobil. De aceea, la

functionarea in gol, se produce o abatere de la

miscarea concentrica. Aceasta nu afecteaza

precizia de executie a gaurii deoarece burghiul se

autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriilor cu sistem de

prindere SDS-plus (consultati imaginea C)

- Impingeti mansonul de blocare (4) spre inapoi
si extrageti accesoriul.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale
cum sunt vopselele pe baza de plumb, anumite
tipuri de lemn, minerale si metal pot fi
daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
sau imbolnavirile cailor respiratorii ale
utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

[ ro EEE

stejar sau de fag sunt considerate a fi

cancerigene, mai ales in combinatie cu materiale

de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului).

Materialele care contin azbest nu pot fi

prelucrate decat de catre specialisti.

— Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a
prafului adecvata pentru materialul prelucrat.

— Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

— Este recomandabil sa se utilizeze o masca de

protectie a respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra

referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Functionarea

Punerea in functiune

Reglarea modului de functionare

Cu ajutorul comutatorului de oprire a percutiei/

rotatiei (14) selecteazd modul de functionare a

sculei electrice.

— Pentru comutarea modului de functionare,
apasa tasta de deblocare (13)si roteste
comutatorul de oprire a percutiei/rotatiei (14)
in pozitia doritd, pana cand se fixeaza sonor.

Observatie: Modifica modul de functionare

numai cand scula electric3 este dezactivata! In

caz contrar, scula electrica se poate deteriora.
ir 3 Pozitia pentru gaurire cu percutie in

Y peton sau piatra
0 b

Pozitia pentru gaurire fara percutie in
NS lemn, metal, ceramica si material

(| ¥ plastic, precum si pentru insurubare

Pozitia Vario-Lock pentru reglarea

& pozitiei dalti
|‘ ¥ Comutatorul de oprire a percutiei/

rotatiei (14) nu se fixeaza in aceasta
pozitie.
Pozitia pentru daltuire

Reglarea directiei de rotatie

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a

directiei de rotatie (9) poti schimba directia de

rotatie a sculei electrice. Atunci cand

comutatorul de pornire/oprire (11) este apasat,

acest lucru nu mai este insa posibil.

» Actioneaza comutatorul de schimbare a
directiei de rotatie (9) numai cu scula
electrica oprita.

Regleaza intotdeauna directia de rotatie pentru
gaurire cu percutie, gaurire si daltuire pe
functionarea spre dreapta.

- Functionare spre dreapta: impinge
comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie (9) spre stdnga, pana la opritor.

l - Functionare spre stanga: Impinge
comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie (9) spre dreapta, pana la opritor.

Pornirea/Oprirea

— Pentru pornirea sculej electrice, apasa
comutatorul de pornire/oprire (11).

Lampa de lucru (15) se aprinde atunci cand

comutatorul de pornire/oprire (11) este apasat

usor sau complet si permite iluminarea zonei de

lucru in conditii de luminozitate nefavorabila.

La prima conectare a sculei electrice este posibil

sa se produca o intarziere a pornirii acesteia,

datorita faptului ca sistemul electronic al sculei

electrice trebuie mai intai sa se configureze.

La temperaturi scazute, scula electrica va atinge

puterea maxima de percutie numai dupa un

anumit timp de functionare.

— Pentru oprirea sculei electrice, elibereaza
comutatorul de pornire/oprire (11).

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Poti regla progresiv turatia/numarul de percutii a/

al sculei electrice conectate exercitand o apasare

mai puternica sau mai usoara asupra

comutatorului de pornire/oprire (11).

O apdsare usoara a comutatorului de pornire/

oprire (11) determina o turatie joasa/un numar

de percutii mai mic. Turatia/Numarul de percutii
creste odata cu cresterea fortei de apasare.

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)

Poti bloca dalta in pozitiile 36. Astfel poti adopta

intotdeauna pozitia de lucru optima.

— Introdu dalta in sistemul de prindere a
accesoriilor.

— Roteste comutatorul de oprire a percutiei/
rotatiei (14) in pozitia ,Vario-Lock".

— Roteste accesoriul in pozitia dorita a daltii.

— Roteste comutatorul de oprire a percutiei/
rotatiei (14) in pozitia ,Daltuire”. Astfel,
sistemul de prindere a accesoriilor va fi blocat.

— Regleaza directia de rotatie pentru daltuire pe
functionarea spre dreapta.

Instructiuni de lucru

Reglarea adancimii de gaurire (consultati
imaginea D)

Cu ajutorul limitatorului de reglare a adancimii
(18) se poate stabili adancimea de gaurire dorita
X.
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— Apasati tasta pentru reglarea limitatorului de
reglare a adancimii (16) si introduceti
limitatorul de reglare a adancimii in manerul
auxiliar (17).

Canelura de pe limitatorul de reglare a
adancimii (18) trebuie sa fie orientata in jos.

— Impingeti accesoriul cu sistem de prindere
SDS-plus pana la opritor in sistemul SDS-plus
de prindere a accesoriilor (2). In caz contrar,
mobilitatea accesoriului cu sistem de prindere
SDS-plus ar putea cauza o reglare gresita a
adancimii de gaurire.

— Trageti limitatorul de reglare a adancimii pana
cand distanta dintre varful burghiului si varful
limitatorului de reglare a adancimii corespund
adancimii de gaurire dorite X.

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata,
se intrerupe antrenarea la arborele
portburghiu. Din cauza fortelor astfel
generate, este necesar sa tineti intotdeauna
ferm si cu ambele maini scula electrica si sa
aveti o pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si detensionati-o
atunci cand se blocheaza. Pornirea sculei
electrice cand dispozitivul de gaurire este
blocat, genereaza momente de recul foarte
puternice.

Protectie la recul

Protectia la recul ofera un control mai bun al

sculei electrice, sporind astfel protectia

utilizatorului comparativ cu o scula electrica fara
protectie la recul. In cazul rotirii bruste si
neprevazute a sculei electrice pe axa burghiului,
scula electrica se deconecteaza.

— Pentru repunerea in functiune, elibereaza
comutatorul de pornire/oprire (11) si
actioneaza-l din nou.

Deconectarea rapida este semnalizata prin

aprinderea intermitenta a lampii de lucru (15) de

la scula electrica.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC te sprijina la initierea de gauri si lucrul cu
percutie in materiale delicate prin accelerarea
lenta a turatiei de lucru, pentru lucrari precise.

Impinge comutatorul EPC (6) in pozitia dorita.
Pozitie pentru turatie maxima de lucru

100%
EPC
Pozitie pentru accelerare lenta si
EPC turatie de lucru redusa
—afl 70%

Amortizorul de vibratii

Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile

care se produc.

» Nu mai continua sa folosesti scula electrica
daca elementul de amortizare s-a
deteriorat.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul
transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica.
In cazul actionarii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire
ale acesteia.

» in cazul deterioririi capacului de protectie
impotriva prafului, acesta trebuie inlocuit
imediat. Este recomandat ca aceasta
operatie sa fie executata la un centru de
asistenta tehnica.

— Curata sistemul de prindere a accesoriilor (2)
dupa fiecare utilizare.

Alegerea accesoriilor

Utilizeaza numai accesorii FEIN originale.
Accesoriul trebuie sa fie destinat tipului respectiv
de scula electrica.

Revizia si centrul de asistenta tehnica
Retine ca lucrarile de reparatie, intretinere si
verificare a sculelor electrice trebuie efectuate
numai de electricieni calificati; revizia efectuata
necorespunzator poate implica pericole
considerabile pentru utilizator.

In conditii de lucru extrem de dificile, la
prelucrarea metalelor se pot forma depuneri de
pulberi conductive in interiorul sculei electrice.
Sufla frecvent cu aer comprimat uscat si fara ulei
spatiul din interiorul sculei electrice, prin orificiile
de aerisire.

Prelucrarea de materiale cu continut de gips se
poate solda cu emisii de pulberi. Acestea s-ar
putea depune in interiorul sculei electrice,
precum si pe elementele de comutare, si se pot
intari in cazul contactului cu umiditatea aerului.
Astfel, mecanismul de comutare poate suferi
perturbari. Sufla frecvent cu aer comprimat uscat
si fara ulei spatiul din interiorul sculei electrice si
elementele de comutare, prin orificiile de
aerisire.

Produsele care au intrat in contact cu azbest nu
trebuie returnate in vederea efectuarii de
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reparatii. Elimina produsele contaminate cu
azbest conform prevederilor locale privind
eliminarea reziduurilor care contin azbest.

In cazul sculelor electrice si accesoriilor FEIN
care necesita reparatii, contacteaza centrul de
asistenta tehnica FEIN. Adresa este disponibild pe
site-ul web

www.fein.com.

Inlocuieste eticheta adezivs si etichetele cu
avertismente de pe scula electrica cu altele noi in
cazul in care acestea nu mai sunt lizibile sau daca
sunt uzate.

Lista actuala de piese de schimb pentru aceasta
scula electrica este disponibila pe site-ul web
www.fein.com.

Utilizeaza numai piese de schimb originale.

Asigurarea si garantia

Asigurarea pentru produs este aplicabila conform
prevederilor legale din tara de comercializare.
Suplimentar, este valabila garantia FEIN conform
certificatului de garantie al producatorului FEIN.
Pachetul de livrare al produsului ar putea sa
contina numai o parte din accesoriile descrise
sau ilustrate in aceste instructiuni de utilizare.

Declaratie de conformitate

Declaratia CE este valabilda numai pentru tarile
Uniunii Europene si EFTA (European Free Trade
Association) si numai pentru produsele destinate
pietelor UE sau EFTA.

Dupa introducerea produsului pe piata UE,
marcajul UKCA isi pierde valabilitatea.
Declaratia UKCA este valabild numai pentru
piata britanica (Anglia, Tara Galilor si Scotia) si
numai pentru produsele destinate pietei
britanice.

Dupa introducerea produsului pe piata britanica,
marcajul CE isi pierde valabilitatea.

Compania FEIN declara pe proprie raspundere ca
acest produs corespunde dispozitiilor relevante
specificate pe ultimele pagini ale acestor
instructiuni de utilizare.

Documentatie tehnica disponibila la:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch GmUnd,
Germany

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor
periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de cétre terti (de exemplu:
transport aerian sau prin firma de expeditii)
trebuie respectate cerinte speciale privind
ambalarea si marcarea. In aceasts situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert
in transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care
carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel
acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si
acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/
bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie
colectati/colectate separat si predati/predate la
un centru de reciclare ecologica.

In cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.
Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful
Transport (vezi , Transport”, Pagina 161).
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Izvirna navodila

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za
elektri¢na orodja
4] Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila,
OPOZORILO ilustracije in specifikacije, ki
so prilozene temu elektri¢cnemu orodju. Ce
spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko
pride do elektri¢cnega udara, pozara in/ali tezke
poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih
boste v prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodje, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektricha
orodja z elektricnim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta povecajo moznost nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v
okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,

zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektriéno orodje,
poskrbite, da v bliZini ni otrok ali drugih
oseb. Odvracanje pozornosti lahko povzroci
izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic¢ elektri€nega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri
ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev.
Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega
udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektricno
orodje povecuje tveganje za elektricni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so

primerni za delo na prostem. Uporaba
kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zascito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje
elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela
z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, €e ste
utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo.
Vedno uporabljajte zascito za oci. Z
uporabo zascitne opreme, kot so protiprasna
maska, varnostni evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali
zascita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektri¢nega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko
baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje
izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in
imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop,
lahko pride do nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za
prilagajanje orodja, preden orodje
vkljuéite. Kljuc aliizvija¢, ki ga ne odstranite z
vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as
trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektricnim
orodjem v nepricakovanih situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajocim se delom. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop
sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene.
Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite
s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate
varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.
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Uporaba in vzdrzevanje elektri€nega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte.
Za delo uporabite ustrezno elektri¢no

predvidene. Uporaba drugih akumulatorskinh
baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali
pozar.

orodje. Pravo elektricno orodje bo delo » Akumulatorska baterija, ki je ne
opravilo bolje in varneje, in sicer s hitrostjo, za uporabljate, ne sme priti v stik s kovinskimi
katero je bilo oblikovano. predmeti, kot so pisarniske sponke,

» Elektriénega orodja ne uporabljajte, e gas kovanci, kljugi, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. kovinski predmeti, ki bi lahko povzrogili
Vsako elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce premostitev kontaktov. Kratek stik med
nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je treba akumulatorskimi kontakti ima lahko za
popraviti. posledico opekline ali pozar.

> lzvlecite vti€ iz vti¢nice in/ali odstranite > V primeru napaéne uporabe lahko iz
akumulatorsko baterijo, €e je le mogoge, in akumulatorske baterije iztece tekoc&ina.
odstranite ter shranite pribor, $e preden se Izogibajte se stiku z njo. Ce tekotina
lotite popravila orodja. Ti preventivni vseeno po nakljuéju pride v stik s koZo, jo
varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje za sperite z vodo. Ce pride tekocina v oi,
nenamerni zagon aparata. poiscite zdravnisko pomoc. Iztekajoca

» Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih akumulatorska tekocina lahko povzroci
shranite izven dosega otrok. Osebam, ki drazenje ali opekline.
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh > Ne uporabljajte poskodovanih ali
navodil za uporabo, orodja ne dovolite prilagojenih akumulatorskih baterij oz.
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e orodij. Poskodovane ali prilagojene
jih uporabljajo neizkusene osebe. akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo

» Vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. obnaﬁajo,_ kar lahkp povzroci pozar, eksplozijo
Prepriéajte se, da so premikajoéi se deli ali tveganje za poskodbe.
pravilno poravnani in da se ne zatikajo ter > Akumulatorske baterije ali orodja ne
da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, izpostavljajte ognju ali previsoki
ali je na orodju e kaj drugega, kar bi lahko temperaturi. Izpostavljenost ognju ali vrocCini
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
elektricno orodje poskodovano, mora biti » Upostevajte navodila za polnjenje in ne
pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana polnite akumulatorske baterije ali orodja
elektricna orodja so vzrok za mnoge nezgode. pri temperaturi, ki je izven obmogja,

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in navedenega v navodilih. Ce orodje polnite
&ista. Skrbno negovana rezalna orodja z na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lazje izven dolocenega obmodja, lahko pride do
vodljiva. poskodb akumulatorske baterije, kar poveca

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in tveganje za pozar.
podobno uporabljajte v skladu s temi Servisiranje
navodili. Pri tem upostevajte delovne » Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
Pogoje in dejavnost, ki jo boste opravijali. usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri
Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so tem uporabi zgolj originalne rezervne dele.
drugacni od predpisanih, lahko privede do S tem boste zagotovili, da bo orodje varno za
nevarnih situacij. uporabo.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo » Nikdar ne popravljajte poskodovanih

suhe, Ciste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
rocCaji in povrsine za prijemanje ne omogocajo
varne uporabe in nadzora orodja v
nepricakovanih situacijah.

akumulatorskih baterij. Akumulatorske
baterije naj popravlja le proizvajalec ali
pooblasc¢eni serviser.

Varnostna opozorila za vrtalno kladivo

Varnostna navodila za vsa opravila

» Nosite zascito za sluh. Izpostavljenost hrupu
lahko povzroci izgubo sluha.

» Ce je orodju prilozen dodatni roéaj, ga
uporabite. Izguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe.

» Med delom, pri katerem lahko pride do
stika rezalnega nastavka ali vijacnika s
skrito Zico pod napetostjo, elektri¢no

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih

orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoc¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname, e ga
boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektri¢nih orodjih uporabljajte le
akumulatorske baterije, ki so zanje
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orodje drzite za izolirane rocaje. Ob stiku
rezalnega nastavka ali vijacnika z zico pod
napetostjo se lahko elektricna napetost
prenese na kovinske dele elektricnega orodja,
uporabnik pa lahko ob tem dozivi elektri¢ni
udar.

Varnostna navodila pri delu z vrtalnim

kladivom z dolgimi svedri

» Z vrtanjem zacnite pri nizji hitrosti, konica
hitrosti se lahko sveder upogne, Ce se vrti
prosto, ne da bi se dotikal obdelovanca, in
tako povzroci telesne poskodbe.

» Pritisnite le neposredno v smeri svedra in
svedra ne preobremenjujte. Svedri se lahko
upognejo in tako povzrocijo lomljenje ali
izgubo nadzora ter posledi¢no telesne
poskodbe.

Dodatna varnostna opozorila

» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov
uporabljajte ustrezne iskalne naprave ali se
o tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali
elektricni udar. Poskodbe na plinovodu so
lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno
omrezje pa ima za posledico materialno
Skodo.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Nastavek se lahko zatakne, zaradi cesar lahko
izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi
pripravami ali s primezem, kot ¢e bi ga drzali z
roko.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali €e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Akumulatorska baterija se
lahko vname ali eksplodira. Poskrbite za
dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo
drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte.
Nevarnost kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji
ali izvija€i, in zunanji vplivi lahko
poskodujejo akumulatorsko baterijo. Pojavi
se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo
AMPShare samo v izdelkih proizvajalca ali
partnerjev. Le tako je akumulatorska baterija
zascitena pred nevarno preobremenitvijo.

g Akumulatorsko baterijo zascitite

- pred vrocino, npr. tudi pred

X/ neposredno sonéno svetlobo,
i'_g.! ognjem, umazanijo, vodo in vlago.

Obstaja nevarnost eksplozije in
kratkega stika.

» Tik po zacetku delovanja se ne dotikajte
nastavkov ali delov ohisja, ki se jih
dotikajo. Ti se lahko med delovanjem zelo
segrejejo in lahko povzrocijo opekline.

» Nastavek se lahko med vrtanjem zatakne.
Pri delu orodje drzite z obema rokama in
poskrbite za varno stojisce. Lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.

» Bodite previdni pri izvajanju rusilnih del z
dletom. Padajoci odpadli material lahko
poskoduje osebe v blizini ali pa vas.

» Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname, Ce ga
uporabljate za polnjenje drugac¢nih
akumulatorskih baterij.

» Elektri¢no orodje med delom moéno drzite
z obema rokama in poskrbite za varno
stojisce. Z elektricnim orodjem lahko varneje
delate, Ce ga upravljate z obema rokama.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila. Neupostevanje
varnostnih opozoril in navodil lahko
povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe.
Upostevaijte slike na zacetku navodil za uporabo.
Elektri€énega orodja ne uporabljate, ¢e niste
podrobno prebrali navodil za uporabo in jih v
celoti razumeli. Poleg tega upostevajte tudi
veljavne nacionalne predpise o varstvu pri
delu.

Namenska uporaba

Elektricno orodje je namenjeno za udarno
vrtanje v beton, opeko in kamnine ter za
preprosto klesanje. Prav tako je primerno za
vrtanje brez udarcev v les, kovino, keramiko in
plastiko. Elektricna orodja z elektronsko
regulacijo in vrtenjem v desno/levo so primerna
za privijanje.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki,
se nanasa na prikaz elektricnega orodja na strani
z grafiko.

(1) Vpenjalna glava SDS plus
(2) Vpenjalni sistem SDS plus
(3) Pokrov za zascito pred pranom
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(4) Blokirni tulec
(5) Dusilec tresljajev
(6) Stikalo EPC (Electronic Precision

Control)

(7) Vpetje za zanko za obesanje

(8) Tipka za sprostitev akumulatorske
baterije?

(9) Stikalo za izbiro smeri vrtenja

(10) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(11) Stikalo za vklop/izklop

(12) Akumulatorska baterija®

(13) Tipka za sprostitev stikala za zaklep
udarjanja/vrtenja

(14) Stikalo za zaklep udarjanja/vrtenja

(15) Delovna lucka

(16) Tipka za nastavitev omejevalnika globine

(17) Pomozni rocaj (izolirana oprijemalna
povrsina)

(18) Omejevalnik globine

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega
obsega dobave. Celoten pribor je del nasega
programa pribora.

Tehnicni podatki

Akumulatorsko ABH18-26AS

vrtalno kladivo

Kataloska Stevilka 7140...

Krmiljenje Stevila °

vrtljajev

Stikalo za blokado °

vrtenja

Vrtenje v desno/levo °

Nazivna napetost = 18

Nazivna mo¢ # w 425

Stevilo udarcev ¥ min~! 0-4350

Energija J 2,6

posameznega udarca

v skladu z EPTA-

Procedure 05:2016

Nazivno stevilo vrtijajev *

- Vrtenje v desno min~* 0-980

- Vrtenje v levo mint 0-980

Vpenjalni sistem SDS plus

Premer vratu vretena mm 50

Najv. premer vrtanja:

— Beton mm 26

— Zid (z votlo vrtalno mm 68
krono)

- Jeklo mm 13

- Les mm 30

Teza po EPTA- kg 3,2-4,2

Procedure 01:2014

Akumulatorsko ABH18-26AS
vrtalno kladivo

Dolzina mm 347
Visina mm 225
Priporocena zunanja °C 0..435
temperatura med

polnjenjem

Dovoljena zunanja °C -20..+50
temperatura med

delovanjem® in med

skladiscenjem

Priporocene GBA 18V...
akumulatorske ProCORE18V...
baterije

Priporoceni polnilniki GAL 18...

A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko
baterijo ProCORE18V 8.0Ah.

B) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom EN IEC 62841-2-6.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje
obicajno znasa: raven zvo¢nega tlaka 88 dB(A);
raven zvoc¢ne moci 99 dB(A). Negotovost
K=3dB.

Uporabljajte zasc¢ito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota
treh smeri) in negotovost K so dolo¢ene v skladu
s standardom EN IEC 62841-2-6:

Udarno vrtanje v beton: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Dletenje: a, =9,9 m/s?, K=1,5m/s?,

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh
navodilin, so bile izmerjene v skladu s
standardiziranim merilnim postopkom in se lahko
uporabljajo za medsebojno primerjavo
elektricnih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolocen na
osnovi glavnih nacinov uporabe elektricnega
orodja. Pri uporabi orodja v druga¢ne namene, z
drugacnimi nastavki ali pri nezadostnem
vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in
tresljaji v celotnem obdobju uporabe obcutno
poveca.

Za natancnejso oceno obremenjenosti s hrupom
in tresljaji morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje
izklopljeno, in ¢as, ko orodje deluje, vendar
dejansko ni v uporabi. To lahko obcutno zmanjsa
obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.
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Akumulatorska baterija

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so
navedeni v tehni¢nih podatkih. Samo ti
polnilniki so usklajeni z litij-ionsko
akumulatorsko baterijo, ki je namescena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se

zaradi mednarodnih transportnih predpisov

dobavljajo delno napolnjene. Da zagotovite

polno zmogljivost akumulatorske baterije, jo

pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v
lezis¢e za akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije
Opomba: akumulatorsko baterijo odstranite le,
Ce je elektricno orodje izklopljeno.
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da
pritisnete tipko za sprostitev akumulatorske
baterije in izvleCete akumulatorsko baterijo. Pri
tem ne uporabljajte sile.

Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki
preprecujeta, da bi akumulatorska baterija ob
nenamernem pritisku tipke za sprostitev
akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v elektricno
orodje, jo varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Tri zelene LED-lu¢ke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. 1z
varnostnih razlogov je stanje napolnjenosti
mogoce prikazati le, ko je elektricno orodje
izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali
= na prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce
tudi takrat, ko akumulatorska baterija ni
vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti
LED-diode ne zasvetijo, je akumulatorska baterija
okvarjena in jo je treba zamenjati.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnje-
nost

3 zelene LED-diode neprekinjeno 60-100 %
svetijo

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno  30-60 %
svetita

LED-dioda Napolnje-

nost
1 zelena LED-dioda neprekinjeno 5-30 %
sveti

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...
LW

LED-dioda Napolnje-

nost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno 80-100 %
sveti

4 zelene LED-diode neprekinjeno 60-80 %
svetijo

3 zelene LED-diode neprekinjeno 40-60 %
svetijo

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno  20-40 %
svetita

1 zelena LED-dioda neprekinjeno 5-20 %
sveti

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%
Navodila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in
vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C.
Poleti ne dovolite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Prezracevalne reze akumulatorske baterije
obcasno ocistite z mehkim, Cistim in suhim
copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in
da jo je treba zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Pred zac¢etkom kakrsnihkoli del na
elektricnem orodju (na primer vzdrzevanje,
zamenjava orodja in podobno) kakor tudi
med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti
akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

Dodatni rocaj

» Svoje elektri¢no orodje uporabljajte zgolj z
dodatnim roc¢ajem (17).

» Pazite na to, da je dodatni rocaj vedno
trdno privit. Pri delu lahko drugace izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.
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Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)
Dodatni rocaj (17) lahko po Zelji obrnete in s tem
zagotovite varno in neutrujajoco drzo pri delu.

— Zavrtite spodnjo rocico dodatnega rocaja (17)
v levo in obrnite dodatni rocaj (17) v zelen
polozaj. Nato znova zategnite spodnjo rocico
dodatnega rocaja (17) z vrtenjem v desno.
Pazite na to, da bo napenjalni trak dodatnega
rocCaja lezal v zato predvideni zarezi na ohisju.

Izbor vpenjalne glave in nastavkov

Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja
SDS-plus, v katera vstavite vpenjalne glave
SDS-plus.

Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko
in umetno maso ter za vijacenje uporabite orodja
brez SDS-plus (npr. sveder s cilindri¢nim
prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z
zobatim vencem.

Menjava nastavka
Pokrov za zas¢ito pred prahom (3) v veliki meri
onemogoca, da bi prah, ki nastane pri vrtanju,
med obratovanjem prodrl v vpenjalni sistem. Pri
vstavljanju nastavka pazite na to, da ne
poskodujete pokrova za zascito pred prahom (3).
» Poskodovan s¢itnik proti prahu je treba
takoj zamenjati. Priporoc¢amo, da
zamenjavo opravi servisna delavnica.

Menjava nastavka (SDS-plus)

Namestitev nastavka SDS-plus (glejte sliko B)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno

glavo SDS-plus enostavno in udobno brez

uporabe dodatnih orodij.

— Vstavitveni konec nastavka najprej ocistite in
ga nato rahlo namastite.

— Vstavite nastavek v vpenjalni sistem tako, da ga
pri tem zasukajte, da se samostojno zablokira.

— Povlecite nastavek in preverite, ali je dobro
vpet.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno

prosto premika. V prostem teku zato nastane

odklon kroznega teka. Vendar to ne zmanjsa

natancnosti izvrtine, saj se sveder pri vrtanju

samostojno centrira.

Odstranjevanje nastavka SDS-plus (glejte

sliko C)

— Blokirni tulec (4) pomaknite nazaj in odstranite
nastavek.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinCenega
premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin
je lahko zdravju skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje
takSnega prahu lahko povzroci alergijske reakcije
in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb v blizini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali

bukovja veljajo za kancerogene, Se posebej v

kombinaciji z drugimi snovmi, ki so prisotne pri

obdelavi lesa (kromat, zascitno sredstvo za les).

Materiale z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati

le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabljajte sesalnik, ki je
primeren glede na vrsto materiala.

— Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zascitno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevaijte veljavne nacionalne predpise za

obdelovalne materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem
mestu. Prah se lahko hitro vname.

Delovanje

Uporaba

Nastavitev nacina delovanja

Nacin delovanja orodja izbirate s stikalom za

zaporo udarjanja/vrtenja (14).

— Za zamenjavo nacina delovanja pritisnite tipko
za sprostitev (13) in zavrtite stikalo za blokado
udarjanja/vrtenja (14) v Zelen polozaj, da se
slisno zaskoci.

Opomba: nacin delovanja spreminjajte samo pri

izklopljenem elektricnem orodju! V nasprotnem

primeru se lahko elektricno orodje poskoduje.
iT PolozZaj za udarno vrtanje v beton ali

Y kamen
i L

Polozaj za vrtanje brez udarjanja v
\i les, kovino, keramiko in umetno maso
] ¥ ter za privijanje

Polozaj Vario-Lock za nastavitev

5 polozaja dletenja
I. ¥ Vtem polozaju se stikalo za blokado
udarjanja/vrtenja (14) ne zaskoci.

Polozaj za dletenje

<

Nastavitev smeri vrtenja

S stikalom za preklop smeri vrtenja (9) lahko

spremenite smer vrtenja elektricnega orodja. Pri

pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (11)

spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.

» Stikalo za izbiro smeri vrtenja (9)
uporabljajte samo, ko elektri¢no orodje
miruje.

Za udarno vrtanje, vrtanje in dletenje nastavite

smer vrtenja v desno.

— Vrtenje v desno: potisnite stikalo za izbiro
smeri vrtenja (9) do prislona v levo.
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l — Vrtenje v levo: potisnite stikalo za izbiro
smeri (9) do prislona v desno.

Vklop/izklop

— Za vklop elektricnega orodja pritisnite stikalo
za vklop/izklop (11).

Delovna lucka (15) sveti tako pri rahlo kot pri

povsem pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (11)

in omogoca osvetlitev delovhega obmocja v

slabo osvetljenih okoljin.

Pri prvem vklopu elektricnega orodja je lahko

zagon upocasnjen, saj se mora elektronika

elektricnega orodja Sele nastaviti.

Pri nizkih temperaturah doseze elektricno orodje

polno udarno moc Sele po dolo¢enem ¢asu.

— Zaizklop elektricnega orodja sprostite prst s
stikala za vklop/izklop (11).

Nastavitev stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtljajev/udarcev vkloplienega

elektricnega orodja lahko brezstopenjsko

upravljate glede na to, kako globoko pritisnete

stikalo za vklop/izklop (11).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (11)

povzroci nizko $tevilo vrtljajev/udarcev. Z vse

mocnejsim pritiskanjem stikala pa se Stevilo

vrtljajev/stevilo udarcev zvisuje.

Spreminjanje polozaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko zapahnete v 36 polozajih. Tako lahko

zavzamete optimalno delovno pozicijo.

— Namestite dleto v drzalo orodja.

— Stikalo za blokado udarjanja/vrtenja (14)
zavrtite v polozaj ,Vario-Lock".

— Obrnite nastavek v zeleni polozaj za dletenje.

— Stikalo za blokado udarjanja/vrtenja (14)
zavrtite v polozaj ,Dletenje”. Sistem za
vpenjanje je tako blokiran.

— Za dletenje nastavite smer vrtenja v desno.

Navodila za delo

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko D)

Z omejevalnikom globine (18) lahko dolocite

zeleno globino vrtanja X.

— Pritisnite tipko za nastavitev omejevala globine
(16) in vstavite omejevalnik globine v dodatni
rocaj (17).

Rebro omejevalnika globina (18) mora biti
obrnjeno navzdol.

— Nastavek SDS-plus potisnite do konca v
vpenjalo za SDS-plus (2). Premikanje nastavka
SDS-plus lahko privede do napacne nastavitve
globine vrtanja.

— Omejevalnik globine povlecite navzven tako
dale¢, da razmak med konico vrtalnika in
konico omejevalnika globine ustreza zeleni
globini vrtanja X.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega
orodja se pogon na vrtalno vreteno
prekine. Zaradi sil, do katerih pride v tej
situaciji, morate elektri¢no orodje vedno
trdno drzati z obema rokama, s stabilno
telesno drzo.

» Izkljucite elektricno orodje in sprostite
nastavek, ce je prislo do blokade
elektri¢nega orodja. Pri vklopu z
blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo
visoki reakcijski momenti.

Hitri izklop

Funkcija hitrega izklopa nudi bolj$i nadzor nad

elektricnim orodjem in izboljSa varnost

uporabnika v primerjavi z varnostjo pri uporabi

elektricnih orodij brez funkcije hitrega izklopa. V

primeru nenadnega in nepredvidenega zasuka

elektricnega orodja okoli osi svedra se elektricno
orodje izklopi.

— Za vnovicni vklop izpustite stikalo za vklop/
izklop (11) in ga znova pritisnite.

Hitri izklop je prikazan z utripanjem delovne luci

(15) na elektricnem orodju.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC vas pri vrtanju in delu z udarjanjem v
obcutljive materiale podpira s pocasnim
zagonom do Zelenega Stevila vrtljajev za
natancno delo.

Stikalo EPC (6) potisnite v zelen polozaj.
100% Polozaj za najvecje Stevilo vrtljajev

EPC

Polozaj za pocasen zagon in
EPC zmanjsano Stevilo vrtljajev
—all 70%

Dusilec tresljajev

Vgrajeni dusilec tresljajev blazi nastale tresljaje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce je
element za dusenje poskodovan.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in Cis€enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na
elektricnem orodju (na primer vzdrzevanje,
zamenjava orodja in podobno) kakor tudi
med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti
akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja
nevarnost telesnih poskodb.
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» Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in
varno delate.

» Poskodovan pokrov za zascito pred
prahom je treba takoj zamenjati.
Priporo€amo, da zamenjavo opravi servisna
delavnica.

— Po vsaki uporabi ocistite vpenjalni sistem (2).

Izbira pribora
Uporabljajte le originalni pribor FEIN. Pribor mora
ustrezati vrsti elektri¢cnega orodja.

Vzdrzevanje in servisiranje

Upostevajte, da smejo elektri¢na orodja
praviloma popravljati, vzdrzevati in preizkusati le
usposobljeni elektricarji, saj lahko nestrokovno
vzdrzevanje resno ogrozi uporabnika.

V ekstremnih delovnih razmerah lahko pri
obdelavi kovin nastaja prevodni prah, ki se nabira
v notranjosti elektri¢cnega orodja. S suhim
stisnjenim zrakom brez oljnih delcev redno
izpihujte notranjost elektricnega orodja skozi
prezraCevalne reze.

Pri obdelavi materialov, ki vsebujejo mavec,
lahko nastane prah. Ta prah se lahko nabere v
notranjosti elektricnega orodja in na stikalih ter
se v stiku z vlago strdi. To lahko ovira delovanje
vklopnega mehanizma. S suhim stisnjenim
zrakom brez oljnih delcev redno izpihujte
notranjost elektri¢cnega orodja skozi
prezraCevalne reze ter stikala.

Izdelkov, ki so bili v stiku z azbestom, ni
dovoljeno oddati v popravilo. Izdelke,
kontaminirane z azbestom, zavrzite v skladu s
krajevnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov, ki
vsebujejo azbest.

Ce imate elektri¢na orodja ali pribor FEIN, ki jih je
treba popraviti, se obrnite na svojo servisno
sluzbo FEIN. Naslov najdete na internetu pod
www.fein.com.

Ce se nalepke in opozorila na elektricnem orodju
deformirajo ali obrabijo, jih zamenjajte.

Veljavni seznam nadomestnih delov za to
elektricno orodje je na voljo na spletnem naslovu
www.fein.com.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

Garancija

Garancija za izdelek velja v skladu z veljavnimi
predpisi v drzavi prodaje. Poleg tega vam FEIN
nudi garancijo v skladu z garancijskimi pogoji
proizvajalca FEIN.

Obseg dobave izdelka morda ne vsebuje vsega
pribora, ki je opisan ali prikazan v teh navodilih za
uporabo.

Izjava o skladnosti

Izjava CE o skladnosti velja le za drzave Clanice
Evropske unije in zdruzenja EFTA (Evropskega
zdruzenja za prosto trgovino) in le za izdelke, ki
SO namenjeni za uporabo na trgu EU ali EFTA.

Ko je izdelek dan na trg EU, oznaka UKCA
preneha veljati.

Izjava UKCA o skladnosti velja le za britanski trg
(Anglijo, Wales in Skotsko) in le za izdelke, ki so
namenjeni za uporabo na britanskem trgu.

Ko je izdelek dan na britanski trg, oznaka CE
preneha veljati.

Podjetje FEIN na lastno odgovornost izjavlja, da
je izdelek skladen z ustreznimi dolo¢bami,
navedenimi na zadnjih straneh teh navodil za
uporabo.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo pri:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske
baterije veljajo zahteve zakona o nevarnih
snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jin opravijo tretje osebe (npr.
zracni transport ali $pedicija), je treba upostevati
posebne zahteve glede embalaze in oznak. Pri
pripravi odpreme mora obvezno sodelovati
strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je
njihovo ohisje neposkodovano. Prelepite odprte
kontakte in akumulatorsko baterijo zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika. Upostevajte
tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora
in embalaz.
Elektricnih orodij in akumulatorskih/
obicajnih baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi in njenim
prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektricna orodja zbirati loceno in
odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES
pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije
in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in
odstraniti na okolju prijazen nacin.

Odpadna elektricna in elektronska oprema, ki ni
zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na
okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne
SNOVi.
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Akumulatorske/obicajne baterije:
Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport”
(glejte , Transport”, Stran 169).
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Originalno uputstvo za rad

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za
elektri¢ne alate
MNUPOZO- Procitajte sva sigurnosna
RENJE upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije
isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti u
pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili tesSke
povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotreblien u
upozorenjima odnosi se na elektricne alate sa
pogonom na struju (sa kablom) i na elektricne
alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucdje Cisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te€nosti, gasovi ili prasina.
Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
koriséenja elektri€nog alata. Stvari koje vam
odvracaju paznju mogu dovesti do gubitka
kontrole.

Elektri€éna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ ne sme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte adaptere
utikaca zajedno sa elektricnim alatima
zasti¢enim uzemljenjem. Nemodifikovani
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori,
Sporeti i frizideri. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili
vlage. Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne
koristite kabl za noSenje elektri¢nog alata,
ne vucite ga i ne izvlacite ga iz utic¢nice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od
elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za upotrebu na
otvorenom. Upotreba kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa
elektriénim alatom u vlaznoj okolini,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje
(RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to Sta radite i
postupajte razumno tokom rada sa vasim
elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moze rezultirati
ozbiljnim povredama.

» Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitne naocare. Nosenje zastitne opreme,
kao $to je maska za prasinu, sigurnosne cipele
koje ne klizu, zastitni Slem ili zastita za sluh,
zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljucen, pre
nego sto ga prikljucite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Nosenje
elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektricnog
alata vodi do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za
podesavanje ili klju¢eve za zavrtnjeve, pre
nego sto ukljucite elektricni alat.
Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili kljuca
prikacenog na rotirajuci deo elektricnog alata
moze rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojitei u
svako doba odrzavajte ravnotezu. Ovo
omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od
pokretnih delova. Pokretni delovi mogu
zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se
da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Usisavanje prasine moze smanijiti rizike
koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli
cestom upotrebom alata utic¢e na to da
postanete neoprezni i da zanemarite
sigurnosne principe za upotrebu alata.
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Neoprezno delovanje moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

Upotreba i briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte
elektri¢ni alat koji je pogodan za vas
zadatak. Odgovarajuci elektri¢ni alat radi
bolje i sigurnije tempom za koji je projektovan.

» Ne koristite elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasan i mora se
popraviti.

» lIzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite
akumulatorsku bateriju iz elektri¢nog
alata, ukoliko je to moguce, pre nego sto
izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego sto uskladistite
elektricni alat. Takve preventivne sigurnosne
mere smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja
elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriiéene elektriéne alate izvan
dometa dece i ne dozvoljavajte koris¢enje
alata osobama koje ne poznaju isti ili nisu
procitale ova uputstva. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor.
Proverite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i da li su dobro
povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno
funkcionisanje elektricnog alata. Pre
upotrebe popravite alat ukoliko je osStecen.
Mnoge nesrece su prouzrokovane loSim
odrzavanjem elektricnih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa
adekvatno odrzavanim alatom za secenje sa
ostrim secivima manja je verovatnoca da ce
doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umecu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i
posao koji morate obaviti. Upotreba
elektricnog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine
suvim, Cistim i bez ostataka uljaili
masnoce. Klizave drske ili prinvatne povrsine
ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski

pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje
je preporucio proizvodaé€. Punjac koji je
pogodan za jednu vrstu akumulatorske baterije
moze stvoriti rizik od pozara ako se koristi za
drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo
zajedno sa akumulatorskim baterijama
namenjenim za njih. Upotreba bilo kojih
drugih akumulatorskih baterija moze stvoriti
rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju
dalje od drugih metalnih objekata, poput
kancelarijskih spajalica, novcica, kljuceva,
eksera, zavrtnja ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim.
Kratak spoj izmedu baterijskih terminala moze
prouzrokovati opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske
baterije moze biti izba¢ena te¢nost.
Izbegavajte kontakt sa njom . Kod
slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tec¢nost dospe u oci, potrazite i dodatnu
lekarsku pomoé¢. Te¢nost iz akumulatora
moze prouzrokovati iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat
koji je ostecen ili modifikovan. Ostecene ili
modifikovane akumulatorske baterije mogu se
ponasati nepredvidivo, sto moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat
vatri ili visokim temperaturama. I1zlaganje
vatri ili temperaturama iznad 130°C moze
prouzrokovati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa
punjenjem i ne punite akumulatorsku
bateriju ili alat izvan temperaturnog
opsega nazna¢enog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan nazna¢enog opsega
moze ostetiti akumulatorsku bateriju i povecati
rizik od pozara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektric¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo
originalne rezervne delove. Ovo ce osigurati
oCuvanje bezbednosti elektricnog alata.

» Nikada ne servisirajte ostecene
akumulatorske baterije. Servisiranje
akumulatorskih baterija treba da vrse iskljucivo
proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za ¢ekice

Bezbednosna uputstva za sve operacije

» Nosite stitnike za usi. Izlozenost buci moze
dovesti do gubitka sluha.

» Koristite dodatnu drsku(e) ako su
dostavljene sa alatom. Gubitak kontrole
moze dovesti do povrede.

» Elektric¢ni alat drzite za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja operacije gde
rezni pribor ili pri¢vrséiva¢ moze doéi u
kontakt sa skrivenim zicama. Rezni pribor i
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pricvrscivaci koji dodu u kontakt sa
provodnom zicom mogu dovesti do toga da
izlozeni metalni delovi elektricnog alata
postanu provodnici, $to rukovaoca moze
izloziti elektricnom udaru.

Bezbednosna uputstva za koris¢enje dugih
burgija sa elektro-pneumatskim €eki¢ima za
busenje

» Busenje uvek zapocnite malom brzinom i
tako da vrh burgije bude u kontaktu sa
predmetom obrade. Pri ve¢im brzinama,
burgija moze da se savije ako moze slobodno
da se krece bez kontakta sa predmetom
obrade, sto moze da rezultira povredom.

» Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa
burgijom i ne primenjujte prekomerni
pritisak. Burgije mogu da se saviju i uzrokuju
lomljenje ili gubitak kontrole, $to moze da
rezultira povredom.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite odgovarajuce aparate za
detekciju, da biste pronasli skrivene
vodove snabdevanja, ili pozovite lokalnog
distributera elektriéne energije. Kontakt sa
elektricnim vodovima moze da dovede do
pozara i strujnog udara. OStecenja gasovoda
mogu da dovedu do eksplozije. Prodiranje u
cevovod sa vodom moze da uzrokuje
materijalnu Stetu.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre
nego sto ga odlozite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi preko
elektricnog alata.

» Obezbedite radni komad. Radni komad koji
¢vrsto drze zatezni uredaji ili stega sigurniji je
nego kada se drzi rukom.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe
akumulatora moze doci do isparavanja.
Akumulator moze da izgori ili da
eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite
lekara ako dode do tegoba. Para moze
nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti oStrim
predmetima, kao npr. ekserima ili
odvija¢ima zavrtnjeva ili usled dejstva neke
spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da
izgori, dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» AMPShare akumulator koristite samo u
proizvodima proizvodaca ili AMPShare
partnera. Samo tako se akumulator stiti od
opasnog preopterecenija.

g Zastitite akumulator od izvora

- toplote, npr. i od trajnog suncevog

zracenja, vatre, prljavstine, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozije i

kratkog spoja.

» Neposredno nakon rada nemojte dodirivati
nastavke ili susedne delove kuéista. Tokom
rada oni mogu jako da se zagreju i izazovu
opekotine.

» Nastavak moze da se zaglavi tokom
busenja. Zauzmite stabilnu poziciju i €vrsto
drzite elektri¢ni alat obema rukama. U
suprotnom mozete da izgubite kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

» Budite oprezni prilikom rusenja pomocu
dleta. Delovi materijala od rusenja koji
otpadaju mogu da povrede osobe u okolini ili
vas same.

» Punite akumulatore samo punjacima koje
preporucuje proizvoda€. Ukoliko punjac koji
je prikladan za jedan tip akumulatora, koristite
sa akumulatorima drugog tipa, postoji
opasnost od pozara.

» Elektri¢ni alat tokom rada drzite ¢vrsto
obema rukama i pobrinite se za stabilnu
poziciju. Elektricni alat se sigurnije vodi sa obe
ruke.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne
napomene i uputstva. Propusti u
postovanju bezbednosnih napomena
i uputstava mogu da prouzrokuju
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva
za rad.
Nemojte koristiti ovaj elektri¢ni alat pre nego
Sto temeljno procitate i u potpunosti
razumete ovo uputstvo za upotrebu. Takode
se pridrzavajte vazecih nacionalnih propisa o
bezbednosti i zdravlju na radu.

Predvidena upotreba

Elektri¢ni alat je predviden za udarno busenje u
betonu, ciglii kamenu kao i za lake radove sa
dletom. Takode je adekvatan za busenje bez
udara u drvetu, metalu, keramici i plastici.
Elektri¢ni alati sa elektronskom regulacijom i
desnim i levim smerom su takode pogodni za
uvrtanja.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.

(1) SDS plus stezna glava
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(2) Prihvat za alat SDS plus

(3) Kapica za zastitu od prasine
(4) Caura za blokadu

(5) Amortizacija vibracija

(6) EPC-prekida¢ (Electronic Precision
Control)

(7) Prihvat za kukicu za vesanje

(8) Taster za otkljucavanje akumulatora®
(9) Preklopni prekida¢ za smer obrtanja

(10) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
(11) Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(12) Akumulator?

(13) Taster za deblokiranje prekidaca za
zaustavljanje udarnog/obrtnog rada

(14) Prekidac za zaustavljanje udarnog/
obrtnog rada

(15) Radno svetlo

(16) Taster za podesavanje grani¢nika za
dubinu

(17) Dodatna drska (izolirana povrsina za
drzanje)

(18) Granic¢nik za dubinu

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozZete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska ABH18-26AS

busilica ceki¢

Broj artikla 7140...

Kontrola broja obrtaja °

Zaustavljanje obrtnog )

rada

Desni/levi smer °

Nominalni napon V= 18

Nominalna ulazna W 425

snaga ?

Broj udara ® min* 0-4350

Jacina pojedinacnog J 2,6

udara u skladu sa

EPTA-Proce-

dure 05:2016

Nominalni broj obrtaja

- Desni smer min* 0-980

— Levi smer min* 0-980

Prihvat za alat SDS plus

Precnik vrata vretena mm 50

Maks. precnik busenja:

— Beton mm 26

— Zid (sa burgijom sa mm 68
Supljom krunicom)

- Celik mm 13

Akumulatorska ABH18-26AS
busilica ceki¢

- Drvo mm 30
Tezina u skladu sa kg 3,2-4,2
EPTA-Procedure

01:2014

Duzina mm 347
Visina mm 225
Preporucena °C 0..435
temperatura

okruzenja prilikom

punjenja

Dozvoljena °C -20...+50
temperatura

okruzenja tokom

rada® i skladistenja

Preporuceni GBA 18V...
akumulatori ProCORE18V...
Preporuceni punjaci GAL 18...

A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom ProCORE18V
8.0Ah.

B) Ograni¢ena snaga pri temperaturama < 0 °C.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN IEC 62841-2-6.

Nivo buke elektricnog alata vrednovan sa A
iznosi tipi¢no: nivo zvuénog pritiska 88 dB(A);
nivo zvu¢ne snage 99 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (vektorski zbir tri
pravca) i nesigurnost K utvrdeni

prema EN IEC 62841-2-6:

Udarno busenje u betonu: a, = 15,2 m/s?, K=1,5
m/s?,

Dletovanje: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su
navedeni u ovim uputstvima, su izmereni prema
standardizovanom mernom postupku i mogu se
koristiti za medusobno poredenje elektricnih
alata. Pogodni su i za privremenu procenu
emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke
predstavljaju realnu upotrebu elektricnog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat upotrebljava za
druge namene, sa drugim umetnim alatima ili
ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije
buke. Ovo moze u znac¢ajnoj meri povecati
emisiju vibracija i buke tokom celokupnog
perioda koris¢enja.

Za ta¢nu procenu emisije vibracija i buke trebalo
bi uzeti u obzir i vreme u kojem je uredaj
iskljucen ili u situaciji da radi, ali nije zaista u
upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati emisije
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vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite
korisnika od delovanja vibracija kao na primer:
odrzavanje elektricnog alata i umetnog alata,
odrzavanje toplih ruku, organizacija radnih
postupaka.

Akumulator

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u
tehnickim podacima. Samo ovi punjaci su
usaglaseni sa litijlum-jonskom akumulatorskom
baterijom koja se koristi u Vasem elektricnom
alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju

delimi¢no napunjeni. Da biste osigurali punu

snagu akumulatora, pre prve upotrebe ga

potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat
akumulatora tako da nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Napomena: Izvadite akumulator samo kada je
elektri¢ni alat iskljucen.

Za vadenje akumulatora pritisnite taster za
deblokadu akumulatora i izvucite akumulator. Ne
koristite pritom silu.

Akumulator raspolaze sa 2 stepena blokade, koji
treba da sprece da akumulator ispadne usled
nenamernog pritiskanja tastera za deblokadu
akumulatora. Dokle god se akumulator nalazi u
elektricnom alatu, opruga ga drzi na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti
akumulatora prikazuju status napunjenosti
akumulatora. Iz sigurnosnih razloga, provera
stanja napunjenosti je moguca samo kada je
elektri¢ni alat u stanju mirovanja.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili
= da bi bio prikazan status napunjenosti. To je
moguce i kada je demontiran akumulator.
Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator,
znaci da je akumulator neispravan i da mora biti
zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V...

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 X zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 X zeleno 30-60%

LED Kapacitet
Trajno svetlo 1 X zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 X zeleno  0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V...

LW

LED Kapacitet
Trajno svetlo 5 X zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 X zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2 X zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1 X zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1 X zeleno  0-5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju
temperature od —20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator leti npr. u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju
akumulatora sa mekom, Cistom i suvom
Cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je akumulator istroSen i da se mora
zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

> Izvadite bateriju pre svih radova na
elektricnom alatu (na primer odrzavanja,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i €uvanja. Kod slu¢ajnog
aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Pomoc¢éna rucka

» Elektri¢ni alat koristite samo sa dodatnom
drskom (17).

» Uverite se da je dodatna drska uvek dobro
pri€évrséena. U suprotnom tokom rada
mozete da izgubite kontrolu nad elektricnim
alatom.

Zakretanje pomocéne rucke (videti sliku A)
Dodatnu drsku (17) mozete da iskrenete po zelji,
radi postizanja bezbednog polozaja, koji tokom
rada ne zamara.

— Okrenite donji deo pomocéne rucke (17)
suprotno od smera kretanja kazaljke na satu i
zakrenite pomoc¢nu ruc¢ku (17) u zeljeni
polozaj. Zatim ponovo ¢vrsto uvrnite donji deo
pomocne rucke (17) u smeru kretanja kazaljke
na satu.
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Pazite na to, da zatezna traka pomocne rucke
bude u zlebu na kucistu predvidenom za to.

Biranje stezne glaveii alata

Za udarno busenje i dletovanje neophodan vam
je SDS-plus alat, koji se ubacuje u SDS-plus
steznu glavu.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu,
keramici i plastici kao i za uvrtanje koriste se alati
bez SDS-plus (na primer busenje sa cilindri¢nim
rukavcem). Za ove alate neophodna vam je
brzostezna glava odnosno stezna glava sa
zupcastim vencem.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu (3) u velikoj meri

sprecCava prodiranje prasine od busenja u prihvat

za alat za vreme rada. Pazite pri upotrebi alata na

to, da se zastitni poklopac za prasinu (3) ne

osteti.

» Ostecen zastitni poklopac od prasine
odmah zamenite. Preporucuje se da ovo
uradi servis.

Zamena alata (SDS-plus)

Umetanje SDS-plus alata za umetanje

(pogledaj sliku B)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektri¢ni

alat jednostavno i udobno menjati bez upotrebe

dodatnih alata.

— Ocistite uti¢ni kraj namenskog alata i blago ga
podmazite.

— Ubacite namenski alat u prihvat za alat
okrecuci ga tako da automatski bude blokiran.

— Prekontrolisite blokadu povlac¢enjem alata.

SDS-plus upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv

uslovljeno sistemom. Usled toga ne pojavljuje se

u praznom hodu odstupanje u okretanju. Ovo

nema nikakvog uticaja na tacnost otvora za

busenje, posto se burgija pri busenju automatski

centrira.

Skidanje SDS-plus alata za umetanje

(pogledaj sliku C)

— Povucite ¢auru za blokadu (4) unazad i izvadite
alat za umetanje.

Usisavanje prasine/piljevine
Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i metal
mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili udisanje
prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se
nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao
izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim
materijama za obradu drveta (hromati, zastitna
sredstva za drvo). Sa materijalom koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
— Koristite $to je vise moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.

— Pobrinite se za dobro provetravanje radnog
mesta.

— Preporucuje se, da se nosi zastitha maska za
disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje

treba obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Prasine se mogu lako zapaliti.

Rezim rada

Pustanje u rad

Podesavanje vrste rada

Pomocu prekidaca za zaustavljanje udarnog/

obrtnog rada (14) birajte rezim rada elektricnog

alata.

— Da biste promenili rezim rada, pritisnite taster
za deblokadu (13) i okrenite prekidac za
zaustavljanje udarnog/obrtnog rada (14) u
zeljenu poziciju, tako da ¢ujno ulegne.

Napomena: Menjajte vrstu rada samo kada je

elektri¢ni alat isklju¢en! U protivnom, elektri¢ni

alat se moze ostetiti.

it 3 Polozaj za udarno busenje u betonu
{ )

ili kamenu
)
iT Pozicija za buSenje bez udara u
)

N drvetu, metalu, keramici i plastici kao i
[] za zavrtanje
iT 3 Pozicija Vario-Lock za pomeranje

polozaja dleta
|‘ ¥ U ovoj poziciji prekidac za
zaustavljanje udarnog/obrtnog
rada (14) ne uleze.
Pozicija za klesanje

iT 3
@
PodesSavanje smera okretanja
Pomocu preklopnog prekidaca za smer obrtanja
(9) mozete da promenite smer obrtanja
elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (11) ovo nije moguce.
» Preklopni prekida€ za smer obrtanja (9)
pritisnite samo kada je elektri¢ni alat u
stanju mirovanja.
Postavite smer okretanja za udarno busenje,
busenje i dletovanje uvek na desni smer.

— Desni smer: Gurnite prekida¢ za promenu
obrtnog smera (9) do grani¢nika ulevo.

— Levi smer: Gurnite prekida¢ za promenu
obrtnog smera (9) do grani¢nika udesno.

=



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

Ukljucivanje/iskljucivanje

— Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite
prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (11).

Radno svetlo (15) svetli kada blago ili sasvim

pritisnete prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(11) i omogucuje osvetljavanje radnog prostora

kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Pri prvom ukljucivanju elektricnog alata moze

doci do kasnjenja u kretanju, jer se elektronika

elektricnog alata prvo mora konfigurisati.

Kod nizih temperatura postize elektri¢ni alat tek

posle odredenog vremena pun ucinak ceki¢a/

udara.

— Da biste iskljuéili elektri¢ni alat, pustite
prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (11).

Podesavanje broja obrtaja/udara

Broj obrtaja/broj udara uklju¢enog elektricnog
alata mozete regulisati kontinuirano, zavisno od
toga, u kojoj meri ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (11).

Lagani pritisak na prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (11) rezultira niskim brojem obrtaja/
udara. Sa jac¢im pritiskom povecava se broj
obrtaja/broj udara.

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

Dleto mozete da blokirate u 36 polozajima. Na

taj nacin mozete uvek postic¢i optimalnu radnu

poziciju.

— Ubacite dleto u prihvat za alat.

Okrenite prekidac za zaustavljanje udarnog/

obrtnog rada (14) u poziciju ,Vario-Lock".

Okrenite alat za umetanje u zeljenu poziciju

dleta.

Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udarnog/

obrtnog rada (14) u poziciju ,Dletovanje”. Na

taj nacin je blokiran prihvat za alat.

— Postavite smer okretanja za dletovanje na
desni smer.

Uputstva za rad

Podesavanje dubine busenja (pogledaj sliku

D)

Pomocu grani¢nika za dubinu (18) moze se

definisati zeljena dubina busenja X.

— Pritisnite taster za podeSavanje grani¢nika za
dubinu (16) i postavite grani¢nik za dubinu u
(17) dodatnu drsku.

Otvor na grani¢niku za dubinu (18) mora biti
usmeren prema dole.

— Pomerite SDS-plus alat za umetanje do
granic¢nika u SDS-plus prihvat za alat (2). Inace
pokretljivost SDS-plus alata moze da dovede
do pogresnog podesavanja dubine busenja.

— lzvucite grani¢nik za dubinu toliko da razmak
izmedu vrha busilice i vrha grani¢nika za
dubinu odgovara zeljenoj dubini busenja X.

El v

Spojnica preopterecenja

» Ako glavi ili kaci umetni alat, prekida se rad
vretena busilice. Drzite elektri¢ni alat, zbog
sila koje se pritom javljaju, uvek €vrsto
obema rukama i pobrinite se za stabilnu
poziciju.

> Iskljucite elektri¢ni alat odmah i otpustite
umetnuti alat, ukoliko umetnuti alat
zablokira. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju visoki reakcioni
momenti.

Brzo iskljucivanje

Funkcija brzog isklju¢ivanja omogucava bolju

kontrolu elektricnog alata i bolju zastitu korisnika

u poredenju sa elektricnim alatima koji nemaju

brzo iskljucivanje. U slu¢aju iznenadne i

neocekivane rotacije elektricnog alata oko ose

busilice, elektricni alat se iskljucuje.

— Za ponovno pustanje u rad otpustite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (11) i pritisnite ga
opet.

Brzo iskljucivanje se prikazuje treptanjem radnog

svetla (15) na elektricnom alatu.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC vas podrzava prilikom busenja i radova sa

udarom u preporucenim materijalima sporim

podizanjem radnog broja obrtaja za precizne

radove.

EPC prekidac (6) gurnite u zeljenu poziciju.
100% Poziclija za maksimalan radni broj

obrtaja

EPC

Pozicija za sporo podizanje i
EPC redukovani radni broj obrtaja

—afl 70%

Prigusenje vibracija

Integrisana amortizacija vibracija redukuje

postojece vibracije.

> Ne koristite elektric¢ni alat dalje ako je
ostecen element za prigusivanje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

» lIzvadite bateriju pre svih radova na
elektricnom alatu (na primer odrzavanja,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i €uvanja. Kod slucajnog
aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.
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» Ostecen poklopac za zastitu od prasine
odmah zamenite. Preporucuje se da to
obavi korisnicki servis.

— Prihvat za alat (2) ocistite nakon svake
upotrebe.

Izbor pribora
Koristite samo originalni FEIN pribor. Pribor mora
da bude namenjen za tip elektricnog alata.

Odrzavanje i korisnicki servis

Imajte na umu da elektri¢ne alate generalno
smeju da popravljaju, servisiraju i proveravaju
samo strucni elektricari, jer nestru¢na popravka
moze da dovede do znatnih opasnosti po
korisnika.

U slucaju ekstremnih uslova rada, pri obradi
metala moze da se talozi provodna prasina u
unutradnjosti elektri¢nog alata. Cesto izduvavajte
unutrasnjost elektricnog alata kroz otvore za
ventilaciju suvim komprimovanim vazduhom bez
ulja.

Prilikom obrade materijala koji sadrze gips moze
nastati prasina. Ona moze da se natalozi u
unutrasnjosti elektricnog alata kao i na sklopnim
elementima i stvrdne u kontaktu sa vlaznosti
vazduha. To moze da ugrozi mehanizam za
ukljucivanje. Cesto izduvavaijte unutranjost
elektricnog alata kroz otvore za ventilaciju i
sklopne elemente suvim komprimovanim
vazduhom bez ulja.

Proizvodi koji su dosli u kontakt sa azbestom ne
smeju da se Salju na popravku. Odlozite
proizvode kontaminirane azbestom u skladu sa
vazecim lokalnim propisima za odlaganje otpada
koji sadrzi azbest.

Ukoliko FEIN elektricni alati i pribor zahtevaju
popravku, obratite se FEIN korisnickom servisu.
Adresu mozete da pogledate na internetu na
adresi

www.fein.com.

Ukoliko ostare i istroSe se, zamenite nalepnice i
upozoravajuce napomene na elektricnom alatu.
Aktuelnu listu rezervnih delova ovog elektricnog
alata mozete da pogledate na internetu na adresi
www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne delove.

Jemstvo i garancija

Jemstvo za proizvod vazi u skladu sa zakonskom
regulativom u drzavi stavljanja u promet. Pored
toga, FEIN garancija vazi u skladu sa FEIN
deklaracijom o garanciji proizvodaca.

U sadrzaju isporuke proizvoda moze da se nalazi
samo deo pribora koji je opisan ili prikazan u
ovom uputstvu za upotrebu.

Izjava o usaglasenosti

CE deklaracija se odnosi samo na zemlje
Evropske unije i EFTA (European Free Trade
Association — Evropsko udruzenje slobodne
trgovine) i samo na proizvode namenjene trzistu
EU ili EFTA.

Kada se proizvod postavi na trziste EU, oznaka
UKCA vise ne vazi.

UKCA deklaracija se odnosi samo na trziste UK
(Engleska, Vels i Skotska) i samo na proizvode
namenjene trzistu UK.

Kada se proizvod postavi na trziste Velike
Britanije, CE oznaka vise ne vazi.

Kompanija FEIN izjavljuje u sopstvenoj
odgovornosti da ovaj proizvod odgovara
relevantnim propisima navedenim na poslednjim
stranama ovog uputstva za upotrebu.

Tehnicka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu
zahtevima propisa o0 opasnim materijama.
Korisnik moze bez dodatnih uslova
transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnin
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti
paznja na posebne zahteve u pogledu pakovanja
i oznacavanja. Tada se kod pripreme paketa za
slanje mora pozvati stru¢njak za opasne materije.
Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste
nije ostec¢eno. Odlepite otvorene kontakte i
upakujte akumulatorsku bateriju tako, da se ne
pokrece u paketu. Molimo da obratite paznju na
eventualne dalje nationalne propise.

Uklanjanje dubreta
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom zivotne sredine.
Ne bacajte elektricne alate i
akumulatore/baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektricnim i elektronskim uredajima i njenoj
primeni u nacionalnom pravu, elektricni alati koji
se vise ne mogu koristiti, a prema evropskoj
direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje su
u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno
sakupljati i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava
ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektri¢ni uredaji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opashe
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
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Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u
odeljku Transport (videti , Transport”, Strana 178).
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Originalne upute za rad

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za
elektricne alate

MNUPOZO- Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute,
RENJE ilustracije i specifikacije
koje se isporucuju s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buduéu primjenu.
Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se
na elektri¢ne alata s prikljuckom na elektricnu
mrezu (s mreznim kabelom) i elektricne alate s
napajanjem na akumulatorsku bateriju (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno
mjesto mogu uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, primjerice
onima u kojima ima zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i
druge osobe drzite podalje od mjesta rada.
Svako odvracanje pozornosti moze uzrokovati
gubitak kontrole nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Sve su preinake
utikaca zabranjene. Nemojte
upotrebljavati adapterske utikace zajedno
sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Utikac na kojem nisu vrSene preinake
i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost od
strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Opasnost od
elektricnog udara je veca ako je vase tijelo
uzemljeno.

» Elektri¢ne alate drzite dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektricni alat
povecava opashost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel.
Nikada nemojte upotrebljavati prikljucni
kabel za noSenje, vjeSanje elektricnog alata
ili za izvlacenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora

topline, ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili zapleten
priklju¢ni kabel povecava opasnost od strujnog
udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte iskljucivo
produzni kabel prikladan za upotrebu na
otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci upotrebu
elektri¢nog alata u vlaznoj okolini,
upotrijebite diferencijalnu strujnu zastitnu
sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte
oprezno dok radite s elektri¢nim alatom.
Nemojte upotrebljavati alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod upotrebe
elektricnog alata moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za prasinu,
zastitna obuca s protukliznim potplatom,
zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od vrste
i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost
od ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje
uredaja. Prije nego sto cete utaknuti utika¢
u uti¢nicu i/ili staviti komplet baterija,
provjerite je li elektri¢ni alat iskljuéen. Ako
kod nosenja elektricnog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci na
elektricno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za podesavanje ili kljué€. Alatili kjuc
koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze
dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijelaiu
svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.

Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ni nakit. Kosu i odjec¢u drzite dalje
od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, dugu
kosu ili nakit mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljuc¢ak za usisavace za
prasinu, provjerite jesu li isti prikljuceni i
mogu li se ispravno upotrebljavati.
Upotreba sustava za usisavanje moze smanjiti
mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.
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» Nemojte postati previse bezbrizni i
zanemariti sigurnosne upute zato sto alat
Cesto upotrebljavate i smatrate da ste ga
dobro upoznali. Samo jedan trenutak
nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden
elektri¢ni alat. S odgovarajucim elektricnim
alatom posao cete obaviti lakse, brze i
sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati elektricni alat ciji je
prekida€ neispravan. Elektricni alat koji se
vise ne moze ukljucivati i iskljuCivati opasan je i
mora se popraviti.

» Alat prije podesSavanja, izmjene pribora i
odlaganja iskljucite iz izvora napajanja i/ili
izvadite komplet baterije, ako se vadi iz
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ce se
nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.

» Elektri¢ni alat koji ne upotrebljavate
spremite izvan dosega djece. Rukovanje
alatom zabranjeno je osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektricni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavajte elektri¢ne alate i
pribor. Kontrolirajte rade li besprijekorno
pomicni dijelovi uredaja, jesu li zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da to ugrozava
daljnju upotrebu i rad elektricnog alata.
Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok
su mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim ostricama
manje Ce se zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
upotrebljavajte prema ovim uputama i na
nacin kako je to propisano za odredenu
vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektricnog alata za poslove izvan njegove
predvidene upotrebe moze dovesti do opasnih
situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte
suhima, Cistima i pazite da na njih ne
dospiju ulje ili mast. Skliske rucke i zahvatne
povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i
alat se teSko kontrolira u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo
punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.
Ako punjac predviden za jednu odredenu vrstu
kompleta baterija rabite s drugim kompletom
baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektri¢ne alate upotrebljavajte iskljucivo s
posebnim, namjenskim kompletima
baterija. Upotreba drugih kompleta baterija
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate
drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica,
klju€eva, €avala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spojizmedu
kontakata baterije moze uzrokovati opekline ili
pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog kontakta
zahvaéeno mjesto treba isprati vodom.
Ako vam tekuéina ude u oé¢i, zatrazite
pomoc¢ lijeénika. Tekucina istekla iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene
komplete baterija ni alate. Osteceneili
izmijenjene baterije podlozne su
nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre
i visokih temperatura. Izlaganje vatri ili
temperaturi visoj od 130 °C moze uzrokovati
eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet
baterija i alat ne punite pri temperaturama
izvan vrijednosti koje su propisane i
navedene u uputama. Nepravilno punjenje ili
punjenje pri temperaturama visim od
propisanih moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju ovlastenog servisa i
iskljucivo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavljati iskljucivo proizvodaci i ovlasteni
serviseri.

Sigurnosne napomene za ¢ekice

Sigurnosne upute za sve radnje

» Nosite zastite za usi. IzloZzenost buci moze
prouzrociti gubitak sluha.

» Upotrebljavajte pomocéne drske ako su
priloZene uz uredaj. Gubitak kontrole moze
dovesti do osobnih ozljeda.

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane
prihvatne povrsine ako izvodite radove kod
kojih bi pribor za rezanje ili pri¢vrséivac
mogao zahvatiti skrivene elektri¢éne
vodove. Ako pribor za rezanje ili pri¢vrscivac
dodu u doticaj sa Zicama pod naponom i
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metalni ¢e dijelovi elektricnog alata biti pod
naponom, sto moze dovesti do elektricnog
udara rukovaoca.

Sigurnosne upute za upotrebu dugackih

svrdala s busaéim ceki¢ima

» Busenje uvijek zapocnite pri manjoj brzini i
s vrhom svrdla koje dodiruje izradak. Pri
vecim se brzinama svrdlo moze savinuti ako ga
ostavite da se slobodno okrece bez dodirivanja
izratka, Sto moze dovesti do osobnih ozljeda.

» Pritiscite iskljucivo izravno s pomocu
svrdla i bez prekomjerne sile. Svrdla se
mogu savinuti, sto moze prouzrociti pucanje ili
gubitak kontrole te rezultirati osobnim
ozljedama.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite prikladne detektore kako biste
pronasli skrivene opskrbne vodove ili
zatrazite pomoc¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢cnim vodovima moze dovesti
do pozara i elektricnog udara. Ostecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte
da se zaustavi. Radni alat se moze zaglaviti
$to moze dovesti do gubitka kontrole nad
elektricnim alatom.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vasom rukom.

» U slucaju ostecenja i nestrucne uporabe
aku-baterije mogu se pojaviti pare. Aku-
baterija moze izgorjeti ili eksplodirati.
Dovedite svjezi zrak i u sluCaju potrebe
zatrazite lijecnicku pomoc. Pare mogu
nadraziti diSne puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli,
odvijaci ili djelovanjem vanjske sile aku-
baterija se moze ostetiti. Moze doci do
unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze
izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» AMPShare aku-bateriju koristite samo u
proizvodima proizvodaca ili AMPShare
partnera. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

[@ Zastitite aku-bateriju od vruéine,

O npr. takoder od stalnog suncevog

/) zracenja, vatre, prljavstine, vode i

L'A vlage. Postoji opasnost od eksplozije i

kratkog spoja.

» Ne dodirujte radne alate ili susjedne
dijelove kucista kratko nakon rada. Oni
mogu postati jako vruci tijekom rada i
uzrokovati opekline.

» Radni alat moze blokirati tijekom busenja.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
elektricni alat €vrsto drzite s obje ruke.
Inace mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Budite oprezni tijekom radova rusenja s
dlijetom. Padajuci odlomljeni komadici
materijala za ruSenje mogu vas ozlijediti kao i
osobe u neposrednoj blizini.

» Aku-baterije punite samo u punja¢ima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan
za odredenu vrstu aku-baterije postoji
opasnost od pozara ako se koristi s nekom
drugom aku-baterijom.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. S
elektricnim alatom cete sigurnije raditi ako ga
budete drzali s obje ruke.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne
napomene i upute. Propusti do kojih
moze doci uslijed nepridrzavanja
sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za
uporabu.
Ne upotrebljavajte ovaj elektric¢ni alat prije
nego sto ste temeljito procitali i u potpunosti
razumjeli ove upute za uporabu. Takoder se
pridrzavajte relevantnih nacionalnih propisa
o zastiti na radu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za busenje ¢ekicem u
beton, opeku i kamen, kao i za lakSe radove
dlijetom. Prikladan je i za buSenje bez udarca u
drvo, metal, keramiku i plastiku. Elektri¢ni alati s
elektroni¢kom regulacijom i desnim/lijevim
hodom prikladni su i za uvrtanje vijaka.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektricnog alata na stranici sa slikama.

(1) SDS plus stezna glava

(2) Prihvat alata SDS plus

(3) Kapa za zastitu od prasine

(4) Cahura za blokadu

(5) Prigusenje vibracija

(6) EPC-sklopka (Electronic Precision
Control)

(7) Prihvat kukice za vjesanje

(8) Tipka za deblokadu aku-baterije®

(9) Preklopka smjera rotacije

(10) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
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(11)  Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(12) Aku-baterija®

(13) Tipka za deblokadu prekidaca za
zaustavljanje udaraca/rotacije

(14) Prekidac za zaustavljanje udaraca/
rotacije

(15) Radno svjetlo

(16) Tipka za namjestanje grani¢nika dubine

(17) Dodatna rucka (izolirana povrsina
zahvata)

(18) Grani¢nik dubine

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozete naci u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorski ABH18-26AS

busaci ceki¢

Kataloski broj 7140...

Upravljanje brojem °

okretaja

Zaustavljanje rotacije [

Desni/lijevi hod °

Nazivni napon = 18

Nazivna primljena W 425

snaga”

Broj udaraca®” min* 0-4350

Jacina pojedinacnog J 2,6

udarca prema EPTA-

Procedure 05:2016

Nazivni broj okretaja”

- Rotacija udesno min~ 0-980

- Rotacija ulijevo min~ 0-980

Prihvat alata SDS plus

Promijer grla vretena mm 50

Promjer busenja maks.:

— Beton mm 26

— Zidovi (sa Supljim mm 68
krunastim svrdlom)

- Celik mm 13

- Drvo mm 30

Tezina prema EPTA- kg 3,2-4,2

Procedure 01:2014

Duljina mm 347

Visina mm 225

Preporucena °C 0..4+35

temperatura okoline

kod punjenja

Dopustena °C -20 ... +50

temperatura okoline

pri radu® i kod

skladistenja

Akumulatorski ABH18-26AS
busaci ¢eki¢

Preporucene aku- GBA 18V...
baterije ProCORE18V...
Preporuceni punjaci GAL 18...

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom ProCORE18V
8.0Ah.

B) Ogranic¢eni ucinak kod temperatura <0 °C.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN IEC 62841-2-6.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A
iznosi obi¢no: razina zvu¢nog tlaka 88 dB(A);
razina zvucne snage 99 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbroj tri
pravca) i nesigurnost K utvrdene u skladu s
normom EN IEC 62841-2-6:

Busenje betona ¢ekicem: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Rad dlijetom: a,, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i
emisijska vrijednost buke izmjerene su sukladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektricnih
alata. Primjerene su i za priviemenu procjenu
emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost
buke predstavljaju glavne primjene elektricnog
alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina
titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati
emisija titranja i buke tijekom citavog
vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju
se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat
bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije
koristio. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
emisija titranja i buke tijekom citavog
vremenskog perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika prije djelovanja titranja kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjac¢e navedene u
tehnickim podacima. Samo su ovi punjaci
prilagodeni litij-ionskoj aku-bateriji koja se
koristi u vasem elektricnom alatu.
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Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju
se djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih
propisa o prijevozu. Kako bi se zajamcio puni
ucinak aku-baterije, prije prve uporabe aku-
bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-
baterije sve dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Napomena: Izvadite aku-bateriju samo kada je
elektricni alat iskljucen.

Za vadenje aku-baterije pritisnite tipku za
deblokadu aku-baterije i izvucite aku-bateriju.
Pritom ne primjenjujte silu.

Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju
sprijeciti da aku-baterija ispadne kod nehoti¢nog
pritiska na tipku za deblokadu aku-baterije. Cim
se aku-baterija stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se
pomocu opruge zadrzati u odredenom polozaju.

Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-
baterije

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti
aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije. Upit o stanju napunjenosti iz sigurnosnih
razloga moguc je samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili
& za prikaz stanja napunjenosti. To je takoder
moguce i kod izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja
napunjenosti ne svijetli LED, aku-baterija je
neispravna i mora se zamijeniti.

Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 X zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 X zelena 30-60 %
Stalno svijetli 1 X zelena 5-30 %
Treperi 1l X zelena 0-5%

Tip aku-baterije ProCORE18V...

LW

LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 X zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 X zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2 X zelena 20-40 %
Stalno svijetli 1 X zelena 5-20 %
Treperi 1l X zelena 0-5%

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.
Aku-bateriju Cuvajte samo u prostoriji u kojoj je
raspon temperature od —20 °C do 50 °C. Npr.
aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.
Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite
mekim, Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-
bateriju treba izvaditi iz elektri€énog alata.
Kod nehoti¢nhog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od
ozljeda.

Dodatna rucka

> Koristite svoj elektri¢ni alat samo s
dodatnom ru¢kom (17).

» Pazite da je dodatna rucka uvijek cvrsto
zategnuta. Inace mozete izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom tijekom rada.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)
Mozete zakrenuti dodatnu rucku (17) po zelji
kako biste mogli postici sigurno drzanje ruke pri
radu bez zamaranja.

— Okrenite donji dio dodatne rucke (17) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i zakrenite
dodatnu rucku (17) u zeljeni polozaj. Zatim
ponovno pritegnite donji dio dodatne rucke
(17) u smjeru kazaljke na satu.

Pazite da stezna traka dodatne rucke sjeda u za
to predviden utor na kucistu.

Biranje stezne glave i alata

Za busenje ¢ekicem i rad dlijetom potrebni su
vam SDS-plus alati koji se stavljaju u SDS-plus
steznu glavu.

Za busenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku i
plastiku kao i za uvrtanje vijaka koriste se alati bez
SDS-plus (npr. svrdla s cilindricnom drskom). Za
ove vam je alate potrebna brzostezna glava
odnosno stezna glava s nazubljenim vijencem.

Zamjena alata

Tijekom rada kapa za zastitu od prasine (3) u
znatnoj mjeri sprjeCava prodiranje prasine od
busenja u prihvat alata. Pri umetanju alata pazite
da se ne osteti kapa za zastitu od prasine (3).
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» Ostecenu kapu za zastitu od prasSine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obauvi servis.

Zamjena alata (SDS-plus)

Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku

B)

Pomocu SDS-plus stezne glave mozete

jednostavno i lako zamijeniti radni alat bez

uporabe dodatnih alata.

— Ocistite usadnik radnog alata i lagano ga
podmazite.

— Umetnite radni alat uz okretanje u prihvat alata
sve dok se sam ne blokira.

— Provjerite blokadu povlacenjem alata.

Uvjetovano sustavom, SDS-plus radni alat je

slobodno pomican. Zbog toga kod praznog hoda

nastaje odstupanje od okruglosti. To nema

nikakav ucinak na tocnost izbusene rupe, jer se

svrdlo kod buSenja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku

C)

— Gurnite ¢ahuru za blokadu (4) prema natrag i
izvadite radni alat.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa

sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih

materijala i metala, moze biti Stetna za zdravlje.

Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati

alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih puteva

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze

u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom,

posebno u kombinaciji s dodatnim tvarima za

obradu drva (kromat, zastitna sredstva za drvo).

Materijal, koji sadrzi azbest, smiju obradivati

samo stru¢ne osobe.

— Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje
prasine prikladan za materijal.

— Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga
mjesta.

— Preporucuje se noSenje zastithe maske s
klasom filtra P2.

Postujte vazece propise u vasoj zemlji za

materijale koje cete obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom
mjestu. Prasina se moze lako zapaliti.

Rad

Pustanje u rad

Namjestanje nacina rada

Prekida¢em za zaustavljanje udaraca/rotacije

(14) odaberite nacin rada elektri¢nog alata.

— Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za
deblokadu (13) i okrenite prekidac za

zaustavljanje udaraca/rotacije (14) u zeljeni
polozaj sve dok se cujno ne uglavi.

Napomena: Promijenite nacin rada samo kada je
elektricni alat iskljucen! Elektricni alat bi se inace
mogao ostetiti.

Polozaj za busenje ¢eki¢éem u beton

ir
% ili kamen
[ 7

iT Polozaj za buSenje bez udarca u drvo,
\ metal, keramiku i plastiku te za
IO ¥ uvrtanje vijaka

it Polozaj Vario-Lock za namjestanje

N4 polozaja dlijeta
|‘ ¥ U ovom polozaju se prekidac za
zaustavljanje udaraca/rotacije (14)
nece uglaviti.
Polozaj za rad dlijetom

i7 3
@
Namjestanje smjera rotacije

Preklopkom smijera rotacije (9) mozete

promijeniti smjer rotacije elektricnog alata. Kod

pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

(11) to ipak nije moguce.

» Preklopku smjera rotacije (9) mozete
pritisnuti samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Smijer rotacije za busenje cekicem, busenje i rad

dlijetom namjestite uvijek na rotaciju udesno.

— Rotacija udesno: Gurnite preklopku smjera
rotacije (9) do granic¢nika ulijevo.

— Rotacija ulijevo: Gurnite preklopku smjera
rotacije (9) do grani¢nika udesno.

=f

Ukljucivanje/iskljucivanje

— Za ukljuéivanje elektri¢nog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (11).

Radno svjetlo (15) svijetli kada se prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (11) pritisne lagano ili

do kraja i omogucava osvjetljenje podrucja rada

u slucaju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Kod prvog ukljucivanja elektricnog alata moze

doc¢i do odgode pokretanja jer se elektronika

elektricnog alata najprije mora konfigurirati.

Pri nizim temperaturama elektri¢ni alat postize

punu snagu ¢eki¢a/udarca tek nakon odredenog

vremena.

— Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (11).

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog

elektricnog alata mozete bezstupanjski regulirati

ovisno o tome do kojeg stupnja ste pritisnuli
prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (11).
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Laganim pritiskom na prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (11) postize se manji broj okretaja/
broj udaraca. Jacim pritiskom povecava se broj
okretaja/broj udaraca.

Promjena polozaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto mozete blokirati u 36 polozaja. Na taj

nacin mozete zauzeti optimalni radni polozaj.

— Umetnite dlijeto u prihvat alata.

— Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/
rotacije (14) u polozaj ,Vario-Lock”".

— Okrenite radni alat u Zeljeni polozaj dlijeta.

— Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/
rotacije (14) u polozaj ,Rad dlijetom”. Time je
prihvat alata blokiran.

— Namjestite smjer rotacije za rad dlijetom
udesno.

Upute za rad

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku D)

Pomocu granic¢nika dubine (18) mozete odrediti

zeljenu dubinu busenja X.

— Pritisnite tipku za namjestanje granicnika
dubine (16) i umetnite grani¢nik dubine u
dodatnu ruc¢ku (17).

Rebra na grani¢niku dubine (18) moraju biti
okrenuta prema dolje.

— Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u
prihvat alata SDS-plus (2). Mogucnost
pomicanja SDS-plus radnog alata mogla bi
inaCe dovesti do pogreSnog namjestanja
dubine busenja.

— lzvucite granicnik dubine toliko da razmak
izmedu vrha svrdla i vrha grani¢nika dubine
odgovara zeljenoj dubini busenja X.

Sigurnosna spojka

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio,
prekinut ¢e se pogon do busnog vretena.
Elektri¢ni alat uvijek ¢vrsto drzite s obje
ruke zbog sila koje se pritom pojavijuju i
zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i otpustite radni
alat ako se blokira elektricni alat. Pri
ukljuc€ivanju s blokiranim alatom za busenje
nastaju visoki reakcijski momenti.

Brzo iskljucivanje

Brzo iskljucivanje pruza bolju kontrolu nad

elektricnim alatom i time povecava zastitu

korisnika, u usporedbi s elektricnim alatima bez

brzog iskljucivanja. Elektri¢ni alat ce se iskljuciti u

slucaju iznenadne i nepredvidive rotacije

elektricnog alata oko osi svrdla.

— Za ponovno pustanje u rad otpustite prekidac¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (11) i ponovno ga
pritisnite.

Brzo iskljucivanje prikazuje se treperenjem

radnog svjetla (15) na elektricnom alatu.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC pomaze vam kod busenja i radova s
udarcem u osjetljive materijale sporim
pokretanjem i reduciranim brojem okretaja za
precizan rad.

Gurnite EPC-sklopku (6) u Zeljeni polozaj.
Polozaj za maksimalni broj okretaja

100%
EPC
Polozaj za sporo pokretanje i smanjeni
428 broj okretaja
—afl 70%

Prigusenje vibracija

Integrirano prigusenje vibracija smanjuje vibracije

koje nastaju.

» S elektricnim alatom ne radite dalje ako je
ostecen prigusni element.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-
bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata.
Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od
ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte Cistima kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasSine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

— Prihvat alata (2) ocistite nakon svake uporabe.

Odabir pribora
Koristite samo originalan FEIN pribor. Pribor
mora biti namijenjen za tip elektricnog alata.

Odrzavanje i servisna sluzba

Imajte na umu da samo elektricari smiju
popravljati, odrzavati i provjeriti elektricne alate
jer nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
znacCajne opasnosti za korisnika.

U ekstremnim uvjetima kod obrade metala
vodljiva prasina se moze nakupiti u unutrasnjosti
elektri¢nog alata. Cesto ispusite unutragnjost
elektricnog alata kroz otvore za hladenje suhim
komprimiranim zrakom bez ulja.

Kod obrade materijala koji sadrze gips moze
nastati prasina. Ona se moze nakupiti u
unutrasnjosti elektricnog alata i na sklopnim
elementima te stvrdnuti u kombinaciji s viagom.
To moze dovesti do ostecenja sklopnog
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mehanizma. Cesto ispusite unutradnjost
elektricnog alata kroz otvore za hladenje i
sklopne elemente suhim komprimiranim zrakom
bez ulja.

Proizvodi koji su dosli u dodir s azbestom ne
smiju se slati na popravak. Zbrinite proizvode
kontaminirane azbestom u skladu s propisima o
zbrinjavanju azbestnog otpada vazecim u zemlji.
Obratite se svojoj FEIN servisnoj sluzbi ako imate
FEIN elektricne alate i pribor koje treba popraviti.
Adresu mozete pronaci na internetskoj stranici
www.fein.com.

Zamijenite naljepnice i upozorenja na
elektricnom alatu ako su stari i istroSeni.

Aktualni popis rezervnih dijelova za ovaj
elektri¢ni alat mozete pronaci na internetskoj
stranici

www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Jamstvo

Jamstvo na proizvod vrijedi u skladu sa
zakonskim propisima u zemlji u kojoj je stavljen
na trziste. Osim toga, FEIN daje jamstvo u skladu
s jamstvenom izjavom proizvodaca FEIN.

U opsegu isporuke vaseg proizvoda takoder
moze biti jedan dio pribora opisanog ili
prikazanog u ovim uputama za uporabu.

Izjava o sukladnosti

CE izjava vrijedi samo za zemlje Europske unije i
EFTA-e (European Free Trade Association) i samo
za proizvode koji su hamijenjeni za trziste EU ili
EFTA-e.

Nakon stavljanja proizvoda na trziste EU oznaka
UKCA vise nece vrijediti.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trziste
(Engleska, Wales i Skotska) i samo za proizvode
koji su namijenjeni za britansko trziste.

Nakon stavljanja proizvoda na britansko trziste
CE oznaka vise nece vrijediti.

Tvrtka FEIN izjavljuje pod vlastitom
odgovornosc¢u da je ovaj proizvod u skladu s
relevantnim odredbama navedenim na zadnjoj
stranici ovih uputa za uporabu.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Korisnik bez
ikakvih preduvjeta moze transportirati aku-
baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati
posebnih zahtjeva za ambalazu i oznacavanje.
Kod pripreme ovakvih posiljki za transport

prethodno se treba savjetovati sa stru¢njakom za
transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim
sredstvom samo ako je njezino kuciste
neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze
pomicati u ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih
dodatnih nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje

Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu

treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne
bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronickim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo
neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili
istrosene aku-baterije/baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne
ucinke na okoli$ i judsko zdravlje zbog moguce
prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi
.Transport”, Stranica 187).
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OpurvHanbHoe PyKOBOACTBO MO 3KCryaTa-
umm

YKa3zaHus nNo TeXHukKe
6e3onacHOCTU

O6wwue yKka3aHUsl MO TEXHUKe
6e3onacHocTu ans
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
4] APEAYN PE-TpounTaiite Bce yKasaHus
YXOEHME no TeXHuKe 6e3onacHoOCTH,
VMHCTPYKLUY, WTIOCTPaLUU
U cneunduKauum, NpeaoCcTaB/eHHble BMecTe
C HaCTOSILLMUM I/IEKTPOMHCTPYMEHTOM. He-
COBMOAEHNE KAKMX-TMOO U3 YKA3aHHbIX HMKE
MNHCTPYKLMI MOXKET CTaTb MPUYMHON MOpPaxXeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U/Uim TSKeNbIX
TpasM.
CoXpaHSiiTe 3TU MHCTPYKLUMUM U YKa3aHuUs ansi
6yayLuero Ucnosib3oBaHus.
lcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX U
YKa3aHUsX MOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHAETCS Ha SNEKTPOUHCTPYMEHT C NuTa-
HMEM OT ceTu (C CETEBbIM LLUHYPOM) 1 Ha akKyMy-
NSTOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBOro
LIHYpa).

BesonacHocTb pa6ouyero mecra

» Copepxute pa6ouyee MeCTO B YUCTOTE U XO-
poLuo ocBel,eHHbIM. becnopsaok nnm He-
OCBelleHHble Y4aCTKN paboyero mecta MoryT
NPUBECTM K HECYACTHbIM C/lyYasiMm.

» He pa6oTaiiTe C 3/1eKTPOMHCTPYMEHTaMM
BO B3pblBOOMacHOM atmocdepe, Hanp., co-
Aep)Kalliei ropiovmne XXMAKoOCTH, Bocniame-
HsloWMeCs rasbl WM NblIb. DNEKTPOUHCTPY-
MEHTbI UCKPSIT, HTO MOXET NMPUBECTU K
BOCM/IaMeHEHWIO MblIN MU MapOoB.

» Bo Bpemsi pa60Tbl C 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM
He ponycKaiite 6a1u3Ko K Bawemy pa6oue-
My MecTy AeTeil M NOCTOPOHHUX nmu,. OT-
BNEKLUNCb, Bbl MOXeTe NOTepsTh KOHTPOSb
Haz 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» O6opyaoBaHWe NpefHa3HavyeHo Ans paboTbl B
ObITOBbIX YCIOBMSX, KOMMEPYECKMX 30HAX U
06LLECTBEHHbBIX MECTaX, MPOW3BOACTBEHHbIX
30Hax C MasibiM 3f1eKTpornoTpebneHmem, 6e3
BO3AENCTBUS BPEAHbIX 1 OMAaCHbIX MPOU3-
BOLCTBEHHbIX dakTopoB. O6opynoBaHME
npeLHa3Ha4YeHo Ans KCryaTaumm 6e3 nocTo-
SHHOMO MPUCYTCTBUS O6CYXMBAIOLLLErO NEPCO-
Hana.

SneKTpo6e30nacHOCTb

» LlUtencenbHas BU/Ka SNIEKTPOUHCTPYMEHTa
AOJ/KHA NOAXOAUTD K WITENCENbHON po3eT-

Ke. Hu B koeMm cnyyae He BHOCUTe U3MeHe-
HUA B WITENcesbHyIo BUWIKY. He npumensiite
nepexoAHbie WTEeKepbl AN deK-
TPOUHCTPYMEHTOB C 3alUTHbIM 3a3eMJIEHU-
eM. HeraMeHeHHble LTencenbHble BUIKK K
noaxosguine WwTencenbHble PO3ETKUN CHMXKAKOT
PUCK NMOPaXKeHNs 21eKTPOTOKOM.

» MpepoTBpalwaiiTe Te/IeCHbIA KOHTaKT C 3a-
3eMJIGHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C
Tpy6amu, 3/1leMeHTaMM OTOM/IeHUS, KYXOH-
HbIMM MIMTaMM M XONIOAWIbHUKAMM. [1pu 3a-
3emM/eHu Balero Tena noBbIlLAeTCs PUCK MO-
PaXXeHWS 2N1EeKTPOTOKOM.

> 3awmwanTe 3/IGKTPOUHCTPYMEHT OT AOXAA
M CbIPOCTMU. [1POHNKHOBEHWE BOAbI B
2NEKTPOMHCTPYMEHT MOBBILLIAET PUCK MNOpaxe-
HWS 3NEKTPOTOKOM.

» He paspelwaetcsa ucnonb3oBarhb WHYP He No
HasHauyeHuio. Hukorpa He ucnonbsyiite
WHYP ANS TPAHCNOPTUPOBKM WM NOABECKMU
3/IeKTPOUHCTPYMEHTa, WK ANS U3BJIeYEHUS
BWJIKM U3 WITENCE/NIbHOW po3eTKu. 3alm-
waiTe WHYP OT BO3AEHCTBUSA BbICOKUX TEeM-
nepaTtyp, Macsa, OCTPbIX KPOMOK WK no-
ABWXHBIX YacTel 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpeXAeHHbIN AN CRYTaHHbIN LLHYP MNOBbI-
LIAeT PUCK NOPAKEHWNS DN1EKTPOTOKOM.

» Mpu pa6oTe C 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOM MOA,
OTKPpbITbIM HE60M NPUMEHSINTE NPUroAHble
ANA 3TOro Kaéenu-yaauHutenu. [prvmetHe-
HWe NPUroAHOro Ans PaboTbl MOA OTKPbITHIM
HeboM Kabensa-yaIMHUTENS CHUXaEeT PUCK MO-
PaXXeHWs 2N1eKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO U36exaTb NPMMeHeHUs
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPpOM Nnomele-
HUM, NOAKJ/IOYANTE IEKTPOUHCTPYMEHT
Yyepes yCTPOMCTBO 3alMTHOrO OTK/IIOYEHUS.
MNprYMeHeHne yCTPOMCTBA 3aLLUTHOIO OTKIIIO-
YEHWS CHUXKAET PUCK 3NEKTPUYECKOro nopa-
XKEHWUS.

Be3sonacHocTb noaei

» ByabTe BHMMaTeNbHbI, CIeAUTE 3a TEM, YTO
AenaeTe, U NPOAYMaHHO HauMHalTe pa6oTy
C 3/IeKTPOUHCTPYMeHTOM. He nonb3yiitech
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTaJIOoM COCTOSI-
HWUM WK NOA BO3eCTBUEM HAPKOTUKOB,
aJIKOrosifl UK NIeKapCTBEHHbIX CPeACTB.
OaMH MOMEHT HEBHUMATENbHOCTM NpU pabo-
Te C 3NEeKTPONHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM
K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

» MpumensiiTe cpeacTBa UHAMBUAYAJ/IBHOM
3awumThl. Bcerpa HocuTe 3alUTHBIE OYKM.
Mcnonb3oBaHWe CpeACTB UHAMBUAYANbHOW 3a-
LLWNTbI, KaK TO: 3aLLLI/ITHOl;| MacCKWu, O6yBVI Ha
HecKob3sLLel NOAOLWBE, 3aLUMTHOrO LWeMa
nnn CpencTB 3allMTbl OPraHoOB C/yxa, B 3aBU-
CYMOCTM OT BMUAA PaboTbl C dNeK-
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TPOVHCTPYMEHTOM CHUXaeT PUCK MOAyYeHUs
TPaBM.

MpepoTBpaulaiiTe HenpeaHamepeHHoe
BKJIlOYEHUE dIeKTPOUHCTPYMeHTa. Mepen
TeM KaK NOAK/IOYUTDb SJIEKTPOUHCTPYMEHT
K CeTU U/UNKn K aKKyMyNsiTOpy, MOAHATbL UK
NnepeHOCUTb 3/IeKTPOUHCTPYMEHT, y6eaun-
TecCb, YTO OH BbIK/IIOYEH. Y epXaHne nanbla
Ha BbIK/IlO4aTeNe NpY TPaHCMOPTUPOBKE 3N1eK-
TPOVHCTPYMEHTa 1 MOAKIIIOYEHNE K CETU MU~
TaHWs BKIIOYEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
4YpEeBaTO HECHYACTHbLIMW CAyYasgMU.

Y6upaiiTe yCTaHOBOYHbIA MHCTPYMEHT UIU
rae4Hble K/Ilo4U 4,0 BK/IIOYEHUS 3J1eK-
TPOMUHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT MU KoY,
HaXOAALWMNCS BO BPaLL@oLWeENCcs 4acTu aneK-
TPOVHCTPYMEHTA, MOXET MNPUBECTU K TPaB-
MaM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NOJIOKe-
Hue Kopnyca Tena. Bcerpa saHumaiite
ycToiuYMBOE NOJIOXKEHUE U COXPaHATe paB-
HoBecue. bnarofaps 3Tomy Bbl MOXeTe ny4we
KOHTPONMPOBaTb NEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXMOAHHbIX CUTYauUmMax.

HocuTe noaxopasuyio paéouyio opexnay.
He HocuTe WIMPOKYIO ofeXAY U YKpalleHus.
[ep)xuTe BOJIOCbI M OfeXAY BAA/IN OT No-
ABWXHbIX geTanei. LLinpokas onexaa, ykpa-
LUEHWS AN AJIVHHbIE BONIOCHI MOTYT 6bITh 3a-
TAHYTbl BPaLLAIOLLMMUNCS HaCTAMMU.

Mpwn HanUYUKN BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKM rbl-
JleoTCaCbIBalOLWMX U NMbIZIEC6O0PHBIX
YCTPOWCTB NpoBepsAiiTe UX NpUcoeauHeHne
Y NpaBWIbHOE UCNoJib3OBaHMe. [TprmeHe-
HME MbINeOTCOCa MOXET CHU3UTb OMAaCHOCTb,
CO3[aBaeMyIo Mblfbto.

Xopoluee 3HaHUE 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB,
noJjiy4yeHHoe B pe3yJibTaTe 4acToro ux uc-
NoJ/ib30BaHUA, He AO/MKHO NPUBOAUTD K
camMmoyBepeHHOCTU U UTHOPUPOBaHMIO Tex-
HUKM 6e30MacHOCTU O6palleHuUs C neK-
TPOUHCTPYMeHTaMu. OHO HebpexHoe fel-
CTBME 3a JOJIO CEKYH/bl MOXET NMPUBECTU K
cepbe3HbIM TPaBMaM.

BHVIMAHWE! B cnyyae BO3HUMKHOBEHMS Nepe-
609 B paboTe 3NEKTPONHCTPYMEHTA BCNes-
CTBWE MOIHOIO WM YaCTUYHOTO MpPeKpPaLLeHNs
3HEProCHaAGXEHMS NN MOBPEXAEHUS Lienn
ynpaBneHus sHeprocHabXXeHnem ycTaHoBUTe
BbIK/IlOYaTENb B MONOXKeHMe Boiki., ybeams-
LUNCh, YTO OH He 3a6IOKMPOBAH (Npu ero Ha-
nvymn). OTKNIOUYUTE CETEBYIO BUIKY OT PO3eT-
KW UM OTCOEANHUTE ChEMHBIV akKyMynsTop.
STUM NPefOTBPALLAETCS HEKOHTPONMPYEMbIN
MOBTOPHbIM 3aMycK.

KBannbuumpoBaHHbI NepcoHan B COOTBET-
CTBUM C HACTOSALLMM PYKOBOACTBOM MOAPa3Y-
MeBaeT NInL|, KOTOpPble 3HaKOMbI C PETYINPOB-

KOW, MOHTa)OM, BBOJIOM 3KCrUlyaTaumio 06-
CNYy>XXNBaHMEM SNNTEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paboTe C 21eKTPONHCTPYMEHTOM AoMyC-
KaloTCs NMLa He Monoxe 18 neT, nsyymslume
TexHUYeCKoe OnmcaHmne, MHCTPYKLUMIO MO IKC-
nayataumm 1 npasuna 6e30mnacHoOCTy.

» 3penve He NpeaHa3HavyeHo Ans MCNonb3OBa-
HUS MLAaMK (BKTKOYas AeTen) C MOHMKEHHbIMM
OUBNYECKMMM, YYBCTBEHHBIMU MW YMCTBEH-
HBIMW CMOCOBHOCTAMU WU NPU OTCYTCTBUN Y
HUWX XM3HEHHOrO OMbITa WM 3HaHWI, €CU OHU
He HaxoAaTCs NOJ KOHTPONIEM UK He
NMPONHCTPYKTUPOBaHbI 06 MCMOb30OBaHNN
3NEKTPOMHCTPYMEHTA IMLOM, OTBETCTBEHHBIM
3a UX 6€30MacHOCTb.

MpuMmeHeHUe 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA U

o6palieHue C HUM

» He neperpyxaiiTe 3/1eKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiite pna pa6oTbl COOTBETCTBYIO-
WM CneunasbHbIi 3/IEKTPOUHCTPYMEHT. C
NOAXOASLLMM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM Bbl pa-
60TaeTe Nyyllie U HaleXXHee B YyKazaHHOM
[lManasoHe MOLLHOCTM.

» He pa6orTaiiTe C 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOM
Mpu HEUCNpPaBHOM BbIKJloYaTene. Jek-
TPOUHCTPYMEHT, KOTOPbLIN He NOAAAETCH
BKJTIOUYEHMIO UM BBIKIIIOYEHWIO, ONACeH W JON-
YKEH 6blITb OTPEMOHTUNPOBAH.

» Mepen TeM Kak HacTpauBaTb 3J/1eK-
TPOUHCTPYMEHT, 3aMEHSATb NPUHAANIEKHO-
CTW WK Y6MPaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
XpaHeHue, OTKJIIOYUTE LUTENCE/IbHYIO BUJIKY
OT PO3eTKU CeTU U/UNM BbiHbTE, €CJIN 3TO
BO3MOXXHO, aKKyMyNSIToOp. OTa Mepa
NpPefoCTOPOXHOCTU NPeAoTBpaLLaeT He-
npeaHamMepeHHoe BKIOYEHNE 3/eK-
TPOWHCTPYMEHTA.

» XpaHuUTe 3/IeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEf,0~-
CTYNHOM ans aeteil mecre. He paspelaiite
MoJIb30BaTbCSl 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM SN~
LlaMm, KOTopble He 3HAaKOMbI C HUM WK He
YUTAJIM HACTOSALLUX UHCTPYKLUMIA. Dnek-
TPOWHCTPYMEHTbI OMaCHbI B PyKaX HEOMbITHbIX
.

» TwarenbHO yXa)KuBanTe 3a 3/1eK-
TPOUHCTPYMEHTOM U NPUHAAJIEXHOCTAMM.
MpoBepsiiTe 6e3ynpeyHyto GyHKLMUIO U XOA
ABUXYLLUXCA YacTel 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa,
OTCYTCTBME MOJIOMOK WK NOBPEXAEHUHN,
oTpULaTe/IbHO BAUAIOWMNX Ha GYHKLMUIO
3N1eKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHbIe Ya-
CTHU JOJDKHBI 6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MUCNOJIb30BaHUS /IEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mnoxoe 06Cny)mnMBaHMe 3NEKTPONHCTPYMEH-
TOB BASETCS MPUYMHOM 6ObLIONO YNCHa He-
CYaCTHbIX CNy4aeB.

» [lep)XuTe pexxyuimii MHCTPYMEHT B 3aTO4YEH-
HOM M HUCTOM COCTOSIHUM. 3a60T/IMBO yXO-
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XXeHHble peXxyline MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMK
pexywmnmm KpoOMKaMn pexe 3akKinHMBatoTCa 1
mx nerye BeCTtu.

» MpuMmeHsATE 3N1EeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHaA-
Ne)XHOCTH, paboune MHCTPYMEHTDbI U T.MN. B
COOTBETCTBUM C HACTOSILLMMU UHCTPYKLUS-
Mu. YuuTbiBaliTe Npu 3TOM pa6ouue ycno-
BMS Y BbINOJIHAEMYIO paboTy. /Icronb3osa-
HME 2NEeKTPOMHCTPYMEHTOB ANs Henpeay -
CMOTPEHHbIX PabOT MOXET MPMBECTM K OMac-
HbIM CUTYaLMSsIM.

» [lepXXuTe py4YKu 1 NOBEPXHOCTU 3axBaTa Ccy-
XUMMU U YUCTbIMMU, CeauTe YTO6bl Ha HUX
4YTO6bl HAa HUX He 6bIJIO XXUAKON NN KOHCU-
CTEeHTHOM cMma3KKu. CKOJb3KME PYUKM U MO-
BEPXHOCTM 3axBaTa NpensaTcTByOT 6e30oMnac-
HOMY O6PaLLEHNIO C UHCTPYMEHTOM U He Aa-
OT HaZlEXKHO KOHTPOIMPOBATH €rO B HEMpe.-
BUAEHHBIX CUTYaLMSX.

MpumeHeHune n o6cnyxusanue

aKKyMYJ/IAITOPHOIrO MHCTPYMEHTa

> 3apsiKaiiTe aKKyMyJISTOPbl TONIbKO B 3apsA-
HbIX YCTPOWCTBaX, peKOMeHAYyeMbIX U3ro-
ToBUTeNeM. 3apsAHOe YCTPOMCTBO, Npeay-
CMOTPEHHOE /19 ONpPefeNIEHHOrO BUAa akKy-
MYNSTOPOB, MOXET MPUBECTU K MOXapHOWM
OrMacHOCTU MNPU UCMNOb30BaHUK €ro C Apyrm-
MU akKyMynsTopamu.

» MpumeHsiiTe B 91€KTPOUHCTPYMEHTaX
TOJIbKO NpeAyCMOTPEeHHbIe /ISl 3TOro aKKy-
MynsTopsl. lcnonb3osaHve Apyrux akkymy-
NATOPOB MOXET NPUBECTUN K TDAaBMaM M No-
YXapHOW OMacHOCTU.

> 3awmuwaiiTe HeucnonblyeMmblii aKKy-
MYJIITOP OT KaHUe/ISPCKUX CKPemnoK, Mo-
HeT, KJlloYeW, rBo3fieil, BUHTOB U APYrux
MaJIeHbKUX MeTaJ/IMYeCKUX NpeAMeTOoB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTUTb noJtoca. Ko-
POTKOE 3aMblKaHMe MOMOCOB akKyMynsTopa
MOXET MPUBECTU K OXXOram Uu Noxapy.

» Mpu HeNnpaBUNbLHOM UCNOJIb3OBaHUMU U3 aK-
KyMy/niiITOpa MOXXeT NoTeub XXUAKOCTb. U3-
6eraiiTe conpMKocHoBeHuUs ¢ Hel. Mpwu cny-
4aliHOM KOHTaKTe NPOMOMTe COOTBETCTBY-
louee mecto Bopaol. Ecnm ata muakocTb
nomnaper B rnasa, To AONOJIHUTENIbHO O6pa-
TUTeChb K Bpauy. BbiTekaloLas akkyMynsaTop-
Hast )KMIKOCTb MOXET MPUBECTU K pasipaxe-
HUIO KOXWM MM K OXKOraM.

» He ncnonbsyiite noBpeXXaeHHbIe WK U3Me-
HEHHbIe aKKYMYJIITOPbI WM UHCTPYMEHTbI.
ﬂOBpe)K,EI,eHHbIe NN NBMEHEHHbIE aKKYyMY g~
TOPbI MOTYT NOBECTU Ce6s HENMpPeACKasyemo,
YTO MOXXET NMPUBECTU K BO3ropaHuio, B3pbiBY
WA PUCKY NMONYYEHUS TPABMbI.

» He knapute akKyMynaTop UiuM MUHCTPYMEHT
B OroHb U He NoaBepraiTe X BO3AeNCTBUIO

BbICOKMX TemnepaTtyp. OroHb nav Temnepa-
Typa Bbiwe 130 °C MOoryT NprBECTM K B3PbIBY.

» BbinonHsalTe Bce MHCTPYKLUM NO 3apsaKe u
He 3apsKaiiTe aKKyMy/ITOP WU UHCTPY-
MEHT Npu Temnepartype, Bbixoasuiei 3a
YKa3saHHbI B MHCTPYKUUM AnanasoH. He-
npasWnbHas 3apsaaKa N 3apsaka npy Temne-
paTypax, BbIXOASLMX 33 YKa3aHHbI AMana3oH,
MOTYT MOBPeAUTb 6aTapeto 1 MOBLICUTL PUCK
BO3ropaHus.

CepBuc

» PeMOHT 2/1eKTPOUHCTPYMEHTA AOJ/KEH Bbl-
MOJIHATbLCA TOJIbKO KBaIMPULIMPOBAHHbIM
NepCcoHasIoM 1 TOJIbKO C NPUMEHeHneM
OPMUIMHaJIbHBIX 3aMacHbIX YacTel. OTUM
obecneyvBaeTcs 6e30MacHOCTb /eK-
TPOWHCTPYMEHTA.

» Hukorpa He o6¢cnyxuBaiiTe NoBpeXAeHHbIe
aKKymynstTopbl. O6CyxMBaTb aKKyMynsTO-
pbl pa3peLlaeTcs TONbKO NMPOW3BOANTENIO UK
ABTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOW OpraHmM3aumm.

YKasaHuUs No TeXHMUKe 6e30nacHOCTU ans
OT6OMHDbIX MOJIOTKOB

YKa3aHus no TexHuKe 6e30nacHOCTH Ansl BCeX

onepauum

» MpumeHsiiTe cpeAcTBa 3alLUTbl OPraHOB
cnyxa. LLlym MoxeT npnBectu Kk notepe ciy-
Xa.

» Ucnonb3yiiTe pononHuTenbHyo(bie) pyko-
ATKY(K), ecnm oHU NOCTaBNSAIOTCS C dJ1eK-
TPOMHCTPYMEHTOM. [ToTeps KOHTPONS YpeBa-
Ta TpaBMaMMu.

» Mpwu BbinonHeHUn pa6oT, NpU KOTOPbIX pa-
604Mii MIHCTPYMEHT WM CKpPenKa MoXeT 3a-
AeTb CKPbITYIO 3/IeKTPONPOBOAKY, AePXUTe
WHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIe NOBEPXHO-
C€TU. KOHTaKT C HaxoAsLeNCs MO HanpshKeHN-
€M MNMPOBOLKON MOXET 3apsanTb MeTanmnye-
CKME YaCTW 2N1IeKTPOUHCTPYMEHTa U NPUBECTM
K yAapy 2N1eKTPUYECKMM TOKOM.

YKa3aHus no TexHukKe 6e3onacHoOCTH Ans
pa6oT c ANMHHBIMKU CBep/laMU NPy
ncnonb3oBaHuM NnepdpopaTopos

» Bcerpa HauuHaliTe CBEp/IUTb Ha HU3KOM
CKOPOCTH, KOHYMK CBepJia AOJKEH KacaTb-
€Sl 3aroToBKM. Ha BbICOKOW CKOPOCTU CBEpna
MOTYT U3rn6aTbCsl, €CIN OHW BPALLAIOTCs CBO-
604HO 6€3 KOHTaKTa C 3arOTOBKOW, YTO MOXET
MPUBECTU K TENECHBIM MOBPEXAEHWSAM.

» He paBuTe Ha cBep/io NOA YroM U He Npu-
naraiTe YpesMmepHbIx ycunui. Ceepna MoryT
MOrHYTbCS, YTO NMPUBEAET K MONOMKE UK Mo-
Tepe KOHTPOSS Haf MHCTPYMEHTOM, 4TO MO-
XET NPVBECTM K TENECHbBIM NMOBPEXAEHUSM.
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[lononHuTeNbHbIEe YKa3aHUsS NO TeXHUKe

6e3onacHocTn

» Wcnonb3yiiTe cooTBeTCTBYIOWME MeTa/NJIO-
NCKaTenu AN HAXOXAEHUSA CNPSATaHHbIX B
cTeHe TPy6 WiM NPOBOAKM UK 06~
pawaiiTech 3a CpaBKoO# B MECTHOE KOMMY-
HaNbHOe npeanpuaTre. KOHTaKT C aneKTpo-
NMPOBOAKOM MOXET MPUBECTU K MOXapy v no-
PaXeHWIO 2N1eKTPOTOKOM. [1oBpexaeHne raso-
NPOBOAa MOXET NPMBECTY K B3pbIBY. [ToBpe-
X[EHWe BOAOMNPOBOAA BEAET K HAHECEHMIO
MaTepuanbHoro yuepba.

» BbDKAMTE NONIHOK OCTaHOBKM 3J1eK-
TPOMHCTPYMEHTA U TOJIbKO Noce 3Toro
BbIMyCKalTe ero us pykK. Pabounit MHCTpY-
MEHT MOXET 33aeCTb, M 3TO MOXET NPUBECTU K
noTepe KOHTPONS Hal 3NEKTPONHCTPYMEH-
TOM.

» 3aKpennsiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTa-
HOBJIEHHAA B 3aXXMMHO€E npmcnoco6neHme mnn
B TUCKM, yLIePXKMBaAETCs 6onee HaLeXHO, YeM B
Bawem pyke.

» Mpwu noBpexxaeHUU U HeHapIeXKaleM nc-
NoJib30BaHUU aKKyMYISiTOpa MOXXeT Bbiae-
NUTbCA ras. AKKyYMyNiTOp MOXeT BO3ro-
paTbcs uam B3pbiBaTbca.Ob6ecneybTe NPUTOK
CBeXero Bo3fyxa 1 Npy BO3HUKHOBEHWMN a-
Nno6 obpaTuTech K Bpayy. [a3bl MOryT BbI3BaTb
pasfpaxeHue AblXxaTesbHbIX NyTewn.

» He BckpbiBaiiTe akKymynasTop. [1pun 3Tom
BO3HWMKaeT OMacHOCTb KOPOTKOrO 3aMbIKaHWSI.

» OcTpbiMu NpeaMeTaMM, KaK Hanp., rBo3aeM
WM OTBEPTKOM, a TaK)Ke BHEWWHUM Cuo-
BbIM BO3/ie/iCTBUEM MOXXHO NMOBPEAUTD aK-
KyMyNITOPHYIO 6aTapeto. 5TO MOXET Npu-
BECTW K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO,
BO3rOPaHMIO C 3afibiMIEHVEM, B3PbIBY MU
neperpeBy akkyMynsTOPHOWN 6aTapeu.

» Ucnonbsyiite akkymynstop AMPShare
TONbKO B U3ieINSAX U3rOTOBUTENS WK
napTHepa AMPShare. Tonbko Tak akkymyns-
TOP 3alUyLLEH OT OMacHOW NeperpysKku.

3awmuaiiTe akKymynsTopHyto 6a-

Tapelo OT BbICOKUX TeMnepaTtyp,

Hanp., OT AJINTE/IbHOro HarpeBaHus

Ha COJIHLLe, OT OrH$l, FPA3yx, BOAbI U

Bnaru. CyllecTByeT OnacHOCTb B3pbl-

Ba M KOPOTKOrO 3aMblKaHMS.

» He npukacaiiTecbh K BCTaBHbIM UHCTPYMEH-
TaM U CMeXXHbIM YacTAM Kopryca cpa3y no-
cne pa6éotbl. OHY MOTYT CUNIbHO HarpeTbCs BO
BpeMst paboTbl 1 CTaTb MPUYMHOM OXOra.

» Bo Bpems cBep/ieHUsi BCTAaBHOW MHCTPYMEHT
MOXXeT 3aKnnMHUTb. Kpenko aepxurte snek-
TPOVHCTPYMEHT BO BpeMmsi pa6oTbl U cneam-
Te 332 YCTOWYMBbIM MOJIOXKEHUeM Tena. /Ha-
4ye 2N1eKTPOUHCTPYMEHT MOXET BbINTU 13 NOA,
KOHTpONS.

» ByAbTe OCTOPOXHbBI NPU AEMOHTaXHbIX pa-
6oTax 3yéunom. O610MKM MaTepmana MoryT
TPaBMMPOBATb OKPYXKAIOLLMX MW BaC CaMMX.

> 3apsKaiiTe aKKyMynsiTOpHble 6aTapen
TOJIbKO C MOMOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWUCTB,
pPeKOMeHAOBaHHbIX U3roToBUTENEM. 3aps/i-
HOe YCTPOWCTBO, NPelyCMOTPEHHOE Ans
onpeaeneHHoro B1Aa akkyMynsiTOpoB, MOXET
NMPWBECTU K MOXaPHOW ONacHOCTU Npu 1C-
MOJb30OBaHMM €ro C APYrMMU aKKyMySTOPaMu.

» Kpenko aepxure 3/1eKTPOUHCTPYMEHT BO
Bpemsi pa6oTbl ABYMS PyKaMu U creauTe 3a
YCTOWUYUBLIM MOJIOXKEHUEM Tena. [1Byms py-
Kamu Bbl MOXeTe 60onee HaAeXHO BECTU INeK-
TPOUHCTPYMEHT.

OnucaHue npoayKTa u ycnyr

MpouTuTte BCce yKasaHus u
MHCTPYKLUM MO TeXHUKe 6e3onac-
HOCTU. HecobnoaeHue ykasaHuii no
TexHVKe 6€30MaCHOCTUN U MHCTPYK-
LM MOXKET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO
3NEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapy u/
VAW TSKEbIM TPAaBMaM.
MoxanyicTa, cobnoganTe MANKCTPaLUN B Haya-
Nle pyKOBOACTBA MO 3KCMayaTaumn.
Ucnonb3yiiTe 3TOT 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT TOJIb-
KO MnocJie Toro, KaK Bbl MOJIHOCTbIO O3HAKOMMU-
Tecb C AlaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCrJlyaTa-
uuu. CobniopaiiTe cooTBeTCTBYIOLME HaLUO-
HaJIbHble 3aKOHbI 06 OXpaHe TpyAa U TEXHUKe
6e3onacHoCTM.

MpumeHeHMe No HasHa4YeHUIO
DNEeKTPOUHCTPYMEHT nNpeAHasHaveH ana nepdo-
paumm B 6eTOHe, KMPMMYe 1 KaMHe, a Takxe s
Nerkmx nonéexHblx paboT. OH Takxe NpuUroaeH
N5 6e3yAapHOro CBEp/ieHUs B iPEBECKHE, Me-
Tanne, Kepamuke 1 nnactMmacce. dnek-
TPOVHCTPYMEHTbI C 3/IEKTPOHHbIM PEryampoBa-
HWEM 1 PEBEPCOM HarpasfieHWs BPaLLEHWUs Npum-
rOZHbI TAKXE U A1 3aBOPaYMBaHUS 1 BbIBOPaAYM-
BaHWS BUHTOB.

U3o6parkeHHble COCTaBHble HacTU
Hymepaums npeacTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB Bbl-
NnoJIHEHa MNno M3o6pa>+<eano Ha CTpaHuLe C Uanto-
cTpauusamMu.

(1) CeepnunbHbIn NaTpoH SDS plus

(2) MaTpoH ang nHctpymeHTa SDS plus
(3) [bLIe3aLLMTHBIM KOMMavoK

(4) DuKcunpytoLLas BTyKa

(5) Jemndep BnbpaLmm

(6) Mepekntovatens EPC (Electronic
Precision Control)
(7) KpenneHue ons pemeluxa
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(8) KHOMKa pa36ioKMPOBKM akKKyMynsTopa®
9) MepekntoyaTens HanpaBneHWs BpaLlleHns
(10) PykosiTKa (C M301MPOBAHHOM NMOBEPXHO-

CTbtO A9 XBaTa)

(11) BebiknovaTenb

(12)  Akkymynatop?

(13) KHomMKa pa36baoKMPOBKM BbiKIKOYATENS
ynapa/ocTaHoOBa BpaLleHus

(14) BbikiouaTens yaapa/ocTaHOBa Bpalle-
HUs

(15) TMonaceetka

(16) KHoOMKa perynmpoBKM OorpaHuunTens riy-
O6UHBI

(17) dononHuTenbHas pykosTka (C u3onmpo-
BaHHOW MOBEPXHOCTbIO A1 XBaTa)

(18) OrpaHuunTens rny6uHb

a) U306 wim HHble NPUHaANEXHOCTH

He BXOAAT B CTaHAAPTHbI 06bem nocTtasku. Mon-
HbI aCCOPTMMEHT NPUHAAMNEXHOCTEN CM. B Hallel
nporpaMmme NpuHaA/IeXXHOCTEMN.

TexHu4YecKue pgaHHble

AKKYMYNSITOPHbIW ABH18-26AS
nepdopatop
ToBapHbIN HOMep 7140...
PerynunposaHue uncna °
060pOTOB
bnokuposka Bpalie- [
HUS
MNpaBoe/neBoe Ha- °
npasfieHne BpaLleHUs
HomMuHanbHoe Hanps- B= 18
>eHue
HoMm. noTpebnsemas BT 425
MoLHocTbY
YacToTa ynapos” ya./MUH 0-4350
DHeprus eANHNYHOro Ik 2,6
yAapa B COOTBET-
ctBun ¢ EPTA-Proce-
dure 05:2016
HoMuHanbHas yacToTa BpatueHuns”
— lNpaBoe BpalleHne  06/MWH 0-980
— JleBOe BpalleHne 06/MUH 0-980
[MaTpoH SDS plus
JviameTp wenku MM 50
WNnHaens
[nameTp otBepcTUs (Makc.):
— beToH MM 26
— KnpnunyHas knagka MM 68
(konbLeBas ceep-
NNbHas KOPOHKa)
- Cranb MM 13
— [peBecuHa MM 30

AKKYMYNATOPHbIA ABH18-26AS
nep¢dopatop

Macca cornacHo Kr 3,2-4,2
EPTA-Procedure

01:2014

OnviHa MM 347
BeicoTa MM 225
PekomeHayemas Tem- °C 0..+35
nepaTypa BHELIHEN

cpefnbl Npu 3apsaake

[JonycTtumas Temne- °C -20 ... +50
paTypa BHELUHeN cpe-

[bl MPY 3KCMyaTaum-

n® 1 xpaHeHum

PekomeHayemble ak- GBA 18V...
KYMynsaTOpbI ProCORE18V...
PekomeHayemble 3a- GAL 18...
psAHbIE YCTPOMUCTBA

A) W3mepeHus npun 20-25°C c
akkymynatopom ProCORE18V 8.0Ah.

B) OrpaHunyeHHas MoLWHOCTb Npu TemnepaType <0 °C.

[laHHble No WyMy U BU6pauum
LUyMOBaFI SMUCCKUA onpeneneHa B COOTBETCTBUN
c EN IEC 62841-2-6.

A-B3BELLEHHbIV YPOBEHbD LLYMa OT d/1eK-
TPOWHCTPYMEHTa COCTaBNsSET OBbIYHO: YPOBEHD
3BYKOBOro fasneHus 88 nB(A); ypoBeHb 3ByKO-
BOW MolwHocTM 99 ab(A). MorpewHocTs K =3 ab.
Ucnonb3ayiiTe cpeacTBa 3al4MThl OPraHoB ciy-
xal

CyMMapHas B1M6paums a, (BeKTopHas Cymma Tpex
HamnpasaeHnn) 1 norpelwHocTs K onpeaeneHsbl B
cootBeTcTBMM C EN IEC 62841-2-6:

CeepiieHve C yaapoM B 6eToHe: a, = 15,2 m/c?,
K=1,5m/c?,

HonéneHue: a, = 9,9 m/c?, K=1,5m/c?,
Yka3aHHble B HACTOSALLMX MHCTPYKLMSAX YPOBEHD
BMOPALIN N 3HAYEHME LLYMOBOW 3MUCCUU U3ME-
peHbl MO METOAMNKE M3MEPEHWUS, MPOMUCAHHON B
cTaHpapTe, Y MOTYT 6bITb MCMOMb3OBaHbI AN
CPaBHEHMS SNEKTPOUHCTPYMeHTOB. OHU Takxe
NPUroAHbl AN NPenBapUTENBHON OLIEHKN YPOB-
HS1 BUOPALIMM 1 LLIYMOBOW SMUCCUN.

YpoBeHb BU6PpaLIMM 1 3HAYEHUE LIYMOBOM dMUNC-
CWW YKa3aHbl 419 OCHOBHbIX BULOB PaboTbl C
SNEKTPOUHCTPYMEHTOM. OLHaKO eCcnin nekK-
TPOVHCTPYMEHT 6yLleT NCMONb30BaH [/s BbINOSI-
HeHWs Apyrux paboT C NpUMEHEHVEM Hemnpeay-
CMOTPEHHbIX U3roTOBUTENEM PABOUNX UHCTPY-
MEHTOB UM TEXHNYECKOE OBCYXMBAHNE He BY-
[leT OTBeYaTb NPeAnMCcaHusM, TO 3HaYEHNS YPOB-
HS1 BUOPALLMK U LLYMOBOW SMUCCUM MOTYT 6bITb
VIHBIMW. DTO MOXET 3Ha4YUTENbHO NMOBbICUTb 06-
LA YPOBEHb BUGPaLMK 1 OBLLYIO LLYMOBYIO
3MUCCUIO B TEHEHME BCEW NMPOAOSIKUTENBHOCTM
paboThbl.
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[1ng TOYHOWM OLEHKM YPOBHS BUGPALMN U LLYMO-
BOW SMUCCUUN B TEYEHWE OMNpPeaENEHHOro Bpe-
MEHHOTO MHTEPBaNa HYXHO YUMTbIBATb TaKXe W
BPEMS, KOra MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH UK, XOTS 1
BKJIIOYEH, HO HE HaXOAMTCS B paboTe. DTO MOXeET
3HaYMTENbHO COKPaTUTb YPOBEHb BUGPALIN U
LLYMOBYIO 3MUCCUIO B MepecyeTe Ha NosHoe pa-
6ouee Bpems.

MpeaycMOTpUTE AONONHUTENbHbBIE MEPbI 6e30-
MacHOCTW AN15 3aLUMTbl onepaTopa OT BO3AeN-
CTBUWS BUGPALIMK, HaMpUMep: TEXHNYeCKoe 06-
CNYXXMBaHWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA N paboymx
WNHCTPYMEHTOB, Mepbl MO NOAAEPXAHMIO PYK B
Tenne, opraHn3aLms TEXHONOrMYECKMX NpoLiec-
COB.

AKKymynstop

3apsiaKa aKKymynsTopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHbIMY YCTPOA-
CTBaMM, YKa3aHHbIMMU B TeXHUYECKUX Napa-
meTpax. ToNIbKO 3TW 3apsiHble YCTPOMCTBA
NPUroAHbl N8 IUTUEBO-MOHHOIO aKKyMyNaTo-
pa Ballero anekTpouHCTpyMeHTa.

YKazaHue: B cooTBETCTBUM C MeXAYHAPOLHbIMMN

npaBuiaMm NepeBo3KU IMTUN-NOHHbIE aKKyMy-

NATOPbI MOCTABAAOTCA YACTUYHO 3aPSIHIKEHHbBIMMN.

Ons obecneyeHss MakCHManbHOM MOLHOCTM aK-

KYMynSiTOpa 3apsanTe ero NoHOCTbIO nepes

NepBbIM NPUMEHEHUEM.

YcTaHOBKa aKKymyasiTopa
BcTaBbTe 3apsikeHHbIN akKyMyasaTop B rHe340
L1 aKKYMynsTopa [1o LWenyka.

UsBneueHune aKKyMmynsaTopa

MpumeyaHume: 13BneKanTe akkyMynsTop TONbKO
NpW BbIK/IIOYEHHOM 2N1EKTPOUHCTPYMEHTE.
YTO6bI U3BNEYL aKKYMYIATOPHYIO 6aTapeto, Ha-
XMUTE Ha KHOMKY pa3biIoKMPOBKK akKyMynsTopa
1 n3BneknTe ero. He npumeHsiTe npm aTom cu-
nbl.

AKKYMYNSTOP OCHaLLeH 2 CTyneHaMu GUKCnpo-
BaHWs, NPU3BaHHbIMW NpefOoTBPaLlaTh BbiNaie-
HWe akKyMynsTopa Npu HenpeaHaMepeHHOM Ha-
aTWK Ha KHOMKY Pa36bioKMpoBKX. Moka akkyMy-
NATOP HaXOAMUTCS B DNEKTPOUHCTPYMEHTE, Npy-
XMHa AEPXUT ero B COOTBETCTBYIOLLEM MONOXE-
HUW.

MHAMKaTOp 3apAXKEHHOCTHU
aKKyMyNIITOpHOW 6aTapeu

3eneHble CBETOAMOAbI Ha HAMKATOPE 3apsKEH-
HOCTUM akKyMysTopa MoKa3blBalOT YPOBEHb €ro
3apsiaa. Mo npuyrHam 6e30MacHOCTU MHAMKATOP
3apPSHKEHHOCTW aKTUBEH TOIbKO B COCTOSHUM MO-
KOS 9NEKTPOVHCTPYMEHTA.

HaxXmnTe KHOMKY MHAMKaTOPa 3apsHKEHHOCTH
AKKYMYITOPHOM 6aTapeu @ nauv ms, 4ToObbl

OTO6Pa3nTb CTEMEHb 3aPSHXKEHHOCTU akKyMyisi-
TOPHOW 6aTapeun. DTO BO3IMOXHO TaKXKe U Npu
V3BIEYEHHOWM aKKyMYNSITOPHOW 6aTapee.

Ecnm nocne HaxaTns Ha KHOMKY MHAMKATOPa 3a-
PSY)KEHHOCTU aKKYMYISTOPHOM 6aTapeu He 3aro-
paeTcs HY OAIMH CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP, aK-
KYMYNISTOP HENCIMPAaBEH U IO/MKEH 6bITb 3aMe-
HEeH.

Tun akkymynsatopa GBA 18V...

Ceetoavop EmkocTb
HenpepsbiBHbIN cBeT 3 3ene- 60-100 %
HbIX CBETOAMOA0B

HenpepsbiBHbI cBeT 2 3ene- 30-60 %
HbIX CBETOANOLOB

HenpepsbiBHbIn cBeT 1 3ene- 5-30 %

HOro ceetogmona

Mwuratowmn ceeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeToAMoa

Tun akkymynstopa ProCORE18V...

LW

CseTtoavop EmMmkocTb
HenpepsbiBHbIn cBeT 5 3ene- 80-100 %
HbIX CBETOANOL0B

HenpepsbliBHbI cBET 4 3ene- 60-80 %
HbIX CBETOANOLOB

HenpepsbiBHbIn cBeT 3 3ene- 40-60 %
HbIX CBETOANOL0B

HenpepsbliBHbI cBET 2 3ene- 20-40 %
HbIX CBETOANOLOB

HenpepsbiBHbIV cBeT 1 3ene- 5-20 %

HOro ceetogmona

Mwuratowmn ceeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeToAmMoa

YkKasaHusa no onTumMmasibHOMy
o6pau.|e|-|mo C aKKyMynaTopom
3almianTe akKyMynsTOp OT BAarM U BOAbI.
XpaHuTe akkyMynsTop TOMbKO B iana3oHe TeM-
nepatyp ot —20 °C no 50 °C. He ocTtaBnsnTe ak-
KYMyNnsiTOp N1€TOM B aBTOMOGUNE.

Bpems oT BpeMeHU npounLlanTe BEHTUNSLNOH-
Hble Mpope3n akkyMynsTopa MArKom, CyXom 1 Yn-
CTOWM KUCTOUYKOW.

3HaunTebHOe CoKpalleHne NPOAOMKNTENBHO-
CTW PaboTbl MOCHE 3apsaa CBUAETENbCTBYET O
CTapeHWM akKyMynsTopa M yKasblBaeT Ha HEO6-
XOLAVMMOCTb €ro 3ameHbl.

YUnTbiBaMTE yKazaHUs Mo yTUaM3aumm.
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Cé6opkKa

» Jlo Hayana pa6oT No Texo6CcNyKUBaHUIO,
CMeHe UHCTPYMEHTa U T. Ai., a TaKXKe Npu
TPaHCNOPTUPOBKE U XpPaHEHUU U3BJieKaTe
AKKYMY/IITOP U3 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa. [pn
HernpeAHaMePEHHOM BKJIIOYEHWIN BO3HMKAET
OMacHOCTb TPaBMUPOBAHMS.

JononHuTenbHas pyKosiTKa

» Pa6oTaiiTe C 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOM TOJ1b-
KO C lONOJIHUTE/IbHOW pyKosTKOI (17).

» Cnepute 3a TeM, 4TO6bl AONONIHUTE/IbHAA
pyKosiTKa Bceraa 6biia NNOTHO 3aTAHYTa.
MHa4ye MHCTPYMEHT MOXET BbINTW 13 MOA,
KOHTPOIS BO BPeMSs PaboThl.

MoBopoT AononHUTeNbHOI pyKoaTKM (CcMm.

puc. A)

LlononHuTenbHyto pykosTky (17) MoxHO noso-

paunBaTh B Nt060E NONOXEHME ANs obecrneyenms

6€30MacHOro 1 y406HOro paboyero nonoXeHus.

— [ToBEepPHUTE HUXKHIOIO YaCTb AOMONHUTENbHOM
pyKosTkM (17) NpOTUB YaCOBOW CTPENKMN U MO-
BEPHUTE AOMONHUTENbBHYIO pyKosaTKy (17) B
Tpebyemoe nonoxeHwe. MNocne aToro Bpalle-
HWMEM MO YaCOBOW CTPeNKE CHOBA 3aXMUTE
HWXXHIOIO YaCTb AOMONHUTENBHON PYKOSTKM
(17).
CnepnuTe 3a TeM, YTOGbI CTArMBAIOLLAS NEHTa
[IOMONHUTENbHOM PYKOSTKN HaxoAMnach B
npeLyCMOTPEHHOM Ma3y Kopryca.

Bbi60p CBEpPINILHOrO NaTPOHa U
UHCTPYMEHTa

[ns ynapHoro ceepneHuns 1 onénenus Tpeody-
oTCS MHCTPYMeHTbl SDS-plus, koTopble kpensT B
cBepaunbHOM natpoHe SDS-plus.

[ins cBepnerus 6e3 ynapa B peBeCUHe, MeTas-
Ne, KepaMuKe U CUHTETUYECKOM MaTepuane, a
TaKXe ANs 3aBOpPavMBaHus MPUMEHSIIOT MHCTPY -
MeHTbl 6e3 SDS-plus (Hanpumep, ceepna € LUm-
NMHAPUYECKMM XBOCTOBUKOM). IS 3TUX UHCTPY -
MEHTOB TpebyeTCs 6bICTPO3aXKNUMHOW, MAaTPOH
WM NaTPOH C 3y64aTbiM BEHLIOM.

3ameHa pa6ouyero MHCTpyMeHTa

Konnayok ans 3awmtsl oT nbinv (3) npenoTepa-

LaeT MPOHNKHOBEHME O6pasytoLLencs Npu ceep-

NIEHMM NbIAW B NATPOH. [pn ycTaHOBKe paboyero

WNHCTPYMEHTa CriefinTe 3a TeM, YTOo6bl He Nnospe-

OWTb KONMAYoK Ana 3amTbl oT nbiav (3).

» MoBpeXXaeHHbI KONNA4YoK AN 3alMUTbl OT
NblNKU cneayeT HeMea/IeHHO 3aMeHUTb. 3To
peKomeHayeTcs BbIMOJIHATbL CU/IaMU cep-
BUCHOW MacCTepCKOM.

3ameHa pa6ouyero uHcTpymeHTa (SDS-plus)

YcTraHoBKa pa6ouyero uHctpymeHTa SDS-plus

(cm. puc. B)

C nomoubto natpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe npo-

CTO W yAOBGHO CMEHUTb PabOYNI MHCTPYMEHT

6e3 NpPUMEHEHUS JOMONHUTENBHOIO MHCTPYMEH-

Ta.

— OYnCTUTE M Cerka CMaxkbTe BCTaBSEMbIN KO-
HeL paboyero MHCTpyMeHTa.

— BcTaBuTe paboumnin MHCTPYMEHT C BpalleHneMm
B MaTPOH A0 aBTOMaTUYECKOro GUKCMPOBaA-
Hus.

— [NpoBepbTe GUKCALMIO MOMbITKOW BbITAHYTb
PaboUMN MHCTPYMEHT.

Pa6ounin nHcTpymeHT SDS-plus nmeeT cBo604y

LOBWKEHWS, KOTopas 06yCcnoBaeHa cuctemon. B

pe3y/ibTaTe 3TOro Ha XOIOCTOM XO[ly BO3HWKaeT

paananbHoe 6ueHue. DTO He UMEeeT BAUSIHWS Ha

TOYHOCTb CBEPJIEHUS, TaK KaK CBEPJIO LEHTPUPY-

eTCs aBTOMAaTUYECKN.

CHsTUe pa6oyero nHcTpymeHTa SDS-plus (cm.

puc. C)

— OTTaHWTE PUKCHpytoLLyio runb3y (4) Hasas m
CHUMUTE PaboYUIt UHCTPYMEHT.

V.n.anel-me MbIJIN U CTPYXXKHU
[MblNb HEKOTOPbIX MaTEPMANOB, KaK Hamp., KPacok
C coflepyXaHWeM CBUHLA, HEKOTOPbLIX COPTOB
NPEBECUHbI, MMHEPAIOB M METaNNIOB, MOXeT
6bITb BpeAHOM ANs 300p0oBbs. [IpUKOCHOBEHME K
MbIN 1 NOMafaHne Mbiiv B AblXaTesbHble NyTH
MOXET BbI3BaTb a/Nlepruyeckme peakumm n/mnm
3a6051eBaHNs AbIXxaTeNbHbIX MyTel onepatopa
WM HaxoasLLerocs B6a13n nepcoHana.
OnpegneneHHble BUAbI MblAK, Hanp., Ay6a v 6yka,
CUMTAOTCS KaHLLePOreHHbIMIN, OCO6EHHO COB-
MECTHO C npucaakamMmm anig 06paboTKn peBecu-
Hbl (XpOMaT, CPeACTBO ANS 3aLUUThl APEBECUHDI).
MaTepwnan c cogep)xxaHnem ac6ecTa paspellaeT-
Ccst 06pabaTbiBaTh TONbKO CMeLManncTam.
— [10 BO3MOXHOCTW UCMONb3YNTE NPUIrOAYIO ANs
MaTepuana CUCTeMy MblneynaneHus.
— XOpowWo NpoBeTpMBanTe paboyee MecTo.
— PekomeHpayeTcs Nonb30BaThCs pecnupaTop-
HOWM Mackom ¢ dunbTpoM knacca P2.
Cob6niofanTe gencTaytollme B Bawen cTpaHe
npeanucaHus Ans oépabaTbiBaeMblx MaTepua-
NIOB.

» Us6eraiiTe CKONIEHUSs MbIIN Ha pa6ouem
mecTe. [bllb MOXKET IErKO BOCTIaMEHSATLCS.
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Pa6oTa c MHCTpPyMeHTOM

BknioyeHue S/IEKTPOUHCTPYMEHTa

YcTraHOBKa peXxuma pa6oTbli

Mpw NomoLLy BblkloYaTeNs yaapa/ocTaHoOBa

BpaLleHus (14) BbibrpaeTcs pexxnmm paboTsl

3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

— 1N U3mMeHeHns pexrma paboTbl HAXKMUTE
KHOMKY pa36nokuposku (13) 1 noBepHUTE BbI-
KtoyaTenb yaapa/octaHoBa BpalleHus (14) B
TpebyeMoe NOoNIOXKeHWe Tak, YUTO6bl OH OTYeT-
NMBO BOLUES B 3aLlenneHue.

YKasaHue: MeHslTe pexmnm paboTbl TOIbKO Npn

BbIK/IIOYEHHOM 3N1EKTPOUHCTPYMeHTe! B npoTume-

HOM C/yYae 3/1eKTPOUHCTPYMEHT MOXET 6bITb

noBpexaeH.

it 5 [MonoxeHwe ons neppopaumm B 6e-

TOHE WK KaMHe
i Ll

iT [MonoxxeHwe ass cBepI€HMUS B LpeBe-
CUHe, MeTae, KepammnKe 1 NiacT-
IO T Macce, a Takke L1 3aKpyYuBaHus/
BbIKPY4YMBaHUSl BUHTOB
iT MonoxeHwne Vario-Lock ons nsmene-
N HWS NONOXeHMs 3ybuna
|‘ T B 2TOM nonoxeHun BbiktoYaTeNb
ynapa/octaHoBa BpalleHus (14) He

BXOAMT B 3aLenneHune.
iv MonoxeHwe ans ponéneHus

<
&

YcTaHOBKa HanpaB/ieHUsl BpalleHus
MepeknoyaTenem HanpasneHns spatieHms (9)
MOXHO M3MEHSTb HarnpaBieHWe BpalleHns a1ek-
TPOUHCTPYMeHTa. [1py HaxkaToOM BbIK/tOYaTENE
(11) 370, 0iIHAKO, HEBO3MOXHO.

» MpuBoauTe B AeiicTBUE NepeK/iovaTesb
HanpaBneHus BpauieHus (9) Tonbko npu
OCTaHOB/IEHHOM 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTE.

[ns ynapHoro ceepneHus 1 ans gonéneHus sce-

rAa ycTaHaB/MBaMTe NpaBOe HamnpaeaeHne Bpa-

LeHus.

- lMpaBoe BpauleHue: nepeaprHbTE
nepeksoyaTesb HarpasneHus BpaLieHNs
(9) no ynopa Bneso.

— JleBoe BpalyeHue: NepeaBrHbTE Nepekio-
yaTenb HanpasneHus spalteHns (9) go yno-
pa BMpago.

&

BkiloueHune/BbIKIOMEHUE
— YTO6bI BKAKOUUTD S/IEKTPONHCTPYMEHT, Ha-
XMUTE Ha BbiktouaTens (11).

MopaceeTka (15) 3aropaeTcs Npu YaCTUYHOM UK
MOJIHOM HaxaTuu Ha BbikaoYaTens (11) v nosso-

nseT ocBellaTb paboyyto 30HY MpU HEAOCTaTON-

HOM O6LLEM OCBELLEHNN.

[Mpy MepBOM BKJIIOYEHUM SNEKTPOUNHCTPYMEHTa

BO3MOXEH 3aMe[IeHHbIN 3aMnyCK, TaK KaK 31eK-

TPOHVKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa fO/MKHa CHavana

CO34aTb CBOKO KOHGUTypaLMio.

Mpwn HMU3KMX TeMnepaTypax SNEKTPOUHCTPYMEHT

[LOCTUraeT MOLLHOCTb fon6neHus/yaapa TONbKO

yepes HeKoTopoe Bpems.

— YTOO6bI BLIKJIKOYUTD, OTMYCTUTE BbIKOYaTEND
(11).

YcTaHOBKa Yucna o60poTOB U yaapoB

Yncno 060pOTOB/YAaPOB BKIIKOYEHHOTO S/1EK-
TPOVHCTPYMEHTA MOXHO MJIaBHO PEryMpoBaTh,
V3MEHSS 18 3TOrO YCUINE HAXaTUS Ha BbIKTHO-
yaternb (11).

Mpun cnabom HaxaTuu Ha BbiktoyaTens (11)
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT C HU3KUM YUCIIOM
o6opoToB/yaapoBs. C yBENIMYEHNEM CUJIbI HaXa-
TUS YNCNIO O6OPOTOB N Y1apOB YBEMYMBAETCS.

UsmeHeHMe nonoxxeHus sy6una (Vario-Lock)
3y61no MOXHO 3adpUKCUPOBaTh B 36 MNONOXKEHN-
sx. bnarofaps aToMy Bbl MOXeTe 3aHsTb COOT-
BETCTBEHHO OMTUMaNbHOE MOJIOXKEHME.

— BcTaBbTe 3y6110 B MaTpoOH.

— NoBepHWTE BbIK/IIOYaTENb Yapa/OCTaHOBA
BpaleHus (14) B nonoxeHune «Vario-Lock».

— [NoBepHWTE NaTPOH B XKenaemoe NoaoxeHne
3y6una.

— [NoBepHuWTE BbIK/IOYaTENb Yiapa/OCTaHOBa
BpalleHus (14) B nonoxerue «JonéneHne.
Takvm 06pa3om NaTPOH 3aPUKCUPOBAH.

— [ns non6neHus yctaHaBnmnBanTe npaBoe
HanpaBieHve BpaLleHus.

YKa3aHus No NpUMeHeHuUIo

HacTpoiika rny6uHbl cBepneHus (cm. puc. D)
C nomollbio orpaHnunTens rny6uHsl (18) MoxxHo
YCTaHOBUTb HEOBXOAMMYIO Ty6UHY CBEPIEHNS
X.

— HaxmnTe KHOMKY HaCTPOWMKM OrpaHuinTens
rny6uHbl (16) 1 BCTaBbTE OrpaHUYUTENb INy6U-
Hbl B AOMONHUTENbHYIO PyKOATKY (17).
PudneHue Ha orpaHuumTene rny6uHsl (18)
LLOMKHO CMOTPETb BHM3.

— BcTaBbTe pabounit nHcTpymeHT SDS-plus Ao
ynopa B naTpoH SDS-plus (2). B npoTneHOM
cnyvae nepemellieHre paboyero MHCTPYMeHTa
SDS-plus MOXeT NPUBECTM K HEMPaBUIIbHOM
HaCTPOWKe rNy6uHbl CBEPNEHMS.

— BblABMHbTE OrpaHnunTENb FY6UHBI HAPY Xy
HaCTOJbKO, YTOObI PACCTOSIHME MEXAY KOHYM-
KOM CBep/a 1 KOHYMKOM OTrpaHU4mUTENs rny6m-
Hbl COOTBETCTBOBANIO TPEOYEMOW rnybuHe
cepnieHuns X.
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MpepoxpaHuTenbHaa mydpra » [Ans o6ecneyeHUs Ka4eCcTBEHHOI U 6e3-

» Mpwu 3aepaHum Unu 3aKIMHUBaHUMU paboyero onacHol pa6oTbl COAEpPUTE SJ1eK-
MHCTPYMEHTa NPUBOJ NaTPOHa OTKJ/IIOHaeT- TPOUHCTPYMEHT U BEHTU/ISLUOHHbDIE Npope-
cs. BBMAYy BO3HUKaIOWMX NPU 3TOM cun 34 B YucToTe.

KPErKO [epXXUTe 3JIeKTPOUHCTPYMEHT ABYy- b [MoBpeXXAeHHbI KONMNAavoK AN 3aluTbl OT
Msl pyKaMu U cnepuTe 3a yCTOWYMBBIM MO~ NbI/IN ciefyeT HeMeAJIEHHO 3aMeHUTb. OTo
NIOXEeHUeM Tena. peKomeHAyeTcs BbIMOJIHATb CU/IaMU cep-

» Ecnu pa6ounii MHCTPYMEHT 3aKJIMHWIO, Bbl- BMCHOIA MacTepcKoii.

KJIIOYMUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT U oTnycTuTe  — KaxkAabili pa3 nocne paboTbl ounLlanTe NaTpoH

pa6oumnii UHCTpyMeHT. Mpu BKIIOYEHUN (2).

S/IEKTPOUHCTPYMEHTA C 3aK/IMHUBLUMM pa- Peanuzaumio npoaykumm paspeLlaeTcs Npon3Bo-

604MM MHCTPYMEHTOM BO3HUKAIOT 6OMbIINE  111TL B Mara3nHax, OTAeNaX (CeKLMsX), NaBUIbo-

peakKuMOHHbI€ MOMEHTDI. HaxX M KMOCKax, 06eCrneynBatoLLmx COXPaHHOCTb
®yHKUMS 6LICTPOTO OTKIOUEHNS NPOAYKLMN, NCKOYAOLWMX NonajaHne Ha Heé

aTMOC(beprIX OCaZlKOB 1 BO3JEMNCTBUE UCTOYHMU-

’ KOB MOBBILUEHHBIX TEMMEPATYp (pe3Koro nepena-
NYHLLMIA KOHTPOb SNEKTPOUHCTPYMEHTA U YJTyd- patyp (p pen:
4a TeMNepaTyp), B TOM YMCAE CONHEUHbIX JTyqeir.
ET, TaKuM O6Pa3oM, 3alLTY Nonb3osaTens no p
CPaBHEHMIO C 3MEKTPOUHCTPYMEHTaMM 6e3 poaaseL (M3roToBUTENb) 0693aH NPEAOCTaBUTb
GYHKLMM BbICTPOrO OTKMIO4YEHUS. [PU HEOMKU- MoKynaTeNio HEOOXOAUMYIO N AOCTOBEPHYIO MH-

DyYHKUMS 6bICTPOro OTKIOYEHUS O6eCcreynBaeT

JaHHOM ¥ HenpeaBMaeHHOM BpaLLIEHWN SeK- bopMaLMio O MPOAYKLMM, O6ECTeYMBAIOLLYIO
TPOUHCTPYMEHTA BOKPYT OCU CBEPAa S/eK- BO3MOXHOCTb €€ MpaBuIbHOro Bbibopa. ViHdop-
TPOWHCTPYMEHT OTKIOHAIOTCS. MaLus O NPOAYKLMN B 0693aTeNbHOM NOpsAKe

LLOMKHA COAEPXKaTb CBEAEHWS, MepeyeHb KOTO-
PbIX YCTaHOBJIEH 3aKOHOAATENbCTBOM Poccuii-
ckon ®epepaumu.

Ecnu npruo6petaemas notpebutenem npoayKums
6blna B ynoTpebaeHnn Uam B HeW yCTPaHICs

— [119 NOBTOPHOrO BKJIOYEHUS OTMYCTUTE Bbl-
knouatens (11) 1 onAaTb HAaXKMUTE Ha Hero.

O 6bICTPOM OTKIIOYEHWMN CBUAETENLCTBYET MU~

raHue noacseTku (15) Ha 3N1eKTPOMHCTPYMEHTE.

Electronic Precision Control (EPC) HeAOCTaTOK (HeLOCTATKM), MOTPEBUTENIO LOMK-
PDyHKumMg EPC obecneumBaeT TOUHbIN pesybTat Ha 6bITb NpefoCTaBneHa MHGoPMaLIMS 06 STOM.
paboTel MPW CBEPNEHUM W NPK PABOTE C yAAPOM B npouecce peanusaumm npoayKLMmM 4OMKHbI Bbi-
B JIETKOMOBPEXAAEMBIX MaTepuanax 6naroaaps NOMHATLCA CnepytoLmne TpeboBaHms 6e3onacHo-
MiaBHOMY YBENMYEHWNIO YNCia O6OPOTOB. cTn:
CaosuHbTe nepekntoyatens EPC (6) B HykHoe no- - [Mpopaasel, 0653aH JOBECTM IO CBEAEHMWA MO-
NOXEHWe. KynaTtens GUpMeHHoe HaMeHOBaHWe CBOEN
100% [MonoxkeHne ang MakCMManbHOro pa- OpraHusaLmn, MecTo €€ HaxoxaeHus (agpec) 1
604ero Yncna o60poToB PeX1M € paboTsl;
EPC — O6pasLibl MPOAYKLMM B TOPTrOBbIX MOMELLEHUSX

LOMKHbI 06ecrneynBaTb BO3SMOXHOCTb O3Ha-
KOMJIEHWA NOKYynaTena ¢ HagnmcamMmm Ha nsae-

MonoxeHue ans MeaneHHoro pasroHa
JINAX U UCKIIOUATb J1I06ble CAMOCTOSATESbHbIE

EPC M YMEHbLUEHHOro pa6ot4ero 4Yyncna

060opoToB LencTBua nokynarenemn C U3n@NNAMK, MPUBO-
_ad 70% LsLmMe K 3anyCKy U3Aenui, KpoMe BU3yanbHO-
ro ocMoTpa;
Aemndep Bu6pauun — lMNpopasew, 0653aH 4OBECTU [O CBEAEHMS MO-
VHTerpvpoBaHHas GyHKLMS AeMNPUpOBaHNS KynaTens uHdopmatmio O MOATBEPXACHNN CO-
BMBPALMIA CHUXAET BO3HUKAIOLLME BUGPALMN, OTBETCTBUS STUX U3LENNN YCTAHOBNEHHbBIM

TpeboBaHMAM, O HaNUYNK CEPTUDUKATOB MK

[leknapalmii O COOTBETCTBUM;
— 3anpeLllaeTca peanvsaums NPoAyKLMU MPn OT-

cyTCcTBUK (yTpaTe) e€ MAeHTUDUKALIMOHHbBIX

Tex°6cnym"BaH"e u cepsuc MPU3HAKOB, C UCTEKLIMM CPOKOM FrOAHOCTY,
cneflamm nopyn 1 6e3 MHCTPYKLUMK (pyKo-
Texo6cnyxmBaHue U OYNCTKa BOJCTBA) MO 3KCruyaTaumm, obs3aTenbHOro
» [lo Hauana pa6oT No Texo6CNYKUBaHMIO, cepTudmKaTa COOTBETCTBUS TG0 3HaKa COOT-

CMEHE UHCTPYMEHTA U T. Ai., @ TaKXKe npu BETCTBUS.

TPaHCNOPTUPOBKE U XpaHEeHUU U3BNieKaliTe

AKKYMYNISITOP U3 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pn

HenpenHaMepeHHOM BKIOYEHWM BO3HWKAET

OMacHOCTb TPaBMUPOBaHUS.

» He nonb3yiiTech 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOM C
NoBpeXAeHHbIM AeMmndpepom BU6pauunmn.
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Bbi60op NnpuHaasieXXHoCTEN

Vicnonb3yiTe TONBKO OpUTrMHabHbIE MPUHAL-
nexxHocTtu FEIN. MprHaanexXHOCTn AOMKHbI 6bITb
npefHasHayveHbl 415 TUNa 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

TexHu4yeckoe n CeépBUCHOEe
o6cnyXuBaHue

PeMoHT, o6CcnyxmnBaHme U TEXHNYECKUIA OCMOTP
SNEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT BbINOJIHATD TONbKO
KBaMOULIMPOBAHHbIE DNIEKTPUKM, TaK KaK HECO-
OTBETCTBYIOLLEE TEXHNYECKOE OBCNYXMBaHME
MOXXET CO3/[laTb CEPbE3HYIO YrPO3Y AJist MOJb30-
BaTens.

B akcTpemanbHbix yCnoBuax paboTbl Mpu obpa-
60TKe MeTaNNIoB BHYTPU INEKTPOUHCTPYMEHTA
MOXXET OTKNaAbIBaTbCs TOKOMPOBOASLLAS Mbllb.
YacTo npofyBaiTe BHYTPEHHIO YacTb NekK-
TPOWHCTPYMEHTa Yepes3 BEHTUNIALMOHHbIE OT-
BEPCTMS CYXMM CXKaTbIM BO34yXOM 6€3 macna.
Mpn 06paboTKe MaTEPUANOB, COAEPIKALLMX TUMC,
MOXeT 06pa30BbIBATHCS Mblib. OHa MOXET
OCECTb Ha BHYTPEHHWNX M KOMMYTALIMOHHbIX 3/e-
MEHTax 3/1eEKTPOVNHCTPYMEHTA U 3aTBEPLETb BO
B/IAXKHbIX YCNOBUAX. DTO MOXET MPUBECTU K MO-
BPEXAEHNIO MeXaHW3Ma nepeksovatens. Pery-
NIIPHO MPOAyBaTe 3NEeMEHTbI NepektoYaTens n
BHYTPEHHIOIKO YaCTb N1EKTPONHCTPYMEHTA Yepes
BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS CYXMM CXKaTbIM BO3-
[yxoMm 6e3 Macna.

13penns, KOHTakTMpytowme ¢ acbeCToM, Henb3s
OT[aBaTb B PEMOHT. YTUIU3MPYITE 13Lenus, 3a-
rpsis3HEeHHble ac6eCTOM, B COOTBETCTBUM C Ael-
CTBYIOLMMM B CTPaHe Mpasuiammn yTuamsaumm
OTXOAOB, COAEPXaLLMX acbecT.

Ecnu Balwm aneKTPOUMHCTPYMEHTbI 1 MPUHAAIEX-
HocTu FEIN Hy)xzatoTcs B peMoHTe, o6paTnTech
B cepBUCHYtO cnyx6y FEIN. Anpeca cepBMCHbIX
LIEHTPOB YyKa3aHbl Ha Be6-canTe

www.fein.com.

3aMeHsanTe NoTepsaBLUME aKTYaNbHOCTb N U3HO-
LUEHHbIE HaK/IeNKN U NpeaynpeanTesbHble yKasa-
HWS Ha 2NEKTPONHCTPYMEHTE.

AKTyanbHbIN KaTanor 3anacHbIX YacTen Afs 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXHO HalTWN Ha canTe
www.fein.com.

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUTrMHabHbIE 3amacHble
YyacTu.

B cnyvae BbIxofa 9N1€KTPOMHCTPYMEHTA 13 CTPOS B

TeyeHne rapaHTUMHOrO CPOKa aKCMyaTaLmm no

BWHE U3roTOBUTENS, BNajeneL, UMeeT NpaBo Ha

6ecnnaTHbIN rapaHTUIHBI PEMOHT, Npu cobnoae-

HWW CneayioWwmx YCNOBUIA:

— OTCYTCTBUE MEXaHWNYECKUX MOBPEXAEHNN;

— OTCYTCTBWE NMPU3HAKOB HapyLUeHns TpeboBa-
HUIM PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumm

— Hannune B PyKOBOACTBE MO 3KCMayaTaumm oT-
MeTKM NpoAasLa O NpoAaxe 1 NOANUCY NOKY-
natens;

— COOTBETCTBME CEPUNHOIO HOMEpPa dNeK-
TPOWHCTPYMEHTa N CEPUINHOMY HOMEPY B ra-
PaHTUAHOM TanoHe;

— OTCYTCTBWE CNefoB HEKBANMUOULIMPOBAHHOIO
peMOHTa.

FapaHTVa He PAaChPOCTPaHAETCS Ha:

— Nto6ble MOMOMKM, CBA3aHHbIE C HOPC-Maxop-
HbIMW O6CTOATENLCTBAMM;

— HOPMasbHbIN U3HOC: NEKTPOUHCTPYMEHTA,
TaK e, KaK 1 BCE 2NeKTpUYEcKme.

[apaHTVen He MOKPbLIBAETCS PEMOHT, MOTPEBHOCTL
B KOTOPOM BO3HMKaeT BCNeACTBME HOPMalbHOIo
M3HOCA, COKPALLAIOLLErO CPOK CNYX6bl TAKMX Ya-
cTen MHCTPYMEHTA, KaK NpncoeanHNTEIbHbl€ KOH-
TaKTbl, MPOBOAA, WETKM 1 T.M.:

— eCTeCTBeHHbI M3HOC (MosHas BbipaboTKa pe-
cypca);

— 060OpyAOBaHME M ero YaCTW, BbIXOL 13 CTPOS
KOTOPbIX CTaN CNeACTBMEM HEMPABUIbHOM
YCTaHOBKM, HECAHKLMOHMPOBaHHON MOaNOU-
KaLMK, HEMPABMIBHOIO NMPUMEHEHUSs, HapyLue-
HWe NpPaBuW OBCNYXXMBAHUS UM XPaHEHUS;

— HeWcnpaBHOCTW, BO3HUKLUME B pe3y/bTaTe
neperpysKku a1eKTponHCTpyMeHTa. (K 6e3-
YCNOBHbIM MPU3HaKaM neperpyskn MHCTpY-
MeHTa OTHOCATCS: MOsBNEHNE LiBETa Nobexa-
nocTn, Aedopmaumsa Unm onnaBneHne aetanen
1 Y3/10B 2N1EKTPOVHCTPYMEHTA, MOTEMHEHME
nnn o6yrnMBaHue n3onaumm NPoOBOLOB d/eK-
TpoaBuratens nof AeNCTBMEM BbICOKOM TEM-
nepatypbl.)

O6s3aTenbHas U AONOJIHUTENbHAsA
rapaHTusa

O6s3aTenbHas rapaHTus Ha u3nenve npefocTas-
NSIEeTCS B COOTBETCTBMM C MONOXKEHUSIMU 3aKOHO-
JaTenbCTBa B CTpaHe nonb3osatens. CBepx 3To-
ro, FEIN npenocTtaBnseT LONOAHUTENbHYIO ra-
pPaHTUIO B COOTBETCTBUM C rapaHTUIMHbIM 0653a-
TenbcTBoM npownssoamtens FEIN.

KoMnnekT nocTaBkuM BalLero npubéopa MOXeT Co-
[lepXaTb TOMbKO YaCTb OMMCAHHbIX NIV N306pa-
YEHHbIX B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMya-
TauMn NPUHALNEXHOCTEN.

CepTtudmkaTt cooTBeTCTBUSA

HOexnapauus CE felicTB1UTENbHA TOMBKO AN
cTpaH EBponerickoro coto3a n EACT (EBponein-
CKOW accoumaumm cBO60AHOM TOProBAN) N TOMb-
KO ANS U3LENNI, NPpefHa3HaYeHHbIX ANS PbiHKa
EC vnn EACT.

Mocne pa3melleHns nsgenus Ha poiHke EC 3Hak
UKCA TepseT cBoto cuiy.

Mapxkuposka UKCA peicTBuTebHa TONMBKO AN14
pblHKa BenvkobputaHum (AHrams, Yansc u LLloT-
NaHAWS) N TONbKO ANS U3AENVI, NpefHa3HavYeH-
HbIX AN pbiHKa Bennko6putaHun.

Mocne pa3melleHns n3nenns Ha poiHke Bennko-
6puTanHnm, 3Hak CE TepsieT cBoto cuny.
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KomnaHus FEIN OTBETCTBEHHO 3asBNSIET, YTO U3-
[ienne COOTBETCTBYET MONIOXKEHMAM, YKa3aHHbIM
Ha NOC/NeAHNX CTPaHMLAax JaHHOrO PYKOBOACTBA.
TexHuyeckas AOKYMeHTaUus Ha naenue:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmuind,
Germany

TpaHcnopTUpoBKa

Ha pekomeHzyemble NUTUN-NOHHBIE aKKyMYs-
TOpHble 6aTapen pacnpoCTpaHsTCs TpeboBa-
HUWS B OTHOLIEHMM TPAHCMOPTUPOBKM OMACHbIX
rpy30B. AKKyMyISITOpHble 6aTapen MoryT nepe-
BO3MTbCA CaMMM MOJIb30OBaTENIEM aBTOMO6Ub-
HbIM TPAaHCMNOPTOM 6€3 HEO6XOAMMOCTU COBIIO-
LeHUs AOMONHUTENbHBIX HOPM.

Mpu NepeBo3Ke C NpuBIeYEHNEM TPETbUX INLL
(Hanp.: caMoONeToOM UK TPAHCMOPTHbIM 3KCNean-
TOPOM) HEO6XOAMMO COBIOAaTh OCObble TPebo-
BaHMS K YNAaKOBKE M MapKMpOBKe. B 3TOM cnyyae
npw NOArOTOBKE rpy3a K OTNpaBke HEO6XOAMMO
y4acTure aKcrnepTa No OnacHbIM rpy3am.
OTnpaBnanTe akkyMynsTOPHYIO 6aTapelo TONbKO
C HenoBpeXAeHHbIM KOPYyCOM. 3aknenTte
OTKPbITbIE KOHTAKTbI U YMaKyTe akKyMynsTop-
Hylo 6aTapeto Tak, YUTO6bl OHa He Nepemellanach
BHYTPW YNakoBKW. [oxanyncTa, cobnojante
TaKXXe BO3MOXHble AOMOIHUTENbHbIE HALNO-
HaslbHble NpeanucaHms.

YTunusauyus

DNEeKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKyMyAaTOpHble 6aTa-

peu, NPUHAANEXHOCTN 1N YNaKOBKY HYXHO cAa-

BaTb Ha SKONOTMYECKM YNCTYIO peKymnepaLmio.
He BbibpacbiBanTe 2N1EKTPOVHCTPY -
MEHTbI 1 aKKyMYNSiTOpHble 6aTapen/
6aTapeikn B 66ITOBOM Mycop!

Tonbko ansa crpaH-yuneHos EC:

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKOM ANPEKTUBOM
2012/19/EU 06 0TpaboTaHHbIX SNEKTPUYECKUX U
SNEKTPOHHbIX MpUGOopax 1 ee NpeobpasoBaHUEM
B HaLlMOHa/lbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbilLefLmne
13 ynoTpebneHns 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U B CO-
OTBETCTBMM C EBPOMNENCKON ANPEKTMBOM
2006/66/EC nedeKTHbIE AN OTCNYXMBLUME CBOM
CPOK aKKyMynsaTOpHble 6aTapen/6aTapernkm
LLOMKHBI COBUPaTLCS Pa3feNbHO U CaaBaTbCs Ha
3KOJIOrMYECKM YNCTYIO peKynepaLmio.

Mpwn HenpaBWNbHON yTUAM3aLMN OTPaboTaHHbIE
3NEKTPUYECKME U SNEKTPOHHbIE MPUGOPbLI MOTYT
OKa3aTb BpelHOE BO3ENCTBMNE Ha OKPYXKaIOLLYHO
Cpeay v 300PpOBbe YeIOBEKA 13-3a BO3MOXHOMO
NMPUCYTCTBUS B HUX OMaCHbIX BELLECTB.

AkKymynsTopbl/6aTapeu:
JIuTnii-noHHbIE:
[MoxanyncTa, yunTbiBanTe yKasaHue B pasgene

TpaHcnopTuposka (cm. , TpaHcnopTupoBKa”“,
CtpaHuua 198).
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OpuwuriHanbHa IHCTPYKLUif 3 ekcnnyaTauii

Bka3iBKM 3 TeXHIKU 6e3neKku

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku ans
e/lIeKTPOIHCTPYMEHTIB

[N MNOMEPE- npo-fm'a;i're BCi BKasiBKM 3
TexHiku 6e3nekwu,
AXEHHSA iHCTPYKUIi, intocTpauii Ta
cneuudikauii, HaaaHi 3 uum
@/IeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBMKOHAHHS yCix
NOAAHMX HMXKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BeCTn 4O
YPAXKEHHS ENEKTPUYHNM CTPYMOM, NOXeXi i/abo
CepMO3HOI TPaBMMW.
Do6pe 36epiraiiTe Ha Maii6yTHE Ui
nonepep)XeHHs i BKa3iBKU.
i NOHATTAM «EeNeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX
3aCTEPEXEHHSAX MAETbCS Ha yBa3i
e1eKTPOIHCTPYMEHT, LLO NPaLIOE Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akyMynaTOPHOI
6aTapei (6e3 enekTpoKabento).

Be3neka Ha po6ovomy micui

» TpumaiiTe cBo€ po6oye MicLe B YUCTOTi i
3a6e3neyTe fo6pe OCBiT/IeHHs po6o4yoro
micus. be3nag abo noraHe OCBITNIEHHS Ha
pPO60OYOMY MiCLi MOXYTb MPU3BECTU A0
HeLaCHNX BUMNaAKIB.

» He npautoiiTe 3 eIeKTPOIHCTPYMEHTOM Y
cepepoBULi, Ae iCHYeE He6e3neKa BUGYXy
BHAC/NifOK NPUCYTHOCTI rOpIo4MUX PiAUH,
ra3iB a6o nuay. E1eKTpoiHCTPYMEHTN MOXYTb
NOPOLXKYBATM ICKPW, Bif, AKUX MOXE 3amaTmncs
nun abo napw.

» Mip vyac npaui 3 e1eKTPOiHCTPYMEHTOM He
nianyckaiite Ao po6oyvoro Micus Aitei Ta
iHWMX nogei. By MmoxeTe BTpaTnTH
KOHTPOSb Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLLO
Bu He ByneTe 30cepemkeHi Ha BUKOHaHHI
pPO6OTH.

EnekTpuyHa 6e3neka

» LlTtencenb eNneKTPOiHCTPYMEHTa MNOBUHEH
nacyBaTu o po3eTtku. He no3BonsieTbcs
MiHATY Woch B wrenceni. [ing po6oTu 3
eN1eKTPOIHCTPYMEHTaMH, Lo MaloTh
3aXMCHe 3a3eMJIEHHS, He BUKOPUCTOBYi#iTe
apantepu. B1KOPUCTaHHS OpUriHanbHOro
LWiTencens Ta HaNeXHOI PO3eTKM 3MEHLLYE
PU3UK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» YHUKalTe KOHTaKTY YacTUH Tina is
3a3eM/IEHUMU NOBEPXHSAMMU, Hanp.,
Tpy6amu, 6aTapessMu onasieHHs, NIMTaMmn
Ta xonoaunbHUKamu. Konu Bawe Tino
3a3emsieHe, iCHyE 36inbleHa Hebe3neka
YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH BiA Aoy
i Bonoru. MonagaHHa BOAM B
€N1eKTPOIHCTPYMEHT 36i/bLLYE PUINK
YPaXKEHHS ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

» He BUKOpUCTOBYIiTE MEepeXHUIA LWHYP
)XUBJIEHHS He 3a NpUsHaYeHHAM. Hikonu He
BMKOPUCTOBYWTE MEePEeXHUIA WHYp ANA
nepeHeceHHs a6o nepeTAryBaHHsA
eneKTPoiHCTPYMeHTa a60 BUTAraHHSA
wiTencens 3 po3eTku. 3axuwaiTe Kabenb
Bifi Tenaa, MacTusia, roCTpuUX KpaiB Ta
PYXOMMX AeTasiei eNeKTPOiHCTPpYMeHTa.
MowKomKeHN ab0 3aKpyYeHNN Kabenb
36i/IbLUYE PU3VK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» [ins 30BHIiWHiX po6iT 060B'sI3KOBO
BMKOPUCTOBYWMTE JINLLE TaKUiA NOAOBXKYBaY,
WO NPpUAATHUIA AN 30BHILWWHIX PO6iT.
BukopucTtaHHa nogoBxyBsaya, Lo
PO3paxoBaHWI Ha 30BHILLHI PO6OTY, 3MEHLLYE
PU3UK YPaXKEHHS ENEKTPUYHNUM CTPYMOM.

> SIKLLO He MO)XHa 3ano6irTM BUKOPUCTAHHIO
eN1IeKTPOIHCTPYMEHTa Yy BOJIOromy
cepepnoBULLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPI
3aXMCHOro BUMKHEHHS. BuKkopucTaHHs
NMPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLYE
PU3UK YPaKEHHS ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

Be3sneka nopei

» ByabTe yBaXKHUMM, CRiAKyiTe 3a TUM, WO
Bu po6uTe, Ta po3cyanuBo noBoabTecs nipf,
Yac po60Tu 3 eneKTpoiHcTpyMmeHTOM. He
KOPUCTYWTECH e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM,
aKwo Bu ctromneHi a6o sHaxoauTecs nig,
Ai€l0 HAPKOTUKIB, CMUPTHUX HanoiB aéo
niKiB. M1Tb HeyBaXKHOCTi MPW KOPUCTYBaHHI
eﬂeKTpOiHCprMeHTOM MOXXe Npn3BecTn A0
CEPNO3HUX TPaBM.

» BukopucToByiiTe 3acobu iHaMBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBXAM BASiraiiTe 3aXUCHI
OKynsipU. 3aCTOCYyBaHHS 3aco6iB
iHOMBIAYaNbHOrO 3aXMCTy ANS BIANOBIAHMUX
YMOB, Harp., 3aXMCHOI MacKK, CreLB3yTTs, LLO
He KOB3a€ETbCS, KACKM Ta HaBYLLUHWKIB, 3MeHLLYE
PU3VK TPaBM.

» YHMuKaliTe BUNagKoBoro BMuKaHHs. Mepw
HDK YBIMKHYTH €/1IeKTPOIiHCTPYMEHT B
eneKTpomepexy a6o nig’'epHaTH
aKyMynsaTopHy 6aTapelo, 6paTu iioro B
PYKu a60 nepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY,
WO e/IeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUA.
TpUMaHHS Nanbus Ha BUMUKaYi Nig vac
nepeHeceHHs eNeKkTPoIHCTpyMeHTa abo
NiAKMOYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTU A0
TpaBM.

» Mepen TUM, IK BMUKATHU
eN1eKTPOIHCTPYMEHT, npubepiTb
Hanarof)XyBaJibHi iHCTpyMeHTH a6o
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raukoBui KJoM. [lepebyBaHHS
HanaroyBasibHOro iHCTpyMeHTa abo K/to4a B
YaCTUHI €N1eKTPOIHCTPYMEHTA, WO
06epTaETLCH, MOXeE NPU3BECTUN 4O TPaBM.

» YHUKaliTe HeNnpUPOAHOro NOJIOXKEHHS TiNna.
3aBxau 36epiraiiTe cTiliKe NONOXKEHHSA Ta
TpuMaiiTe piBHoBary. Lle fo3BonnTb Bam
KpalLlie KOHTPOMIOBATN ENEKTPOIHCTPYMEHT y
Hebe3neYyHux CUTyaLisx.

» Basraiite npupatHuii onar. He Bpsraiite
npocTopui oanar Ta npukpacu. He
nipcTaBnsiiTe BONIOCCSA M OAAr A0 AeTaNen,
o pyxaloTbces. [TpocTopuin oadr, Josre
BOJIOCCS Ta NMPUKPACK MOXYTb MOTPANUTA B
AeTani, Wo pyxaTbCs.

> flKwo iCHy€E MOXJ/IMBICTb MOHTYBaTH
NUWIOBIACMOKTYBaJIbHi 260 NunoynoBnioloUi
NpUCTpOI, NepeKoHalTecs, Wo6 BOHU 6ynu
po6pe nia’'eaHaHi Ta NpaBUAbHO
BMKOPUCTOBYBanUcA. B1KoOpUCTaHHS
MWOBILCMOKTYBa/IbHOTO MPUCTPOIO MOXKE
3MeHWNTN He6e3r|e+<|/|, 3yMOBJ‘IeHi MUIOM.

» [lo6pe 3HaHHSA e/IeKTPOIHCTPYMEHTIB,
OTpMMaHe B pe3y/ibTaTi YacToro ix
BMKOPMUCTaHHS, He MOBMHHO NPU3BOAUTH AO
CaMOBMEeBHEHOCTi i irHoOpyBaHHSA
NPUMHLUMNIB TEXHIKN 6e3neKun. HeobepexHa
Lis MOXe B OAHY MUTb MPU3BECTM L0 BaXKKOI
TpaBMu.

MpaBunbHe NOBOAYKEHHS Ta KOPUCTYBaHHSA

e/1IeKTPOiHCTPYMeHTaMu

» He nepeBaHTa)XyiTe e/IeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucroByiiTe Takuii
€/1eKTPOIHCTPYMEHT, WO cneuiaibHo
npu3sHa4YeHuii Ans BiaANoBiAHOI po60TH.

3 NpuAaTHNUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3
MEHLLUMM PU3MKOM OTPUMAETE KpaLli
pe3ynbTaTn pO6OTH, SKLLO ByAeTe npaLioBaTh
B 3a3Ha4YE€HOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucryiiTtecs eNeKTpOiHCTPYMEHTOM 3
MOLWKOMAKEHUM BUMMKaUEM.
ENeKTpOIHCTPYMEHT, IKMIN HEe BMUKAETLCS ab0O
He BMMMKAETLCS, € HEGE3MEeYHMM i Moro Tpeba
BiAPEMOHTYBaTW.

» Mepepn TMM, K perynioBaTu Wo-He6yab B
eIeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU Nnpunaaan aéo
XOBaTU €/IEKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb
wTencenb i3 po3eTku Ta/a6o BUTATHITL
aKymynsTopHy 6artapeto. Lli
nonepenyBasbHi 3aX0AM 3 TEXHIKN 6e3mneKu
3MEHLLYIOTb PU3NK BUMAAKOBOrO 3aMmycKy
€1eKTPOIHCTPYMEHTA.

» XoBaiiTe eNleKTPOIHCTPYMEHTH, AKUMU Bu
caMe He KOpMUCTyeTecs, Bip aitei. He
AO3BONANTE KOPUCTYBaTUCH
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6aM, Lo He
3HaiioMmi 3 iioro po6oTolo a6o He uuTanm ui
BKa3iBKMU. BukopuncTaHHs

€N1eKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAYEHNUMU
0cob6aMu MOxe 6yTU Hebe3NeYHNM.

» CrapaHHO pornspaiire 3a
eNleKTPOIHCTPYMEHTaMU i Npunaaaam.
MepesipsiiTe, Wo6 pyxoMi aetani
eneKTpoiHCTpyMeHTa 6y npaBuibHO
po3TaloBaHi Ta He 3aifanu, He 6ynu
NOWKOAXEHUMU a60 y 6yab-AKOMY iHLIOMY
CTaHi, AIKuii Mir 6y BIIMHYTU Ha
¢PYHKUIOHYBaHHS €/1eKTPOiHCTPYMEHTa.
MolwKopKeHi e/IeKTPOIHCTPYMEHTH
noTpi6HO BiApeMOHTYBaTH, NepLl HK
KOpMUCTYBaTUCS HUMM 3HOBY. Benvka
KiNbKICTb HEeLAaCHWX BUNAAKIB CIPUYNHAETHCS
noraHum JOrNsSAoM 3a
€NIeKTPOIHCTPYMEHTaMM.

» Tpumaiite pisanbHi IHCTPYyMEHTH
HaroCTpeHMMHM Ta B YMcToTi. CTapaHHO
[OMNSHYTI pi3anbHi IHCTPYMEHTW 3 TOCTPUM
pi3anbHUM KPAaEM MeHLLE 3aCTPSIOTb Ta fiertui B
ekcnayaTauii.

» BukopucToByiiTe e/1eKTPOIHCTPYMEHT,
npunaansa Ao Hboro, po6odi IHCTPyMeHTH
TOLO BiANOBIAHO A0 UUX BKa3iBOK. bepiTb
AO yBarv npu ubomy yMoBu po60TH Ta
cneuundiky BUKOHYBaHOI po60TH.
BrkopuCTaHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 4151
PO6IT, ANS AKMX BOHM He nepenbayeHi, Moxe
NpU3BECTN O HEGE3MEeYHWX CUTYaLLil.

» TpumaiiTe pyKOSITKM i NOBepXHi 3axBaTy
CYXUMM i YNCTUMMU, CNiAKYiATe, W06 HAa HUX
He 6yn0 onuBM a6o rycToro mactuna.
CnnsbKi pyKOSITKM | MOBEpPXHi 3axBaTy
YHEMOXJIMBIOIOTL 6€3MNeYHe MOBOAXEHHS 3
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM Ta NOro
KOHTPOJIIOBaHHS B HEOUiIKYBaHWNX CUTYyaLligX.

MpaBunbHe NOBOAKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA
€e/IeKTPOIHCTPYMEHTaMMU, WO NPaLIoloTb Ha
aKymynsTopHux 6aTtapesx

» 3apsapkaiTe akyMynsaTopHi 6aTapei nuwe B
3apAMXyBaJIbHUX NPUCTPOSAX,
peKoMeHAOBaHUX BUrOTOBJIIOBaYeM.
BrkopuncTaHHs 3apsayBasbHOro NpUCTpPoro
ONS aKyMynaTOpHUX 6aTapen, ANns SKUX BiH He
nepenbayeHuin, MOXe NPU3BOAMUTU 4O MOXKEXI.

» BuxkopucroByiiTe B e1eKTPOIHCTPYMEHTax
NUlie peKOMEeHAO0BaHi aKyMyNSATOPHI
6aTapei. B1UKOpUCTaHHS iHLWMX
aKyMynaTOPHMX 6aTapen Moxe NPU3BOANTH
[0 TPaBM Ta MOXEXI.

» He 36epiraiiTe akymynaTopHy 6atapeio,
fikoto Bu came He KopucTtyeTecs, nopsp, i3
KaHLUeNAPCbKUMM CKpIiNKaMu, K1louamu,
uBSIXaMW, FBUHTaMM Ta IHIWMMU HEBEJIMKUMU
MeTasieBUMM NpeaMeTaMy, IKi MOXXYTb
CMPUHYUHUTU NEePEMUKAHHSA KOHTAKTIB.
KopoTke 3aMMKaHHS MiXX KOHTaKTaMm
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aKyMyngaTOPHOI 6aTapei MOXe CMPUYUHATH
OniKM abO MOXKEXY.

» Mpwu HenpaBUNAbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3
aKyMmynsiTopHoi 6aTapei Mo)XXe NOTEeKTH
piaMHa. YHUKaWTe KOHTaKTYy 3 Heto. Mpu
BMMNaAKOBOMY KOHTaKTIi NpomMuiTe
BignoBiaHe Micue Bopolo. fIKwo piaMHa
noTpanusia B odi, AOAATKOBO 3BEPHIiTbCA AO
nikaps. AKyMynsaTopHa piavHa Moxe
CMPUYMHATL NOAPA3HEHHS LWKIpW abo Oniku.

» He BukopucToByiiTe NowkKopxeHi aéo
moaudikoBaHi akymynaTopu aéo
e/IeKTPOIHCTPYMEHTU. [ToLKOomXKeHI abo
MOAMPIKOBaHI aKyMyNITOPU MOXYTb
NMOBECTUCS HEOUIKYBAHO, LLIO MOXE MPU3BECTHU
[0 NOXeXi, BUbyxy abo p13mKy TpaBMU.

» He nippasaiite akymynstop a6o
€/IeKTPOIHCTPYMEHT Aii BOrHIO a60 BUCOKMUX
TeMmnepaTyp. BoroHb abo TemnepaTypu BULLI
3a 130 °C MOXyTb NPU3BECTUN [0 BUOYXY.

» BukoHy#iTe BCi BKa3iBKM i3 3apapKaHHA i He
3apsapKaiiTe akymynstop aéo
e/IeKTPOIHCTPYMEHT 3a TeMnepaTyp, Wo
BUXOAATDb 3a BKa3aHi B IHCTPYKWUii MmeXi.
HenpasunbHe 3apsmkaHHs abo 3apsiKaHHs 3a
TemnepaTyp, LLO BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi,
MOXKe MOLUKOANTY 6aTapeto i MiABULLUTY PU3NK
3aMaHHs.

Cepsic

» BipnaBaiiTe CBill €/1eKTPOIHCTPYMEHT Ha
peMoHT nuue KBanidpikoBaHum ¢paxiBugam Ta
Nue 3 BAKOPUCTaHHSAM OpPUriHaZIbHUX
3an4acTuH. Lle 3a6e3neynTtb poboTy
NPUCTPOIO MPOTArOM TPMBAIOTO Yacy.

» Hikonu He o6cnyroByiiTe NOWKOAKEHI
akymynsitopu. O6CyroByBaTh akyMynsaTopu
[03BONSETLCA NLLE BUPOBHMNKY 26O
aBTOPM3OBaHWM CEPBICHUM OpraHisauisam.

BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku ans

nepdopartopis

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku anga ycix

onepauin

» BukopucToByiiTe 3aco6M 3aXUCTy OpraHiB
cnyxy. LLym mMoxe nowkoanTn cnyx.

» KopucrtyiiTecs apopaTtkoBoto(umu)
pyKosTKolo(amu), IKLLO BOHU AO[AIOTHCS
A0 eNeKTPOiHCTPYMeHTa. BTpaTa KOHTpOIO
MOXe MPU3BECTM A0 TPABM.

» Mpu BUKOHaHHI po6iT, Npu AKX Nnpunaaas
a60 cKpernka Mo)<e 3a4enuTH 3aXoBaHy
€JIeKTPONpPOBOAKY, TPUMaWTe iIHCTPYMEHT
3a i3o/1boBaHi NOBepXHi. 3a4enyeHHs
npunaansm abo WypyrnomM NpoOBOAKM, WO
3HAXOAMTLCS Mif HANPYro, MOXe NPU3BECTM
[0 3apsA[KEHHS MeTaNeBnx YaCcTuH
€NEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta A0 YPaXKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3nexku npu po6orTi 3

AoBruMm 6iT-Hacagkamu 3 neppopaTopamm

» 3aBXAU NOYUHaWTe CBEPA/INTU Ha HU3bKIiM
WBMAKOCTI, KIHYMK 6iT-HaCaAKN NOBUHEH
TOpKaTUCSA 3aroToBKMU. [1py BennKin
LWUBMAKOCTI BiT-HaCaAKM MOXYTb FTHYTUCS, AKLLO
BOHM 06ePTaloTbCs BilbHO 6€3 KOHTAKTY i3
3aroTOBKOIO, LLLO MOXE NMPU3BECTU A0 TINECHUX
YLKOAXKEHD.

» HaTtuckaiite nuwe no npsamiii ao 6it-
HacapKM i He NPUTUCKaiTe 3aHaATO CUILHO.
BiT-Hacaaky MOXyTb THYTUCS | B pe3ynbTaTi
namaTtuncsa abo Npu3BOAUTU AO BTPATU
KOHTPOSIO | BHACNIAOK LbOro A0 TINECHWX
YLIKOIXKEHb.

[opaTkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKuU 6e3neku

» [ins 3HaXOAXKEeHHS 3aXOBaHMUX B CTiHi TPY6
a60 eNneKTPONpoBOAKN KOPUCTYHTECH
NpUAATHUMK NpUAaAaMmn a6o 3BepHiTbCA B
MicueBe NiANPUEMCTBO e/1eKTPO-, ra3o- i
BOAOMNOCTa4YaHHA. 3a4enneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE MPU3BOANTU [O
NOXEXi Ta YParKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
3ayenneHHs ra3oBoi TPy6U MOXe NPU3BOANTH
[l0 BMOBYXY. 3a4ennieHHst BOAOMPOBIAHOI TPY6M
MOXe 3aBfaTu WKOoAY MaTepianbHUM
LIIHHOCTAM.

» Mepepn TuM, AK NnoKknacTn
@JIeKTPOIHCTPYMEHT, 3a4eKaiTe, MOKM BiH
He 3YNMUHUTBCA. AZ)Ke POOOUNI IHCTPYMEHT
MOXe 3a4eMnTUCS 3a LWo-Heby b, WO
npussene 4O BTPaTU KOHTPOIO HaL,
eneKkTponpuiafom.

» 3akpinoiiTe o6po6/soBaHy 3aroToBKy. 3a
[LOMOMOTOIO 3aTUCKHOTO MPUCTPOLO abo
newat o6pobaoBaHNN MaTepian GikCyeTbCs
HaLiMHILLE HDK NPWY TPUMaHHI MOro B pyLi.

» Mpu nowKoaXeHHi a60 HenpaBUNbHI
eKcnayaTauii akymynsiTopHoi 6aTapei Moxe
BUXOAUTH Nap. AKyMynsTopHa 6aTtapes
MoOXKe 3aiiMmaTuCb a6o BubyxaTu. BriycTiTb
CBDKe NOBITPSA | — Yy pa3i cKapr — 3BepHITbCH 4O
nikaps. lNMap Moxe noapasHoBaTH AMXanbHi
LUNSXA.

» He BiakpuBaiiTe akymynsTopHy 6aTapelo.
IcHye Hebe3neka KOPOTKOro 3aMMKaHHS.

» FocTpumu npeameTamu, Hanp., rBis3aKkaMm
a60 BUKpYTKaMu, a60 NpUKIafaHHAM
30BHIWHbOI CUJIM MOXXHA MOLIKOAUTH
aKyMynsaTopHy 6aTapeto. Moxnvee
BHYTPILLIHE KOPOTKE 3aMMKaHHS, 3aropsiHHS,
YTBOPEHHS ANMY, BMOYX abo neperpis
aKyMynsaTopHoi 6aTtapei.

» BuKopucToByiiTe akymynaTopHy 6aTapeio
AMPShare TinbKu B NpoAyKTax BUPO6HMKa
umn napTHepiB AMPShare. /lLwe 3a Taknx
YMOB aKyMynaTop 6yAe 3axuLeHni Big
Hebe3neyHoro nepeBaHTaXeHHs.
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a0 3axuuwaiiTe aKyMynSTOpHy 6aTapeto  306paXKeHi KOMNOHEHTH
O Bifi Tenaa, 30Kpema, Hanp., Big HymepaLis 306pa)keHnX KOMMOHEHTIB

3/ COHSIYHUX NMPOMEHIB, BOTHIO, 6pyay,
M BOAM Ta BONOrK. ICHye Hebe3sneka
BUOYXY | KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

» He TopkaiiTecs BCcTaBHUX iHCTPYMEHTIB a6o
CYMiXXKHUX YaCTUH Kopnycy Biapa3y nicns
PO60TU. BOHM MOXYTb CUIBHO HarpiTUCS Nif,
4ac PO6OTU Ta CMIPUUUNHUTL OMiKK.

» Min yac cBepAniHHA BCTaBHUMA iHCTPYMEHT
moxe 3aknuHuTm. MNip yac po6otn
36epiraiiTe cTilike NONOXEHHS i MiLHO
TpUMaiiTe e/IeKTPOIHCTPYMEHT o6oma
PYKaMMU. [HaKLle eNleKTPOIHCTPYMEHT MOXe
BMITW y Bac 3-MiJ KOHTPOJIIO.

» ByabTe o6epeXxHi Npu AEMOHTaXXHUX
po6oTax 3y6uaom. YiamKn 3aroToBKU, LLLO
nafaloTb, MOXYTb TPaBMyBaTV Bac abo
OTOUYIOUMX.

> 3apapaiiTe akymynaTopHi 6aTapei nuwe B
3apSAAHUX MPUCTPOAX, PEKOMEHAOBaHNX
BUPOGHUKOM. BMKOPUCTaHHS
3apsmKyBaIbHOro NMPUCTPOIO AN
aKyMynAaTOPHUX 6aTapen, ANns SKUX BiH He

nependayYeHuin, Moxe NPU3BOANTY L0 MOXKEXI.

» Mip yac po6oTu Tpumaiite
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT MiLLHO o60Ma pyKamu i
36epiraiiTe cTilike NONOXEHHS. [IBOMa
pykamu Bu moxeTe 6inblu HaAiMHO NpauioBaTh
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

Onuc npoAayKTy i nocnyr

MpounTaiiTe BCi 3acTepe)xeHHs i
BKa3iBKMU. HeBMKOHAHHS BKa3iBOK 3
TEXHiKW 6e3MneKku Ta IHCTPYKLN MoXxe
NPU3BECTWN A0 YPaXKEHHS
ENeKTPUYHNM CTPYMOM, Noxexi Ta/
ab0 BaXKMX CEPMO3HMX TPaBM.
Byab nacka, notpumymTecs intocTpauin Ha
noYaTKy iIHCTPYKLIi 3 ekcriyaTalLlii.
He BukopucToByiiTe Liei e/IeKTPOIHCTPYMEHT
AO TUX Nip, MOKKN BX He NPOYMTAETE Ta
MOBHICTIO He 3pO3yMi€Te IHCTPYKLUilo 3
exkcnayaTauii. TakoX 3BepHiTb yBary Ha
BiANoOBiAHI HauioHabHI NpaBu/ia 3 OXOPOHU
npaui Ta TexHiku 6esnexku.

Mpu3HauyeHHs npunapy

Enektponpunan npusHadennn ang nepdopadii B
6EeTOHi, Llerni Ta KaMeHi, a TaKoX 419 Nerkoro
[OB6aHHS. BiH Tako) npuaaTHWA ans
6e3yJapHOro CBEpAJIiHHA B IepEBUHI, MeTani,
Kepamiui i nnactmaci. MNpunaam 3 eneKTPOHHOK
CUCTEMOIO PEryJItOBaHHS | 06epTaHHAM
pPO6OYOro IHCTPYMEHTa NPaBOPYY i NiBOPYY
NPUAATHI TaKOX | ANs 3aKPyUyBaHHS rBUHTIB/

LypyniB.

MOCUNAETLCA Ha 306paXKEHHS enekTponpunagy
Ha CTOPIHLL 3 MaIlOHKOM.

(1) CepanunbHuin natpoH SDS plus

(2) MaTtpon SDS plus

(3) [Mnno3axmcHUm KOBNAYoK

(4) ®ikcytoya BTysKa

(5) Hemndep

(6) Mepemmkay EPC (Electronic Precision

Control)

(7) KpinneHHs ana pemiHus

(8) KHomMka po3610KyBaHHS akyMyaaTOPHOI
6aTapei®

(9) MepemMuKay HanpsamKy o6epTaHHs

(10) PykosTKa (3 i301bOBaHOK MOBEPXHEID)
(11) Bumwukad
(12) AkymynatopHa 6atapes®

(13) KHomnka po36/0KyBaHHSs Nepemmnkaya
pexumy yaapis/obepTaHHs

(14) TMepemukay pexunmy ynapis/o6epTaHHs
(15) Po6oue nigceivyBaHHs

(16) KHonka ans perynoBaHHS O6MexXyBada
rANBUHN

(17) [dopnaTkoBa pyKosTKa (3 i301bOBaHO0O
noBepxHeto)

(18) O6mexyBay rMUGUHN

a) 3o06p a6o He NpuUNaans He BXOAUTb B

CTaHAAPTHUI KOMMIEKT nocTaBku. MNoBHuiA
ACOPTUMEHT NPUIaAANA BU 3HaliAeTe B HaLWii
nporpami npunaaas.

TexHivHi pani
AKymynaTopHuii
nep¢oparop
ToBapHWIM HOMep 7140 ...
PeryntoBaHHs °
KiNbKOCTi 06epTiB
BUMKHeEHHS °
ob6epTaHHs
O6epTaHHs °
npasopy4/niBopyy
HomiHanbHa Hanpyra V= 18
HomiHanbHa BT 425
CMOXMBaHa
NOTYXHiCTbY
Yucno ynapis? yA./xB 0-4350
Cwvna ogMHO4YHOro Ix 2,6
yAapy BiANOBIAHO [0
EPTA-Procedure
05:2016

HomiHanbHa Kinbkicts o6epTis”!

ABH18-26AS
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AKymynaTopHuii ABH18-26AS
nepdopatop
— ObepTaHHs 06/xB 0-980
npaBopy4
— O6epTaHHs niBopyY 06/x8B 0-980
MaTpoH SDS plus
LiameTp Wwuitkm MM 50
WnNnHaens
[iameTp po3cBepAtOBaHOrO OTBOPY, MaKC.:
- beton MM 26
— LernaHa knagka MM 68
(cBepanunbHa
KOPOHKa)
- Cranb MM 13
— HepeBuHa MM 30
Bara BignosigHo no Kr 3,2-4,2
EPTA-Procedure
01:2014
JloBxnHa MM 347
Bucota MM 225
PekomenpoBaHa °C 0..435
Temnepatypa
HaBKOMMLLIHbOTO
cepenoBuLLa NMpu
3apsKaHHI
Jonyctuma °C -20 ... +50
Temnepatypa
HaBKOMLLIHbOTO
cepenoBuLLa Mpu
ekcnnyaTauii® i npm
36epiraHHi
PekomeHpoBaHi GBA 18V...
aKyMynaTOpHi 6aTapei ProCORE18V...
PekomeHpoBaHi GAL 18...
3apsaHi NPUCTPOI

A) BuMipsHo 3a TemnepaTypu 20-25 °C 3
akymynsTopom ProCORE18V 8.0Ah.

B) O6mexeHa NoTy»HiCTb Npu TemnepaTypi < 0 °C.

Indpopmauin wopo wymy i Bi6pauii
3Ha4yeHHs 3ByKOBOI eMicCii BU3Ha4eHi BiAMOBIAHO
no EN IEC 62841-2-6.

A-3BaXKEHWI pPiBEHb LLYMY Bif
€IeKTPOIHCTPYMEHTY, iK MPaBUIO, CTAHOBUTD:
piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY 88 nB(A); 3ByKOBa
noTyxHicTb 99 AB(A). Moxnébka K = 3 ab.
BasraiTe HaBywWHUKM!

CyMapHa Bi6paLis a,, (BeKTOpHa CyMa TPbOX
HanpsIMKiB) i Noxn6Ka K, BU3HaYeHi BiAnoBiaHO
no EN IEC 62841-2-6:

YpaapHe CBepANiHHS B 6€TOHI: a, = 15,2 M/c?,
K=1,5m/c?

[os6aHHs: a, = 9,9 M/c?, K=1,5 m/c?,
3a3Ha4eHi B Lmx BKasiBKax piBeHb BibpaLlii i piBeHb
eMicii lWyMy BUMIPIOBASIUCS 33 BU3HAYEHOIO B

CTaHAapTax NpoLeaypoto; HUMKU MOXHa
KOPUCTYBATNCA A1 MOPIBHAHHSA Npuaaais. BoHw
TaKOX MPpUAATHI A8 NONepeaHboi OLIHKM PiBHS
Bi6paLii i piBHS eMicii Lwymy.

3a3HauveHi piBeHb BibpaLlii i piBeHb eMicii lwymy
CTOCYOTbCS OCHOBHMX POBIT, ANS SKUX
3aCTOCOBYETHCSA €NEKTPOIHCTPYMeHT. OfHakK y
pasi 3aCTOCyBaHHS eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ans
IHWWX POBIT, PO6OTH 3 IHLLIVM NMPUAAAAAM abo Y
pasi HeJOCTaTHbOrO TEXHIYHOrO O6CNYrOBYBaHHS
piBeHb Bi6paLiii i piBEHb eMICIi LWyMy MOXYTb 6yTH
iHW1MK. B pe3ynbTaTi piBeHb BibpalLlii i piBeHb
eMicii LWyMy NpOTArom BCbOro po6o4oro vacy
MOXYTb 3Ha4YHO 3POCTM.

[ns TOYHOI OUiIHKM piBHS BiGpaLlii i piBHS eMicii
LIYMy MOTPIGHO TaKOX BPaxoByBaTW iIHTepBanu
Yacy, KON eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWI abo,
XO4a M yBIMKHEHWN, ane GpakTUYHO He NpaLoe.
Lle MOXe 3HaYHO 3MEHLLNTN CyMapHWI PiBEHb
Bi6paLlii i piBeHb eMicii Wymy npoTarom po6o4oro
Yacy.

BusHauTe nopaTkoBi 3axoam 6e3neku ans
3axXMCTy onepaTopa eNeKTPOIHCTPYMEHTa Bif,
Bi6paLlii, Hanp.: TexHi4He 06CNyroByBaHHS
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA | POOOUMX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisaLlis po6o4ux NpoLiecis.

AxymynsaTopHa 6aTapes

3apapKaHHS aKkyMmynsaTopHoi 6aTapei

» BukopwucroByiiTe nuue 3apsaHi NPUCTpOI,
3a3HayeHi B TeXHIYHMX paHuX. /e Ha Ui
3apsAAHI NPUCTPOI PO3pPaxoBaHUM NiTiEBO-
IOHHWIM aKyMyaaTop, LLO BUKOPUCTOBYETLCS Y
Bawwomy npunagi.

BkasiBka: niTin-ioHHI akymynatopu

NoCTa4aloTbCs YaCTKOBO 3apsSAKEHVMU

BIiANOBIAHO 4O MiXXHAPOAHMX MpPaBma

TpaHcrnopTyBaHHS. LLlo6 akymynaTop mir

peanisyBaTu CBOIO MOBHY EMHICTb, Nepes TUM, K

nepLini pas npawoBaTh 3 NPUNagoMm,

aKyMynaTop Tpeba NOBHICTIO 3apsanTy.

BcTaBnsiHHA akymynsaTopHoi 6aTapei
MocyHbTe 3apsmKkeHy akyMynsaTopHy 6aTapeio B
rHI34O AN akyMynsTOpPHOI 6aTapel, Wwo6 BoHa
BiAYYTHO YBIMLLNAG Y 3a4EMNIEHHS.

BuitmaHHS aKkymynsaTopHoi 6aTapei
BkasiBka: Bif'eHyTe akyMynaTOpHY 6aTapeto
TiNbKM NPV BUMKHEHOMY €1€KTPOIHCTPYMEHTI.
LLlo6 BUTArTM akyMynSaTOpHY 6aTapeto, HaTUCHITb
Ha KHOMKY PO36/0KYBaHHS | BUTATHITb
akyMynaTopHy 6aTapeto. He 3acTtocoByiiTe npu
ubOMYy cuny.

B akymynaTopi nepeab6ayeHo 2 cTyneHi
6710KyBaHHS, LLO6 3aMo6irTy BUNaAiHHIO
aKymynsTopa npu HeHaBMUCHOMY HaTUCKaHHI Ha
KHOMKY PO36/10KyBaHHS akyMynsTopa.
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BcTpomMneHuin B eneKTpOIHCTPYMEHT akyMynsiTop
TPUMAETHCH Y MONOXKEHHI 3aBASKM MPYXMHI.

InpukaTop 3apspeHocCTi
aKymynsTopHoi 6aTapei

3eneHi cBiTnOAIOAN IHAMKATOPA 3aPAIXKEHOCTI
aKyMynaTOPHOI 6aTapei MoKa3yloTb CTyMiHb
3apsAAXKEHOCTI akyMynaTopa. 3 MipKyBaHb TEXHIKM
6e3MneKy OnNnTyBaTWN CTaH 3apSaXXeHOCTI
aKyMyngTopa MOXHa vLe Npu 3ynMHeEHOMyY
€1eKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTWCHITb KHOMKY iHAMKATOPa 3apaaXKeHOCTI
aKyMynaTOpHOI 6aTapei @ abo &, o6
BifO6Pa3nNTK CTYNiHb 3apsaxeHoCTi. Lle MoxHa
3pO6UTU | TOAI, KOW akyMynsTOpHa 6aTapes
BUTSIFHYTa 3 €N1EeKTPOIHCTPYMEHTA.

SAKLWO Nicng HaTUCKaHHSA Ha KHOMKY iHAMKaTOopa
3apsAXeHOCTI akyMynaTOpPHOI 6aTapei xoaeH
CBITNOAIOA HE 3aropsiETbCS, aKyMyNSITOP BUMLLOB
3 nafy i Moro Tpeb6a 3aMiHUTU.

Tun akymynsaTopHoi 6aTtapei GBA 18V...

Ceitnopion EMHicTb
CBiYeHHs 3-x 3eNeHunx 60-100 %
CBiYeHHs 2-X 3eNeHunx 30-60 %
CBiveHHs 1-ro 3eneHoro 5-30 %
bnanmanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynsaTopHoi 6aTapei ProCORE18V...
L

CsiTnopion EMHicTb
CBiYeHHs 5-1 3eneHmx 80-100 %
CBiveHHs 4-X 3en1eHnx 60-80 %
CBiYeHHs 3-x 3eneHunx 40-60 %
CBiYeHHs 2-X 3eNeHunx 20-40 %
CBiveHHs 1-ro 3eneHoro 5-20 %
banmanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%

BkasiBKM Wop0 onTUManbHOro
NMOBOAXEHHS 3 aKyMyJiIAiTOPOM
3axuLlanTe akyMynsToOp Bif BOOMM | BOAW.
36epiraniTe akyMynaTop AuLLe 3a TemMnepaTypm
Big —20 °C po 50 °C. 3okpeMma, He 3annianTe
aKyMySIITOP BITKY B MaLLUWHI.

Yac Bif Yacy npoynLanTe BEHTUAALINHI OTBOPU
aKyMyngTopa M'sKUM, YACTUM | CyXUM
NEeH3MKOM.

3aHaTO KOPOTKA TPUBANICTb PO6OTU Micns
3apsAXKaHHS CBIAYUTbL MPO Te, WO aKyMynsaTop
BuYepnas cebe i horo Tpeba MOMIHATH.
3BaXkalTe Ha BKa3iBKM LWOAO BULANEHHS.

MoHTax

» Mepepn ycima MaHinynsuiamm 3
eN1eKTPOIHCTPYMEHTOM (Hanp., TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHsIM, 3aMiHOIO po6o4yoro
iHCTpyMeHTa ToL0), a TAaKOXX npw ioro
TPaHCNOPTYBaHHiI i 36epiraHHi Buiimaiite
aKyMynsTopHy 6aTapelo 3
@NeKTPOIHCTPYMEHTY. [1p1 HEHABMUCHOMY
BK/IIOYEHHI BUMMKaya iCHyE Hebe3neka
nopaHeHHs.

JdopaTtKkoBa pyKosiTKa

» lMpautoiiTe 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM NuLLe 3
AONATKOBOIO pyKosTKolo (17).

» CnigkyiiTe 3a TUM, W06 AOAaTKOBA
PYKOSITKa 3aBXAM 6yna LWiNbHO 3aTArHyTa.
[HaKLWe nif Yac po6OTN eNeKTPOIHCTPYMEHT
MOXE BUNTW y Bac 3-Mif KOHTPOJIO.

MoBepTaHHA fOAATKOBOI PyKOATKM (AMB. Man.

A)

[ns 6inblWOi 3pyYHOCTI, @ TaKOX LLO6 MeHLe

BTOMJOBATUCS Nifl YaC POOGOTUN, MOXKHa BiNbHO

nosepTaTy LOAATKOBY pyKosaTKy (17).

— BianycTiTb HUXHIO PyKOSATKY LOOATKOBOI
pykosTku (17) NpoTW CTPINKM rOANHHMKA i
BiABeAiTb LOAATKOBY pyKosTKy (17) B noTpibHe
nonoxeHHs. Micns Lboro 3HOBY Tyro 3aTArHiTb
HWXKHIO PYYKY O0AATKOBOI pyKkosTku (17)
NOBEPTaHHSAM 3a CTPINKOIO FOANHHMIKA.
CnipgkynTe 3a TUM, WO6 3aTUCKHWI NOSCOK
[lOaTKOBOI PYKOSITKM 3HaxOAMBCA B
nepen6ayeHOMy Ans LbOro nasi Ha Kopnyci.

Bu6ip cBepaNMNbHOro NnaTpoHa i
po6oumnx iHCTpYMEHTIB

[ns nepdopalii i AoB6aHHS Bam NoTpi6bHi poboui
IHCTpyMeHTH 3 SDS-plus, aKi MOXHa BCTPOMUTY B
CcBepAIUAbHMIA NaTpoH 3 SDS-plus.

[ns ceepaneHHs 6e3 ynapy B AepeBuHi, MeTani,
KepaMilli i mnacTMaci, a Takox 3aKpy4vyBaHHS
FBUHTIB BUKOPUCTOBYIOTbCSA POOOYI IHCTPYMEHTU
6e3 SDS-plus (Hanp., cBepAna 3 LMAIHAPUYHUM
XBOCTOBWKOM). [/ TaKMX pOBOUNX IHCTPYMEHTIB
NOTPIGHNIN LWBNAKO3ATUCKHNA CBEPAANIBHUIA
naTpoH abo 3y64acTuin CBEPLINIbHUIA MATPOH.

3amiHa po6ouoro iHcTpyMeHTa

MunosaxmcHuin kosnavok (3) 3anobirae

MOTPArISHHIO B MaTPOH MUY BifL CBEPANEHHS Mif

Yac po6oTun. MNMpu BCTPOMASIHHI po6040ro

IHCTpyMeHTa CnigKynTe 3a TUM, LLO6 He

MOWKOANTM MUNO3aXMCHIUI KOBMNAYoK (3).

» VY pasi nowKoA)XeHHS NU103aXUCHOro
KOBMa4kKa iioro Tpe6a HeraifHO 3aMiHUTH.
PekomeHpayeTbCA pO6UTH Lie B CEPBICHIii
MaWCTepHi.
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3amiHa po6oumx iHcTpymeHTiB (SDS-plus)

BcTpoMnsHHS po60o4oro iHCTpyMeHTa

SDS-plus (amB. man. B)

3aBAsKM CBEpPAANIbHOMY NaTpPoHyY 3 SDS-plus

PO6OUNI IHCTPYMEHT MOXHa MPOCTO i 3py4YHO

MiHATY 6€3 BUKOPUCTaHHS fOAATKOBUX

IHCTPYMEHTIB.

— [MPOYNCTITb KIHYMK POBOYOTO IHCTPYMEHTA,
AKMM BiH BCTPOMASIETHCS B MATPOH, | TPOXM
3MaCTIiTb MOTO.

— lMNosepTatoun, BCTaBTE PO6OYUI IHCTPYMEHT B
NaTPOH, WO6 BiH YBINLWOB Y 3a4enneHHs.

— [TOTArHyBLWM 33 POGOYNIN IHCTPYMEHT,
nepesipTe Moro dikcauito.

Po6ounin iHcTpymeHT i3 SDS-plus

CKOHCTPYMOBaHMI TakK, WO6 BiH Mir BifIbHO

pyxatucs. B pesynbTaTi npy po6oTi Ha

XONIOCTOMY XOLY BMHMWKAE pafianbHe 6uTTs. Lle

He BMIMBAE Ha TOYHICTb MPOCBEPAIEHOTO

OTBOPY, OCKIiNbKM MNPV CBEPAIIHHI CBEPANO

CaMOLIEHTPYETHCS.

BuiimaHHSA po6oumx iHcTpymeHTiB 3 SDS-plus

(aus. man. C)

— MoTarHits dikcytody BTyKy (4) Hasazd i BUAMITH
POGOYMNI IHCTPYMEHT.

BiacmokTyBaHHSA nuny/TUpcu/CTpyXKu

Mun Taknx maTtepianis, K Hanp., nakodpapbOBMX

MOKPWUTb, WO MICTATb CBMHELb, AEAKNX BUAIB

[lepeBVHU, MiHepaniB i MeTany, Moxe 6yTK

Hebe3neyHuM Ans 300P0B'S. TopKaHHS abo

BAMXaHHS MUY MOXe BUKINKATK Y Bac, aboy

0Ci6, LLO 3HaXOAATbCA MOBAN3Y, aneprivHi peakLii

Ta/abo 3aXBOPIOBAHHSA AMXANbHUNX LLSXIB.

[MeBHi BUAM Ny, SiK Hanp., Ay60BMit abo

6YKOBUI NIAJI, BBAXKAIOTLCSA KAHLEPOrEHHNMMU,

OCO6/MBO B CMOMyYEHHI 3 JO6aBKaMU Aist

06pO6KM AepeBUHM (XpoMaT, 3aCO6U AN 3aXUCTY

nepeBuHM). MaTepianu, WO MiCcTATb a36ecT,

[O3BONFETLCS O6POBAATY NMLLE CrewjianicTam.

— 32 MOXMBICTIO BUKOPUCTOBYIMTE NPUAATHUN
A9 MaTepiany BIACMOKTYBasbHUIM NPUCTPIN.

— CnigkyiTe 3a [O6POIO BEHTUNSLLIEID Ha
PO6OYOMY MicCLy.

— PekoMeHAyeTbCa BASraTn pecnipaTopHy
Macky 3 GinbTpom knacy P2.

[onepxynTecs Npunucis LWoLO 06pO6OBaHNX

MaTepianis, WO AitoTb y Bawin kpaiHi.

» YHUKaliTe HAaKONMUYEHHS MUY Ha po6o4yomy
Micuni. [ Moxe nerko 3anmmatmncs.

Po6oTa

MouaTok po6oTu

BcTaHOBNEHHS peXXxumy po6oTu

3a LONOMOrol Nepemmnkada pexmmy yaapis/

obepTaHHs (14) BUGepiTb pexxmm po6oTu

€/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

— LLLo6 3MIHUTK pexumm poboTH, HATUCHITb
KHOMKY po36sioKyBaHHs (13) i noBepHiTh
nepemMukay pexumy ynapis/obeptanHs (14) B
6aXkaHe MOJIOXKEHHS, LLO6 BiH BiAYYTHO 3alLLIOB
y 3a4enneHHs.

BkasiBka: MiHsnTe pexnm poboTn nnule Ha

BUMKHYTOMY €NeKTPOIHCTPYMeHTi! B

MPOTUBHOMY pPasi €NeKTPOIHCTPYMEHT MOXe

NOLWKOANTUCS.

it 5 [MonoeHHs nns nepdopauii B 6eToHI

L .
ab0 KaMeHi
i ¥

MonoxeHHs Ans cBepAJiHHA 6e3
N yAapy B AepeBUHI, MeTani, kepamili i
|O ¥ nnactmaci, a Takox ans
3aKpy4yBaHHS i BiAKpYYyBaHHSA
rBUHTIB
iF MonoxeHHs Vario-Lock ans
N peryntoBaHHs NMONIOXEHHS pO604Oro
|‘ ¥ iHCTpymeHTa npu foB6GaHHI
B uboMy nonoxkeHHi nepemmkay
ynapis/o6epTaHHs (14) He dikcyeTbCs.
iT MonoyeHHs nns [loB6aHHsA

'_. £3

BcTaHOBNIEHHS HAaNPAMKY O06epTaHHS

3a JONOMOrolo nepemmkaya HanpsMKy

obepTaHHs (9) MOXHa MIHATW HaNPSAMOK

ob6epTaHHs iIHCTpyMeHTa. OfHaK Le He MOX/INBO,

AKLLO HAaTUCHYTUI BUMMKay (11).

» MepemMukaiiTe nepeMmuKay HanpPAMKY
o6epTaHHs (9) , nuwe Konu
€/IeKTPOIHCTPYMEHT NMOBHICTIO 3yNUHEHUA.

Lna nepdopadii B 6eTOHI, CBepAJiHHSA | LOB6AHHS

3aBXAM BCTaHOBJIIOMTE NMPaBUi HaNPSIMOK

ob6epTaHHS.

— O6epTaHHS NpaBoOpYyY: MOCYyHbTE
nepemukay Hanpsmky obepTtaHHs (9) ao
ynopy BAiBO.

— O6epTaHHs NiBOPYY: MOCYHbTE
rnepemukay Harnpsmky o6epTtaHHs (9) oo
yrnopy Brpaso.

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

— LLlo6 yBIMKHYTH €1eKTPOIHCTPYMEHT,
HaTUCHITb Ha BUMMKaY (11).

MigceiTnoBanbHUM ceitnogios (15) BMukaeTbes y

pasi nerkoro abo NOBHOIO HATUCHEHHS Ha
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BMMMKaY (11) i no3BONSE OCBITAOBATU POGOUY

30HY Yy pasi HefoCTaTHbOrO 3arajlbHOro

OCBITNIEHHS.

[Mpu NepwoMy BMUKaHHI €1eKTPOIHCTPYMEHTa

MOXe CTaTUCS 3aTPUMKa 3aMyCKy, OCKIbKM

eNeKTPOHiIKa eNeKTPOIHCTPYMEeHTa CroYaTKy Mae

CKOH®IrypyBaTmcs.

[Mpu HM3bKIN TeMnepaTypi enekTponpuiany

NOTPEBYETHLCS AEAKMUI Yac, WO6 AOCATTY MOBHOI

NOTY>KHOCTI NepdopaLiii/AoB6aHHS.

— LLlo6 BUMKHYTM €/1eKTPOIHCTPYMEHT,
BIAMYCTiTb BUMMKaY (11).

BcTaHoBNEHHS KinbKocTi 06epTiB/KinbKocTi
yAapis

KinbkicTb 06epTiB/ynapis yBiMKHYTOro
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXHa MIaBHO
perynoBaTt 6inbWMM Y4 MEHLLWMM HaTUCKaHHAM
Ha BMMWKay (11).

Mpw NerkoMy HaTUCKaHHI Ha BrUMuKKaY (11)
€N1eKTPOIHCTPYMEHT MPaLOE 3 MaoIo KifbKICTIO
o6epTis/yanapis. Mpu 36inblueHHi cnam
HaTWUCKYBaHHS KiNbKiCTb 06epTiB/KiNbKICTb yaapiB
3pOCTaE.

3miHeHHSs nono)keHHs pi3usg (Vario-Lock)

Bun moxeTe 3adikcyBaTh piseub y 36

nonoxeHHsx. Lle nacte Bam 3mory npaujoatu B

ONTUManbHOMY MOJMIOXKEHHI Tifa.

— BcTaBTe piseLb B NaTpoH.

— lNoBepHiTh NepemMmnkay pexummy yaapis/
o6epTaHHs (14) y nonoxeHHs «Vario-Lock».

— [NoBepHiTb 3aTMCKa4y PO6OYOro IHCTPYMEHTa
BiZAMOBIAHO A0 6AXaHOIO MOMOXKEHHS Pi3LLs.

— lNoBepHiTb NepemMmnkay ceepaliHHA/LOB6aHHS
(14) B NnonoxeHHs «aoB6aHHS». MaTpoH
PO60YOro IHCTPYMEHTa 3a6/10KOBaHWI.

— [1ng noB6aHHS NOTPIGHMIA MPaBMiN HAMPSMOK
o6epTaHHS.

BkasiBku wopno po6otu

BcTaHoBNEHHs rMU6UHU cBepaneHHs (auB.

man. D)

3a oNoMOoroko ob6mexyBsava rnmémnHm (18)

MOXHa BCTaHOB/IOBATU HEOOXIAHY MNGUHY

ceepaniHHe X.

— HaTWCHITb KHOMKY ANs perynoBaHHs
ob6MexyBaya rnéuHu (16) i BCTpomiTb
o6MexXyBay rMmnbuHU B AOAATKOBY PYKOSTKY
(17).

PudnerHs Ha o6mexyBadi rnmbmnHm (18)
NMOBUHHE AMBUTUCS LOHM3Y.

— BcTpoMiTb poboumnit iHcTpymeHT 3 SDS-plus o
ynopy B natpoH SDS-plus (2). IHakwe
PYXOMICTb po60o4Ooro iHcTpymeHTa 3 SDS-plus
MOXe NMPU3BOANTU 4O HEMPABUIIbHOTO
BCTAHOBJIEHHS MNOUHW CBEPANIHHS.

— BuTArHiTb 06MeEXyBay rMbUHM HACTINbKK, WO6
BIACTaHb MiXK KIHYMKOM CBEPANA i KIHYMKOM

ob6MexyBaYa rMUBUHN CBEPASIEHHS
BiMOBIfAaNna HeOHXIAHIN TMMGUHI CBEPANEHHS
X.

3ano6ixHa mydTa

» Mpwu 3aknnHeHHi abo cinaHHi
eNleKTPOoiHCTPYMEHTa NpuBoA
CBepAJIIbHOTO WNUHAENS BAMUKAETLCA.
3Ba)kaloum Ha CU/IK, LLLO BUHUKAIOTb NpU
ubOMYy, 3aBXAMU fo6pe TpUMaiite
@/IeKTPOIHCTPYMEHT ABOMA PYKaMM i
36epiraiiTe CTilike NOJIOXKEHHS.

»> VY pasi 3acTpsiraHHsl BAMKHITb
eNeKTPOIHCTPYMEHT i 3Bi/IbHITb po6ouuii
iHcTpyMeHT. [Mpy BMUKaHHI
enekTponpunaay i3 3acTpsirium po6ouum
iHCTPYMEHTOM BMHUKaIOTb Be/IUKI
peakuiiHi MOMeHTH.

DYHKUifA WBUAKOrO BUMKHEHHS
DyHKLiS LIBMAKOrO BUMUKAHHS 3a6e3nevye
KPaLLMM KOHTPOb HaZ eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta
MoKpaLLye, TM CaMUM, 3aXMCT KOPUCTyBaya y
NOPIBHSHHI 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTaMu 6e3 L€l
dyHKUii. [Tpn HecnoaiBaHOMY i
Henepen6ayyBaHOMy O06epTaHHI
eNeKTPOIHCTPYMEHTa HaBKpYru oci ceepana
€N1eKTPOIHCTPYMEHT BUMUKAETHCS.
— /1159 noBTOPHOro yBiMKHEHHS BiAnyCTiTb
BMMKaY (11) i 3HOBY HAaTUCHITb Ha HBOTO.
[po WBNAKE BUMMKAHHS CBIAYNTb 6MMaHHS
niacsiTku (15) Ha enekTPOIHCTPYMEHTI.

Electronic Precision Control (EPC)

®yHkuis EPC kopucHa npu novaTtky nepdopalii

Ta po6oTax 3 yaapamu B Yy TAMBUX MaTepianax,

OCKIfIbKM 3aBASKN MOBISIBHOMY PO3TOHY i

3MeHLLEHI po6oNii KiNbKOCTi 06epTiB

3a6e3MeyyeTbCs BUCOKA TOYHICTb.

MocyHbTe nepemukay EPC (6) y 6axaHe

MONIOXEHHS.

100% I'Iono>+<§H|l-m ans r\_/laKCMM_aano'l'
POBOYOI KiNbKOCTI 06epTiB

EPC

[TonoXeHHs Ans MOBINbHOIO PO3rOHY i

EPC 3MEeHLLEeHOI PO60oYOI KiNbKOCTI 06epTiB

~afl 70%

Oemndep

IHTerpoBaHuWi femndep 3MeHLYE BibpaLiito.

» He npopoBxyiiTe KOopucTyBaTUCSH
efieKTponpunapom, aKuwo aemndepHui
e/IeMeHT MOLKOMAXEHUN.
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TexHiuHe 06cnyroByBaHH i
cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHS i OUMLLEHHSA

» Mepep ycima maHinynsuismu 3
eN1IeKTPOIHCTPYMEHTOM (Hanp., TEXHIYHUM
o6cnyropyBaHHSIM, 3aMiHOIO po6o4oro
iHCTpyMeHTa ToLL0), a TaKOXX Npu #oro
TpaHCMNOpPTYBaHHi i 36epiraHHi Buiimaiite
aKymynsTopHy 6aTapelo 3
e/1IeKTPOIHCTPYMEHTY. [1py HEHaBMUCHOMY
BKJ/IIOYEHHI BMMMKaya iCHyE Hebe3sneka
NnopaHeHH4.

» [ng akicHoi i 6e3ne4yHoi po60TH TpUMaiiTe
eNeKTponpunap i BeHTUNALIHI oTBOpU B
4YUCTOTI.

» V pasi NOWKOAXXEHHS NUI03aXUCHOro
KOBMa4Ka iioro Tpe6a HeraiiHO 3aMiHUTHU.
PekomeHpayeTbcsi po6UTH Lie B cepBiCHIM
MaWlCTepHi.

— KoxkHoro pasy nicng po6oTun npouniiamnte
naTpoH (2).

Bu6ip npunapps

BukopucToBymTe nunwie opuriHanbHe npunagas
FEIN. Mpunanns NOBUHHO 6yTV NpU3HAYEHUM 4NS
TUMY eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

MoTouHuMii peMOHT Ta cepBicHa cnyx6a
BpaxoByiTe, 6yb Nnacka, Wo eNeKTPOIHCTPYMEHT
[O3BOJIEHO PEMOHTYBATK, O6CNYroByBaTH Ta
nepeBipsaTY NN eNeKTPUKaAM, OCKINbKM Yepes
HeMnPaBUAbHNN PEMOHT MOXYTb BUHUKHYTU
CepWO3Hi 3arpo3u s KOpUCTyBaYa.

Mpy HaA3BNYAMHMX YMOBaX BUKOPUCTaHHS Npwm
06po6Li ycepeanHi eneKTPOIHCTPYMEHTa MOXe
ocifaTn eneKTPOonpPOBIAHMKM M. YacTo
npoLyBanTe cepefiHy enekTPOIHCTPYMeHTa
yepes BeHTUIALLINHI OTBOPU CYXMM CTUCHYTUM
NOBITPSIM 6€3 ONMBW.

[Mpw 06po6UI MaTepianis, SiKi MiCTATb riNc, MOXe
YTBOPIOBATUCSA NUA. [T MOXe ocigaTu
BCEPEAVHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKOX
3aTBEPAIBaTW Y NOEAHAHHI 3 BOJIOrOLO MOBITPS.
Lle moXe HeraTMBHO BAIMHYTU Ha MEXaHi3M
nepeMmnkaHHs. YacTo npoayBanTe cepeanHy
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta eNeMEHTU NepeMUKaHHS
yepes BeHTUNALINHI OTBOPU CYXUM CTUCHYTUM
MoBITPSIM 6€3 ONMBM.

Brpo6u, Lo KOHTaKTYIOTb 3 a36eCTOM, He MOXHaA
BiaBaTV B PEMOHT. YTuUnisymnte 3abpyaHeHi
a36eCcTOM NPOAYKTY BiAMOBIAHO A0 NPUMNNCIB
KOHKPETHOI KpaiHW LWOAO yTuAi3aL,ii BiAXO4iB, WO
MICTSTb a36ecT.

3BepTanTecs 3 enekTpoiHcTpyMeHTamum FEIN Ta
npuiagasm, Wo noTpebyioTb PEMOHTY 4O CBOrO
cepsicHoro ueHTpy FEIN. Aapecy MOXHa 3HanTm

B iHTEepHeTi Ha

www.fein.com.

OHoBONTE HAaKNENKN Ta MOMNepPesKyBasbHi
BKa3iBKM Ha €N1EKTPOIHCTPYMEHTI Y BUMaLKy
CTapiHHSA Ta 3HOLLUEHHS.

MOTOYHMIN CMNCOK 3aM4aCTUH LibOro
€1eKTPOIHCTPYMEHTa MOXHA 3HaNTW B IHTEPHETI
Ha

www.fein.com.

BukopuctoBynTe nvwe opuriHanbHi 3an4acTuHM.

3060B'si3aHHA Ta rapaHTisa

[apaHTis Ha BUPI6 YMHHA BIANOBIAHO A0
3aKOHOAABYMX HOPM KpaiHW NpoaaBLs. Takox
[apaHTia FEIN HagaeTbcs BiANOBIAHO 4O
rapaHTiIHMUX 30608B'a3aHb BMpPO6HMKa FEIN.

B 06c43i nocTaBkM Baloro BUpo6y Moxe ByTun
TaKOX nLLe YaCTWHa Npuaaaas, onmcaHoro abo
306paXKeHOro y LIbOMY MOCIOHMKY 3 ekcryaTallii.

Hdexnapauis BipnoBigHoCTI

3aaBa CE piicHa nnwe anga kpaiH
€sponencbkoro Cotosy Ta EABT (EFTA/
€BponencbKoi acouialii BinbHOI Toprisni) i nnwe
0Ns BUPOGIB, WO Npu3HadeHi ang puHky €C abo
EABT.

Micns po3mileHHs BUpo6y Ha puHKY EC 3Hak
UKCA BTpayva€ CBOIO YMHHICTb.

3asBa UKCA pilicHa nuwe ans 6puTaHCbKOro
puHKy (AHrnis, Yensc i LloTnangis) i nvwe ans
BMPOGIB, LLO NPU3HaYeHi Ans 6pUTaHCbKOro
PUIHKY.

Micna po3MileHHs BUpo6y Ha 6pPUTaHCbKOMY
puHKy 3Hak CE BTpaya€ CBOI YMHHICTb.

®ipma FEIN 3asBnsie nig cBOK BUHATKOBY
BiAMOBIAANbHICTb, LLO Lel BMpPI6 BiANOBIAAE
HOPMaM, 3a3Ha4YeHNUM Ha OCTaHHIX CTOPIHKax
LIbOro MOCI6HMKa 3 eKcrayaTaLil.

TexHiyHa LOKyMeHTauis B!

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany (HimeuuunHa)

TpaHcnopTyBaHHSA

Ha pekomeHnoBaHi NiTIEBO-IOHHI aKyMynaTOPHI
6aTapei pO3MOBCIOLKYOTbCS BUMOTM WOAO
TPaHCMOPTYBaHHS HEGE3MEYHNX BaHTaXiB.
AKYMyNSTOPHI 6aTapei MOXyTb MepeBo3nNTUCS
KOpUWCTYBayeM aBTOMOGINIbHNUM TPaHCMOPTOM
6e3 NoTpebm JOTPUMAHHS AOAATKOBMX HOPM.
Mpn nepecunui TpeTiMn ocobamm (Hanp.:
MOBITPSIHUM TPAHCMOPTOM ab0O TPAHCMOPTHUM
eKcneaMTopoMm) NOTPIGHO foAePXKYBATUCS
OCO6MBMX BUMOT LLIOAO YNaKOBKM Ta
MapKyBaHHS. Y LibOMY BMMNaAKy Y NiAroTOBL
MOCWIKMN MOBWHEH 6paTh y4acCTb eKCrnepT 3
Hebe3neyYHNxX BaHTaxiB.

BincrnanTe akymMynaTopHy 6aTapeto numwe 3
HEMOLLUKOMKEHNM KOPMYCOM. 3aKenTe BiAKPUTI
KOHTaKTW Ta 3anakymTe akyMynsTopHy 6aTapeto
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Tak, LWo6 BOHa He COBanacs B ynakoBLi.
LoTpuMyinTecs, 6yab nacka, TakoX MOXSIMBUX
[0AATKOBMX HaLiOHANbHUX MPUMCIB.

YTunisauis
EnekTponpunaan, akymynsTopHi 6aTapei,
npunaaas i ynakosky Tpeba 3aaBaTu Ha
€KOJOrYHO YNCTY MOBTOPHY MEPEepPOBKY.
He BuknaanTe enektponpunaan Ta
aKyMynaTOpHI 6aTapei/6aTapelikm B
no6yTtose cMmiTTs!

Jlnwe ans kpaiH €C:

BionosigHo no €sponencokoi upekTnem
2012/19/EU wopno BiaAxo4iB eNeKTPUYHOro Ta
€/1eKTPOHHOro o6NaAHaHHs Ta ii NepeTBOPEHHS B
HaLuioHaNbHe 3aKOHOAABCTBO
€N1eKTPOIHCTPYMEHTH, SKi Binblue He NpuAaaTHI 4O
BMKOPWCTAHHS, @ TaKOX BiAMNOBIAHO A0
€ponencbkoi Jupektnen 2006/66/EC
HecnpaBHi abo BiAMNpPaLbOBaHi akyMynsTOPHi
6aTapei/6aTapeliki MOBUHHI 3laBaTUCSl OKPEMO i
YTUNI3yBaTUCS €KONOTIYHO YUCTUM CMOCOBOM.
[Mpu HenpaBWbHIN yTUAI3aLii BiANpaLbOBaHi
€NeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpuUnaan MOXyTb
MaTW WKIAJVBUIA BMAMB Ha HAaBKOMLLHE
cepefoBuLLE Ta 3L0POB'S NIOAMHMK Yepes
MOMJIMBY HASIBHICTb HEGE3MEYHUX PEYOBMH.

AkymynsaTopu/6aTapeiiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKM B PO3A4iNi

TpaHcnopTyBaHHs (AMB. , TpaHCNOPTYBaHHSA",
CTtopiHka 207).
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OpurvHanHa MHCTPYKLUS

YKasaHus 3a CUTYpHOCT

O6wm yKka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a
€/IeKTPOUHCTPYMEHTHU

B NPEAYN- MpoueTeTe BCcUuKM Npeayn-
PEXXOEHUE peXXAeHus, yKa3aHus, 3a-

nosHaiite ce c purypute un
TeXHUYECKUTE XapaKTEePUCTUKH, MPUJIOIKEHUN
KbM eJ/IeKTPOMHCTPYMeHTa. [1ponycku npu
Cna3BaHeTO Ha yKasaHuWsTa No-40y MoraT Aa
npean3BrKaT TOKOB yAap W/Wan TEXKN TPaBMU.
CbxpaHsiBalTe Te3M yKa3aHUs Ha CUTYPHO
MsCTO.

13non3BaHUAT NO-40NY TEPMUH "€NeKTPOUHCT-
PYMEHT" ce OTHacs A0 3aXpPaHBaHW OT eNekTpu-
yeckaTa Mpexa eNeKTPONHCTPYMEHTU (CbC 3ax-
paHBalL Kaben) 1 4o 3axpaHBaHW OT aKyMyaTop-
Ha 6aTepus eNeKTPONHCTPYMEHTH (6e3 3axpaH-
Ball, Kaben).

Be3onacHocT Ha pa6OoTHOTO MACTO

» MaseTe pa6oTHOTO CU MACTO YUCTO U fO06pe
OCBEeTEeHO. Pa3xBbp/isHUTE UM TbMHU PaboT-
HW MeCTa Cca NpeAnocTaBKa 3a MHLUNAEHTH.

» He pa6oTeTe Cc eIeKTPOMHCTPYMEHTA B cpe-
Aa C NOBULLEHA ONMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha
eKcnno3us, B 6/IM30CT A0 JiIeCHO3anaiumMm
TEYHOCTM, ra3oBe WU Npaxoo6pasHu maTe-
puanu. o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPONHCT-
PYMEHTUTE Ce OTLENST UCKPU, KOUTO MOraT Aa
Bb3MJIAaMEHAT NPaxoo6pasHu MaTepuany nnu
napm.

» [pbXTe Aeua U CTPaHUYHM IMLa Ha 6e30-
NacHo pa3cTosiHMe, foKaTo paboTuTe ¢
eJ/IeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWETO Bu
6blle OTKIIOHEHO, MOXe a 3arybmTe KOHTposa
Haz eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

BesonacHocT npu pa6oTa c eNeKTPU4EeCKn TOK
» LllencenbT Ha eNNeKTPOUHCTPYMEHTa TpsA6Ba

Aa e NoAXoAsLY, 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbB CJ/ly4ail He ce f,ONyCKa U3MeHsIHe
Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korarto pa-
60TUTe CbC 3aHYJ/IeHUN e/IeKTPOYPEeAU, He Us-
noJssBaiiTe apanTepwm 3a wencena. [lon3sa-
HETO Ha OPUTMHANHW LWEMNCEeNM N KOHTaKTN Ha-
MansiBa pMUCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap.

» Us6bsareaiiTe ponupa Ha TanoTo Bu po 3ase-
MeHMU Tea, Hanp. TPb6K, OTONNNTENIHU ype-
AV, NeYKU U XNaaunH1uM. KoraTto Ta10T0 By
€ 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB
yZap e no-ronsm.

» MpeanasBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTA CU OT
ABXA U Bnara. [IpoHMKBaHETO Ha BoJa B

€NeKTPOMHCTPYMEHTa MoBKLLIaBa ONacHOCTTa
OT TOKOB yAap.

» He usnonseaiite 3axpaHBaluus Ka6en 3a ue-

2K, 32 KOUTO TOM He e npeaBuAaeH. Hukora
He M3non3BaiiTe 3axpaHBalus Ka6en 3a
npeHacsiHe, TerJeHe Win oTKa4yaBaHe Ha
eneKTpouHcTpyMeHTa. lMpeanasBaiite Ka-
6ena oT HarpsiBaHe, oMacnsBaHe, AONUP AO
ocTpu pb60Be UK 1,0 NOABUXHU 3BEHa Ha
MawWwuHKU. [loBpeaeHnN nnn ycykaHu kabenu
yBenM4yaBaT pUCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB
yhap.

» KoraTto pa6oTuTte C €1eKTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3MOJ3BaiiTe CaMO YAB/KUTENHN
Ka6enn, noaxoaswm 3a pa6oTa Ha OTKpMU-
TO. /13non3BaHeTO Ha yAbIKUTEN, NpeAHa3Ha-
4eH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansBa pUCKa oT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

» AKO ce Hanara U3nos3BaHeTO Ha e/leKTpo-
MHCTPYMEHTa BbB B/la)KHa cpefia, u3nons-
BaliTe NpeAnaseH NpeKbcBaY 3a yTeYHU TO-
KoBe. /13non3BaHeTo Ha npennaseH npekbe-
Bay 3a yTeYHWN TOKOBE HaMansiBa ONMacHoOCTTa
OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAap.

BesonaceH HauMH Ha pa6oTta

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, cneAeTe BHUMa-
Te/IHO AeiCTBMATA CU U NOCTbMNBaNTe Npea-
nasnueo u pasymHo. He usnonssaiite enek-
TPOMHCTPYMEHTA, KOraTo CTe YMOPEHU Uiu
nop B/IUSIHNETO Ha HAPKOTUYHM BELLECTBA,
aJIKOXOJ1 UM ynoWBalym IeKapcTBa. EavH
MUT Pa3CcesHOCT Npu paboTa C eNeKTPOUHCT-
PYMEHT MOXe Aa MMa 3a NOCNeLCTBUE N3KIIO-
YNTENHO TEXKWM HapaHABaHWA.

» Pa6oTeTe c npeanasBawio pa6oTHO o6neK-
no. BuHaru HoceTe npeanasHu ounna. Ho-
CeHeTO Ha NOAXOAALLM 33 NON3BAHUS ENeKTPO-
WNHCTPYMEHT W 13BbPLIBaHaTa AEMHOCT INYHU
npennasHu CPeACcTBa, KaTo AMXaTenHa Macka,
3[1paBu NIbTHO3aTBOPEHN OBYBKM CbC CTAOW-
NeH rpandep, 3alMTHa Kacka UK LWyMo3arny-
wmTenn (QaHTUPOHM), HamansBa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TPYLOBa 3/10MOJyKa.

» U36srBaifTe oNacHOCTTa OT BK/IIOYBaHE Ha
e/IeKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue.
Mpeam pa BkAOUUTE LiENCEsIa B KOHTaKTa
WK Aa noctaBuTe 6aTepUaTa, KaKToO U Npu
npeHacsiHe Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepsiBaiiTe, 4e NyCKOBUAT NpeKbCBay e no-
3uuMsa "U3KNYeHo". HoceHeTo Ha enekTpo-
WNHCTPYMEHTU C NPBLCT BbPXY MyCKOBUS Mpe-
KbCBaY MW NOLABAaHETO Ha 3aXPaHBaLLO Ham-
pexeHue, LOKaTO MyCKOBUAT NMPeKbcBaY €
BKJIIOYEH, YBE/IMYaBa OMacHOCTTa OT TPYAOBM
3/10MONYKM.

» Mpeau aa BKAIOUYMTE €/IGKTPOUHCTPYMEHTA,
ce yBepsiBaiiTe, Ye CTe OTCTPaHWU/IN OT Hero
BCUYKU MOMOLLHU UHCTPYMEHTHU U Fae4YHuU
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Kno4voBe. [1OMOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH
Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a NPUYNHN TPaB-
MMU.

» U36sarBaiiTe HeecTeCTBEHUTE MOJIOKEHUS Ha
Tanorto. Pa6oTeTe B CTa6U/IHO NOJNIOXKEHUE
Ha TANIOTO U BbB BCEKU MOMEHT NoAAbp-
)XalTe paBHOBecue. Taka Lie MOXeTe da
KOHTpONIMpaTe eNEKTPOMHCTPYMEHTa NO-A06-
pe 1 No-6e30nacHoO, ako Bb3HMKHE HeOYaKBa-
Ha cUTyaums.

» Pa6oTtete c noaxoasuo obnekno. He pa6o-
TeTe C WWMPOKMU APEXU WM YKpaLLeHus.
[ApbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6esonacHo
pa3cTosiHue OT ABMXKeLLU ce 3BeHa. LLInpo-
KNTe Lpexu, yKpalleHnsTa, AbArmTe Kocu Mo-
raT Aa 6bAaT 3aXBaHaTW 1 YBIEYEHWN OT BbPTS-
LW Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MOJI3BaHETO Ha BbHLUHA
acnupauMoHHa CUCTEMa, ce yBepsiBaiiTe, ye
TA e BK/IloYeHa U PYHKLMOHMPA U3NPaBHO.
3non3BaHeTO Ha acnmMpaumoHHa cucTema Ha-
MansgBa PUCKOBETE, AbJ/DKallK Ce Ha OTAENALWN
ce npwu paboTa npaxose.

» [lo6poTo Nno3HaBaHe Ha e/IeKTPOUHCTPY-
MeHTa BC/ieiCTBME Ha YecTa paboTa c Hero
He e NoBOoJ 3a HaMansiBaHe Ha BHUMaHUETO
U npeHe6perBaHe Ha MepKuUTe 3a 6e3onac-
HOCT. EfHO HEeBHMMATENHO AENCTBME MOXE Aa
npean3BMKa TEXKM HapaHSBaHWs CaMo 3a Yac-
TV OT CeKyHaaTa.

FpvknMBO OTHOLIEHUE KbM

€/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE

» He npetoBapBaiiTe efleKTPOUHCTPYMEHTA.
UsnonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO
cbo6pasHO TAXHOTO NpeAHasHavyeHue. Llle
paboTuTe No-fobpe 1 Nno-6e3omnacHoO, KoraTo
n3non3BaTe NOAXOAALLUMS ENEKTPONHCTPYMEHT
B 334aeHNs OT MPON3BOAUTENS ANAMa3OH Ha
HaToBapBaHe.

» He nsnonseaiiTe e1eKTPOUHCTPYMEHT, YUU-
TO NYCKOB NpeKbcBay e noBpefeH. EnexT-
POUHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe Aa 6ble U3K-
NOYBaH W BKJIIOYBAH MO NpeaBUAEHUSs OT Npo-
M3BOAUTENS HAYMH, € ONaceH 1 Tpsi6ea fa 6bae
PEMOHTHMPAH.

» Mpeau pa M3BbpLIBaTE KAKBMTO U Aa e Aeil-
HOCTM MO e/IEKTPOUHCTPYMEHTA, Hanp. Hac-
TpoiiBaHe, CMsiHa Ha pa6o0TeH UHCTPYMEHT,
KaKTO U KOraTo ro npuéupare, M3kaiouBain-
Te Wencesa oT KOHTaKTa, pecn. UsBaxxpai-
Te 6aTepunATa, aKO € Bb3MOXHO. Ta3n MsapKa
npemMaxBa OMacHOCTTa OT 3afleNCTBaHe Ha
€1eKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHMeE.

» CbxpaHsiBaliTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha
MecTa, KbleTO He MoraT Aa 6baaT AocTur-
HaTu oT peua. He ponyckaiite Te pa 6baar
W3MON3BaHM OT JIULLA, KOUTO He ca 3ano3Ha-
T C HaYMHa Ha pa6oTa ¢ TSX U He ca npoue-

JIM Te3n MHCTPYKUMKU. KoraTto ca B pbLeTe Ha
HEOMUTHU NOTPEBUTENN, ENEKTPOUHCTPYMEH-
TWUTe MoraT [ia 6baT U3KIIUYUTENHO OMNACHU.

» MoanavpxaiiTe po6pe eNNeKTPOUHCTPYMEH-
TUTe cu U akcecoapuTte um. MNpoBepsBaiite
Aanv NoABUXXHUTE 3BeHa GYHKUMOHUpaAT
6e3yKOPHO, Aa/IN He 3aK/IHBAT, Aa/Iu MMa
cYyneHu Uim NoBpeAeHU AeTaiin, KOUTo
HapylaBaT Win U3SMEHAT GYHKLUUTE Ha
eneKTpouHcTpyMeHTa. Mpeau pa nsnons-
BaTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTA, ce norpuxere
noBpeAeHUTe AeTaiinmn aa 6bAaT PpeMOHTHU-
paHu. MHOro OT TPyOBUTE 3I0MONYKN Ce
Ob/KaT Ha Hepo6pe NOALbPXKAHN ENEKTPOUH-
CTPYMEHTU 1 ypeau.

» MopabpiKaiiTe pexewmure MHCTPYMEHTH BU-
Haru po6pe 3aTo4eHm n YnctTu. JJo6pe noa-
LbPXXaHUTE pexeLLm NHCTPYMEHTU C OCTpU
pbGOBE OKa3BaT MO-MaKo CbNPOTUBAEHNE U
ce BOAAT NO-NeKO.

» U3snonsBaiiTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE, AO-
MbAHUTE/IHUTE NPUCNOCO6/1eHUs, Pa6OTHU-
Te UHCTPYMEHTHU U T.H., Cbo6pa3HO UHCT-
pPyKuuuTe Ha npoussoauTens. Mpu ToBa ce
cbob6passaBaiiTe U C KOHKPETHUTE Pa6oTHU
yCnoBus U onepauumn, KouTo Tpsa6Ba aa us-
MbAHUTE. /13NM0N3BaHETO Ha eNeKTPOUNHCTPY-
MEHTW 3a Pa3NnyHK OT NnpeaBnaeHnTe oT Npo-
N3BOAUTENS NMPUNOXKEHMS MNOBMLLIABA OMnac-
HOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYA4O0BW 3/1OMOJTYKW.

» MopabpiKaliiTe APBKKUTE U PbKOXBaTKUTE
CYXW, YUCTU U HEOMacC/IeHWU. X/Tb3raBuTe
LPBXKKM 1 PbKOXBaTKM He NO3BONSBAT 6e30-
nacHaTa paboTa 1 LO6POTO KOHTPONMPAHE Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa NpW Bb3HWKBaHE Ha He-
OYaKBaHa CUTyaLms.

TpYXNUBO OTHOLWIEHUE KbM aKyMy/laTOPHU

€/IeKTPOUHCTPYMEHTHU

> 3a 3apeXXpaHeTo Ha aKymynaTopHuTe 6aTe-
puM U3nonsBaiiTe caMo 3apsAHUTE YCT-
poiicTBa, NnpenopbyYBaHu OT NpousBoaUTE-
na. KoraTto n3nonseate 3apsaHM yCTPOMCTBa
3a 3apexzaHe Ha HeMnoAXoAALM aKyMynaTop-
HW 6aTepun, CbLLECTBYBa OMAaCHOCT OT Bb3-
HWKBaHe Ha Nnoxap.

» 3a 3axpaHBaHe Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE
u3nosn3ssaiiTe camo npeABUAEHUTE 3a CbOT-
BETHUSI MOAe/l aKyMy/laTOpHU 6aTepun. /13-
MON3BaHETO Ha PA3NNYHKN aKyMynaTOpHW 6aTe-
PV MOXe Lia NPen3BMKa TPYLOBA 3/10MOYyKa
n/mnu noxap.

» Mpepna3BaiiTe HeU3NON3BaHUTE aKyMyna-
TOPHU 6aTepuM OT KOHTAKT C roJieMU WU
Ma’siKu MeTaJIHU NpeAMEeTH, Hanp. Knamepwu,
MOHETH, K/IIO4OBE, MMPOHU, BUHTOBE U
APp.N., Tbil KaTo Te MoraT fa npeausBUKaT
KbCO CbeAMHeHue. [10CnenCcTBMATa OT KbCO-



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

211

TO CbefMHeHVe MoraT Aa 6bAaT U3rapsHUs unm
noxap.

Mpu HenpaBU/IHO U3NON3BaHe OT aKyMyna-
TopHa 6aTepus OT Hesl MOXKe Aa usTeye
enekTponut. N36arBaiiTe KOHTaAKTa C Hero.
AKo BbnpeKku ToBa Ha Ko)xaTta Bu nonagHe
€/1IeKTPOJIUT, U3MJIaKHETE MACTOTO O6U/THO
c Bopa. AKO e/IeKTPOoJIMT NonagHe B ouuTe
Bu, cnep He3a6aBHO O6MJIHO U3NNaKBaHe
norbpceTe NOMOLY, OT IeKap. EnexTponuTsT
MOXe [a Npefu3BMKa M3rapsHUs Ha KoxaTa.
He uznonseaiite akymynatopHa 6aTtepus
WU eNIeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO Ca noBpe-
AEHU UM C U3MEeHEeHa KOHCTPYKUMA. [1oB-
pPeaeHU NN U3MEHEHW aKyMynaTOpHU 6aTe-
pun MoraT Aa Ce Bb3MnaaMeHsT, ekcrioampat
VNN fa Npean3BuKaT HapaHaBaHUS.

He u3naraiite akymynaropHaTta 6aTepus Ha
BMCOKM TeMnepaTypm WK orbH. l13naraHeTo
Ha OrbH MnK Temnepatypu Hag 130 °C moraT
[a Npefn3BMKaT eKCrao3nm.

CnasBaiiTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 3apeXaaHe
Ha aKyMmy/laTopHaTa 6aTepus; He Al 3apex-
paiiTe, aKo TemnepaTypaTta il € U3BbH Ana-
Nna3soHa, NoCco4YeH B MHCTPYKuuuTe. Henpa-
BWJIHOTO 3apexAaHe 1an 3apexaaHeTo npu
TemnepaTypu 1U3BbH AOMNYCTUMUS AMana3oH
MoraT Aa yBpeasaT 6aTepusiTa v ysenvyasat
OMacHOCTTa OT Moxap.

MoanvprkaHe

>

[lonyckaiiTe peMOHTBT Ha e/IeKTPOUHCTPY-
meHTUTE BU Aa ce u3BbLpLIBaA CaMoO OT KBa-
nMeULUPaHU CNELUANIUCTU U CAMO C U3NOoN-
3BaHETO Ha OPUrMHa/IHU Pe3epBHU YaCTH.
Mo TO3M HaYMH Ce rapaHTUpa CbXpaHaBaHe Ha
6€30MacCHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
Hukora He peMOHTUpaiiTe NoOBpeAeHMU aKy-
MynaTopHu 6aTepun. PeMOHTBLT Ha akymyna-
TOPHW 6aTepum Tpsi6Ba [la Ce U3BbPLUBA CAMO
OT NPOU3BOAMUTENS UMM OT OTOPU3MPAH cep-
BU3.

VYKazaHus 3a 6e30NacCHOCT 3a YyKOBe

UHCcTpyKuUM 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKaKBU
AeWHOCTU

>

>

HoceTe npoTekTop#m 3a ywm. VI3naraHeTo Ha
LWYM MOXe Aa NPUYMHK 3ary6a Ha ciyxa.
Usnon3BaiiTe cnomaratenHa ApbXKa(m),
aKo ca LOCTaBeHMU C MHCTPYMEeHTa. 3ary6ata
Ha KOHTPOJ MOXe a MPUYNHM NEPCOHANHO
HapaHsBaHe.

KoraTo usnbnHsBaTe onepauus, Nnpu KosaTo
CblEeCTBYBa ONMAaCHOCT PeXeluUsaT akcecoap
unu GpUKcaTopbT MOXKE ia 3acerHe CKpUTH
nop NoBbPXHOCTTa NPOBOAHULM NOpA, Han-
pexxeHue, AoNUpaiTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTa
caMo .10 e/IeKTPO/IM3UPAHUTE NOBbPXHOCTHU
Ha pbKOXBATKMUTE. [1p1 KOHTAKT Ha pexeLLms

NHCTPYMEHT 1nn GrKcaTopa C NPOBOLHMK MOZ,
HanpeXeHne e Bb3AMOXHO HamnpexeHneTo 4a
ce npepane no MeTanHuTe feTainu Ha enekT-
POUHCTPYMEHTA M TOBa Aa NPeAn3BMKa TOKOB

yaap.

UHCTpyKuumm 3a 6€30MacHOCT NPy N3MON3BaHe
Ha AbArU 6yprum c pPOTaLMOHHU YyKoBe

>

BuHaru crapTupaiite npo6uBaHe Npy HUCKU
CKOPOCTHM U C BbpXa Ha 6yprusTa B KOHTaKT
c peTtainna. [pu NO-BUCOKM CKOPOCTU Byprus-
Ta MOXe [la Ce OrbHe, ako 1 ce No3BoNN Aa ce
BbPTM CBOGOAHO 6€3 KOHTaKT C AeTalna, a To-
Ba MOXe [ia oBeje 10 NepPCOHaNHO HapaHs-
BaHe.

MpunaraiiTe HaTUCK caMoO MO NpaBa JIMHUSA
KbM 6yprusita u He HaTUCKailiTe TBbpAe
MHoOro. byprimmTe morat fa ce orbHaT, NpuYn-
HsIBaliKW cYynBaHe WK 3aryba Ha KOHTPO, KO-
€TO BOAM 1O NEPCOHANHO HapaHsBaHe.

JAonbAHUTENHU YKa3aHUsA 3a 6e3onacHocT

>

>

>

UsnonseaiiTe noaxoaswm npuéopwu, 3a ga
OTKpUETe eBEHTYaJ/IHO CKPUTU NopA, NOBbPX-
HOCTTa Tpb6ONpoBOAU, UK ce O6bpHeTe
KBbM CbOTBETHOTO MECTHO CHa6auTeNHO
APYXecTBO. Bn3aHeTO B CbMPUKOCHOBEHME
C MPOBOAHWLN MOJ, HAaNPEXEHNE MOXE Aa
npeamnsBrKa Noxap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHe-
TO Ha rasonpoBO/ MOXe [la AoBee O eKC-
No3us. YBpexaaHeTo Ha BOLOMPOBOL, Npeamns-
BMKBa 3HAUYUTENHWN MaTepPUaIHN LLETH.

Mpepau pa ocTaBUTE €IEKTPOUHCTPYMEHTA,
U34aKBaliTe BbPTEHETO [ia Crnpe Hamb/IHO.

B npoTuBeH cnyyar n3non3BaHuAT paboTeH
WNHCTPYMEHT MOXe [ia lonpe ApYr NpeameT 1
[la Npean3BrKa HEKOHTPOMPAHO NpeMecTBa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

OcurypsBaiiTe o6pa6oTBaHus geTaiin. [le-
Taln, 3axBaHaT C NOAXOASALLM npucnocobne-
HWS UM CKO6U, € 3aCTOMOPEH MO 34PaBo U1 CU-
F'YPHO, OTKOJIKOTO, aKO o AbPXXUTE C PbKa.
Mpwu noBpexaaHe U HenpaBW/IHA eKcnJloa-
Tauus oT aKkyMmyJslaTopHaTa 6aTepus morat
Aa ce oTAensaT napu. AKymynatopHarta 6a-
Tepusi MOXXe Jia ce 3aMnajiv Wiu fia eKcnsio-
Avpa. [lorpmkeTe ce 3a 4O6PO NPOBETPsBaHe
1 MPpUY OMJlakBaHWs ce 06bpHETE KbM JieKap.
MapuTe MOraT Aa Pa3apasHAT AMXaTeNHUTe
nbTULWA.

He oTBapsiiiTe akymynaTopHaTta 6aTepus.
ChbleCTBYBa OMAaCHOCT OT Bb3HWMKBAHE Ha KbCO
CbellHEHWeE.

AxymynaTtopHaTta 6aTepus MoXe fia 6bae
noBpefeHa OT OCTPU NpeAMETH, Hanp. Nu-
POHM UNN OTBEPTKMU, WU OT CUJIHU YAApU.
Moske na 6bae Npean3BMKaHO BbTPELIHO KbCO
CbeMHEHME N aKyMYylaTOPHAaTa 6aTep|/|9 MO-
e da ce 3ananu, ia 3anyLu, ia ekcnaoampa
WUnu la ce nperpee.
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» U3nonssaiite AMPShare akymynatopHaTta
6aTepus camo B NPOAYKTHU Ha
npousBoauTtens unu Ha AMPShare
napTHbop. CaMo Taka T4 e npejanaseHa ot
OnacHO 3a Hesl NpeToBapBaHe.

MpepnasBaiiTe akymynaTopHaTta 6a-
Tepus OT BUCOKU TeMnepaTypu,
F’y‘ Hanp. BC/IeACTBUE Ha NPOABIKMU-

1 TeNIHO U3naraHe Ha AUPEKTHA C/TbH-
YyeBa CBET/INHA, OFbH, MPbCOTHS,
BOAA U OBJIA)KHAIBaHe. IMa onacHOCT
OT eKCMJI03Us U KbCO CbeANHEHME.

» He nokocpaiite BegHara cnep paéoTa pa-
60THU MHCTPYMEHTU WU CbCEAHM HaCTU Ha
Kopryca. Te MoraT [la Ce HaropeLsT npu pa-
60Ta U Aa NPUYNHAT U3rapsHUs.

» Pa6OTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 6/10Kupa
npu npo6uBaHe. CnepeTe 3a curypHa nosm-
LUS U APBIKTE 34paBoO e/IEKTPOMHCTPYMEH-
Ta c ABeTe pble. B NpoTMBeEH Cryyalt Moxe
[la 3arybmute KOHTPOJ Hall eN1eKTPOUNHCTPYMEH-
Ta.

» bbaere npeanasnuem Npu AeHOCTU NO
pa3TpolaBaHe C A1IeTOoTO. [lajalimTe OTyy-
neHV NapyeTa OT MaTepuana morart a Hapa-
HAT XOpaTa Haokoo unu Bac camnTe.

» 3apexpaiiTe akymynaTopHuTe 6aTepum ca-
MO CbC 3apsiiHUTE YCTPOINCTBA, KOUTO ce
npenopbYBaT OT NpousBoauTens. Korato
M3non3BaTe 3apsAHM YCTPOMCTBA 3a 3apexaa-
He Ha HeMOAXOASALLM aKyMynaToOpHK 6aTepun,
CbLLLECTBYBa OMAaCHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha Mo-
xap.

» [ApbXTe 3ApaBO €/IeKTPOMHCTPYMEHTA NpU

pa6oTa c aBeTe pble U creAeTe 3a CUrypHa-

Ta no3uums. C Be pblLie eNeKTPOUHCTPYMEH-

TbT Ce BOAM MO-CUTYPHO.

OnucaHue Ha NnpoAyKTa U
AeAHOCTTa

MpoyeTeTe BHUMATE/NIHO BCUYKM
yKa3aHUsl U UHCTPYKLUHK 3a 6e30-
nmacHocT. [1ponycKku nNpu cnassaHe-
TO Ha MHCTPYKUMMUTE 3a 6e3onac-
HOCT W1 yKa3aHusTa 3a paboTa morat
[a UMaT 3a NocneacTBne TOKOB
yaap, Noxap U/vam TexKn TpaBmu.
Mons, nManTe npeasua N306paxeHnsTa B Npea-
HaTa YacT Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.
He u3snonsBaiite TO31 €/IeKTPOMHCTPYMEHT
npeau aa cTe Npovesiu BHUMaTeNIHO MHCTPYK-
uuMsATa 3a eKcrnJioaTauus 1 aa cte g pasépanu
HanbsHo. Cna3BaiiTe U pesieBaHTHUTE HaLuuo-
HaJIHM NpeAnucaHus 3a 3aluMTa Ha TpyAa.

MpepnHasHavyeHue Ha
e/IeKTPOUHCTPYMEHTa
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpefHasHadeH 3a yaap-
HO Npo6MBaHe B 6ETOH, 3MAapUs N KAMEHHWN Ma-
Tepuanu, KakTo 1 3a NeKo KbpTeHe. To CbLLo Ta-
Ka € noaxoasaL 3a 6e3yjapHO NpPo6MBaHe B Abp-
BECHW MaTepuany, MeTaau, KepaMrUyHN MaTepu-
anun 1 NnacTMacu. EnekTpouHCTpYMeHTH C enek-
TPOHHO peryavMpaHe v AscHa 1 19Ba NOCOKa Ha
BbPTEHe Ca NOAXOAALLM ChLUO 1 3a 3aBMBaHe/
pasBuMBaHe.

U3o6paseHun enemeHTH

HomepurpaHeTo Ha eNeMeHTUTE Ha eNeKTPOUHC-
TPYMEHTa Ce OTHACs 4O M306PaKeHNATa Ha
CTpaHuuUuTE C dUrypuTe.

(1) SDS plus maTpoHHMK

(2) [He3[0 3a paboTeH NHCTPYMeEHT SDS
plus

(3) MpaxocbbrpaTenHa Myda
(4) 3acTonopsBalla BTyfKa
(5) CuncTtema 3a NoribllaHe Ha BMbpaummte

(6) MpeBkntoyBaTen 3a cuctemaTa EPC
(Electronic Precision Control)

(7) MsacTo 3a 3axBalllaHe Ha KaunlwkKa 3a oKay-
BaHe

(8) ByTOH 3a OTK/IlOYBaHE Ha akyMynaTopHa-
Ta 6aTepua?

(9) MpeBkatoYBaTeN 3a NOCOKATa Ha BbpTeHe

(10) PbkoxBaTka (M307MpaHa MOBBLPXHOCT 3a

3axBallaHe)

(11) TMyckoB NpekbcBay

(12) AkymynatopHa 6aTepus®

(13) byTOH 33 OCBO6OX/AaBaHe Ha MPEBKIOY-
BaTeNs yLapw/CripaHe Ha BbPTEHETO

(14) TMpeBknoyuBaTen yaapu/cnupaHe Ha Bbp-
TeHeTo

(15) Pa6oTtHa namna

(16) bByTOH 3a peryavpaHe Ha AbA6OUNHHNS
orpaHuuuTen

(17) CnomaraTenHa pbkoxBaTKa (M30nMpaHa
MOBBPXHOCT 3a 3axBallaHe)

(18) [Obn6ouymHeH orpaHuumTEn

a) Wso6paseHuTte Ha GUrypute U ONUCaHNTE AOMDbA-
HUTEJIHN NPUCNOCO6/IEHUS HE Ca BK/IIOYEHU B
CTaHAapTHaTa OKOMIJIEKTOBKa Ha ypeaa. Usuep-
naTesieH CNUCHK Ha AOMBJIHUTENTHUTE NPUCNOCO6-

Te na pUTEe CbOTBETHO B KaTaso-
ra HY 32 AOMBJIHUTENTHU NPUCNOCO6NEHMS.

TexHU4YecKUn faHHU

AxKymynaTtopeH nep- ABH18-26AS
¢dopaTop

KatanoxeH Homep 7140 ...
YnpasneHune Ha CKO- °

POCTTa Ha BbpTEHE
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AxkymynaTtopeH nep- ABH18-26AS

¢dopaTop

CnupaHe Ha BbpTeHe- )

TO

BbpTeHe HaascHO/Ha- °

NBO

HomuHanHo Hanpe- V= 18

XeHuve

HomuHanHa koHcy- W 425

MUpaHa motHocT”

YecToTa Ha ynapute” min* 0-4350

EHeprusa Ha eanHMYeH J 2,6

yfiap cbrnacHo EPTA-

Procedure 05:2016

HoMuHanHa CkopocT Ha BbpTeHe”

— BbpTeHe HagscHO min~t 0-980

— BobpTeHe HangBo min* 0-980

[He3n0 3a paboTeH SDS plus

MHCTPYMEHT

[nameTbp Ha WwWninka- mm 50

Ta Ha Bana

Makc. AmameTbp Ha Npo6uBaHMS OTBOP:

— beToH mm 26

— 3unpapws (c kyxa mm 68
60pPKOPOHa)

— CromaHa mm 13

— ObpBO mm 30

Terno cvrnacHo kg 3,2-4,2

EPTA-Proce-

dure 01:2014

JbnxuHa mm 347

BucouunHa mm 225

MpenopbynTenHa °C 0..+35

TemnepaTtypa Ha

OKOJIHaTa cpefa npu

3apexniaHe

Pa3spelleHa Temnepa- °C -20 ... +50

Typa Ha OKOJHaTa

cpena npu pa6ota® n

npw CKnagmpaHe

[MpenopbynTenHm GBA 18V...

aKyMynaTopHK 6aTe- ProCORE18V...

pun

[MpenopbymnTENnHM 3a- GAL 18...

PALHW YCTPOWNCTBA

A) WN3mepeHo npm 20-25 °C ¢ akyMmynaTopHa
6aTtepus ProCORE18V 8.0Ah.

B) OrpaHuyeHa mowwHocT npw TemnepaTypu <0 °C.

UHndopmauus 3a MsnbuBaH WYM U
BU6Gpauumn

CTOMHOCTUTE Ha EMUCUM Ha WyM Ca yCTaHOBEHUN
cvrnacHo EN IEC 62841-2-6.

PaBHMLWETO A Ha reHepupaHus WyMm OT eNeKTPO-
MHCTPYMeHTa O6UKHOBEHO €: paBHMLLE Ha 3BYKO-
BOTO HansdraHe 88 dB(A); MOLWHOCT Ha 3ByKa

99 dB(A). HeonpeneneHocT K = 3 dB.

Pa6oTeTe c wymosarnywurenu!

[MbnHaTa CTOMHOCT Ha BMGpauunTe a, (BEKTOpHa-
Ta Cyma Mo TpuTe HarnpaBieHWs) 1 Heonpeaene-
HOCTTa K ca onpeaeneHn cbrnacHo

EN IEC 62841-2-6:

YnapHo npo6usaHe B 6eToH: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

KbpTeHe: a, =9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,
[TocoyeHnTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrioaTa-
LISt HMBO Ha BU6paLIMMTE U CTOMHOCT Ha eMUcus
Ha WYM Ca M3MepeHM CbIacHoO npouenypa, on-
pefeneHa 1 MoXe [ia C/y>W 3a CpaBHsIBaHe C
LPYTU eNeKTPOUMHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOASLLMN
CbLLO Taka 3a NpeABapuTesHa OLleHKa Ha eMUCK-
1Te Ha BUGpaLMM U LLIYM.

[TocoyeHnTe HMBO Ha BMGPALMNTE M CTOMHOCT
Ha eMUCUW Ha LWYM Ca NPeACTaBUTENHN 33 OC-
HOBHUTE MPUIOXEHWNS HA €NIEKTPOVNHCTPYMEHTA.
AKO 06aye eNneKTPOUMHCTPYMEHTHT 6ble N3MoN3-
BaH 3a APYrvM AEVHOCTW, C pasniHU paboTHU UH-
CTPYMEHTU NN 6€3 HEOBXOAMMOTO TEXHUYECKO
06CnyXBaHe, HUBOTO Ha BU6paLMUTE U CTON-
HOCTTa Ha EMUCUM Ha LLIYM MOXe Aa Ce pasnnya-
BaT. ToBa 61 MOI10 3HAYNTENHO Aa YBEANYMN BUO-
paumMnTe 1 WyMa npes nepmoaa Ha non3BaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

3a NO-TOYHOTO OLEHsIBaHE Ha BUBpaLMUTE U LLIY-
Ma Tpsi6Ba fla ce OTYMTaT M NepuoanTe, B KOMTO
€/IEKTPONHCTPYMEHTBT € U3KJIoUEH M paboTn
Ha npa3eH xof. ToBa 61 MOIO 3HAaYNTENHO Aa
HaManm eMmMcumnTe Ha BU6paLMn U LWIyM npes ne-
pUoaa Ha NMon3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
MpeannceanTe 4OMBAHUTENHN MEPKM 3a Npea-
nasBaHe Ha paboTeLns C eNeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3[IEMCTBNETO Ha BUGpaLMMTE, HanpUMep:
TEXHUYECKO OBCYXBaHe Ha ENeKTPOUHCTPY-
MEHTa 1 PabOTHUTE MHCTPYMEHTHW, NOLAbPKAHE
Ha pbLeTe TOoMIY, LenecbobpasHa opraHmsaLms
Ha PabOTHUTE CTBMNKK.

AxymynaTtopHa 6aTepus

3apexxpaHe Ha aKkyMy/siaTopHaTa 6aTepus

» U3nonseaiiTe camo NOCOYEHUTE B pa3aena
TexHU4YeCKU AaHHU 3apsiAHMN YCTPOMCTBaA.
CaMo Te3u 3apafHN YyCTPOMCTBA Ca NOAXOAS-
LM 3@ M3Mon3BaHaTa BbB Balims enexTpomHcT-
PYMEHT IMTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa 6aTe-
pust.

Yka3zaHue: JINTVeBO-MNOHHUTE aKyMyaTOPHM

6aTepun ce AOCTABAT YaCTUYHO 3apesieHn nopa-

M MEeXAYHAaPOAHUTE MPeAnucaHmns 3a TpaHc-

nopT. 3a fia ce rapaHTVpa MbiHaTa MOLYHOCT Ha
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aKyMynaTopHaTa 6aTepusl, 3apefeTe i HambAHO
npeauv nbpeaTta ynotpeba.

MocTaBsiHe Ha akyMmynaTopHaTa 6aTepus
BkapaiTe 3apefieHaTa akyMynaTopHa 6aTepus B
rHe340TO 3a akyMy/aTopHa 6aTepus LOKaTo yce-
TUTE NpeLLpaKBaHe.

UsBaxkpaHe Ha aKkymynaTopHaTa 6aTepus
Yka3saHue: /I3BaxdanTe akyMmynaTopHaTa 6aTe-
pus CaMO MPW U3KIIOYEH €NeKTPONHCTPYMEHT.
3a n3BaXxxaaHe Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus Ha-
TUCHEeTe BYTOHa 3a OCBOHOXAaBaHE U U3abpnam-
Te akymynaTopHaTa 6aTepus. Mpu ToBa He npu-
naraiTe cuna.

AkyMmynaTopHaTa 6aTepus pasnonara c 2 ctene-
HW Ha 3acTonopsBaHe, C KOETO Ce NpeaoTBPaTs-
Ba M3MafaHeTo 1 Npu HaTUCKaHe No HEBHUMaHWe
Ha febnokumpallums 6yToH. KoraTo akymynatop-
HaTa 6aTepusi € NOCTaBEHa B ENeKTPOUHCTPY-
MeHTa, Ce NPUABPXKA B HY>KHaTa NO3nLMS OT Mpy-
KMHa.

UHpukaTop 3a akymynaTopHaTa 6aTepus
3eneHnTe CBETOAMOAM Ha MHAMKATOPA 33 aKyMy-
naTopHaTa 6aTepus NMoKa3BaT CTeMNeHTa Ha 3ape-
[IeHOCT Ha aKymynaTopHaTta 6aTepus. [Nopaau
CbOBPaAXKeHUs 33 CUTYPHOCT NMPOBepKaTa Ha CTe-
rMeHTa Ha 3apefleHOCT € Bb3MOXHa CaMo Korato
€/IeKTPOUHCTPYMEHTBHT € B MOKOW.

3a [la BMAWTe CTerneHTa Ha 3apefeHoCT Ha 6aTe-
pusiTa, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a UHAMKaLMS @ nnu
0. TOBa € Bb3MOXHO CbLLO U MPU U3BaAeHa aky-
MynaTopHa 6aTepus.

AKO cref, HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a MHAMKALMWS He
CBETWU HUTO eAMH CBETOAMOL, akyMynaTopHaTa
6aTepus e moBpefeHa 1 TpsabBa fa 6ble 3aMeHe-
Ha.

AkymynatopHa 6aTtepus mopen GBA 18V...

Ceetoauop KanauuTtet
HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 X 60-100 %
3e/1eHO

HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X  30-60 %
3eNeHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 5-30 %
3e/eHo

Mwurawa ceetnmHa 1 X 3ene- 0-5%

HO

AkymynatopHa 6aTepus moaen

ProCORE18V...

LW

Csetoauop Kanauurter
HenpekbcHaTo ceeTeHe 5 X 80-100 %
3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 4 X 60-80 %
3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 X 40-60 %
3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 20-40 %
3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 5-20 %
3eneHo

Mwurauwa ceetnvHa 1 X 3ene- 0-5%

HO

YKa3aHus 3a onTuMa’siHa pa6oTta c
aKyMynaTopHaTta 6aTepus

Mpeana3earite akyMynaTopHaTa 6aTtepus OT Bfa-
ra v Bofa.

CbxpaHsiBalTe akyMynaTopHaTa 6aTepus camo B
TemnepaTypHus amnanaszoH ot —20 °C go 50 °C.
Hanp. He ocTaBsaTe akymynaTopHaTa 6aTepus
npes3 N9TOTO B aBTOMOGWI Ha CITbHLLE.
MeproanyYHO NOYNCTBaNTE BEHTUNALNOHHNTE
OTBOPW Ha akyMy/naTOpHaTa 6aTepus C MeKa
4MCTa 1 Cyxa YeTka.

ChLlecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnej
3apex/aHe NokasBa, Ye akymynaTopHaTa 6aTe-
pus e n3xabeHa 1 Tpabea fa 6bae 3amMeHeHa.
Cna3BaiTe yKkasaHusTa 3a 6paKyBaHe.

MoHTupaHe

» Mpeau pa M3BbpLIBaTE KAaKBUTO U Aia € Aeii-
HOCTM MO e/IeKTPOUHCTPYMEeHTa (Hanp. Tex-
HUYeCKo o6Ciy)KBaHe, CMSIHA Ha pa6oTHUA
WHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHCNnopTu-
paTe WK cbXxpaHsBaTe, AEMOHTUpaiiTe aKy-
MynaTopHaTa 6aTtepus. CbLieCcTByBa Onac-
HOCT OT HapaHsBaHe Npw 3aAeNCTBaHe Ha nyc-
KOBMS NMPEKbCBAY MO HEBHWMaHWE.

AOITI:JII-IMTeJIHa PBbKOXBaTKa

» UsnonsBaiiTe Bawunsa eneKTpoMHCTPYMEHT
CaMoO C MOHTUpPaHa cnoMaraTe/lHa pbKOX-
BaTKa (17).

» BHumaBaliTe fONb/IHUTE/IHATA PbKOXBaTKa
BMHaru pa e pob6pe 3arerHara. B npoTtunseH
Cnyyar Moxke Aa 3arybuTe KOHTPON Hal enekT-
POUHCTPYMEHTa Npu paboTa.




1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

215

3aBbpTaHe Ha CNOMaraTenHa pbKoxXBaTKa (BX.

¢wur. A)

MoxxeTe aa 3aBbpTUTE ClOMaraTenHaTa pbKoX-

BaTKa (17) Lo Nnpor3BOIHa No3unUmMs, 3a Aa pabo-

TUTE B CUTypHa 1 yA06Ha NO3nLmMs.

— 3aBbpTeTe [OJIHaTa YacT Ha 3axBaTa Ha croma-
raTesHaTa pbkoxeaTka (17) o6paTHO Ha YacoB-
HWKOBATa CTpe/Ka U 3aBbpTeTe crioMaraTes-
HaTa pbkoxBaTKa (17) B »xenaHaTa no3vums.
Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe JoJIHaTa PbKOX-
BaTKa Ha criomaraTenHaTa pbkoxeaTka (17) no
NMOCOKa Ha YaCOBHMKa.

BHMMaBanTe 3axBalllallaTa eHTa Ha crnomara-
TenHaTa pbKOXBAaTKa [la MonagHe B Npeasmae-
HWS 3a LenTa KaHan B Kopryca.

U360p Ha NnaTPOHHMKA U pabOoTHUTE
UHCTPYMEHTH

Mpy yoapHO Npo6urBaHe 1 KbPTEHE Ce HyXXaaeTe
OT MHCTPYMeHTU ¢ onatuka SDS-plus, kouto ce
MOCTaBAT B MaTPOHHKMKa SDS-plus.

3a 6e3yfapHO NpobuBaHe B LbpBECHU MaTepua-
NN, MeTanu, KepammyHM MaTepmann 1 nnacTma-
CW, KaKTO 1 Npw 3aBMBaHe/pa3BMBaHe Ce M3Mon3-
BaT MHCTPYMEHTU, 4naTO onalika He e SDS-plus
(Hanp. cBpeana Cc UMAMHAPUYHA OMaLlka). 3a Tesun
WHCTPYMEHTHW Ce Hy>JaeTe OT NaTPOHHMK 3a
6bP30 3axBalllaHe, pecr. MaTPOHHUK CbC 3b6EH
BeHell.

CMsHa Ha pa6OTHUSA UHCTPYMEHT
MpoTurBonpaxosaTa Kanauka (3) orpaHunyasa cus-
HO MPOHWMKBAHETO Ha OTAENSLLMSA CE MPU KbpTe-
He npax B NaTPOHHMKa. [Mpu MOCTaBsHE Ha UHCT-
pPYyMeHTa BHUMaBanTe [1a He MOBpeanTe NPOTU-
BOMpaxoBaTa Kanauka (3).

» MoBpeaeHa NpoTUBONpaxoBa Kanavka
Tpsi6Ba Aa ce 3ameHu BeaHara. Mpenopbusa
ce ToBa ia 6b/e M3BbPLUEHO B OTOPU3UPaH
CepBMU3 3a eJIEKTPOUHCTPYMEHTH.

CmsiHa Ha uHcTpyMmeHTa (SDS-plus)
MocTaBsiHe Ha pa6OTeH MHCTPYMEHT C onaliKa
SDS-plus (B. ¢pur. B)

C naTpoHHMK SDS-plus MoxeTe fAa 3amMeHsTe pa-

6OTHWNA MHCTPYMEHT IECHO N YA06HO 6€3 N3non-

3BaHe Ha CnoMaraTtesiHM NHCTPYMEHTU.

— MNoumncTeTe onalukaTa Ha PabOTHUS UHCTPY-
MEHT U1 8 CMaxKeTe NeKo.

— BkapaliTe pabOTHWMS MHCTPYMEHT B MAaTPOHHM-
Ka CbC 3aBbpTaHe, JOKaTO Ce 3aCTOMNopu aBTo-
MaTUYHO C MpeLLpaKBaHe.

— YBepeTe ce upes 1M34bprBaHe, Ye e 3axBaHaT
34paBo.

CbrnacHo npuHLUMNa CU Ha AeNCTBUE PABOTHUAT

VMHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus e cBoboaeH.

MNMopaau ToBa NpyY BbpTEHE Ha NPa3eH X0 Bb3-

HUKBa paamnanHoO OTKIOHeHMe. ToBa obaye He ce

OTpassBa Ha TOYHOCTTa Ha NPO6MBaHe, Tblh KaTO

npuv Npo6uneaHe PaboOTHUAT MHCTPYMEHT Ce LieH-

TpUpa aBTOMATUYHO.

CBansiHe Ha pa60TeH MHCTPYMEHT C onallKa

SDS-plus (Bx. ¢pur. C)

- JpbrHeTe 3acTonopsBeallaTa BTy Ka (4) Hasaz
N n3BageTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, oTaenawm ce npu 06paboTBaHETO Ha

MaTepmasn KaTo CbAbPXKaLLM OSI0BO 60U, HIKOM

BWOBE AbPBECUHA, MUHEPaNn U MeTanu MoraT

[a 6baaT onacHM 3a 34paBeTo. KOHTaKTbT O KO-

)aTa MW BAMLLBAHETO Ha TakmBa NpaxoBe MoraT

[la NpeayV3BMKaT anepryHn peakumm n/mnm 3a-

60NsBaHMS Ha AMXaTeNHUTE MbTULLA Ha paboTe-

LLMS C eNIeKTPONHCTPYMEHTA MM HaMMpaLLK ce

HabnM3o nuua.

Onpepnenenn NpaxoBe, Hamnp. oTAeNsAWMTE ce

npu o6paboTBaHe Ha 6yK 1 Ab6, ce cuMTaT 3a

KaHLepOreHHW, 0CO6EHO B KOMBUHALMS C XMMU-

Kanu 3a TpeTupaHe Ha ObpBeCHHa (XPOMaT, KOH-

cepBaHTV 1 ap.). lonycka ce o6paboTBaHETO Ha

CbAbPXKaLLM a36eCcT MaTepuanm camo OT CbOT-

BETHO O6YyYeHUN KBaNMPUUMpPaHu nuua.

— o Bb3MOXHOCT M3M0N3BaTe NOAXOAALLA 33
06paboTBaHMA MaTepMan CUCTEMA 3a MPaxoy-
naBsHe.

— OcurypsBainTe [O6pPO NPOBETPsIBAHE Ha pa-
60THOTO MSACTO.

— lNpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha AMXaTeNHa
Macka ¢ dunTbp oT knac P2.

CnasBanTe BaAnaHMTe BbB BalwaTta cTpaHa 3ako-

HOBW pasnopenov, BanuaHW Npu o6paboTBaHe

Ha CbOTBETHUTE MaTepUain.

» U36bsarBaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha pa6oT-
HOTO MACTO. [1paxbT MOXe SIeCHO Aa Ce ca-
MOBB3MIaMEHN.

Pa6oTa c eNleKTpOMHCTPpYMEHTa

MyckaHe B ekcnnoatauus

U360p Ha pexxuma Ha pa6oTa

V136epeTe pexmnma Ha paboTa Ha €NeKTPOUHCT-

pyMeHTa C MoMoLLTa Ha NPeBK/YBaTeNs YAAPHO

npo6vBaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo (14).

— 3a cMsHa Ha pexurMa Ha paboTa HaTUcCHeTe
ocBo60OxaBalms 6yToH (13) 1 3aBbpTeTe
npeBK/YBaTENs YAAPHO NpobrBaHe/cnupaHe
Ha BbpTeHeTo (14) B kenaHaTa No3unuums, LoKa-
TO yceTuTe NnonagaHeTo My B MO3nLMS C OT-
YeTINBO MpeLlpakBaHe.

Yka3aHue: CMeHsnTe pexrma Ha paboTa caMo

MpW U3KJIOYEH eNEKTPOVHCTPYMeHT! B mpoTuBeH

cnyYait eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT MOXe fa 6bae

rnoBpeneH.
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Mo3numns 3a yaapHo npo6uBaHe B 6e-

o)
TOH NN KaMEHHW MaTepurann
i 7

Mo3uums 3a 6e3yaapHO Nnpo6uBaHe B

g [IbPBECHW MaTepuann, MeTaan, kepa-

|°|‘ MWYHU MaTepuann 1 niacTtMacu, Kak-

TO 1 33 3aBUHTBaHe

Mo3numsa Vario-Lock 3a npemecTBaHe

F 1a no3uumMsaTa Ha cekay

IO T MNpesBkntoyBaTensT yaapHo npobmBsa-
He/cnunpaHe Ha BbpTeHeTo (14) He ce

durKcHpa B Tasn No3nums.

[Mo3nums 3a KbpTeHe

U360p Ha nocokaTa Ha BbpTeHe

C nomolulTa Ha npeBktoysaTens (9) moxeTe aa

CMeHsTe NMOCoKaTa Ha BbPTEHE Ha eNEKTPOUHCT-

pymeHTa. ToBa 06aye He € Bb3MOXHO Mpu Ha-

TUCHAT NycKoB NpekbcBay (11).

» 3apeiicTBaliTe NpeBK/lOYBaTeNA 3a NOCOKa-
Ta Ha BbpTeHe (9) camo KoraTo efleKTpouH-
CTPYMEHTDBT € B MOKOMW.

Mpu yoapHO Npo6urBaHe, Mpo6MBaHe N KbpTeHe

YyCTaHOBSIBaTe BMHAru AsCHa NOCOKa Ha BbpTe-

He.

— BbpTeHe HaAsACHO: NpemMecTeTe NpPeBK-
nousaTens (9) Lo ynop Hanseo.

l — BbpTeHe HaNSIBO: NpemMecTeTe MPeBKIoY-
BaTens (9) Lo ynop HaasCcHO.

BxniouBaHe u UsKJlOuBaHe

— 3a BKJIIOYBaHE Ha e/IeKTPONHCTPYMEHTA Ha-
TUCHeTe NyckoBus npekbcaay (11).

Pa6oTHaTa cBeTnvHa (15) cBeTU Npu YacTUYHO

WV HaMb/IHO HAaTUCHAT NyCcKOB npekbcaay (11) n

npv HebnaronpuUsaTHU CBETANHHU YCNOBMS NMO-

[o6psBa BUAMMOCTTa B 30HaTa Ha paboTa.

Mpy MbPBOTO BK/KOYBAHE Ha ENEKTPOUHCTPY-

MEeHTa 3a4eCTBaHETO My MOXe Aa Cce 3abaBu,

Tb KAaTO ENEKTPOHHOTO yrpaB/eHne Tps6ea fa

ce nHUUmanunsmpa.

Mpu HUCKa OKOMIHa TemMMnepaTypa eNeKTPOUHCT-

PYMEHTBLT AOCTUra MbJiHaTa CU MOLLHOCT/eHep-

rvs Ha yaapa efiBa c/ief KaTto paboTun U3BECTHO

BpeMe.

— 3a [la U3KJIIoMUTE E/IEKTPOUHCTPYMEHTA, OT-
nycHeTe NyckoBms npekbceay (11).

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha BbpTeHe/
yecToTaTa Ha ypapuTe

B 3aBMCMMOCT OT cunaTa Ha HaTUCKaHe Ha nyc-
KoBUs NpekbcBay (11) moxeTe 6e3cTeneHHoO Aa
perynmpaTe CKOpOCTTa Ha BbpTeHe/4yecToTaTa
Ha yZapuTe Ha paboTeLLms eNeKTPOUHCTPYMEHT.

JlekmnaT HaTUCK BbPXY MyCKOBUS Npekbceay (11)
npefn3BMKBa Masnika CKOPOCT Ha BbpTeHe/HMCKa
yecToTa Ha ynapute. C yBenvyaBaHe Ha HaTUCKa
ce yBeNMYaBa U CKOPOCTTa Ha BbpTEHe, pecr.
yecToTaTa Ha yaapuTe.

MpomsaHa Ha no3uumsTa Ha cekaya (Vario-

Lock)

MoskeTe fia 3acTonopuTe cekaya B 36 pasnmuHm

nosuumm. o To3m Ha4yMH MoXeTe BUHaru Aa pa-

60TUTE B ONTMManHaTa paboTHa No3nums.

— lNocTaBeTe B NaTPOHHMKA CeKay.

— 3aBbpTeTe NPeBK/IIOYBATENS 3a CMMPAHE Ha
BbpTeHeTO (14) B Nno3uumsa ,Vario-Lock".

— 3aBbpTeTe NaTPOHHMKA B XenaHaTa no3unuums.
— 3aBbpTeTe NpeBKIOYBaTENS YAAaPHO NPO6MBa-
He/cnupaHe Ha BbpTeHeTo (14) B no3nuumaTa
"KbpTeHe". Taka NaTpOHHWKBT ce 6110KMpa B

TekyllaTa nosuums.
— lNpu KbpTEHE YCTaHOBETE ASACHA NMOCOKa Ha
BbpTEHE.

YKasaHus 3a pa6oTta

HacTtpoiiBaHe Ha Abn6ounHaTa Ha npo6uBaHe

(BXX. dpur. D)

C 0bn604MHHUA orpaHnumTen (18) moxe npen-

BapPUTENIHO Aa Ce HAaCTPOW XenaHaTa AbN6oUMHa

Ha npo6ueaHe X.

— HaTtucHeTe 6yTOHa 3a AbNGOYNHHNS OrpaHm-
umTen (16) n nocTaBeTe OrpaHMYNTENs B FHE3-
[OTO B CMOMaraTesiHaTa pbkoxBaTka (17).
HarpaneHaTa NOBbPXHOCT Ha AbAGOYUHHUS
orpaHuymTen (18) Tps6Ba na e ob6bpHaTa Ha-
nony.

— BkapaliTe paboTHWUS MHCTPYMEHT C OnaLlKa
SDS-plus no ynop B natpoHHuka SDS-plus (2).
B npoTumBeH cnyyar nopaan NOABMKHOCTTA Ha
pPaboTHMA MHCTPYMeHT SDS-plus e Bb3MOXHO
Obn6oynHaTa Ha Npo6burBaHe Aa 6bae HacTpoe-
Ha HenpasWHO.

— M3obpnaiTe Abn6OUNHHWS OrpaHnynMTen Ton-
KOBa, Ye Pa3CTOSAHMETO MO HanpaBieHne Ha
OCTa MeX[ly BbpXa Ha CBPeA0TO 1 Ha Abn6o-
YWMHHWS OrpaHNYMTEN a € PaBHO Ha XenaHaTa
LbN60OYMHA Ha NpobuBaHms oteop X.

MpeanaseH cbeanHUuTeN

» AKO pa6OTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKJ/INHU,
3a/B\XKBAHETO KbM BaJia Ha €/IeKTPOUHCT-
pyMeHTa ce npekbcBa. lMopaau Bb3HMKBa-
WMUTE NPY TOBa CUIM Ha peaKLMATa ApbXKTe
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa BUHAru 3apaso ¢
ABeTe pblie U 3aeMaiiTe CTabU/IHO NoJioXe-
HUe Ha TANoTO.

» AKO pa6OTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKJ/INHU,
U3KJ/IIOYETE e/IeKTPOMHCTPYMEHTa U OCBO-
6opeTe pa6oTHUA UHCTPYMeHT. Mpu BKAtoY-
BaHe ¢ 6/10KMpaH paboTeH MHCTPYMEHT Bb3-
HUKBaT roJieMy peakKLiMOHHU MOMEHTM.
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Bbp3o usknouBaHe
Cuncremata 3a 6bP30 U3KIKOYBAHE OCUTYPSIBa MNO-
LLO6bP KOHTPOJ Haf, eNEKTPOUHCTPYMEHTA U1 Ta-
Ka MNOBMLIABa CUTYPHOCTTa Ha ornepaTopa B CpaB-
HEHWE C eNIEKTPOUHCTPYMEHTU 6€3 6bP30 N3K-
noysaHe. Npn BHE3ANMHO U HENPEABUAEHO 3aBbpP-
TaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa OKOJIO OCTa Ha
CBPEAJSIOTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT CE U3K/II0YBA
aBTOMATUYHO.
— 3a NOBTOPHO BKJIIOYBAHE OTIMyCHETE MyCKo-
BMs npekbeBay (11) n oTHOBO ro HaTUCHeTe.
PeXXMMbT Ha 6bP30 3apexaaHe ce ykassa ypes
MUraHe Ha pa6oTHaTa fnamna (15) Ha enekTpounH-
CTpyMeHTa.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC noanomara npu npo6unsaHe n paboTa C yaa-
PEH PEXMM B YyBCTBUTENHU MaTepuani ypes
6aBHO CTapTMpaHe Ha paboTHUTE O60POTU 3a
npeumnsHa paboTa.

MpemecTeTe [0 XenaHaTa No3uLmMs NPeBKItoYBa-
Tens 3a cuctemata EPC (6).

Mo3numns 3a MakCMmanHa CKOpOCT Ha

100%
BbpTEHE
EPC
|_|O3|/1L|,|/]$:| 3a MJjlaBHO BKJ/1tOYBaHeE U Or-
'3l paHUYEeHa CKOPOCT Ha BbpTEHE
~afl 70%

CucTtema 3a nornbliaHe Ha BU6pauuute

NHTerpnpaHoTo NOTUCKaHe Ha BUGpaumMmTe Ha-

MansBa Bb3HMKBALLMTE BUOPALIMU.

» Ako aeMndUpalLUAT eNIeMeHT € NOBPEeEH,
He NpoAb/KaBaliTe Aa U3MON3BaTE e/IeKT-
POMHCTPYMEHTa.

MonpbpxaHe u cepBus

I'Ion.n.'bp)KaHe U NOYUCTBaHEe

» Mpeau aa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € Aeil-
HOCTM MO e/IeKTPONHCTPYMEHTa (Hanp. Tex-
HUYecKo o6cny)XKBaHe, CMsIHA Ha Ppa6oTHUs
WHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHCNopTHu-
paTe UM cbXxpaHsBaTe, AeMOHTUpaiiTe aKy-
MynatopHaTta 6aTtepuma. CblieCcTByBa onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe Npw 3aaencTBaHe Ha nyc-
KOBWS NMPEKbCBaY Mo HEBHMMAHME.

» 3a pa pa6boTuTe KayecTBeHO U 6e3onacHo,
NOAAbPIKANTE e/IeKTPOMHCTPYMEHTA U BEH-
TUNALMOHHUTE MYy OTBOPM YUCTMU.

» MoBpeaeHa npoTUBONpaxoBa Kanavyka
Tpsa6Ba Aa ce 3ameHu BegHara. MpenopbuBa
ce ToBa fia 6bAie U3BBLPLUEHO B OTOPU3MPaH
CepBU3 3a €NIeKTPOUHCTPYMEHTM.

— MouncTBarTe NaTpoHHMKa (2) cnea Bcsko non-
3BaHe.

VI36op Ha NPUHapQNE)XXHOCTHU
V3nonsganTe camo opurmHanHum FEIN npuHaa-
nexHocTu. MNMpuHaanexxHocTUTe TpsbBa Aa ca
npeAHa3Ha4YeH 3a TUMna enekTPOUHCTPYMEHT.

TexHu4yecko o6cny)|(BaHe U KJINEHTCKa
cnyx6a

Mons, uMaliTe NpeaBua, Ye eNeKTPOUHCTPYMEH-
TUTE MO NpPaBWUIO MoraT fja Ce PEMOHTUPAT, NOA-
[bpXKaT M MPOBEPSABAT CaAMO OT ENeKTPOTEXHULIN,
TbI1 KAaTO HEMPABUIIHUAT PEMOHT MOXe [1a JoBe-
[le 1O 3HaUYUTENIHN PUCKOBE 3a NMOTpebuTens.
[Mpwn eKCTpeMHM yCnoBums Ha ynoTpeba npu o6-
paboTBaHe Ha MeTan Mo BbTPELIHOCTTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa MOXeE [la Ce€ OTIOXM TO-
konposoadL, npax. O6ayxBanTe 4eCTO BbTpeLl-
HOCTTa Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa Npes3 BeHTua-
LIMOHHWTE OTBOPU CbC CyX M 06e3Mac/ieH Crbe-
TEH Bb3AyX.

[Mpu o6paboTkaTa Ha CbABPIKALLM TUMNC MaTepua-
NN MOXe Aa ce 0bpa3syBa Mpax. Tol Moxe Aa ce
OT/IOXW BbB BbTPELIHOCTTA Ha eN1eKTPONHCTPY -
MEHTa, KakKTO M MO NPEBKIOYBATENHNTE €/IEMEH-
TV M MOXe [la Ce BTBbPAM B KOMBMHALIMS C BNaX-
HOCTTa Ha Bb3yxa. [1peBK/ItoYBaLLUST MeEXaHU-
3bM MOXe Aa ce noBpean ot ToBa. O6ayxBanTe
YeCTO BbTPELWHOCTTA Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA
npes BeHTUNALMOHHNTE OTBOPW U NPEBKIIIOYBA-
TENHUTE eNIeMEHTU CbC CyX U 06€3MACIIEH CIbC-
TEH Bb3ayX.

MpoayKTUTe, KOUTO Ca BUM B KOHTAKT C a36ecT,
He 61Ba fa ce NpeaaBaT 3a PEMOHT. M3xBbpnanTe
3aMbpCeHUTE C a36eCT NPOLYKTU CbrIaCHO Ba-
NNAHWUTE B CTPaHaTa NpeAnucaHns 3a U3XBbps-
He Ha CbIAbpyKally a36eCcT OTnaabLM.
O6pbLuainTe ce kKbM BaluaTta knmeHTCKa cnyx6éa
Ha FEIN npu Hy»Zia OT PEMOHT Mo eNeKTPOUHCT-
pPyMeHTU 1 akcecoapu Ha FEIN. Agpeca uie oTk-
pueTe B VIHTepHeT Ha

www.fein.com.

CMeHsinTe CTUKepUTE 1 NpefynpeauTenHuTe
yKasaHus BbPXy eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npu ocTa-
psiBaHe 1 M3HOCBaHe.

AKTYasHUAT CMINCHK C Pe3ePBHM YaCTW Ha TO3M
€IeKTPONHCTPYMEHT Lie OTKpueTe B VIHTepHeT
Ha

www.fein.com.

3non3BainTe caMo OpUTrMHaNHU PE3EPBHM YacTu.

O6e3nevyaBaHe U rapaHUus
O6e3neyaBaHETO 3a U3AENNETO BaXKM CbIIACHO
3aKOHOBUTE pasnopenbu B CTpaHaTa Ha MPOAaX-
6a. OcBeH ToBa FEIN gaBa rapaHums cbrnacHo
neknapaunsta Ha npoussoautens FEIN.

B o6ema Ha focTaBkaTa Ha BaweTto nsnenve mo-
e Aia ce CbAbpXKa CaMo YacT OT OnMcaHUTe B
HacTosWaTa MHCTPYKLMS 3a eKCrioaTaums nnm
M306pa3eHnTe B Hes MPUHAANEXHOCTH.
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AeKnapauml 3a CbOTBETCTBUE

CE peknapaumsita BaXk CaMo 3a AbpXKaBuTe OT
EBponeickus cvro3 v EFTA (European Free Trade
Association) n camo 3a NpoLyKTH, KOUTO ca
npenHasHayYeHu 3a nasapa Ha EC nan EFTA.

Cnep BbBEX/AAHETO Ha MPOAYKTa Ha nasapa Ha
EC UKCA 3HaKbT ry6m cBosdTa BaIMAHOCT.

UKCA pexknapaumsita BaXKim CaMo 3a 6pUTaHCKMS
nasap (AHrnus, Yenc un LLotnaHams) n camo 3a
NpoAYKTWU, KOUTO Ca NpeHa3HavyeHu 3a 6puTaHc-
Kns nasap.

Cnep BbBeX/AAHETO Ha MPOAYKTa Ha 6PUTAHCKMS
na3ap CE 3HakbT ryéu cBosiTa BaMAHOCT.

®upma FEIN geknapmpa Ha CBOSt OTFTOBOPHOCT,
4ye TO3M MPOAYKT OTroBaps Ha MOCOYeHUTe pene-
BaHTHW pa3nopensdu Ha NoCieAHUTE CTPaHULIM
OT HacTosLaTa MHCTPYKLMS 3a ekcrnaoaTaums.
TexHNYeCKn LOKYMEHTN Mpu:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch GmUnd,
Germany

TpaHcnopTupaHe

[MpenopbunTENHUTE NNTUEBO-NOHHW aKyMyna-
TOpHU 6aTepun Tps6Ba Aa N3MbAHABAT U3MCKBA-
HWS 338 TPAHCNOPTMpPAaHe Ha OnacHW ToBapw. AKy-
MynaToOpHUTE 6aTepun MoraT fa 6b4aT TpaHC-
NOPTMpPaHM OT NOTPebuTens Ha Ny6ANYHN MecTa
6€3 JONMBIHUTENHW pa3peLLnTenHN.

Mpw TpaHcnopTMpaHe OT TPETN CTPaHK (Hanp.
Npu Bb34yLLEH TPAaHCMOPT UAX MON3BaHE Ha Ky-
pUEepPCKM yCnyru) nMma crneumanHu 3NCKBaHus
KbM OMaKOBaHETO M 0H6O3Ha4YaBaHETO MM. 3a Len-
Ta nNpu NOAroTOBKaTa Ha MaKeTUPaHETO Ce KOH-
CyNTUpanTe C eKCnepT B CbOTBETHaTa 061acT.
V3npallanTe akyMynaTopHu 6aTepmm CaMo ako
KOPMyCbT UM He e NoBpeeH. VIzonnparnte oTk-
PUTN KOHTAKTHU KNeMu C nensduin neHTmn n ona-
KOBaMTe aKyMynaToOpHUTe 6aTepuu Taka, Ye aa
He MorarT Ja ce M3mMecTBaT B OnakoBkaTta cu. Mo-
N5, CNasBanTe CbLO W JOMBAHUTENHW HaLMOHaN-
HW npeanmcaHns.

BbpakyBaHe
EJ‘IeKTpOI/I HCTPYMEHTUTE, aKyMYynaTOPHUTE 6aTe-
pyn n JONbIAHUTENHUTE I'IpVICI'IOCO6ﬂeHI/Iﬂ Tpﬂ6-
Ba Aa 6baat npenaBaHM 3a ONON30TBOPSABaAHE Ha
CbAbpXKalnTe Ce B TAX CYPpOBUHN.
He n3xBbpnsnTe eNeKTPONHCTPYMEH-
TN N aKyMYNaTOpPHU nnn OBUKHOBEHN
6aTepuun Npu 6UTOBUTE OTNaabLM!

Camo 3a cTpanum ot EC:

CobrnacHo eBporeiicka ampektmea 2012/19/EC 3a
CTapuTe eneKkTPUYEeCcKn N eneKkTPOHHW ypeam u
HEMHOTO TPaHCMOPTMPAHE B HALUMOHANHOTO
NpaBo eNeKTPOUHCTPYMEHTU, KOUTO He MoraT Aa
ce Mos3BaT NoBeYe, a CbrIacCHO eBPONencKa am-
pekTuBa 2006/66/EO noepeaeHu nnm nsxabeHn

OBWKHOBEHU UM aKyMynaTOPHKM 6aTepum, Tpsa6-
Ba [la Ce CbOMPaAT 1 NpeaaBaT 3a ONoA30TBOPSIBA-
He Ha CbIAbpXKalLMTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

[Mpu HeNpPaBMAHO N3XBBLPSHE CTapUTe enexkTpu-
YeCKM 1 eNEeKTPOHHU ypean Nopasis Bb3AMOXHOTO
HaNM4Me Ha OMNacHM BELLLECTBA MOraT Aa OKa)aTt
BPELHU BIVSIHUS BbPXY OKOJIHaTa Cpeaa U Yo-
BELUKOTO 34paBe.

AKyMynaTopHu uin o6MKHOBeHM 6aTepum:
JInTneBO-MOHHMU:
Monsg, cna3BanTe yKasaHusaTa B pasfaena TpaHc-

nopTtupaHe (Bx. , TpaHcnopTupaHe”, CTpaHu-
ua 218).
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Algupérane kasutusjuhend

Ohutusnouded

Uldised ohutusnduded elektriliste
tooriistade kasutamisel
[NHOIATUS Lugege libi kdik todriistaga
kaasas olevad
ohutusnduded ja juhised ning tutvuge kdigi
jooniste ja spetsifikatsioonidega.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline
t&oriist” kaib nii vooluvdrku thendatud
(juhtmega) elektriliste tdoriistade kui ka
akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade
kohta.

Ohutusnduded téopiirkonnas

» Hoidke t66piirkond puhas ja hasti
valgustatud. Korrastamata v&i valgustamata
tdokoht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud suudata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke
lapsed ja teised inimesed té6kohast eemal.
Kui teie tahelepanu juhitakse kérvale, vdib
seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa
sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektriléogi
ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud
pindadega, nditeks torude, radiaatorite,
pliitide ja kiilmikutega. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrildodgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja
niiskuse eest. Kui elektrilisse t&driista on
sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud. Arge kasutage
toitejuhet elektrilise tooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
viljatdombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
lilkuvate osade eest. Kahjustatud voi

keerduldinud toitejuntmed suurendavad
elektrilodgi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid,
mis on ette ndhtud kasutamiseks ka
viélistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

> Kui elektrilise téoriista kasutamine niiskes
keskkonnas on valtimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseluliti
kasutamine vahendab elektrildogi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jialgige, mida teete,
ning toimige elektrilise todriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus seadme
kasutamisel véib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tdoriista tuubile ja
kasutusalale vastavate isikukaitsevahendite,
naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab
vigastuste ohtu.

> Viltige elektrilise todriista soovimatut
kaivitamist. Enne pistiku ithendamist
pistikupessa, aku ithendamist seadme
kiilge, seadme iilestdstmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on vilja
liillitatud. Kui hoiate elektrilise todriista
kandmisel sérme Ulitil v&i Uhendate
vooluvérku sisselllitatud seadme, vdivad
tagajarjeks olla dnnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist
eemaldage tooriista kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme podrleva osa kuljes
olev reguleerimis- v&i mutrivoti voib
pdhjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist to6asendit. Votke
stabiilne t66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tOoriista
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
rildeid ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad
seadme liikuvatest osadest eemal. Liiga
avarad riided, ehted v&i pikad juuksed vdivad
sattuda seadme lilkuvate osade vahele.

» Kui on véimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid,
veenduge, et need on seadmega iihendatud
ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust p&hjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest
kasutamisest hooletuks ja drge eirake
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ohutusndudeid. Hooletus voib sekundi
murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetse t66 tegemiseks ette nihtud
elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise
tooriistaga tdotate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist téoriista, mida ei
saa liilitist sisse ja vdlja lilitada. Elektriline
tooriist, mida ei ole enam voimalik lUlitist sisse

ja valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui see on
eemaldatav, enne seadme reguleerimist,

tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut.

See ettevaatusabindu valdib elektrilise tdoriista
soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi
tooriistu lastele kidttesaamatus kohas ja
drge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi téoriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme
lilkuvad osad téoétavad veatult ega kiildu
kiini ning veenduge, et seadme detailid ei
ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste
p&hjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate l&ikeservadega
(&iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid
on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt kdesolevatele
juhistele, vottes arvesse too6tingimusi ja
teostatava t60 iseloomu. Elektriliste
todoriistade nduetevastane kasutamine voib
p&hjustada ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva
ja puhtana ning vabana olist ja
maéardeainetest. Libedad kaepidemed ja
haardepinnad ei luba tdoriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli
all hoida.

Akutooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt
soovitatud laadimisseadmetega.

Laadimisseade, mis sobib teatud tuupi akudele,

muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult
selleks ettendhtud akusid. Teiste akude
kasutamine v&ib pdhjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

> Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest
metallesemetest, mis voivad akukontaktid
omavahel iihendada. Akukontaktide vahel
tekkiva lUhise tagajarjeks vivad olla pdletused
voi tulekahju.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata; valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge lisaks arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik v&ib pdhjustada
nahaarritusi voi pdletusi.

» Arge kasutage akut ega t6oriista, mis on
kahjustada saanud v6i mida on
modifitseeritud. Kahjustada saanud voi
modifitseeritud akud v&ivad p&hjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist
kahju.

> Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja
vdga korgete temperatuuride eest.
Kokkupuude tulega v&i tle 130 °C
temperatuuriga voib pdhjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge
laadige akut valjaspool juhistes
maééaratletud temperatuurivahemikku.
Nduetele mittevastav laadimine v&i laadimine
valjaspool ettenahtud temperatuurivahemikku
voib akut kahjustada ja suurendada tulekahju
ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
seadme pusivalt ohutu t66.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud
akusid. Akusid v&ivad kaidelda vaid tootja
esindajad v&i volitatud hooldekeskuse
téotajad.

Haamrite ohutusjuhised

Ohutusnduded mis tahes té6de tegemisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mura voib
kahjustada kuulmist.

» Kasutage lisakédepidet (lisakdepidemeid),
kui see (need) on seadmega kaasas. Kontrolli
kaotuse tagajarjeks vdivad olla kehavigastused.

» Tehes toid, mille puhul voib ldiketarvik voi
kinnituselement tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast.
Loiketarvik ja kinnitusdetailid, mis puutuvad
kokku pingestatud elektrijuntmega, vdivad
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seada pinge alla elektrilise t&o6riista metallosad
ja anda t&driista kasutajale elektrildogi.

Ohutusnduded pikkade puuride kasutamisel

podérdhaamritega

» Alustage puurimist madalatel pooretel, nii
et puuri ots puutub toorikuga kokku.
Kérgemate pdorete korral tekib oht, et puur
kdverdub, kui see saab toorikuga kokku
puutumata vabalt pdodrelda, tagajarjeks vdivad
olla kehavigastused.

» Rakendage survet ainult otse puurile ning
hoiduge liigse surve rakendamisest. Puur
voib kdverduda, murduda ja pdhjustada
kontrolli kadumise tooriista ule, mille
tagajarjeks on kehavigastused.

Taiendavad ohutusnduded

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
vOi veetorude avastamiseks kasutage
sobivaid lokaliseerimisseadmeid voi
poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusettevotja poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilddgioht. Gaasitorustiku vigastamisel
tekib plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel
materiaalne kahju voi elektrildogioht.

» Enne kadestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiiluda ja p&hjustada kontrolli kaotuse
seadme Ule.

» Kinnitage toédeldav toorik.
Kinnitusseadmete voi kruustangidega
kinnitatud toorik pusib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Aku vigastamise ja ebadige kisitsemise
korral véib akust eralduda aure. Aku voib
pdlema siittida vai plahvatada. Ohutage
ruumi, halva enesetunde korral p6érduge arsti
poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi
kruvikeerajad, samuti l66gid, porutused
jmt voivad akut kahjustada. Akukontaktide
vahel voib tekkida lUhis ja aku v&ib suttida,
suitsema hakata, plahvatada voi tle
kuumeneda.

» Kasutage AMPShare akut ainult valmistaja
voi AMPShare Partneri toodetes. Ainult
sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku
Ulekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
O

pideva péikesekiirguse eest, samuti
F.y1 tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.
KON

| AN Plahvatus- ja lUhiseoht.

> Arge puudutage vahetult parast té6tamist
ithtegi tooriista ega selle korpuse osa. Need
vbivad olla tdédtamise ajal vaga kuumaks lainud
ja pdhjustada pdletusi.

» Puurimise ajal voib vahetatav tooriist kinni
jaada. Leidke endale kindel jalgealune ja
hoidke elektrilist tooriista molema kdega
tugevasti kinni. Vastasel juhul voite kaotada
tooriista Ule kontrolli.

» Olge meisliga l6hkudes ettevaatlik.
Lammutusmaterjali kukkuvad killud v&ivad
vigastada kdrvalseisjaid voi teid ennast.

> Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis
sobib teatud tuupi akudele, muutub
tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista
tugevasti kahe kédega ja votke stabiilne
asend. Elektriline todriist pusib kahe kaega
hoides kindlamini kaes.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege libi kdik ohutusnduded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v&ib kaasa tuua elektrildodgi,
tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid
jooniseid.
Arge kasutage seda elektrilist tooriista enne,
kui olete seda kasutusjuhendit pohjalikult
lugenud ja sellest taielikult aru saanud.
Jirgige ka asjassepuutuvaid siseriiklikke
tookaitsetingimusi.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud betooni, tellise
ja kivi l66kpuurimiseks ning kergemateks
meiseldustdddeks. Samuti sobib see puidu,
metalli, keraamika ja plasti [6ogita puurimiseks.
Elektrooniliselt reguleeritavad ja paripaeva/
vastupaeva pooérlevad seadmed sobivad ka
kruvide keeramiseks.

Kujutatud komponendid
Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekuljel toodud numbrid.

(1) SDS plus-puuripadrun

(2) SDS plus tdoriista kinnituskoht

(3) Tolmukaitseklbar

(4) Lukustushulss

(5) Vibratsioonisummutus

(6) EPC-Luliti (Electronic Precision Control)

(7) Riputusaasa kinnituspesa

(8) Aku lukustuse vabastamisnupp?
(9) Po6rlemissuuna Umberlaliti
(10) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(11)  Sisse-/valjaluliti

(12) Aku?



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

2Bl et
(13) Loogi/pddrlemise peatamise Uliti Akupuurvasar ABH18-26AS
vabastamisnupp Soovitatavad GAL18..
(14) Loogi/pdorlemise peatamise LUliti akulaadijad
(15) Toovalgusti A) Mdbddetud 20-25 °C juures akuga ProCORE18V
(16) Nupp stigavuspiiriku seadmiseks 8.0Ah.
. pp, g X P . . B) Piiratud véimsus temperatuuril <0 °C.
(17) Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
(18)  Sugavuspiirik Andmed miira/vibratsiooni kohta

a) Kujutatud voi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu
tavalisse tarnemahtu. Lisavarustuse taieliku
loetelu leiate meie lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed
Akupuurvasar
Tootenumber
Poorlemiskiiruse
juhtimine

Poorlemise
peatamine

Paripaeva/vastupaeva

podrlemine

Nimipinge

Nimisisendv&imsus®

Loogikiirus™

Uksikl®6gi tugevus

EPTA-Procedure

05:2016 jargi

Nimipoorlemiskiirus®

— Paripaeva
poéodrlemine

— Vastupaeva
podrlemine

Tooriistahoidik

Spindlikaela labimd6t

Puuri max labimoot:

— Betoon

— Mudritis
(66nespuurkroonig
a)

- Teras

— Puit

Kaal EPTA-Procedure

01:2014 jargi

Pikkus

Koérgus

Soovitatav

keskkonnatemperatuu
r laadimisel

Lubatud
keskkonnatemperatuu
r tootamisel® ja
ladustamisel
Soovitatavad akud

min?

min?

min*

“C

ABH18-26AS
7140...
[ ]

18

425
0-4350
2,6

0-980
0-980

SDS plus
50

26
68

13
30
3,2-4.2

347
225
0..+35

-20..+50

GBA 18V...
ProCORE18V...

Murapaastuvaartused, maaratud vastavalt

EN IEC 62841-2-6.

Elektrilise todriista ekvivalentne muratase on
tavaliselt: helirbhutase 88 dB(A); helivdimsustase
99 dB(A). MGbtemaaramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsiooni koguvaartus a,, (kolme suuna
vektorsumma) ja md&temaaramatus K, maaratud
vastavalt standardile EN IEC 62841-2-6:
Betooni l6Okpuurimine: a, = 15,2 m/s?, K=1,5
m/s?,

meiseldamine: a, = 9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja
murapaastu vaartused on mdddetud standardset
mbdtemeetodit kasutades ja neid saab kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja murapaastu esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitaseme ja murapaastu
vaartused on iseloomulikud elektrilise t&driista
pohiliste rakenduste korral. Kui aga elektrilist
tdoriista kasutatakse muudes rakendustes,
muude vahetatavate t&oriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vivad
vibratsioonitaseme ja murapaastu vaartused
nendest erinevad olla. See véib kogu tddaja
vibratsioonitaset ja murapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja murapaastu tapseks
hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on valja lulitatud voi mil seade on kull sisse
lulitatud, kuid tegelikult toole rakendamata. See
vOib kogu tddaja vibratsioonitaset ja murapaastu
tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
maju eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu
naiteks: elektrilise tddriista ja vahetatavate
tdoriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes
loetletud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette nahtud elektrilises
tooriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.
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Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest
rahvusvaheliste transpordieeskirjade p&hjal
osaliselt laetutena. Selleks et aku taielikku
voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine
LUkake laetud aku akuhoidikusse nii, et see
tuntavalt fikseeruks.

Aku eemaldamine

Suunis: Eemaldage aku ainult valjalulitatud
elektrilise tdoriista korral.

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse
vabastamise nuppe ja tdmmake aku valja. Arge
rakendage seejuures joudu.

Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu
kogemata vajutamisel. Elektritdoriista paigaldatud
akut hoiab diges asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul
naitavad aku laetuse taset. Ohutuse huvides saab
aku laetuse taset vaadata ainult valjalulitatud
elektrilisel tooriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse
taseme naidiku nuppu @ v&imo. See on voimalik
ka valjavoetud aku korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei
sutti Ukski LED, on aku defektne ja tuleb valja
vahetada.

Aku tiilip GBA 18V...

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 X roheline 60-100%
Pidev tuli 2 X roheline 30-60%
Pidev tuli 1 X roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 X roheline 0-5%
Aku tiitip ProCORE18V...

LW

LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 X roheline 80-100%
Pidev tuli 4 X roheline 60-80%
Pidev tuli 3 X roheline 40-60%
Pidev tuli 2 X roheline 20-40%
Pidev tuli 1 X roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 X roheline 0-5%

Juhised aku kasitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril =20 °C kuni 50 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta
ja kuiva pintsliga.

Oluliselt lUhenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Jérgige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldamine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
toid seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme
transportimist ja hoiulepanekut. Luliti (sisse/
valja) juhuslik kasitsemine toob kaasa
vigastuste ohu.

Lisakdepide

» Kasutage elektrilist tooriista ainult koos
lisakdepidemega (17).

» Veenduge, et lisakiepide oleks alati
kindlalt kinnitatud. Vastasel juhul vdite t6od
tehes kaotada todriista Ule kontrolli.

Lisakdepideme kallutamine (vt jn A)

Kindla ja mugava tddasendi saamiseks voite

lisakaepidet (17) suvaliselt pdorata.

— Keerake lisakdepideme (17) alumist hoidepidet
vastupaeva ja kallutage lisakaepide (17)
soovitud asendisse. Seejarel keerake
lisakaepide (17) paripaeva jalle kinni.
Veenduge, et lisakaepideme kinnitusriba on
korpuse vastavas soones.

Padruni ja tooriista valimine
Lodkpuurimiseks ja meiseldamiseks laheb vaja
SDS-plus toodriistu, mis paigaldatakse SDS-plus
padrunisse.

Puidu, metalli, keraamika ja plasti l66gita
puurimiseks, samuti kruvimiseks kasutatakse ilma
SDS-plus-kinnituseta t&oriistu (nt silindrilise
sabaga puure). Nende tooriistade jaoks vajate
kiirkinnitus-puurpadrunit véi hammasvoo-
puurpadrunit.

Tooriista vahetamine

Tolmukaitsekubar (3) kaitseb tddriistahoidikut

tdotamise ajal puurimistolmu sissetungimise

eest. Jalgige, et tooriista paigaldamisel ei

vigastataks tolmukaitsektbarat (3).

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe
asendada. Soovitatav on lasta seda teha
mones klienditeeninduskohas.
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Tarviku vahetus (SDS-plus)

Asetage vahetatav SDS-plus tooriist kohale

(vt jn B)

SDS-plus padruniga saate vahetatavat todriista

ilma taiendavaid tooriistu kasutamata lihtsalt ja

kiiresti vahetada.

— Puhastage vahetatava tooriista hoidikussse
kinnituv osa ja maarige seda kergelt.

— LUkake vahetatav tooriist podrdliigutusega
tooriistahoidikusse, nii et see ise fikseeruks.

— Kontrollige lukustust tooriistast tdmmates.

Vahetatav SDS-plus todriist on sUsteemist

tingituna vabalt liikuv. Seetdttu tekib tuhikaigul

poorlemise ebalhtlus. See ei mjuta puurava

tapsust, sest puur keskmestub puurimisel

automaatselt.

Vahetatava SDS-plus t6oriista eemaldamine

(vtjn C)

— Lukake lukustuhulssi (4) tahapoole ja
eemaldage vahetatav tooriist.

Tolmu/saepuru dratdmme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,

mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada

tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu

sissehingamine v&ib pdhjustada seadme kasutajal

v&i laheduses viibivatel inimestel allergilisi

reaktsioone ja/v&i hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pdogitolm, on

vahkitekitava toimega, isearanis kombinatsioonis

puidutdotlemisel kasutatavate lisaainetega

(kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti

sisaldavat materjali tohivad téddelda Uksnes

vastava ala asjatundjad.

— Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks
sobivat tolmuimejat.

— Tagage todkohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes

Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist té6kohta. Tolm
vOib kergesti suttida.

Tootamine

Kasutuselevott

Tooreziimi seadmine

LOOgi-/pddrlemise peatamislulitiga (14) saab

valida elektrilise todriista todreziimi.

— Vajutage todreziimi muutmiseks lukustuse
vabastusnuppu (13) ja keerake l66gi- /
pdodrlemise peatamise laliti (14) soovitud
asendisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Suunis: Muutke tddreziimi ainult valjalulitatud

elektrilise tooriista korrall Vastasel korral on oht

vigastada elektrilist tddriista.

iT Asend betooni voi Kivi
4 l66kpuurimiseks

£

iT Asend puidu, metalli, keraamika ja
N plasti ilma l6&gitapuurimiseks ning
|o ¥ kruvikeeramiseks

iT Asend Vario-Lock meisli asendi

< reguleerimiseks
I‘ T Selles asendis [66gi- / pdSrlemise

peatamise lUliti (14) ei fikseeru.
it Asend meiseldamiseks

&

Pdorlemissuuna imberlilitamine
Poorlemissuuna Umberlulitiga (9) saate muuta
elektrilise tooriista podrlemissuunda.
Allavajutatud sisse-/valjaluliti (11) korral ei ole see
voimalik.

» Kasitsege poorlemissuuna umberlilitit (9)
ainult valjaliilitatud elektrilise tooriista
korral.

Lodkpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks

seadke alati paripaeva podrlemissuund.

— Péripaeva poéorlemine: (Ukake
poorlemissuuna umberluliti (9) Bpuni
vasakule.

— Vastupdeva poodrlemine: lUkake

podrlemissuuna Umberlaliti (9) Bpuni
paremale.

4

Sisse-/viljalulitamine

— Elektrilise todriista sissellilitamiseks vajutage
sisse-/valjalulitit (11).

Toovalgusti (15) pdleb kergelt voi taielikult

allavajutatud sisse-/valjaluliti (11) korral ja

vbimaldab td6piirkonna valgustamist

ebasoodsates valgustusoludes.

Seadme esmakordsel sisselulitamisel v3ib

kaivitumine toimuda viivitusega, sest seadme

elektroonika peab kdigepealt konfigureerima.

Madalal temperatuuril saavutab seade alles parast

teatud aja moéoddumist taieliku l6Ogivdimsuse.

— Elektrilise todriista valjaliilitamiseks
vabastage sisse-/valjaluliti (11).

Poorlemiskiiruse/l66gisageduse
reguleerimine

SisselUlitatud elektrilisel tddriistal saate
poorlemiskiirust/l6ogisagedust sujuvalt
reguleerida vastavalt sellele, kui kaugele te
vajutate sisse-/valjalulitit (11).

Kerge surve sisse-/valjalllitile (11) annab vaikese
podrlemiskiiruse/l6dgisageduse. Surve
suurendamisel kasvab ka pdorlemiskiirus/
l66gisagedus.
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Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meisli saate lukustada 36 asendis. Nii on véimalik

valida igaks to6ks optimaalne todasend.

- Asetage meisel tdéoriistahoidikusse.

— Poorake l66gi- / poorlemise peatamise LUliti
(14) asendisse ,Vario-Lock".

— Pdorake vahetatav tarvik vajalikku
meiseldusasendisse.

— Poorake todreziimi lliti (14) asendisse
"Meiseldamine”. Tédriistahoidik on sellega
fikseeritud.

— Meiseldamiseks seadke paripaeva
podrlemissuund.

Toosuunised

Puurimissiigavuse seadmine (vt jn D)
Stgavuspiirikuga (18) saab maarata soovitud
puurimisstigavuse X.

— Vajutage stigavuspiiriku seadenuppu (16) ja
asetage sUgavuspiirik lisakdepidemesse (17).
Sugavuspiiriku (18) rihveldus peab olema alla
suunatud.

— LUkake vahetatav SDS-plus todriist SDS-plus
tdoriistahoidikusse (2) Gpuni. Vastasel korral
voib SDS-plus tooriista lilkkuvus pdhjustada vale
puurimissiigavuse.

— Témmake stigavuspiirik nii kaugele valja, et
puuri otsa ja sugavuspiiriku otsa vahekaugus
vastab soovitud puurimisstigavusele Xt.

Ulekoormussidur

» Vahetatava tooriista kinnikiildumisel voi
haakumisel katkestatakse puurspindli
ajamiahel. Hoidke sealjuures esinevate
joudude tottu elektrilist tooriista alati
tugevalt kahe kidega ja seiske kindlas
asendis.

» Kui elektriline té6riist blokeerus, liilitage
see vilja ja vabastage vahetatav tooriist.
Blokeeritud puuri korral sisseliilitamisel
tekivad suured reaktsioonimomendid.

Kiirvéljaliilitus

Kiirvaljalulitus pakub elektrilise todriista Ule

parema kontrolli ja suurendab sellega kasutaja

ohutust vorreldes kiirvaljalulituseta elektriliste
tdoriistadega. Elektrilise tddriista akilisel ja
ettenagematul pddrlema hakkamisel umber
puuri telje lalitub elektriline t&oriist valja.

— Taaskasutuselevotuks vabastage sisse-/
valjaluliti (11) ja vajutage seda uuesti.

Kiirvaljalulitusest teavitatakse elektrilise todriista

téovalguse (15) vilkumisega.

Electronic Precision Control (EPC)

EPC aitab teil puurimise alustamisel ja tundlikes
materjalides [6dgiga tddtamisel t6dd tapsemaks
muuta, suurendades tdopdorlemiskiirust
aeglaselt.

LUkake EPC-lUliti (6) soovitud asendisse.
Maksimaalpdodrete asend

100%
EPC
Aeglase edasiliikumise ja vahendatud
EPC poddrete asend
—all 70%

Vibratsioonisummutus

Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab

tekkivat vibratsiooni.

» Kui summutuselement on kahjustatud,
lopetage elektrilise tooriista kasutamine.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
toid seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme
transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/
valja) juhuslik kasitsemine toob kaasa
vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

» Kahjustatud tolmukaitsekiibar tuleb kohe
vilja vahetada. Soovitatav on lasta see teha
klienditeenindusel.

— Puhastage iga kasutamiskorra jarel tarviku
hoidik (2).

Lisavarustuse valik

Kasutage ainult originaalset FEIN lisavarustust.
Lisavarustus peab sobima elektrilise t&oriista
tulbile.

Korrashoid ja klienditeenindus

Palun pidage silmas, et elektrilisi t&oriistu tohivad
poShimdtteliselt remontida, hooldada ja
kontrollida ainult elektriala spetsialistid, sest
asjatundmatu korrashoiu korral v8ivad tekkida
kasutajale tdsised ohud.

Ekstreemsetes kasutustingimustes voib metallide
tootlemisel koguneda elektrilise tooriista
sisemusse voolujuhtivat tolmu. Puhuge elektrilise
tdoriista sisemus sageli ventilatsiooniavade
kaudu labi kuiva ja élivaba surudhuga.

Kipsi sisaldavate materjalide t&otlemisel voib
tekkida tolm. See voib ladestuda
elektrilisetdoriista sisemusse ja
lulituselementidele ning dhuniiskuse mdjul
kdvastuda. See voib mdjutada lUlitusmehhanismi.
Puhuge sageli ventilatsiooniavade kaudu
elektrilise todriista siseruum ja lulituselemendid
kuiva ning 6livaba surudhuga labi.
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Tooteid, mis on kokku puutunud asbestiga, ei
tohi remonti anda. Saatke asbestiga
kontamineeritud tooted jaatmekaitlusse vastavalt
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jaatmete
kaitlemise eeskirjadele.

P&6rduge palun remontivajavate FEIN elektriliste
tooriistade ja lisavarustusega oma FEIN
klienditeenindusse. Aadressi leiate Internetist
www.fein.com alt.

Uuendage vananemise ja kulumise korral
elektrilisel todriistal olevad kleebised ja hoiatavad
suunised.

Selle elektrilise tooriista hetkel kehtiva
varuosaloendi leite Internetist

www.fein.com alt.

Kasutage ainult originaalseid varuosi.

Tagatised ja garantii

Toote garantii kehtib vastavalt siseriiklikult
kehtivale korrale kasutuselevoturiigis. Lisaks
kehtib FEINi tootja-garantiideklaratsioon kohane
FEINi garantii.

Toote tarnemaht voib sisaldada ka ainult osa
selles kasutusjuhendis kirjeldatud voi kujutatud
lisavarustusest.

Vastavusdeklaratsioon

CE-deklaratsioon kehtib ainult Euroopa Liidu ja
EFTA (European Free Trade Association) riikides
ning ainult toodetele, mis on ette nahtud EL- v&i
EFTA-turule.

Toote EL-turul ringlusselaskmise jarel kaotab
UKCA-margis oma kehtivuse.
UKCA-deklaratsioon kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ning ainult
toodetele, mis on ette nahtud briti turule.

Toote briti turul ringlusselaskmise jarel kaotab
CE-margis oma kehtivuse.

Firma FEIN deklareerib ainuvastutajana, et see
toode vastab selle kasutusjuhendi viimastel
lehekulgedel toodud asjassepuutvatele satetele.
Tehnlise dokumentatsiooni hoidja:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch GmUnd,
Germany

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse
ohtlike veoste eeskirjade ndudeid. Akude puhul
on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt
Shuvedu vdi ekspedeerimine) tuleb jargida
pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid.
Sellisel juhul peab veose ettevalmistamisel alati
osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige
ka vdimalikke taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete
kaitlus
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja
akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb
kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed v&i
kasutusressursi ammendanud akud/patareid
eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid
(vaadake ,Transport”, Lehekulg 226).
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Originali instrukcija

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos
dirbantiems su elektriniais jrankiais
4] ISPEJIMAS Perskaitykite visus su Siuo
elektriniu jrankiu pateikia-
mus saugos jspéjimus, instrukcijas, perzitreé-
kite iliustracijas ir specifikacijas. Jei nepaisysi-
te visy zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti
elektros smugj, sukelti gaisrg ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikala-
vimus, kad ir ateityje galétuméte jais pasi-
naudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
LElektrinis jrankis” apibudina jrankius, maitinamus
i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir akumulia-
torinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Netvarkinga arba blogai apsviesta darbo vieta
gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirksciuoti, o nuo
kibirksciy dulkes arba susikaupe garai gali uzsi-
degti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite sa-
lia bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Nukreipe démes;j j kitus asmenis galite nebesu-
valdyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas
turi atitikti tinklo kisStukinio lizdo tipa. Kis-
tuko jokiu buadu negalima modifikuoti. Ne-
naudokite kiStuko adapteriy su jZemintais
elektriniais jrankiais. OriginalGs kistukai, tik-
sliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui,
sumazina elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jze-
minty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy kinas yra jze-
mintas, padidéja elektros smugio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dré-
gmeés. Jei | elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal pa-
skirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme
uz laido, nekabinkite ant laido, netraukite
uz jo, jei norite is kiStukinio lizdo istraukti
kistuka. Laida patieskite taip, kad jo ne-
veikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios

prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai
gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, nau-
dokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko dar-
bams pritaikytus ilginamuosius laidus, sumaze-
ja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai rei-
kia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuote-
kio sroves saugikliu sumazéja elektros smugio
pavojus.

Zmoniy sauga

» Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, ka da-
rote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elekt-
riniu jrankiu, jei esate pavarge arba var-
tojote narkotiky, alkoholio ar medikame-
nty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektri-
niu jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy prieza-
stimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos prie-
monémis. Batinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslysta-
ncius batus, apsauginj Salmg, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizi-
ka susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjung-
tumeéte atsitiktinai. Pries prijungdami
elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba)
akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nesda-
mi jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu
nesdami elektrinj jrank| pirstg laikysite ant jun-
giklio arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla,
kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite

reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.

Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar

raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kunas visada biity norma-

lioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir

visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stove-
dami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose si-
tuacijose.

» Deévékite tinkama apranga. Nedévékite pla-
Ciy drabuziy ir papuosaly. Saugokite plau-
kus ir drabuzius nuo besisukanciy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, papuosa-
lus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios
dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo

v
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jrenginius sumazeja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo su-
sipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy.
Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trauma
per sekundeés dal|.

Rupestinga elektriniy jrankiy priezitra ir

naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudo-
kite jasy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir
saugiau, jei nevirysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su suge-
dusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebe-
galima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj rei-
kia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisda-
mi darbo jrankius ar pries valydami elektri-
nj jrankj, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite
kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jei-
saugos jus nuo netiketo elektrinio jrankio jsi-
jungimo.

» Nenaudojamg elektrinj jrankj sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre
asmenys.

» Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios jrankio dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra
sullizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikimq. Pries vél nau-
dojant elektrinj jrankj, pazeistos jrankio da-
lys turi bati sutaisytos. Daugelio nelaimingy
riniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svarus.
RUpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau
stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sa3-
lygas ir atliekamga darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirt], gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi, Svarus, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Délslidziy rankeny ir suemimo pavirsiy
negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikeétose situacijose.

Rupestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziara

ir naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamin-

tojas. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtg akumuliatoriy. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla susizalojimo ir gaisro pa-
VOjus.

» Nelaikykite savarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti
iStraukto iS prietaiso akumuliatoriaus kon-
takty. Trumpai sujungus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo
gali iStekéti skystis; venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant odos,
nuplaukite jj vandeniu. Jei skysc€io pateko j
akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti
oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto aku-
muliatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba
perdaryti akumuliatoriai gali veikti nenuspéja-
mai — sukelti gaisrg, sprogima arba traumy pa-
VOjy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ug-
nies ir aukstos temperaturos. Patekes | ugnj
arba aukstesne nei 130 °C temperatura, jis gali
sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir ne-
kraukite akumuliatoriaus arba jrankio tem-
peratiiroje, neatitinkancioje instrukcijose
nurodyto temperatiros diapazono riby.
Netinkamai kraunant arba jeigu temperatura
neatitinka nurodyto diapazono riby, gali su-
gesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziura

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog
elektrinis jrankis isliks saugus naudoti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliato-
riaus techninés priezitros. Akumuliatoriy
technine prieziUrg turi atlikti tik gamintojas
arba jgaliotasis techninés priezilros atstovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su
perforatoriais ir skeliamaisiais plaktukais

Saugos nuorodos atliekant bet kokius darbus

» Naudokite klausos apsaugos priemones.
Dél triukSmo poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateikta (-
as) papildoma (-as) rankenga (-as). Nesuval-
dzius elektrinio jrankio, galima susizaloti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jra-
nkis ar varztas gali kliudyti pasléptus elekt-
ros laidus, elektrinj jrankj laikykite uz izo-
liuoty rankeny. Sukimo metu darbo jrankiui
ar varztui palietus laida, kuriame yra jtampa, jis
gali prisiliesti prie metaliniy elektrinio jrankio
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daliy, kuriose yra jtampa, ir operatorius gali pa-
tirti elektros smugj.

Saugos nuorodos dirbantiems su

perforatoriais su ilgais graztais

» Visada pradékite grezti mazu greiciu, graz-
tag pridéje prie ruosinio. Esant didesniam su-
kiy skaiciui, darbo jrankis, kai yra neprisilietes
prie ruosinio ir gali laisvai suktis, yra linkes iSsi-
lenkti, del ko gali bati suzaloti asmenys.

» Spauskite tik taip, kad spaudimo jégos
kryptis sutapty su graztu, ir nespauskite
per stipriai. Graztas gali jlinkti ir lGzti arba del
to galite prarasti kontrole ir susizaloti.

Papildomos saugos nuorodos

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavir-
Siais néra pravesty elektros laidy, dujy ar
vandentiekio vamzdziy; jei abejojate, galite
pasikviesti | pagalbg vietinius komunaliniy
paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros lai-
dais gali sukelti gaisro bei elektros smugio pa-
vojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti
sprogimas. Pazeidus vandentiekio vamzdj gali-
ma pridaryti daugybe nuostoliy.

» PrieS padédami elektrinj jrankj batinai pa-
laukite, kol visiSkai sustos jo judancios da-
lys. Darbo jrankis gali jstrigti pavirSiuje, tuomet
kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuoja-
mas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj ranka.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti gary. Akumuliato-
rius gali uzsidegti arba sprogti. ISvedinkite
patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités j gydytoja.
Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trum-
POjo sujungimo pavojus.

» Astras daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai,
arba iSoriné jéga gali pazeisti akumuliato-
riy. Del to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas
ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti rakti,
sprogti ar perkaisti.

» ,AMPShare” akumuliatoriy naudokite tik
gamintojo arba ,AMPShare Partner”
gaminiuose. Tik taip apsaugosite akumuliato-
riy nuo pavojingos per didelés apkrovos.

[ 0 Saugokite akumuliatoriy nuo kars-
O ¢io, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio
7 saulés spinduliy poveikio, ugnies,
Lo_.! nesvarumy, vandens ir drégmeés. 3-

kyla sprogimo ir trumpojo jungimo
pavojus.
» Po naudojimo iskart nelieskite darbo jra-
nkiy ir besiribojanéiy korpuso daliy. Veiki-
mo metu jie gali labai jkaisti ir nudeginti.

» Darbo jrankis grezimo metu gali uzsiblo-
kuoti. Darbo metu visuomet batina tvirtai
stoveéti, o elektrinj jrankj bitina laikyti
abiem rankomis. PrieSingu atveju galite nebe-
suvaldyti elektrinio jrankio.

» Bukite atsargus kaltu atlikdami atskélimo
darbus. Krentancios atskeliamos medziagos
dalys gali suzaloti netoli esancius asmenis ir
jus.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamin-
tojo nurodyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo
akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro
pavojus.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet batina
laikyti abiem rankomiis ir tvirtai stoveéti.
Abiem rankomis laikomas elektrinis jrankis yra
saugiau valdomas.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Nesilaikant
saugos nuorody ir reikalavimy gali
trenkti elektros smugis, Kilti gaisras,
galima smarkiai susizaloti ir suzaloti

kitus asmenis.

Prasome atkreipti déemesj j paveikslelius priekine-

je naudojimo instrukcijos dalyje.

Nenaudokite Sio elektrinio jrankio, jei atidziai

neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios nau-

dojimo instrukcijos. Taip pat laikykités priva-
lomy darbo saugos reikalavimy.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir natt-
raliam akmeniui su smugiu grezti bei lengviems
kirtimo darbams atlikti. Jis taip pat tinka me-
dienai, metalui, keramikai ir plastikui grezti be
smugio. Elektriniai jrankiai su elektroniniu stkiy
reguliatoriumi ir deSininiu bei kairiniu sukimusi
taip pat yra skirti varztams sukti.

Pavaizduoti jrankio elementai
Numeriais pazymetus elektrinio jrankio eleme-
ntus rasite $ios instrukcijos puslapiuose pa-
teiktuose paveiksleliuose.

(1) SDS plus griebtuvas

(2) Jrankiy jtvaras SDS plus

(3) Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
(4) Uzraktiné mova

(5) Vibracijos slopintuvas

(6) EPC jungiklis (angl. ,Electronic Precision
Control”)

(7) Kilpos, skirtos jrankiui pakabinti, jtvaras
(8) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(9) Sukimosi krypties perjungiklis

(10) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
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(11)  Jjungimo-isjungimo jungiklis Akumuliatorinis per- ABH18-26AS
(12)  Akumuliatorius® foratorius
(13)  Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklio uz- Rekomenduojami GBA 18V...
rakto mygtukas akumuliatoriai ProCORE18V...
(14)  Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklis Rekomenduojami GAL 18...
(15)  Darbine lempute LULAE ) o
(16) Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas A ';;U?,ﬁtjﬁ;io%?u’ni?,,&EE,”,?E{?#?}S:,“,,
(17) Papildoma rankena (izoliuotas rankenos B) Ribota galia, esant temperatarai <0 °C
pavirsius)
(18)  Gylio ribotuvas Informacija apie triukSmga ir vibracija

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiamg standar-
tinj komplekta neiein_a. Visa papildoma_iranga rasi-

te masy papil jrangos progr j
Techniniai duomenys
Akumuliatorinis per- ABH18-26AS
foratorius
Gaminio numeris 7140 ...
Sudkiy skaiciaus regu- °
liavimas
Sukimosi sustabdy- )
mas
Desininis/kairinis suki- °
masis
Nominalioji jtampa = 18
Nominali naudojamaoji W 425
galia®
Smagiy skai¢ius® min* 0-4350
Smugio energija pagal J 2,6
.EPTA-Proce-
dure 05:2016"
Nominalus stkiy skai¢ius”
— DeSininis sukimasis min* 0-980
— Kairinis sukimasis min* 0-980
Jrankiy jtvaras SDS plus
Suklio kakliuko skers- mm 50
muo
Maks. grezinio skersmuo:
— Betonas mm 26
— Mdaro siena (graztas mm 68
su kartna)
— Plienas mm 13
— Mediena mm 30
Svoris pagal ,EPTA- kg 3,2-4,2
Procedure 01:2014"
Ilgis mm 347
Aukstis mm 225
Rekomenduojama ap- °C 0..+435
linkos temperatura
jkraunant
Leidziamoji aplinkos °C -20 ...4+50
temperatara veikiant®
ir sandeliuojant

TriukSmo emisijos vertés nustatytos

pagal EN IEC 62841-2-6.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk-
Smo lygis tipiniu atveju siekia: garso slegio

lygis 88 dB(A); garso galios lygis 99 dB(A). Paklai-
da K=3dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verte a, (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) ir paklaida K nustatyta

pagal EN IEC 62841-2-6:

Grezimas su smugiu j betona: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s?

Kirtimas: a, =9,9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir
triuk8mo emisija buvo iSmatuoti pagal standarti-
zuotg matavimo metoda, ir juos galima naudoti
elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip pat skirti
vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos
verte atspindi pagrindinius elektrinio jrankio nau-
dojimo atvejus. TacCiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jran-
kiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai pri-
ziGrimas, vibracijos lygis ir triukS§mo emisijos ver-
té gali kisti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo
emisija per visg darbo laikotarpj gali zymiai padi-
deti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisi-
jg per tam tikrg darbo laika, reikia atsizvelgti ir |
laika, per kurj elektrinis jrankis buvo isjungtas
arba, nors ir veike, bet nebuvo naudojamas. Tai
ivertinus, vibracijos ir triuk§mo emisija per visg
darbo laikg zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine priezitra, ra-
nky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje
nurodytus kroviklius. Tik Sie krovikliai yra pri-
derinti prie Jusy elektriniame prietaise naudo-
jamo li¢io jony akumuliatoriaus.
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Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo
teisés akty, licio jony akumuliatoriai tiekiami dali-
nai jkrauti. Kad akumuliatorius veikty visa galia,
prie$ pirmajj naudojima akumuliatoriy visiskai
ikraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
|krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus
laikiklj, kol pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Nuoroda: akumuliatoriy isSimkite tik tada, kai i$-
jungtas elektrinis jrankis.

Noredami iSimti akumuliatoriy, paspauskite aku-
muliatoriaus atblokavimo klavisus ir iSimkite aku-
muliatoriy. Traukdami nenaudokite jégos.
Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios
saugo, kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus
atblokavimo klavisa, akumuliatorius neiskristy. |
elektrinj prietaisg jstatytg akumuliatoriy tinkamoje
padetyje palaiko spyruokle.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés
indikatorius

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikato-

riai rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle. Del sau-
gumo, jkrovos bukle galima paziuréti tik tada, kai
elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad bty parodyta jkrovos bukle, pa-
spauskite jkrovos bukles mygtuka @ arba & Tai
galima ir tada, kai akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas
Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliatorius
yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.
Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

Sviesos diodas Talpa
Svie¢ia nuolat 3 x zali 60-100 %
Svie¢ia nuolat 2 x zali 30-60 %
Sviecia nuolat 1 x zalias 5-30 %
Mirksi 1 x zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...
W

Sviesos diodas Talpa
Svie¢ia nuolat 5 x zali 80-100 %
Svie¢ia nuolat 4 x zali 60-80 %
Svie¢ia nuolat 3 x zali 40-60 %
Svie¢ia nuolat 2 x zali 20-40 %
Sviecia nuolat 1 x zalias 5-20 %
Mirksi 1 x Zalias 0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmes ir vande-
ns.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki

50 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliato-
riaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpeéjimas rodo, kad akumuliatorius suside-
véjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykites pateikty salinimo nurodymuy.

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
prieziaros darbus (atliekant technine prie-
Zidrg ar keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat
elektrinj jrankj transportuojant ir sandé-
liuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy.
PrieSingu atveju galite susizeisti, netycia nu-
spaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

Pagalbiné rankena

» Elektrinj jrankj naudokite tik su papildoma
rankena (17).

» Papildoma rankena visada tvirtai uzverzta.
PrieSingu atveju dirbdami galite nebesuvaldyti
elektrinio jrankio.

Papildomos rankenos pasukimas (zr. A pav.)
Papildoma rankeng (17) galite pasukti taip, kad
darbo padétis buty kuo saugesne ir maziausia
varginanti.

— Papildomos rankenos (17) apatine dalj pasukite
pries laikrodzio rodykle ir nustatykite papildo-
ma rankeng (17) j norima padétj. Vél uzverzkite
papildomos rankenos (17) apatine dalj, sukda-
mi jg pagal laikrodzio rodykle.

Atkreipkite demesj, kad papildomos rankenos
uzverziamoji juosta buty specialiame, korpuse
esanciame griovelyje.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smugiu ir kirsti, reikia SDS-plus
jrankiy, kuriuos buaty galima jstatyti j SDS-plus
griebtuva.

Norint grezti be smugio medienoje, metale,
keramikoje ir plastike bei norint sukti varztus, rei-
kia naudoti ne SDS-plus sistemos jrankius (pvz.,
graztus su cilindriniu kotu). Siems jrankiams
reikes greitojo uzverzimo griebtuvo arba vainiki-
nio griebtuvo.

Jrankiy keitimas

Apsauginis nuo dulkiy gaubtelis (3) neleidzia gre-
zimo metu kylan¢ioms dulkéms patekti j jrankiy
jtvara. Jdedami jrankius saugokite, kad nepazeis-
tumeéte apsauginio nuo dulkiy gaubtelio (3).
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» Pazeista apsauginj nuo dulkiy gaubtelj ba-
tina nedelsiant pakeisti. Tai atlikti reko-
menduojame remonto tarnyboje.

|rankio keitimas (SDS-plus)

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (zr. B pav.)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy

jrankiy galite lengvai ir patogiai pakeisti darbo jra-

nkj.

— Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek
tiek patepkite.

— Darbo jrankj sukdami stumkite j jrankiy jtvara,
kol jis savaime uzsirakins.

— Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai
uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéeti laisvumo. Todel

sukdamasis tuscigja eiga, jis gali Siek tiek klibeti.

Tai neturi jokios jtakos greziamos kiaurymes tiks-

lumui, nes greziant graztas centruojasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio i§émimas (zr. C pav.)

— Patraukite uzraktine mova (4) j priekj ir iSimkite
darbo jrankj.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudetyje yra Svino, kai kuriy rasiy

medienos, mineraly ir metaly dulkes gali bati ke-

nksmingos sveikatai. Dirbanciajam arba netoli

esantiems asmenims nuo salycio su dulkemis

arba jy jkvepus gali kilti alergines reakcijos, taip

pat jie gali susirgti kvepavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkes, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj

sukeliancios, o ypac, kai mediena yra apdorota

specialiomis medienos prieziGros priemonémis

(chromatu, medienos apsaugos priemoneémis).

Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama ap-

doroti tik specialistams.

— Jei yra galimybeé, naudokite apdirbamai me-
dziagai tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.

— Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

— Rekomenduojama déveti kvepavimo taky ap-
saugine kauke su P2 klases filtru.

Laikykites jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms

medziagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkes lengvai uzsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo-kirtimo rezimy perjungikliu (14) pasirin-

kite elektrinio jrankio veikimo rezima.

— Norédami pakeisti veikimo rezimg, paspauskite
atblokavimo klavisa (13) ir sukite grezimo-Kkirti-
mo rezimy perjungiklj (14) j norima padétj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.

Nuoroda: veikimo rezimga keiskite tik tada, kai
elektrinis jrankis iSjungtas! PrieSingu atveju galite
pazeisti elektrinj jrankj.

Padeétis, norint Grezti su smugiu be-

i
& tong arba akmenj
[ 1)

iT Padetis, norint grezti be smugio me-

N\ dieng, metalg, keramikg ir plastikg bei
|° ¥ sukti varztus
Nd
)

T
|‘ Sioje padetyje grezimo-kirtimo rezimy
perjungiklis (14) neuzsifiksuoja.

iT Padeétis, norint Kirsti

&

Sukimosi krypties keitimas
Sukimosi krypties perjungikliu (9) galite pakeisti
elektrinio jrankio sukimosi kryptj. Taciau tada, kai
jjungimo-isjungimo jungiklis (11) yra nuspaustas,
tai padaryti yra nejmanoma.
» Sukimosi krypties perjungiklj (9) junkite tik
tada, kai elektrinis jrankis neveikia.
Noredami grezti su smugiu, grezti ir kirsti, visada
nustatykite desinine sukimosi kryptj.
— DesSininis sukimasis: sukimosi krypties
perjungiklj (9) stumkite iki atramos j kaire.
— Kairinis sukimasis: sukimosi krypties
perjungiklj (9) stumkite iki atramos j desine.

Padetis Vario-Lock kalto padeciai pa-
keisti

L 2

ljungimas ir iSjungimas

— Noredami elektrinj jrankj jjungti, paspauskite
jjungimo-isjungimo jungiklj (11).

Darbiné lempute (15) Sviecia, kai Siek tiek arba vi-

siSkai nuspaustas jjungimo-isjungimo

jungiklis (11), ji apsviecia darbine sritj, kai ji nepa-

kankamai apSviesta.

Pirma kartg jjungus elektrinj jrankj gali bati, kad jis

pradés veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi susi-

konfigUruoti elektrinio jrankio elektroninis jtaisas.

Esant zemai temperatUrai, prietaisas gali iSvystyti

visg kirtimo ar grezimo nasuma tik po tam tikro

laiko.

— Norédami elektrinj jrank| iSjungti, atleiskite
jjungimo-isjungimo jungiklj (11).

Suakiy skaiciaus ir smiagiy skaiciaus

nustatymas

Jjungto elektrinio jrankio sukiy skaiciy tolygiai ga-

lite reguliucti atitinkamai spausdami jjungimo-is-

jungimo jungiklj (11).

Siek tiek spaudziant jjungimo-igjungimo

jungiklj (11), jrankis veikia mazais sdkiais. Daugiau

spaudziant jungiklj, stkiy skaicius dideja.
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Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltg galite nustatyti | 36 padetis. Tokiu bldu vi-

sada galite pasirinkti optimalig darbine padet;.

— Kaltg jstatykite j jrankiy jtvarg.

— Pasukite grezimo-kirtimo rezimy
perjungiklj (14) j padétj ,Vario-Lock".

— Kaltg su jtvaru pasukite j norimg padet;.

— Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj
(14) j padetj ,Kirtimas". Taip nustacius, jrankiy
jtvaras uzfiksuojamas.

— Norédami kirsti, nustatykite desininj sukimasi.

Darbo patarimai

Grezimo gylio nustatymas (zr. D pav.)

Gylio ribotuvu (18) galima nustatyti pageidauja-

ma grezimo gylj X.

— Paspauskite gylio ribotuvo nustatymo mygtuka
(16) ir j papildoma rankeng (17) jstatykite gylio
ribotuva.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai (18) turi
bati nukreipti zemyn.

— SDS-plus sistemos darbo jrankj iki atramos
stumkite j SDS-plus jrankiy jtvara (2). PrieSingu
atveju, jei SDS-plus jrankis juda, gali buti klai-
dingai nustatomas grezimo gylis.

— IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp
grazto virsunés ir gylio ribotuvo galo baty ly-
gus norimam grezimo gyliui X.

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia ap-
sauginé sankaba, kuri iSjungia jégos perda-
vimg j suklj. Kadangi tuo metu prietaisg vei-
kia reakcijos momenta sukeliancios jégos, jj
buatina patikimai laikyti abiem rankomis ir
tvirtai stoveéti.

» Uzsiblokavus elektriniam jrankiui, elektrinj
jrankj iSjunkite ir atlaisvinkite darbo jrankj.
ljungiant su uzstrigusiu darbo jrankiu, susi-
daro didelis reakcijos jégy momentas.

Greitojo atjungimo jtaisas

Greitojo atjungimo jtaisas uztikrina geresne

elektrinio jrankio kontrole ir tokiu badu padidina

dirbanciojo apsaugg nei dirbant su elektriniais jra-
nkiais be greitojo atjungimo jtaiso. Staiga ir ne-
tikétai pradéjus suktis elektriniam jrankiui apie
grazto agj, elektrinis jrankis issijungia.

— Noredami jrankj pakartotinai jjungti, jjungi-
mo-isjungimo jungiklj (11) atleiskite ir paspaus-
kite i$ naujo.

Apie greitg iSjungimg pranesa ant elektrinio jra-

nkio esanti mirksinti darbiné lemputé (15).

.Electronic Precision Control” (EPC)

|greziant ir su smagiu greziant jautrias medziagas

ir norint darbg atlikti tiksliai, EPC uztikrina letag

darbinio sukiy skaiciaus didéjima.

EPC jungiklj (6) pastumkite j pageidaujamag pade-
tj.
Maksimalaus darbinio sukiy skaiciaus

0,
0% padétis
EPC
Leto jsibegejimo ir mazesnio darbinio
/47998 sukiy skaiCiaus padetis
—afl 70%

Vibracijos slopintuvas

Integruota vibracijos slopinimo sistema sumazina

kylancig vibracija.

» Nebenaudokite elektrinio jrankio, jei pa-
Zeistas vibracijos slopinimo elementas.

v -

Prieziira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
prieziuros darbus (atliekant technine prie-
Ziarg ar keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat
elektrinj jrankj transportuojant ir sandé-
liuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy.
PrieSingu atveju galite susizeisti, netycia nu-
spaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasi-
rapinkite, kad elektrinis jrankis ir ventiliaci-
nés angos buty Svaris.

» Pazeisty apsauginj nuo dulkiy gaubtelj bi-
tina nedelsiant pakeisti. Tai atlikti reko-
menduojame remonto tarnyboje.

— Po kiekvieno naudojimo iSvalykite jrankiy
jtvara (2).

Papildomos jrangos parinktis

Naudokite tik originalig FEIN papildoma jranga.
Papildoma jranga turi buti skirta elektrinio jrankio
tipui.

Einamasis remontas ir klienty
aptarnavimo tarnyba

Elektrinius jrankiu remontuoti, atlikti jy technine
prieziUrg ir tikrinti leidziama tik kvalifikuotiems
elektrikams, nes del netinkamo remonto naudo-
tojui gali iskilti didelis pavojus.

Apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje gali
nusesti laidzios dulkes. Per ventiliacines angas
sausu suslégtu oru, kuriame néra alyvos, daznai
prapuskite elektrinio jrankio vidy.

Apdorojant medziagas, kuriy sudétyje yra gipso,
gali kilti dulkes. Jos gali nusesti elektrinio jrankio
viduje ir ant jungimo elementy, o veikiamos oro
dregmes — gali sukieteti. Del to gali buti pakenkta
perjungimo mechanizmui. Per ventiliacines an-
gas sausu suslegtu oru, kuriame nera alyvos, daz-



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

234

nai prapuskite elektrinio jrankio vidy ir jungimo
elementus.

Gaminius, kurie kontaktavo su asbestu, remon-
tuoti draudziama. Asbestu uzterstus gaminius Sa-
linkite laikydamiesi Salyje galiojanciy atlieky, ku-
riose yra asbesto, Salinimo taisykliy.

Del FEIN elektriniy jrankiy ir papildomos jrangos
remonto praSome kreiptis j savo FEIN klienty ap-
tarnavimo tarnyba. Adresa rasite internete
www.fein.com.

Jei ant elektrinio jrankio esantys lipdukai ir jspeja-
mieji nurodymai pasene ir susidéveje, juos pakei-
skite.

Galiojantj Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sa-
rasg rasite internete

www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Garantija

Garantija gaminiui galioja pagal atitinkamoje Saly-
je jstatymais patvirtintas pateikimo j rinka taisyk-
les. Be to, FEIN suteikia garantijg pagal FEIN ga-
mintojo garantijos deklaracija.

JUsy gaminio pristatytame komplekte gali bati tik
kai kurios Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos
arba pavaizduotos papildomos jrangos dalys.

Atitikties deklaracija

CE atitikties deklaracija galioja tik Europos Sa-
jungos Salyse ir EFTA (,European Free Trade As-
sociation”) ir tik tiems gaminiams, kurie yra skirti
ES arba EFTA rinkai.

Gaminj pateiktus j ES rinkg, UKCA Zenklas nustoja
galioti.

UKCA deklaracija galioja tik Britanijos rinkai (An-
glija, Velsas ir Skotija) ir tik tiems gaminiams, kurie
yra skirti Britanijos rinkai.

Pateikus gaminj j Britanijos rinka, CE zenklas
nustoja galioti.

Jmoné FEIN atsakingai pareiskia, kad Sis gaminys
atitinka paskutiniame Sios naudojimo instrukcijos
puslapyje pateiktus privalomus reikalavimus.
Techniné dokumentacija laikoma:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabe-
nimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima
reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Naudo-
tojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be
jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz.,
oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina at-
sizvelgti j pakuotei ir zenklinimui taikomus ypa-
tingus reikalavimus. Butina, kad rengiant siunta
dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo speciali-
stas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeis-
tas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuoteje nejude-
ty. Taip pat laikykites ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.
Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuoja-
mi.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei
baterijy nemeskite j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkelimo j nacionaline teise aktus nebetinkami
naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB
pazeisti ir susideveje akumuliatoriai/baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés
jrangos atliekos del galimy pavojingy medziagy
gali tureti zalingg poveikj aplinkai ir zmoniy
sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty
nuorody (zr. , Transportavimas”, Puslapis 234).
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Instrukcijas originalvaloda

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem
[YBRIDINA- Izlasiet visus drosibas
JUMS noteikumus un instrukcijas,
apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek
piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.
Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju
neievérosana var izraisit aizdeg$anos un but par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietham
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments” attiecas gan uz Jusu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi
apgaismotu. Nekartigas un tumsas vietas var
viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus
spradzienbistama atmosféra, pieméram,
viegli uzliesmojosu skidrumu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli
degosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet
bérniem un nepiedero$am personam
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbutne
var novérst uzmanibu, ka rezultata jus varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek
savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar
sazemétiem priekSmetiem, pieméram, ar
caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot
elektroinstrumenta, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli,
lai elektroinstrumentu nestu, vilktu vai
atvienotu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam un kusto$am dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi
arpustelpu lietosanai derigus
pagarinatajkabelus. Lietojot elektrokabeli,
kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas
risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSsams
darbinat vietas ar paaugstinatu mitrumu,
pievienojiet to elektrobaroSanas kedém,
kas aizsargatas ar noplades stravas
aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu,
saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu
iespaida. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat
viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba
aizsargaprikojumu. Darba laika vienmeér
nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
lietoSana noteiktos apstaklos laus samazinat
savainos$anas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz
iesledzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijjums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
iznemiet no ta reguléjosos rikus vai
atsleégas. Reguléjosais riks vai atsléga, kas
ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.
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» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas
atvieglos elektroinstrumenta vadisanu
neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet garus matus un
drébes kustosam dalam. Valigas drébes,
rotaslietas un gari mati var iekerties kustosajas
dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot puteklu uzsiik§anas vai
savaksanas, nodrosiniet, lai ta batu
pievienota un tiktu pareizi lietota.
Pielietojot puteklu savaksanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz veselibu.

» Nepalaujieties uz iemanam, kas iegitas,
biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet
instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dél dazas sekundes dalas
var gut nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Ikvienam darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments
darbojas labak un drosak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentuy, ja to ar
ieslédzéja palidzibu nevar ieslégt un
izslégt. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt
un izslégt, ir bistams lietoSanai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas
uzglabasanai atvienojiet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai
iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir
iznemams. Sadi iespéjams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

» Ja elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to piemérota vieta, kur
elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem
noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus
un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas nav nobidijusas un ir drosi
iestiprinatas, vai kada no dalam nav
salauzta un vai nepastav jebkuri citi
apstakli, kas varétu nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts.

Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroinstruments pirms lietosanas nav
pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus
un tirus. Rapigi kopti elektroinstrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj
stradat daudz razigak un ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas
atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem,
nemot véra ari konkrétos lietosanas
apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem,
neka tiem, kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir
bistama un var novest pie neparedzamam
sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas, tiras un brivas no ellas
un smérvielam. Slideni rokturi un
noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzétas situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja
noradito uzlades ierici. lkviena uzlades ierice
ir paredzeta tikai noteikta tipa akumulatoram,
un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru
uzladei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdegsanas.

> Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem
1pasi paredzétus akumulatorus. Cita tipa
akumulatoru lietoSana var but par céloni
savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora
aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu veidot
savienojumu starp kontaktiem, izraisot
isslégumu. Isslégums starp akumulatora
kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplast Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta
nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar
adeni. Ja elektrolits nonak acis, meklégjiet
arsta palidzibu. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

> Nelietojiet akumulatoru vai
elektroinstrumentu, ja tas ir bojats vai
modificéts. Bojati vai modificéti akumulatori
var radit neparedzétas situacijas, kuru rezultata
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var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai
akumulatoru uguns tuvuma vai vieta ar
augstu temperatiru. Elektroinstrumenta vai
akumulatora atrasanas uguns tuvuma vai vieta,
kur temperatira parsniedz 130 °C, var izraisit
spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai
elektroinstrumentu pie temperatiras, kas
atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiras vértibu diapazona
robezam. Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa
veida vai pie temperatdras, kas atrodas arpus
pielaujamo temperataras vértibu diapazona
robezam, tas var tikt bojats, ka ari var pieaugt
aizdegSanas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot vienigi identiskas
rezerves dalas. Tikai ta ir iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu
akumulatoru apkalposanu. Akumulatoru
apkalposanu drikst veikt tikai razotajs vai ta
pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi, lietojot
perforatorus

Drosibas noteikumi attieciba uz visu veidu

darbibam

» Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba
var izraisit dzirdes zaudésanu.

» Lietojiet papildrokturi(us), ja tadi ir
piegadati kopa ar instrumentu. Kontroles
zaudésana par instrumentu var klut par céloni
savainojumiem.

» Veicot darbibas, kuru laika grieSanas
piederums vai stiprinosais elements var
skart sléptus vadus, turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam. GrieSanas piederumam vai
stiprino$ajam elementam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums var nonakt
art uz elektroinstrumenta atklatajam metala
dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt
elektrisko triecienu.

Drosibas noteikumi, lietojot garus urbjus ar

perforatoriem

» Vienmér saciet urbsanu ar nelielu atrumu,
ar urbja smaili pieskaroties
apstradajamajam priekSmetam. Brivi
griezoties lielaka atruma un nepieskaroties
apstradajamajam priekSmetam, urbis var
saliekties, savainojot lietotaju.

> Spiediet urbi tikai virziena, kas sakrit ar
urbja garenisko asi, un nelietojiet parak
lielu spéku. Urbis var saliekties vai saluzt, tadél
varat zaudét kontroli par darba procesu un
savainoties.

Papildu drosibas noteikumi

> Lietojot piemérotu metalmeklétaju,
parbaudiet, vai apstrades vietu neskérso
sléptas komunalapgades linijas, vai ari
griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadeé.
Darbinstrumenta saskarsanas ar
elektroparvades liniju var izraisit aizdegSanos
vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit
spradzienu. Kontakta rezultata ar Gdensvada
cauruli, var tikt bojatas materialas veértibas.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas
nogaidiet, lidz tas ir pilnigi apstajies. Kustiba
esoss darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudéSanu par elektroinstrumentu.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu.
lestiprinot apstradajamo priekSmetu
skravspilés vai cita stiprinajuma ieric€, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas
rezultata akumulators var izdalit kaitigus
izgarojumus. Akumulators var aizdegties
vai spragt. iclaidiet telpa svaigu gaisu un
smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit
isslégumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu
priekSmetu, pieméram, ar naglu vai
skrivgriezi, ka ari aréja spéka iedarbibas
rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iekSéju isslégumu, ka rezultata
akumulators var aizdegties, dumot, eksplodét
vai parkarst.

» Lietojiet AMPShare akumulatoru vienigi
razotaja vai AMPShare partnera
izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek
pasargats no bistamam parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas

X7 saules staros, ka ari no uguns,
F’AA netirumiem, Gdens un mitruma. Tas

var radit spradziena un issléguma
briesmas.

» Nepieskarieties instrumentiem vai blakus
esosajam korpusa dalam neilgi péc darba.
Darba laika tie var loti sakarst un izraisit
apdegumus.

» Urbsanas laika instruments var iestrégt.
Parliecinieties, ka jums ir dross pamats un
ar abam rokam stingri turat
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elektroinstrumentu. Pretéja gadijuma jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

» Esiet uzmanigi, veicot demontazas darbus
ar kaltu. Kritosi nojaukSanas materiala
fragmenti var savainot apkartéjos vai jus pasu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades
iericém, ko Sim nolakam ir ieteicis razotajs.
Katra uzlades ierice ir paredzeéta tikai noteikta
tipa akumulatoram, un méginajums to lietot
cita tipa akumulatoru uzladei var novest pie
aizdegsanas.

» Darba laika stingri turiet
elektroinstrumentu ar abam rokam un
ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam
rokam.

Izstradajuma un ta funkciju
apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas
noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdegSanos
un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietham savainojumam.

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma

dala.

Neizmantojiet So elektroinstrumentu pirms
neesat izlasijusi So lietoSanas instrukciju un
pilniba to izpratusi. Tapat ievérojiet
attiecigos valsts darba aizsardzibas
noteikumus.

Pareizs lietojums

Elektroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu

un akmens triecienurbsanai, ka ari viegliem

atskaldisanas darbiem. Bez tam tas ir piemérots

urbsanai bez triecieniem koka, metala, keramika

un plastmasa. Elektroinstrumenti ar elektronisko

gaitas regulatoru un griesanas virziena

parslédzéju ir lietojami ari skravésanai.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem

elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja

lappusé.

(1) SDS plus urbjpatrona

(2) SDS plus instrumenta turétajs

(3) Puteklu aizsargs

(4) Fikséjosa aptvere

(5) Vibraciju slapésanas sistéma

(6) Electronic Precision Control (EPC)
parsleédzéjs

(7) Parnesanas siksninas stiprinajums

(8) Akumulatora atbrivosanas tausting®

9) Grie$anas virziena parslédzéjs

(10) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(11)  leslédzgjs/izsleédzéjs
(12) Akumulators?

(13) Darba rezima parslédzéja atblokésanas
tausting

(14) Darba rezima parslédzéjs

(15) Darba gaisma

(16) Dziluma ierobezotaja rezima izvéles
tausting

(17)  Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(18) Dziluma ierobezotajs

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi r p
t iegades plekta. Pilns parskats par
ir sniegts misu

dart
ta

= a=:

1ZSTr

piederu;nu ka'ialogé.

PIeY
el

Tehniskie dati

Akumulatora ABH18-26AS
perforators

Izstradajuma numurs 7140 ...
Apgriezienu skaita ®
vadiba

GrieSanas apturésana )
Grie$anas virziena pa )
labi/pa kreisi

reguléSana

Nominalais spriegums = 18
Nominala ieejas W 425
jauda®

Triecienu biezums?® min~ 0-4350
Viena trieciena J 2,6
energija atbilstigi

EPTA-Proce-

dure 05:2016

Nominalais apgriezienu skaits”

- Grie3anas pa labi min! 0-980
— Griesanas pa kreisi min~ 0-980
Instrumentu turétajs SDS plus
Darbvarpstas aptveres mm 50
diametrs

Maks. urbuma diametrs:

— Betona mm 26
— Mari (ar kronurbi) mm 68
— Térauda mm 13
— Koka mm 30
Svars atbilstigi EPTA- kg 3,2-4,2
Procedure 01:2014

Garums mm 347
Augstums mm 225
leteicama apkartéjas °C 0..435
vides temperatura

uzlades laika
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Akumulatora ABH18-26AS
perforators

Pielaujama apkartéjas °C -20 ... +50
vides temperatUra

ekspluatacijas? un

uzglabasanas laika

leteicamie GBA 18V...
akumulatori ProCORE18V...
leteicamas uzlades GAL 18...
ierices

A) Mérijums 20-25 °C temperatdra ar
akumulatoru ProCORE18V 8.0Ah.

B) Samazinata jauda pie temperattras <0 °C.

Informacija par troksni un vibraciju
TrokSna emisijas vértibas ir noteiktas atbilstigi
standartam EN IEC 62841-2-6.
Elektroinstrumenta radita troksna péc A
raksturliknes izsvértas tipiskas vértibas ir sadas:
skanas spiediena limenis 88 dB(A); akustiskas
jaudas limenis 99 dB(A). Mérijuma klida K = 3 dB.
Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!
Vibraciju kopéja vértiba a, (vektoru summa trijos
virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi EN IEC 62841-2-6:

Triecienurb3ana betona: a, = 15,2 m/s?,
K=1,5m/s’

Atskaldisana ar kaltu: a, = 9,9 m/s? K=1,5 m/s?
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un
instrumenta radita trok$na vértiba ir izmerita
atbilstosi standarta noteiktajai procedurai un var
tikt izmantota elektroinstrumentu savstarpéjai
salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas un
trokSna raditas papildu slodzes iepriekséjai
novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta
radita troksna vértiba ir attiecinama uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta svarstibu limenis un radita troksna

vértiba var atskirties no Seit noraditajam vértibam.

Tas var ievérojami palielinat svarstibu un troksna
radito papildu slodzi kopé&jam darba laika
posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un troks$na radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam,
janem véra ari laiks, kad elektroinstruments ir
izslégts vai ar darbojas, tacu faktiski netiek
izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
jevérojami samazinat svarstibu un troksna radito
papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu
stradajo$o personu no vibracijas kaitigas
iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu

apkalposanu, uzturiet rokas siltas un pareizi
planojiet darbu.

Akumulators

Akumulatora uzlade
» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos
noraditas uzlades ierices. Vienigi §1 uzlades
ierice ir piemérota jusu elektroinstrumenta
izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.
Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu
parvadasanas noteikumiem litija jonu
akumulatori tiek piegadati dalé€ji uzladéta stavokli.
Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu, pirms
pirmas lietoSanas reizes pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana
levietojiet uzladeto akumulatoru akumulatora
stiprinajuma, lidz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsSana

Norade: akumulatoru drikst iznemt tikai no
izslégta elektroinstrumenta.

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet
akumulatora atbrivo$anas taustinu un izvelciet
akumulatoru. Nedarbojieties ar spéku.
Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas
nelauj tam izkrist, kad nejausi nospiez
akumulatora atbrivoSanas pogu . Kamér
akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur
atspere.

Akumulatora uzlades pakapes indikators
Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas
LEDs diodes parada akumulatora uzlades pakapi.
Vadoties no drosibas apsvérumiem, uzlades
pakape ir nolasama tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stavokli.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi,
nospiediet akumulatora uzlades pakapes
nolasiSanas taustinu @ vai &=, Tas iesp€jams ari
tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas
taustina nospie$anas neiedegas neviena no
uzlades pakapes indikatora LED diodém, tas
nozimég, ka akumulators ir bojats un to
nepiecieSams nomainit.

Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 3 zalas LED 60-100%
diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED 30-60%

diodes



1609 92A 7RT « 28.10.22 « PS

20 WA

LED Uzlades limenis Papildroktura pagriesana (attéls A)
Pastavigi deg 1 zala LED 5-30% Lai varétu stradat drosi un bez noguruma,
diode ' papildrokturi (17) var pagriezt un nostiprinat
Mirgo 1 zala LED diode 0-5% velamaja stavokl

Akumulatora tips ProCORE18V...

LW

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED 80-100%
diodes

Pastavigi deg 4 zalas LED 60-80%
diodes

Pastavigi deg 3 zalas LED 40-60%
diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED 20-40%
diodes

Pastavigi deg 1 zala LED 5-20%
diode

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Pareiza apieSanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.
Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no
—20 °C lidz 50 °C. Neatstajiet akumulatoru
karstuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to
automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks
starp akumulatora uzladém, tas norada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams
nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Montaza

» Veicot jebkurus darbus ar
elektroinstrumentu (pieméram,
apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai
uzglabasanas vienmér iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. lesleédzéja
nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir nostiprinats papildrokturis (17).

» Parliecinieties, ka papildu rokturis vienmér
ir stingri pievilkts. Pretéja gadijuma darba
laika jUs varat zaudét kontroli par savu
elektroinstrumentu.

— Atskrivéjiet papildroktura (17) apakséjo
posmu, griezot to pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam, un tad pagrieziet
papildrokturi (17) vélamaja stavokli. Péc tam
no jauna stingri pieskravéjiet papildroktura (17)
apakséjo posmu, griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

Sekojiet, lai, papildroktura spilaploce ievietotos
Sim nolukam paredzétaja korpusa gropé.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle
Veicot triecienurbsanu un atskaldiSanu ar kaltu,
jalieto SDS-plus darbinstrumenti, kas ir pieméroti
iestiprinasanai SDS-plus urbjpatrona.

UrbSanai bez triecieniem koka, metala,
keramiskajos materialos un plastmasa, ka art
skravésanai jalieto darbinstrumenti bez SDS-plus
stiprinajuma (pieméram, urbji ar cilindrisku katu).
So darbinstrumentu iestiprinaéanai nepiecie$ama
bezatslégas vai zobaploces urbjpatrona.

Darbinstrumenta nomaina

Puteklu aizsargs (3) novérs urbsanas procesa

radusos puteklu ieklisanu turétajaptvere.

lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai puteklu
aizsargs (3) netiktu bojats.

» Nodrosiniet, lai bojatais puteklu aizsargs
tiktu nekavéjoties nomainits. Nomainu
ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalposanas iestadeé.

Darbinstrumenta maina (SDS-plus)

SDS-plus darbinstrumenta iestiprinasana

(attéls B)

SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti

iestiprinat nomainamos darbinstrumentus,

nelietojot paligrikus.

— Pirms iestiprinasanas notiriet darbinstrumenta
katu un parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu
daudzumu smérvielas.

— Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta
katu darbinstrumenta turétaja, lidz tas tur
automatiski fikséjas.

— Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz
pavelkot aiz ta.

SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka

urbjpatronas stiprinajuma iestiprinatais

darbinstruments brivi kustas. $& iemesla dél
darbinstruments tuks$gaita roté ar zinamu radialu
ekscentritati. Tacu tas neietekmé darba
precizitati, jo urbsanas laika darbinstruments
automatiski centréjas.
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SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls

(o]

— Pabidiet fikséjoso uzmavu (4) uz aizmuguri un
iznemiet darbinstrumentu.

Puteklu un skaidu uzsiikSana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu,

dazu koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli

var but kaitigi veselibai. Pieskarsanas sadiem
putekliem vai to ieelposana var izraisit alergiskas
reakcijas vai elpo$anas celu saslimsanu
elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai
tuvuma esosajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli,

kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza koksni,

var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne ieprieks ir
tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai koksnes
aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturos$us
materialus drikst apstradat vienigi personas ar

Tpasam profesionalam iemanam.

— Pielietojiet apstradajamajam materialam
vispiemérotako puteklu uzstksanas metodi.

— Darba vietai jabat labi ventil&jamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku
elposanas celu aizsardzibai ar filtrésanas klasi
p2.

leverojiet jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus,

kas attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba
vieta. Putekli var viegli aizdegties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Darba rezima izvéle

Ar darba rezima parslédzéju (14) izvélieties

vajadzigo elektroinstrumenta darba rezimu.

— Lai parslégtu darba rezimu, spiediet
atblokésanas taustinu (13) un pagrieziet darba
rezimu parslédzéju (14) vélamaja pozicija, lidz
tas dzirdami nofikséjas.

Norade. Grieziet darba reZima parslédzéju

vienigi laika, kad elektroinstruments nedarbojas!

Pretéja gadijuma elektroinstruments var tikt

bojats.

iT 5 Parsledzéja stavoklis, veicot

*Y' Triecienurbsanu betona vai akmeni
i T

Parslédzéja stavoklis, veicot urbSanu
NS bez triecieniem koka, metala,
IOT keramika un plastmasa, ka ari
skriivésanu

Pozicija Vario-Lock kalta pozicijas

4 parstatisanai
|‘ ¥ Saja pozicija darba rezimu parslédzéjs
(14) nenofikséjas.

i7 Parslédzéja stavoklis Atskaldisana ar

Nd kaltu
@

GrieSanas virziena izvéle

Ar grieSanas virziena parslédzéju (9) var mainit
elektroinstrumenta grieSanas virzienu. Tacu tas
nav iesp&jams, ja ir nospiests ieslédzéjs (11).

» Parvietojiet grieSanas virziena

parslédzéju (9) vienigi laika, kad

elektroinstruments nedarbojas.

Veicot triecienurbsanu, urbsanu un atskaldisanu
ar kaltu, vienmér izvélieties grieSanas virzienu pa
labi.

— GrieSanas virziens pa labi: parbidiet
grie$anas virziena parslédzéju (9) lidz galam
pa kreisi.

— GrieSanas virziens pa kreisi: parbidiet
griesanas virziena parslédzéju (9) lidz galam
pa labi.

leslégSana un izslégsana

— Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju (11).

LED gaismas avots (15) iedegas, daléji vai pilnigi

nospiezot ieslédzé&ju (11), un apgaismo apstrades

vietu nepietieko$a apgaismojuma apstaklos.

leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta

ieskréjiens var ieilgt, jo $ada gadijuma vispirms

notiek elektroinstrumenta elektroniska mezgla

konfigurésanas.

Pie zemas temperaturas instruments sasniedz

pilnu triecienu jaudu tikai péc zinama laika.

— Lai elektroinstrumentu izslégtu, atlaidiet
ieslédzéju (11).

GrieSanas atruma / triecienu biezuma
regulésana

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu /
triecienu biezumu var bezpakapju veida regulét,
mainot spiedienu uz ieslédzéja (11) taustinu.
Viegls spiediens uz ieslédzéja (11) taustinu atbilst
nelielam grieSanas atrumam / triecienu
biezumam. Pieaugot spiedienam uz ieslédzéja
taustinu, pieaug ari grieSanas atrums / triecienu
biezums.

Kalta stavokla iestatiSana (Vario-Lock)

Kaltu var fiksét 36 dazados stavoklos. Tas lauj

izvéléties tadu kalta stavokli, kas vislabak atbilst

veicama darba raksturam.

— lestipriniet kaltu darbinstrumenta
turétajaptvere.

- Pagrieziet darba rezimu parslédzéju (14)
pozicija ,Vario-Lock".

— Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja
stavokli.
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— Pagrieziet darba rezima parslédzéju (14)
stavokli ,Atskaldisana ar kaltu”. Lidz ar to
darbinstrumenta stiprinajums tiek fiksets
nekustigi.

— Veicot atskaldiSanu ar kaltu, izvélieties
grieSanas virzienu pa labi.

Noradijumi darbam

Urbsanas dziluma iestatisana (attéls D)

Ar dziluma ierobezotaja (18) palidzibu var iestatit

vélamo urbsanas dzilumu X.

— Nospiediet dziluma ierobezotaja atbrivosanas
taustinu (16) un iebidiet dziluma ierobezotaju
papildrokturi (17).

Dziluma ierobezotaja (18) rievojumam jabut
vérstam augsup.

— Lidz galam iebidiet SDS-plus darbinstrumentu
SDS-plus turétajaptveré (2). Ja SDS-plus
darbinstruments turétajaptveré kustas, tas var
novest pie nepareizas urbsanas dziluma
iestatiSanas.

— Pavelciet dziluma ierobezotaju uz prieksu tik
daudz, lai attalums starp urbja smaili un
dziluma ierobezotaja galu atbilstu vélamajam
urbsanas dzilumam X.

Parslodzes sajugs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma,
instrumenta darbvarpstas piedzina tiek
automatiski partraukta. Sada situacija var
rasties ievérojams pretspéks, tapéc darba
laika stingri turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nodrosinot zem kajam stabilu
pamatu.

» Ja darbinstruments iestrégst, izslédziet
elektroinstrumentu un izbrivéjiet
iestréguso darbinstrumentu. Méginot
ieslégt elektroinstrumentu, kura
iestiprinatais urbsanas darbinstruments ir
iestrédzis, veidojas liels reaktivais griezes
moments.

Atra izslégsanas

Atras izslégsanas funkcija nodrosina labaku

kontroli par elektroinstrumentu un tadéjadi ari

labaku lietotaja aizsardzibu, ja salidzina ar
elektroinstrumentiem bez atras izslégsanas
funkcijas. Ja elektroinstruments péksni,
neparedzéti pagriezas ap urbja asi, tas tiek
izslégts.

— Lai atkartoti ieslégtu, atlaidiet iesledzéju/
izslédzéju (11) un nospiediet to atkartoti.

Nostradajot atras izslégsanas funkcijai, uz

elektroinstrumenta sak mirgot apgaismojosa LED

diode (15).

Elektroniska precizitates kontrole (EPC)

EPC sniez atbalstu uzsakot urbsanu un uzlabo

precizitati triecienu rezima ar jutigiem

materialiem ar lénu grieSanas atruma ieskréjienu.

Parbidiet EPC parslédzéju (6) vélamaja stavokli.
Stavoklis darbam ar maksimalu

100% S
grieSanas atrumu
EPC
Stavoklis darbam ar palielinatu
{3 ieskréjiena laiku un samazinatu
grieSanas atrumu
—all 70%

Vibracijas slapésana

lebuveéta vibracijas slapésanas sistéma lauj

samazinat elektroinstrumenta raditas vibracijas

limeni.

» Partrauciet elektroinstrumenta lietosanu,
ja pretvibracijas elements ir bojats.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Veicot jebkurus darbus ar
elektroinstrumentu (pieméram,
apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai
uzglabasanas vienmér iznemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. leslédzéja
nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un
bez atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu
un ventilacijas atveres.

» Nodrosiniet, lai bojatais puteklu aizsargs
tiktu nekavéjoties nomainits. Nomainu
ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalposanas uznémuma.

— Péc katras lietosanas reizes notiriet
darbinstrumenta turétaju (2).

Piederumu izvéle

Izmantojiet tikai originalos FEIN piederumus.
Piederumiem ir jabUt paredzétiem noteiktam
elektroinstrumenta veidam.

Uzturésana un klientu apkalposanas
dienests

Ludzam nemt véra, ka elektroinstrumentu
remontu, tehnisko apkopi un parbaudi drikst
veikt tikai kvalificeti elektrospecialisti, jo
neatbilstosas uzturésanas gadijuma var rasties
nopietns apdraudéjums lietotajam.

Izmantojot ekstrémos metala apstrades
apstaklos, elektroinstrumenta korpusa iekSpusé
var uzkraties stravu vadosi putekli. Regulari
izputiet elektroinstrumenta korpusa iekSieni caur
védinasanas atverém ar sausu un saspiestu gaisu,
kas ir brivs no ellas piemaisijumiem.

Asptradajot gipsi saturoSus materialus, var rasties
putekli. Tie var noSesties izstradajuma ieksieng,
ka arf uz slédza elementa un saskaré ar gaisa
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eso$o mitrumu sacietét. Tas var ietekmet sléedza
mehanismu. Regulari izpatiet elektroinstrumenta
korpusa iekSieni un slédza elementus caur
védinasanas atverém ar sausu un saspiestu gaisu.
Izstradajumus, kas ir bijusi kontakta ar azbestu,
nedrikst nodot remonta. Ar azbestu piesarnotos
izstradajumus utiliz€jiet saskana ar valsti spéka
esosajiem noteikumiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizaciju.

Ar remonté&jamajiem FEIN elektroinstrumentiem
un piederumiem griezieties pie jusu FEIN klientu
apkalposanas dienesta. Adresi atradisiet interneta
saité

www.fein.com.

Novecos$anas un nodiluma gadijuma atjaunojiet
uzlimes un bridinajumus uz elektroinstrumenta.
Aktualo §1 elektroinstrumenta rezerves dalu
sarakstu atradisiet interneta vietné
www.fein.com.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Izpildijuma galvosana un garantija.
|zstradajuma garantijas galvo$ana ir deriga
saskana ar spéka esoso likumdosanu tirgt
laiSanas valsti. Turklat FEIN garantija tiek
nodro$inata saskana ar FEIN razotaja garantijas
pazinojumu.

Jums piegadata izstradajuma komplektacija var
ietilpt tikai dala no Saja lietosanas instrukcija
aprakstitajiem vai attélotajiem piederumiem.

Atbilstibas deklaracija

CE markeéjums attiecas tikai uz Eiropas
Savienibas un EBTA (Eiropas brivas tirdzniecibas
asociacija) valstim un uz izstradajumiem, kas ir
paredzéti ES vai EBTA valstu tirgum.

Péc precu laiSanas tirgl ES valstu tirgu CE
markéjums zaudé savu derigumu.

CE markejums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un uz izstradajumiem,
kas ir paredzéti Lielbritanijas tirgum.

Péc precu laiSanas tirgu Lielbritanijas tirgt CE
markéjums zaudé savu derigumu.

FEIN uznémums, uznemoties vienpersonigu
atbildibu, pazino, ka Sis izstradajums atbilst
noteikumiem, kas atrodas $is lietoSanas
instrukcijas pédéjas lapaspuseés.

Tehniska dokumentacija:

C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmund,
Germany

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir
piemérojami Bistamo kravu aprites likuma
noteikumi. Lietotajs var transportét akumulatorus
ielu transporta plusma bez papildu
nosacijumiem.

Parsutot tos ar treSo personu starpniecibu
(pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta

agentlru starpniecibu), jaievéro ipasi sutijuma
iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc
sutijumu sagatavo$anas laika japieaicina bistamo
kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav
bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus
un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma
neparvietotos. Ludzam ievérot ari ar akumulatoru
parsutisanu saistitos nacionalos noteikumus, ja
tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Neizmetiet nolietotos
elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana
ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK,
bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek
atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku
veselibai iesp&jamas bistamo vielu klatbatnes dél.

Akumulatori/baterijas:
Litija-jonu:
Ludzam ievérot sadala "Transportésana” sniegtos

noradijumus (skatit , Transportésana“,
Lappuse 243).
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Licenses

Copyright © 2012—-2020 STMicroelectronics

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provi-
ded that the following conditions are met:

— Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and
the following disclaimer.

— Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer in the documentation and/or other materials provided with the distri-
bution.

— Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse
or promote products derived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WAR-
RANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN
NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDI-
RECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PRO-
FITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHE-
THER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARI-
SING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGE.

Copyright © 2009-2020 ARM LIMITED

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provi-
ded that the following conditions are met:

— Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and
the following disclaimer.

— Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer in the documentation and/or other materials provided with the distri-
bution.

— Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be used to endorse or promote
products derived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WAR-
RANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN
NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDI-
RECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PRO-
FITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHE-
THER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARI-
SING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGE.
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EU-Konformitétserklarung

Akku- Sachnummer
Bohrhammer

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten
Produkte allen einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend
aufgefuhrten Richtlinien und Verordnungen entsprechen und
mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

Technische Unterlagen bei: *

EU Declaration of Conformity

Cordless Article number

We declare under our sole responsibility that the stated
products comply with all applicable provisions of the

rotary directives and regulations listed below and are in conformity
hammer with the following standards.
Technical file at: *
fr Déclaration de conformité UE  Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les
Marteau N° d'article produits décrits sont en conformité avec les directives,
perforateur reglements normatifs et normes énumeres ci-dessous.
sans fil Dossier technique aupres de : *
es Declaracio’'n de conformidad Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los
UE productos hombrados cumplen con todas las disposiciones
Martillo N2 de articulo correspondientes de las Directivas y los Reglamentos
perforador mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
accionado por siguientes normas.
acumulador Documentos técnicos de: *
pt Declaragido de Conformidade Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os
UE produtos mencionados cumprem todas as disposi¢cdes e os
Martelo N.° do produto  regulamentos indicados e estdao em conformidade com as
perfurador seguintes normas.
sem fio Documentagdo técnica pertencente a™: *
it Dichiarazione di conformita’ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti
Martello Codice prodotto indicati sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle
perforatore a Direttive e dei Regolamenti elencati di seguito, nonché alle
batteria seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de
Accuboorham Productnummer 9enoemde producten voldoen aan alle desbetreffende
er bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende
normen.
Technisch dossier bij: *
da EU- Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelseserklaering  overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i
Akku- Typenummer felgende direktiver og forordninger og opfylder felgende
borehammer standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsférklaring Vi forklarar under eget ansvar att de namnda produkterna
Sladdlés Produktnummer uppfyller kraven i alla gallande bestammelser i de nedan
borrhammare angivna direktiven och férordningarnas och att de stammer
overens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i
Batteri- Produktnummer overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
borhammer direktivene og forordningene nedenfor og med felgende
standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU- Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia

vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkuporavasa Tuotenumero
ra

seuraavien direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia
ja ovat seuraavien standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
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AnAwon moToTnTag EE

MepioTpoPIKO ApIOLOG
TIOTOAETO eupeTnpiou
HTITATAPIOG

AnAwvoupe pe amoKAEIOTIKI POG EUBUVN, OTI T AVAPEPOPEV
TTPOIOVTA AVTIOTOIXOUV G€ OAEG TIC OXETIKEG SIXTGEEIC TWV TTIO
KATW AVOPEPOUEVOV OONYIMV KOI KAVOVIOUMV KOI TAUTICOVTON
pe To GKOAOUBK TIPOTUTIC.

TeXVIK& EYYPOPX OTN: *

tr

AB Uygunluk beyani

Akiilii kirici-  Ur(in kodu

delici

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Urdnun asagidaki yonetmelik
ve direktiflerin gegerli butun hukumlerine ve asagidaki
standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu yer: *

pl

Deklaracja zgodnosci UE

Akumulatoro Numer

wy mtot katalogowy
udarowo-

obrotowy

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze

produkty odpowiadajg wszystkim wymaganiom ponizej
wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzgdzen, oraz ze sg
zgodne z nastepujacymi normami.

Dokumentacja techniczna: *

cs

EU prohlaseni oshodé

Akumulatorov Objednaci ¢islo
€ vrtaci
kladivo

Prohlasujeme na vyhradni zodpoveédnost, ze uvedeny
vyrobek spliuje vSechna pfislusna ustanoveni nize
uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snasledujicimi
normami:

Technickeé podklady u: *

sk

EU vyhlasenie ozhode

Akumulatorov Vecné cislo
é vitacie
kladivo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny
vyrobok splfa vietky prisluiné ustanovenia nizsie uvedenych
smernic anariadeni aje vsulade snasledujucimi hormami:
Technické podklady ma spolocnost: *

hu

EU konformitasi nyilatkozat

Akkumulatoro Cikkszam
s furékalapacs

Egyeduli feleléseéggel kijelentjuk, hogy a megnevezett
termékek megfelelnek az alabbiakban felsorolasra keruld
iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago eldirasainak es
megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.

MdUszaki dokumentumok megdérzési pontja: *

ru

3aaBneHue o cooTBeTtcTBum EC

AkkyMmynaTop ToBapHbI Ne
HbIA nep-
¢dopaTop

Mbl 3asBNSeM NoA Hally eANHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
Ha3BaHHbIE NMPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AENCTBYIOLLMM
NPeANUCaHNAM HXKEYKa3aHHbIX AMPEKTUB U PACMOPSKEHUIN,
a TaKXKe HWKeyKazaHHbIX HOPM.

TexHunyeckas AOKYMEeHTaLMs XpaHUTCa y: *

uk

3asBa npo BignoBigHicTb EC

AKymynaTopH ToBapHW HOMEP

1]
nepdopartop

MwuzaaBnsemo nif Hawy OAHOOCO60BY BiAMOBIAANbHICTb, WO
Ha3BaHi BUPO6M BiAMOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONOXKEHHSM
HULLEO3HAYEHNX ANPEKTMB | PO3MOPSIXKEHD, @ TAKOX
HMKYEO3HaYEHNM HOPMaM.

TexHi4YHa JOKYMeHTaLlig 36epiraeTbcs y: *

ro

Declaratie de conformitate UE

Numar de
identificare

Ciocan
rotopercutor
cu acumulator

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate
corespund tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si
reglementarilor enumerate in cele ce urmeaza si sunt in
conformitate cu urmatoarele standarde.

Documentatie tehnica la: *

bg

EC nexknapauus 3a
CbOTBETCTBUE

Axymynatope KaTanoxeH
Hnepdopa- HoMmep
TOp

C Mb/iHa OTTOBOPHOCT HWE AeKnapupame, e mocoveHnTe
NPOAYKTN OTroBapsT Ha BCUYKM BanMAHU U3NCKBaHUS Ha
LMPEKTUBUTE U pa3nopendbuTe No-fosy 1 CbOTBETCTBA Ha
cnefHUTE CTaHAAPTM.

TexHunyecka JOKYMeHTauus npu: *

sr

EU-izjava o usaglasenosti

Akumulatorsk Broj predmeta
a udarna
busilica

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni
proizvodi odgovaraju svim doticnim odredbama naknadno
navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa sledecim
standardima.

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl

Izjava o skladnosti EU

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen
izdelek v skladu z vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb
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ce

Akumulatorsk Stevilka artikla
o vrtalno
kladivo

ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr

EU izjava o sukladnosti

Akumulatorsk Kataloski br.
i busaci cekic¢

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni
proizvodi odgovaraju svim relevantnim odredbama direktiva i
propisima navedenima u nastavku i da su sukladni sa
sliedec¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et

EL-vastavusdeklaratsioon

Aku- Tootenumber
puurvasar

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad
jargnevalt loetletud direktiivide ja maaruste koikidele
asjaomastele nSuetele ja on kooskodlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Deklaracija par atbilstibu
ES standartiem

Akumulatora
perforators

|zstradajuma
numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit apltkotie
izstradajumi atbilst visiem talak minétajas direktivas un
rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném, ka art
sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

ES atitikties deklaracija

Akumuliatorin Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus
privalomus zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty
reikalavimus ir Siuos standartus.

is

perforatorius Techniné dokumentacija saugoma: *

ABH18-26AS (714003 0094 0 [2006/42/EC EN 62841-1:2015+AC:2015
2014/30/EU EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
2011/65/EU EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

*C. & E. Fein GmbH

73529 Schwabisch Gmund
i.V.S. Bohm i.V. Dr. M. Hergesell
Director of Director of

Quality Management Product Development
o 4 %Z. LZ( !/egvsﬂ

C. & E. Fein GmbH, Hans-Fein-Strale 81,
73529 Schwabisch Gmund-Bargau, Germany
Schwabisch Gmund-Bargau, 14.10.2022
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Declaration of Conformity

Cordless rotary hammer Article number
ABH18-26AS 71400300940

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisi-
ons of the directives and regulations listed below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

The Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

EN 62841-1:2015+AC:2015

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

*C. & E. Fein GmbH, 73529 Schwabisch Gmind

i.V.S. B&hm i.V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Management Director of Product Development

Q{%(Z— LZ{ !/egisﬂ

C. & E. Fein GmbH, Hans-Fein-Stralle 81, 73529 Schwabisch Gmund-Bargau, Germany
Schwabisch Gmund-Bargau, 14.10.2022
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